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	Věnováno Rayovi Bradburymu




	Den na Marsu je o něco delší než na Zemi: 24 hodin a 40 minut. Rok na Marsu je o něco kratší než dva roky pozemské: 686 pozemských dní čili 668 marťanských dní. Mars má průměr 6 787 kilometrů oproti Zemi s jejími 12 756 kilometry. Jeho gravitační zrychlení obnáší 3,71 metrů za sekundu na druhou čili něco přes třetinu pozemského. Atmosférický tlak na povrchu Marsu činí průměrně 5,6 milibarů, to je asi půl procenta pozemského. Atmosféra se skládá převážně z kysličníku uhličitého. Teploty na referenční úrovni povrchu (neexistuje tu něco jako ‚u hladiny moře’, protože zde v současné době žádná moře nejsou) se pohybují mezi -130 a +27 stupni Celsia. Nechráněný člověk by na povrchu Marsu pravděpodobně během několika minut zmrzl, kdyby ho dřív nezabilo praktické vakuum. Pokud by ten nešťastník přežil mráz a nízký tlak, kdyby našel dost kyslíku k dýchání, stále ještě by byl ohrožen vysokým stupněm radiace ze Slunce a jiných zdrojů.

	

	Mars je po Zemi nejpohostinnější planeta Sluneční soustavy.

	

	
Část první

	Mladí lidé už nejspíš nepamatují ten starý Mars pod žlutým Sluncem s oblohou žíhanou růžově poprášenými mraky, s jemnou rezavou hlínou, Mars, jehož obyvatelé žijí v norách s trvalým přetlakem a odvažují se Nahoru pouze v rámci obřadu získání dospělosti nebo kvůli údržbě či péči o chabou úrodu, rozprostírající se jako hnízda jasně zelených hadů mezi větrem ošlehanými zemědělskými usedlostmi. Tento Mars, starý, unavený, ale plný mladých životů, už zmizel navždy.

	Já jsem teď stará a unavená, a Mars znovu omládl.

	Naše životy nám nepatří, ale my s Boží pomocí musíme jednat tak, jako by byly opravdu naše. Když jsem byla mladá, připadalo mi všechno, co jsem vykonala, příliš bezvýznamné, aby to mohlo vést k závažným důsledkům, ale povídá se, že i z pouhého zachvění prachu může časem vyrůst bouře, jež zachvátí celou planetu…

	

	2171, 53 marťanského letopočtu

	Schylovalo se ke konci jedné éry. Známky blížícího se zvratu jsem zpola nevědomky sledovala na přednáškách ve škole, ze strany některých vnímavějších profesorů se nám dokonce dostávalo nejasných narážek, ovšem nikdy by mě nenapadlo, že by se mě to mohlo týkat osobně… Až do určité doby.

	Byla jsem vyloučena z Marťanské univerzity v Sinai. Spolu se mnou postávaly na oslnivě bílé podlaze nádraží dvě stovky stejně postižených spolužáků a učitelů. Na tváře nám dopadaly stíny, jak na nás slunce svítilo spletí trámů a nosníků podpírajících nádražní klenbu. Čekali jsme na vlak do Solis Dorsa, který nás rozveze na naše náhorní plošiny, do našich nížin, kanálů a údolí.

	Moje spolubydlící Diana Joharová si postavila nohu v pevné botě na kufřík, špičkou poklepávala na jeho držadlo a rty sešpulila, jako by si pískala, jenomže žádný zvuk nevydávala. Obličej měla obrácený k severní oponě, kudy měl vjet dovnitř vlak. Byly jsme sice přítelkyně, ale o politice jsme se nikdy nebavily. To na Marsu patřilo k zásadám slušného chování.

	„Zabít je,“ prohlásila.

	„Neproveditelné,“ zamumlala jsem. Donedávna jsem netušila, jak silné jsou Dianiny pocity. „Mimochodem, koho bys vlastně chtěla zastřelit?“

	„Guvernérku. Rektorku.“

	Potřásla jsem hlavou.

	Vyloučeno bylo osmdesát procent studentů, což představovalo hrubé porušení smluv. Zaskočila mě hrozná nespravedlnost toho všeho, ale má rodina nikdy nepatřila k politickým aktivistům. Byla jsem dcera Spojené rodiny finančníků, vychovaná v dlouholeté tradici opatrnosti, takže jsem nestála na ničí straně.

	Politický systém, ustanovený před stoletím během osídlování, sice se skřípáním ještě držel pohromadě, ale jeho dny byly sečteny. Původní osadníci, kteří dorazili po skupinách o deseti či více rodinách, si vyhloubili doupata v oblastech bohatých na vodu po celém Marsu, od pólu k pólu, ale převážně na holých nížinatých pláních nebo v hlubokých údolích. Po vzoru obyvatel Měsíce vytvořili první osadníci sdružení zvaná Spojené rodiny čili SR. Ty fungovaly jako hospodářské subjekty, jakési nad-rodiny; výrazy ‚rodina’ a ‚SR’ se používaly ve stejném významu. Pozdější osadníci mohli vstoupit do některé z původních Spojených rodin nebo založit nové; jen málokdo si udržel nezávislost.

	Postupně docházelo ke slučování více SR a ty časem dospěly k dohodě o rozdělení Marsu na oblasti, mezi nimiž se rozvinula vzájemná spolupráce. Všeobecně se Spojené rodiny na půdě Marsu považovaly za partnery, nikoli soupeře.

	„Vlak má zpoždění. Od fašistů se očekává, že donutí vlaky jezdit na čas,“ pravila Diana a dál si poklepávala botou.

	„Na Zemi to nikdy nedokázali,“ namítla jsem.

	„Chceš říct, že je to jenom mýtus?“

	Přikývla jsem.

	„Takže fašisté vlastně v ničem nevynikají?“ zeptala se Diana.

	„V uniformách,“ řekla jsem.

	„Ti naši ani žádné slušné uniformy nemají.“

	Guvernéři, volení za jednotlivé oblasti, se také obyvatelům příslušných oblastí zodpovídali – bez ohledu na přičlenění k SR. Poskytovali Spojeným rodinám licence k těžbě a práva na osídlení a zastupovali svou oblast ve Sdružení Spojených rodin. Zájmy vlastních SR hájili v Radě Sdružení syndikové, volení v rodinách, vybraní zpravidla ze zasloužilých právníků a manažerů. Guvernéři a syndikové měli zřídkakdy stejné názory. Všechno probíhalo velmi korektně a zdvořile – Marťané jsou téměř vždy zdvořilí – ale velká část postupů nebyla zakotvena v zákonech. Podle některých názorů to bylo hrubě neefektivní, a proto docházelo k pokusům sjednotit Mars pod jedinou ústřední vládou, jako se to už stalo na Měsíci.

	Guvernérka oblasti Syria-Sinai, Freechild Daubleová, energická úřednice s bradou jako sekáček, na Spojené rodiny několik let tvrdě tlačila, aby je donutila k souhlasu s centralizovaným řízením pod pravomocí ústřední vlády. Požadovala, aby se SR vzdaly svých zástupců ve prospěch oblastních reprezentantů. To by ovšem znamenalo zhroucení veškeré moci SR.

	Později se jméno Daubleové stalo synonymem pro korupci, ale tou dobou byla už osm let guvernérkou nejrozlehlejší oblasti Marsu a na vrcholu moci. Pomocí přemlouvání, nátlaku a hrozeb se jí podařilo (podle některých násilím) uzavřít smlouvy mezi největšími SR. Stala se tak ohniskem hnutí za sjednocení Marsu a nenápadně směřovala k úřadu prezidentky planety.

	Říkalo se, že už sama kariéra Daubleové je tím nejpádnějším argumentem pro změnu, ale málokdo si dovolil odporovat jí.

	Během několika dnů mělo v Radě Sdružení dojít k volbám, které by měly uzákonit trvalou platnost nového zřízení. Už šest měsíců jsme žili pod „zkušební“ vládou Daubleové, proti níž se ozývalo hlasité reptání. Těžce získané smlouvy byly křehké, Daubleová do nich až příliš mnoho rodin dotlačila násilím a s použitím příliš mnoha všelijakých pokoutních metod.

	Projednávaly se soudní pře nejméně pěti rodin, které byly v opozici proti sjednocení, většinou menších SR, jež se obávaly, že budou pohlceny a zrušeny. Centristé je nazývali zpátečníky a považovali je za reálnou hrozbu. Centristé by nikdy nepřipustili návrat ke stavu, který považovali za neuspořádanou, chaotickou vládu Sjednocených rodin.

	„Když je jejich zavraždění neuskutečnitelné,“ pokračovala Diana, „mohli bychom zmlátit pár oblíbenců…“

	„Pst,“ udělala jsem.

	Potřásla krátkými střapatými vlasy, odvrátila se a dál si nezvučně hvízdala. Dělávala to, když byla příliš rozzlobená, než aby mohla mluvit zdvořile. Červení králíci, kteří žili po desetiletí ve stísněných podmínkách, si zdvořilosti vysoce cenili a vychovávali k ní i své děti.

	Centristé měli obavy z incidentů. Studentské protestní akce byly pro Daubleovou nepřijatelné. I když studenti nepatřili ke zpátečníkům, mohli by nadělat dost rozruchu, který by mohl vést k pádu všech dohod.

	Takže Daubleová poslala vzkaz Caroline Connorové, své staré přítelkyni, kterou jmenovala rektorkou největší univerzity, Marťanské univerzity Sinai. Tato autoritářka, překypující energií a postrádající dostatek zdravého rozumu, kamarádce vyhověla, uzavřela větší část areálu univerzity a sestavila seznam těch, kdo by popřípadě mohli sympatizovat s jejími odpůrci.

	Já si jako hlavní obor studia zvolila státní správu a řízení. Přestože jsem nepodepsala žádnou petici a nezúčastnila se žádného protestního pochodu – na rozdíl od Diany, která se do hnutí aktivně zapojila –, mé jméno se přece dostalo na seznam podezřelých. Katedra správy a řízení se vždy projevovala nezávisle, jak by komukoli z nás mohli důvěřovat?

	Zaplatili jsme sice školné, ale nesměli jsme na přednášky. Většina vyloučených studentů a členů učitelského sboru neměla na vybranou a musela se vrátit domů. Univerzita nám velkoryse poskytla zdarma jízdenky na vlaky státem spravovaných společností. Někteří z nás, mezi nimi i Diana, se rozhodli jízdenky odmítnout a bojovat proti nelegálnímu vyloučení. To jí – a mně, protože jsem se provinila blízkým vztahem k ní a kromě toho jsem si prostě dala příliš na čas s balením svých věcí – vyneslo na cestě z areálu univerzity doprovod univerzitní ochranky.

	Diana kráčela strnule, pomalu a vzdorovitě. Strážci – mnozí z nich patřili k nově příchozím ze Země a byli mohutní a silní – nás pevně chytili za lokty a postrkovali nás tunely. Hrubé zacházení jako by zalilo semínko pochyb, které už do mě bylo zaseto; copak se můžu podrobit takové nespravedlnosti bez hlasitého protestu? Má rodina byla opatrná, nikdo nás však nepovažoval za zbabělce.

	Spolu s posledními zbytky vyloučených studentů, natlačených na sebe a obklopených strážemi, nás chvatně hnali kolem hloučků jiných studentů, kteří lenošili v zahradním atriu. Byli oblečeni do barev svých rodin, šedé a modré; šlo o potomky SR se silnými ekonomickými vazbami na Zemi, miláčky těch, kdo nejvíc podporovali plány Daubleové. Ti všichni ve škole zůstávali. Tiše a klidně spolu hovořili a s prázdnými tvářemi se otáčeli, aby nás viděli odcházet. Nenabízeli žádnou podporu, nepovzbuzovali nás, jejich pasivita mezi nás stavěla zeď. Diana do mě dloubla: „Prasata,“ zašeptala.

	Souhlasila jsem s ní. Připadali mi horší než zrádci – chovali se cynicky, jako by byli staří, jako by pošlapali veškeré ideály mládí.

	Naložili nás do jediného tunelového vagónu a odvezli na nádraží, stále v doprovodu ochranky.

	

	Na nádraží to hučelo.

	Pár studentů se vydalo do postranní chodby. Potom se vrátili zpátky a poslali ostatním vzkaz. Blížil se vlak do přestupní stanice Solis Dorsa. Diana si olízla rty a nervózně se rozhlédla.

	Poslední strážce z našeho doprovodu, přesvědčený, že se už vydáváme na cestu, se dotkl štítku čepice, vešel do nádražní kavárny a zmizel nám z očí.

	„Jdeš s námi?“ zeptala se Diana.

	Nedokázala jsem odpovědět. V hlavě mi bzučely vzájemně si odporující myšlenky, rozhořčení nad nespravedlností se svářilo s nadějemi, které do mě vkládala rodina. Otec s matkou nenáviděli rozruch vyvolaný snahami o sjednocení. Pevně věřili, že nejlepší je zůstat mimo. Doporučili to i mně, aniž by mi však určili nějaká pravidla.

	Diana mi věnovala soucitný pohled. Potřásla mi rukou a řekla: „Casseio, ty prostě moc přemýšlíš.“ Nenápadně se přesunula po nástupišti a zahnula za roh. Studenti se ve skupinkách po pěti nebo méně vytráceli na záchod, pro kávu, k informacím o počasí ve své oblasti… Celkem se od hlavní skupiny nenápadně odpojilo přibližně devadesát lidí.

	Váhala jsem. Ti, kdo zůstali, se svědomitě snažili vypadat neutrálně. Vrhali postranní pohledy na tváře kolem sebe a rychle je zase odvraceli.

	Na nástupiště padlo podivné ticho. Ještě jedna studentka z prvního ročníku, která vlekla tři těžké vaky, provedla drobný chvějivý úkrok, krátké hnědé vlasy se jí rozlétly po šíji. Nechala jeden z vaků sklouznout z ramene. Pohyb se jí přenesl na nohu, odkopla vak do vzdálenosti dvou metrů. Zbylé pytle upustila, vykročila po nástupišti severním směrem a zahnula za roh.

	Roztřásla jsem se po celém těle. Pohlédla jsem na vážné obličeje kolem sebe a najednou jsem nechápala, jak můžou být tak tupí. Jak tady můžou jen tak stát a čekat, až vlak zpomalí, a přijmout od Daubleové trest za politické názory, které možná ani nepodporovali?

	Vlak se prodral těsnicí oponou a tlačil před sebou podél nástupiště vzduchovou zátku. Nad nástupištěm zazářily příslušné symboly – označení stanice, vlaku, místo určení – a zralý ženský hlas nám co nejzdvořileji a bez jakýchkoli emocí sdělil: „Vlak do Solis Dorsa, směr Bosporus, Nereidum, Argyre, Noachis, s přestupem na Meridiani a Hellas, přijíždí branou číslo čtyři.“

	Polohlasně jsem si zamumlala: „Doprdele, doprdele, doprdele.“ Než jsem si stačila uvědomit, pro co jsem se rozhodla, dřív než mě mohly ochromit další úvahy, odnesly mě nohy za roh a nahoru do prostoru pro údržbu: slepá ulička. Jediný východ představovaly nízké ocelové dveře s oprýskaným bílým emailovým lakem. Zůstaly na štěrbinku pootevřené. Sehnula jsem se, otevřela je, ohlédla se a prošla jimi.

	Zabralo mi několik minut rychlé chůze, než jsem Dianu dohonila. V tmavém tunelu pro údržbářské arbeitry jsem minula deset nebo patnáct studentů a konečně jsem ji našla. „Kam jdeme?“ zeptala jsem se šeptem.

	„Jsi s námi?“

	„Jsem tady.“

	Mrkla na mě a rázně a spokojeně mi potřásla rukou. „Někdo má klíč a zná cestu ke starým dómům prvních osadníků.“

	Se zdušeným smíchem a vzájemným poplácáváním po zádech, plni nadšení a ohromeni vlastní odvahou jsme jeden po druhém prolézali starodávnými ocelovými padacími dvířky a šplhali vzhůru úzkými, zatuchlými starými tunely v drolivé skále. Když poslední z nás opustil území univerzity a přes matně osvětlené označení hranice vkročil do širšího a ještě staršího tunelu, chytili jsme se za ramena a napůl pochodovali, napůl tančili v sevřeném útvaru.

	Kdosi na konci řady ostře zašeptal, abychom byli potichu. Zastavili jsme se, stěží jsme se odvažovali dýchat. Vteřiny mlčení, potom se zezadu ozvaly hluboké hlasy a mechanický hukot údržbářských arebeitrů, cosi těžce zařinčelo a nás bolestivě bodlo v uších. Někdo za námi zavřel průchod do tunelu.

	„Vědí, že tu jsme?“ zeptala jsem se Diany.

	„Pochybuju,“ odpověděla. „To byla tlaková kontrola.“

	Zavřeli průchod a zapečetili ho. Žádná cesta zpátky.

	Tunely nás zavedly pět kilometrů od hranic univerzitních pozemků. Procházeli jsme bludištěm celá desetiletí starých chodeb, nepoužívaných už dávno před mým narozením, neomylně jsme jím kličkovali za tím, kdo nás vedl.

	„Teď jsme se vrátili do dávných časů.“ Diana se na mě ohlédla. Před čtyřiceti oběhy – více než sedmdesáti pozemskými lety – tyto tunely spojovaly několik malých stanic prvních průkopníků. V zástupu jsme míjeli doupata, jež kdysi obývaly první rodiny, temná a štiplavě studená, kde byl udržován přetlak pouze pro případ nouze.

	Pár našich baterek a servisní osvětlení ozařovalo zbytky starého nábytku, zastaralé elektroniky, naskládané barely s nouzovými zásobami potravin a vybavením pro přežití ve vakuu.

	Od našeho posledního jídla na univerzitě a teplé parní sprchy už uběhly celé hodiny. Tohle všechno už bylo za námi. Čekaly nás spartánské podmínky.

	Cítila jsem se báječně. Dělala jsem něco významného, a bez souhlasu rodiny.

	Myslela jsem, že už jsem konečně dospělá.

	

	Devadesát studentů se shromáždilo v temné dutině na konci tunelu, v příkopovém dómu prvních osadníků. Všechny zvuky – nervózní, vzrušený smích, hlasy kladoucí otázky, šoupání nohou na studené podlaze, roztroušené útržky zpěvu – tlumil černý plastový vnitřek dutiny. Diana porušila obvyklou marťanskou zdrženlivost a objala mě. Potom se nad tlumeným mumláním ozvalo pár hlasů. Několik studentů začalo sepisovat jména a příslušnost k SR. Dav se začínal formovat.

	Potom vystoupili dva studenti ze třetího ročníku strojírenství – konzervativní a náročné katedry – a představili se nám: Sean Dickinson a Gretyl Laughtonová. Během dne, kdy jsme se rozdělili do skupin a určili své kapitány, jsme uznali Seana s Gretyl za své vůdce, vyjádřili jim svou solidaritu a své nadšení, a také jsme se dozvěděli, že máme jakýsi plán.

	Sean Dickinson mi připadal neobyčejně pohledný: střední postavy, štíhlý, s tenkým, úhledným a výmluvným obočím. Gretyl sice nebyla tak přitažlivá, ale jako by je odlili ze stejné formy: útlá mladá žena s velkýma vyčítavýma očima a slámovými vlasy sepnutými do pevného uzlu.

	Sean stál na staré bedně a díval se na nás, jako by nás prohlašoval za skutečné lidi se skutečným úkolem. „Všichni víme, proč tu jsme,“ prohlásil. S přísným výrazem průzračných citlivých očí zvedl ruce s dlouhými mozolnatými prsty k plastové klenbě nad námi a pokračoval: „Staří nás zrazují. Zkušenost přináší zkaženost. Nastal čas nastolit na Marsu morální rovnováhu, ukázat jim, co to znamená jedinec a jeho práva. Zapomněli na nás, přátelé. Zapomněli na své sliby, zakotvené ve smlouvě. Praví Marťané na takové věci nezapomínají, stejně jako nezapomenou dýchat a ucpávat pukliny. Takže co uděláme? Co můžeme udělat? Co musíme vykonat?“

	„Připomenout jim to!“ vykřikla většina z nás. Někteří volali: „Zabít je!“ a já řekla: „Povědět jim, že…“ Ale nedali mi příležitost dokončit větu, můj hlas zanikl v řevu.

	Sean nám předložil plán. Dychtivě jsme mu naslouchali; rozdmýchával náš hněv a pobouření. Nikdy jsem nebyla tak vzrušená. My, kdo jsme si zachovali mládí a duševní svěžest a nesmíříme se s korupcí, jsme měli v úmyslu vtrhnout na univerzitu po povrchu a prosadit svá práva. My byli ti spravedliví a naše požadavky legitimní.

	Podle Seanova příkazu jsme na sebe z velkých bubnů nastříkali těsnicí slupky. Tančili jsme nazí pod sprchou rychle tuhnoucího materiálu, smáli se, ukazovali na sebe, ječeli v náhlém chladu, byli jsme v rozpacích a současně jsme se skvěle bavili. Pak jsme si přes poddajnou přiléhavou vrstvu nanomeru znovu natáhli šaty. Těsnicí oděv byl projektován pro případ havárií s náhlým poklesem tlaku, jeho tvůrcům nešlo o pohodlí. Jít na záchod vyžadovalo značnou zručnost; ženě trvalo vyčůrání asi čtyři minuty, muži dvě, a jít na velkou, to byla mimořádně komplikovaná záležitost.

	Poprášili jsme si těsnicí oděv narudlým okrem, který by nás skryl v případě, že bychom se rozhodli vylézt ven za denního světla. Všichni jsme připomínali ďáblíky z kreslených filmů.

	

	Na konci třetího dne jsme byli unavení a hladoví, špinaví a netrpěliví. Choulili jsme se v přetlakovém dómu, devadesát lidí v prostoru určeném pro třicet, o rezavé vodě, kterou jsme tahali ze staré studny, téměř o hladu nebo s minimálním množstvím jídla, a cvičili jsme se v odolávání chladu.

	###

	Cestou do fronty na jídlo nebo na záchod jsem několikrát prošla těsně kolem zamyšleného chlapíka. Byl štíhlý, měl orlí nos a tmavé vlasy, oči stále jakoby udiveně rozevřené a s tím pokřiveným úsměvem a váhavým, nervózním chováním působil méně rozzlobeně a také méně jistě než my ostatní. Rozčiloval mě, jen jsem se na něj podívala. Začala jsem ho sledovat, všímala jsem si jeho způsobů a seznam jeho nedostatků postupně narůstal. Neměla jsem právě nejlepší náladu a potřebovala jsem si nějak vylít zlost. Rozhodla jsem se ho trochu poučit.

	Nejdřív se mi asi snažil vyhnout. Kdykoli si všiml, že ho pozoruju, vmísil se mezi hloučky pod ponurým starým plastem a pokoušel se o lehkou konverzaci. Všichni však byli nedůtkliví a jeho pokusy selhaly. Nakonec se postavil do fronty před starožitným elektrickým ohřívačem a čekal, až na něj přijde řada, aby si chvíli vyhříval záda v proudu teplého suchého vzduchu.

	Stála jsem za ním. Pohlédl na mě, zdvořile se pousmál a dřepl si zády ke stěně. Sedla jsem si vedle něj. Sepjal ruce na kolenou, upjatě stiskl rty a vyhýbal se pohledu do očí; zjevně mu dosavadní neúspěšné pokusy o rozhovor stačily.

	„Máš jiný názor?“ zeptala jsem se po zdvořilé odmlce.

	„Cože?“ vyhrkl zmateně.

	„Tváříš se kysele. Nedáváš do naší věci celé srdce.“

	Po tváři mu přelétl ten rozčilující úsměv, smířlivě zvedl ruce. „Jsem tady,“ namítl.

	„Tak bys kruci měl projevit trochu nadšení.“

	Pár studentů vrtělo hlavami a ustupovalo, všichni byli příliš unavení na to, aby se míchali do soukromého sporu. Diana se k nám přidala na konci fronty.

	„Neznám tvoje jméno,“ řekl.

	„To je Casseia Majumdarová,“ ozvala se Diana.

	„Ach,“ udělal. Naštvalo mě, že moje jméno poznal. Ze všeho nejméně jsem si teď přála, aby mě spojovali s mou rodinou.

	„Její třetí strýc založil Majumdarovu SR,“ pokračovala Diana. Střelila jsem po ní pohledem. Našpulila rty, oči jí vesele rejdily. Vychutnávala si krátkou úlevu od vážných příprav a nudy.

	„Musíš být s námi srdcem i myslí,“ poučovala jsem ho.

	„Promiň. Jsem jenom unavený. Jmenuju se Charles Franklin.“ Nabídl mi ruku.

	Pomyslela jsem si, že je to s ohledem na okolnosti neuvěřitelně necitlivé a netaktní. Postoupili jsme k ohřívači, ale já se otočila, jako by mi na tom nezáleželo, a zamířila jsem ke hromádkám masek s recyklátory, které náš vůdce postupně zkoušel.

	Sean Dickinson nebyl ani centrista, ani zpátečník a pro mě představoval ztělesnění všeho, co reprezentovala naše improvizovaná organizace. Jako syn železničního technika získal stipendium výhradně díky svému nadání a tvrdé práci. Na katedře strojírenství Marťanské univerzity Sinai rychle postupoval, ale rozptyloval se pokusy o sjednocení SR, což mu vyneslo nelibost Connorové i Daubleové.

	Sean pracoval s výrazem naprostého soustředění, vlasy měl rozcuchané, dlouhými pavoučími prsty tahal za plastovou masku. Pokaždé, když odhalil další prasklinu, škublo mu to ústy. Ani nevěděl, že existuju. Kdyby to věděl, nejspíš by se mi kvůli mému jménu vyhýbal. Přesto na mě silně zapůsobil.

	Charles mě následoval a stál teď vedle rostoucí hromady vyřazených masek. „Nevykládej si to špatně, prosím,“ ozval se. „Skutečně za tímhle vším stojím.“

	„To ráda slyším,“ odpověděla jsem. Sledovala jsem přípravy s rozechvěním. Nikomu se nelíbí představa vakuové růže. Nikdo z nás neměl zkušenosti s vedením povstání. Budeme stát proti univerzitní ochrance, posílené o bandity placené guvernérkou, možná i proti bývalým spolužákům, a já neměla nejmenší ponětí, jak daleko jsou schopni zajít – nebo jak daleko zajde celá situace.

	Dychtivě jsme na svých panelech sledovali zpravodajství. Sean poslal na síť zprávu o studentské stávce na protest proti nezákonnému vyloučení. Ale z pochopitelných důvodů neprozradil naše dramatické plány. Občané Trojky – propojených ekonomik Země, Marsu a Měsíce – nám neposkytli podporu. Ani síťové noviny na Marsu neprojevily zájem.

	„Myslel jsem, že bych mohl být užitečný.“ Charles ukázal na masky a barely. „Mám s tím zkušenosti…“

	„S vycházením Nahoru?“ zeptala jsem se.

	„Mým koníčkem je hledání zkamenělin. Přihlásil jsem se do komise pro vybavení, ale prý mě nepotřebují.“

	„Koníček?“ přeptala jsem se nedůvěřivě.

	„Fosilie. Na povrchu. Pochopitelně jen v létě.“

	Tohle byla pro mě šance pomoct Seanovi, a snad i omluvit se Charlesovi za to, že mi povolily nervy. Dřepla jsem si vedle hromady a řekla: „Seane, tady Charles povídá, že už pracoval na povrchu.“

	„Dobře,“ kývl Sean a hodil roztrženou masku Gretyl. Nevinně jsem přemítala, jestli jsou se Seanem milenci. Gretyl se zamračila na masku – s nefunkčním bezpečnostním krytem to byla jenom zbytečná starožitnost – a odhodila ji na hromadu vyřazených, která už nám hrozila zavalit nohy.

	„Některé bych mohl opravit,“ ozval se Charles. „V těch krabicích jsou tuby rychle tuhnoucího polymeru. Funguje to.“

	„Neposlal bych nikoho ven v roztržené masce,“ prohlásil Sean. „Promiňte, musím se soustředit.“

	„Omlouvám se.“ Charles pokrčil rameny směrem ke mně.

	„Možná nám nebudou stačit masky,“ poznamenala jsem s pohledem na ztenčující se zásobu dobrého vybavení.

	Sean na mě přes rameno vrhl hněvivý pohled. Očividně ho tlačil čas a on z toho vůbec neměl radost. „Tvoje rady nepotřebujeme,“ řekla mi ostře Gretyl.

	„To nic.“ Charles mě zatahal za paži. „Nechme je pracovat.“

	Setřásla jsem jeho prsty a odstoupila, tvář zrudlou rozpaky. Charles se se mnou vrátil k ohřívači, ale už jsme přišli o své pořadí ve frontě.

	Světla byla ztlumena na polovinu. Vzduch každým dnem houstl a chladl. Vzpomínala jsem na svůj pokoj v domácím doupěti, vzdáleném tisíc kilometrů, na to, jak si rodiče nejspíš dělají starosti a jak by jim bylo, kdybych zahynula venku v řídkém vzduchu, kdyby nějaký žoldák centristů proděravěl moje mladé tělo šipkou z flešety. Bože, to by ale byl skandál! Skoro by to stálo za to.

	Představila jsem si, jak Daubleovou a Connorovou zatýkají a odvádějí, jak úžasná hanba, to možná stojí i za mou smrt… ale spíš ne.

	„Jako hlavní obor studuju fyziku,“ řekl Charles a připojil se ke mně na konci řady.

	„To máš dobré,“ pravila jsem.

	„Ty děláš správu a řízení?“

	„Proto jsem tady.“

	„Já jsem tu, protože moji rodiče vystupovali proti centristům. Jedině to dává smysl. Byli v Kleinově SR. Kleinovi trvají na svém až do konce, víš?“

	Přikývla jsem, aniž bych se mu podívala do očí, chtěla jsem, aby pokračoval.

	„Centristé se chovají sebevražedně,“ prohlásil mírně. „Sami se zničí… I kdybychom celý ten proces neurychlovali.“

	„Nemůžeme si dovolit čekat,“ namítla jsem. Těsnicí slupky nám už dlouho nevydrží. Nahota a rozpaky nás spojily. Znali jsme jeden druhého, domnívali jsme se, že před sebou nemáme tajemství. Ale všechno nás svědilo, páchli jsme a naše pobouření mohlo snadno vyústit ve všeobecné rozladění. Byla jsem si jistá, že Sean a ostatní vůdcové si toho jsou vědomi.

	„Snažil jsem se získat stipendium pro studium na Zemi a příspěvek na nějaký čas mysliče,“ vykládal. „Teď mě vyškrtli ze seznamu, můj plán výzkumu se zpozdil…“ Odmlčel se, sklopil oči, jako by se zastyděl, co to blábolí. „Víš,“ dokončil, „budeme muset něco podniknout do dvaceti hodin. Naše slupky se zkazí.“

	„Jistě.“ Prohlédla jsem si ho pořádně. Nebyl zase tak nepřitažlivý. Hlas měl měkký a příjemný a to, co jsem zpočátku považovala za nedostatek nadšení, mi teď připadalo spíš jako klid; něco, co mně nepochybně scházelo.

	Sean skončil s vyřazováním poškozených masek. Zvedl se a Gretyl si pronikavým hlasem vyžádala naši pozornost. „Poslyšte!“ Sean si protřepal ztuhlé paže a ramena. „Odpověděli nám z kanceláře Connorové. Odmítají se s námi setkat a požadují sdělení, kde se nacházíme. Domnívám se, že i Connorové během pár dnů dojde, kde vlastně jsme. Takže musíme jednat teď, nebo nikdy. Máme šestadvacet kompletních úborů a osm až deset problémových. Dva z nich by se daly použít. Zbytek je k ničemu.“

	„Některé bych dokázal spravit, kdyby mě nechal,“ zamumlal polohlasně Charles.

	„Ty vadné si vezmeme my dva s Gretyl,“ oznámil Sean. Prudce se mi rozbušilo srdce nad tou nesobeckou odvahou. „To ovšem znamená, že většina z nás musí zůstat tu. Budeme losovat o to, kdo se vydá na pochod po pláni.“

	„Co když budou ozbrojeni?“ zeptala se nervózní mladá žena.

	Sean se usmál. „Když červení králíci padnou, naše věc vzlétne vzhůru jako raketa.“

	To bylo celkem jasné. Marťané budou střílet na Marťany, nás čeká sláva a centristy pád. Pochopitelně měl pravdu. Do večera se novina rozšíří po celé Trojce, možná dokonce dorazí i ke komunitám na planetkách.

	Zdálo se, že Sean považuje mučednickou smrt za užitečný prostředek. Pohlédla jsem na mladé tváře kolem sebe, osmi, devíti až desetileté – většinou v mém věku, skoro devatenáct pozemských let. Pak na Seana, ve dvaceti zjevně staršího a zkušeného. Tiše jsme všichni zvedli ruce s roztaženými prsty – dávný symbol nezávislosti původem z Měsíce, vyjádření svobody pro lidské myšlení a schopnosti, tolerance namísto útlaku, potřesení rukou místo pěsti.

	Ale jakmile Sean spustil ruku dolů, bezděčně ji sevřel v pěst. Pochopila jsem, jak vážně všechno bere, jak je to pro něj důležité, a také co všechno riskuju.

	

	Hodinu po spočítání masek jsme losovali – tahali jsme vlákna ze starého roztřepeného optického kabelu. Šestadvacet jich bylo dlouhých. Já si vytáhla dlouhé, stejně tak Charles. Diana byla zklamaná, když na ni zbylo krátké. Vydali nám masky, nastavili jsme si panely na zašifrované signály, propojené s číselnými kódy Gretyl a Seana.

	Plán jsme si už několikrát prošli. Dvacet z nás překročí povrch přímo nad tunely, které vedou zpátky k univerzitě. Já byla v této skupině.

	Asi pět kilometrů od našeho příkopového dómu ležely nadzemní stavby univerzity. Zbytek studentů – dvě skupiny po čtyřech, mezi nimi Charles – se rozptýlí, zaujmou klíčová postavení a vyčkají na signál od Gretyl, vůdkyně naší dvacetičlenné skupiny, že jsme pronikli do úřední budovy.

	Pokud bychom narazili na odpor a nebylo nám umožněno předložit naše požadavky Connorové osobně, pak Seanovy týmy odvedou svou práci. Nejprve vyšlou tajný přípravný signál satelitní ústředně Marsynch a pustí do všech zpravodajských kanálů zprávu o studentské akci na protest proti vyloučení z Marťanské univerzity Sinai, které znamenalo protiprávní porušení smlouvy. Plnění smluvních závazků bylo velmi důležité i pod experimentální vládou centristů, představovalo základy samotné existence Spojených rodin, bylo to něco zcela posvátného. Sean neprozradil, jak získal odborné znalosti a vybavení k vyslání přípravného signálu; tyhle další tajnosti mu v mých očích jen přidávaly na přitažlivosti.

	Sean měl osobně vést jeden ze čtyřčlenných týmů k univerzitnímu železničnímu uzlu. Zničí tam výbuchem speciálně zakřivené tyče magnetického nadlehčování a vlaky nebudou moci zajet do univerzitního terminálu, dokud opravářský vůz nevyrobí tyče nové, což zabere několik hodin. Univerzita se dostane do izolace.

	Současně s tím druhá čtyřčlenná skupina – ke které byl přidělen Charles – rozbije pečeti a napumpuje oxidační činidlo – leptavý skákavý písek, který se v této oblasti běžně vyskytuje – do všech zařízení univerzitní optické sítě a satelitního spojení. To zničí veškerou komunikaci mezi univerzitou a zbytkem Marsu. Soukromá komunikace nebude narušena, ale širokopásmové spojení, datové linky a pronájmy počítačových knihoven nebudou fungovat…

	Marťanská univerzita přijde o tři až čtyři miliony trojkových dolarů, než se linky opraví.

	To její vedení samozřejmě rozzlobí.

	

	Čekali jsme ve dvou řadách, jež se vinuly ve spirále ze středu hlavního dómu. Na vnější straně spirál tiše, se stisknutými zuby stáli Sean s Gretyl. Někteří ze studentů si protřepávali červeně zbarvené ruce, aby se připravil na venkovní chlad. Těsnicí obleky nebyly navrženy tak aby se v nich člověk cítil pohodlně. Pouze chránily před podchlazením a omrzlinami.

	Můj oblek se už kolem kloubů uvolnil a hromadil se mi v něm pot, který nanomer nestačil zpracovat. Musela jsem jít na záchod, spíš z nervozity než z nutnosti, nohy mi otekly, ale jen trochu; necítila jsem se zase tak bídně, ale drobné nepohodlí mi bránilo soustředit se a neproměnit se v roztřesenou hromádku.

	„Poslouchejte!“ zavolal hlasitě Sean a postavil se na bednu, aby viděl přes naše hlavy. „Nikdo z nás nevěděl, do čeho jde, když jsme s tímhle začínali. Ani teď nevíme, co se stane v příštích hodinách. Ale jdeme za společným cílem – chceme svobodně, bez politických zásahů pokračovat ve vzdělání. Chceme svobodu, abychom se mohli vyhnout hříchům rodičů a prarodičů. Takový je Mars – něco nového, velkolepý experiment, a my se teď buďto staneme jeho součástí, nebo při pokusu o to zahyneme.“

	Těžce jsem polkla a podívala se po Charlesovi, ale byl příliš daleko. Zajímalo by mě, jestli si udržel ten klidný úsměv.

	„Kéž by k tomu nedošlo,“ doplnila Gretyl.

	„Amen,“ ozval se kdosi za mnou.

	Sean vypadal nabitý energií, obličejové svaly v malém oválu kolem očí, nosu a úst, který mu nezakrýval materiál obleku, se mu zřetelně rýsovaly. „Pojďme,“ řekl.

	Ve skupinách po pěti jsme odkládali oděv, úhledně jsme své šaty skládali nebo je jen tak upustili. První už vstoupili do přetlakové komory, prošli jí a vyšplhali po žebříku. Když na mě přišla řada, nacpala jsem se s čtyřmi dalšími dovnitř, zadržela dech kvůli vířícímu mastnému červenému prachu a nasadila si masku a recyklátor. Stará maska zatuchle páchla. Její lem mi přilnul k okrajům těsnicí slupky se zvukem podobným upjatému polibku. Slyšela jsem kvílení čerpadel, která odsávala vzduch. Jak se tlak postupně vyrovnával, oblek se nadouval a ztěžoval pohyb.

	Moji společníci začali šplhat. Došla řada na mě, chytila jsem se příček a protáhla se průlezem, nad rezavě okrovou špínu a mastnotu. Kopnutím jsem oprášila okraj poklopu a vyškrábala se na skalnatý povrch pláně, pod slunce časného rána. Slunce právě vystoupilo nad hřeben kopců a obklopovala ho tlumená narůžovělá záře. Až jsem v tom jasu zamrkala.

	Budeme muset přejít přes tyhle kopce, abychom se dostali na území univerzity. Jenom vylézání na povrch nám zabralo půl hodiny.

	Stáli jsme pár metrů východně od příkopového dómu a čekali, až se k nám připojí Gretyl. Už po několika minutách se na nás nalepil mastný prach. Až tohle skončí, budeme se muset nejméně půl hodiny zbavovat statické elektřiny.

	Gretyl se vynořila z díry. V pravém uchu jsem slyšela její dekódovaný hlas, trochu tlumený. „Shromáždíme se za Seanovou skupinou,“ řekla.

	Mohli jsme dýchat, mohli jsme spolu mluvit. Zatím šlo všechno dobře.

	„Vyrážíme,“ ozval se Sean a jeho lidé vykročili směrem od příkopu. Někteří na nás mávali. V roztroušené skupině pochodující ke kopcům o něco jižnější trasou, než byla ta naše, jsem zezadu zahlédla Charlese. Nevěděla jsem, proč jsem si ho vůbec kdy všímala. Těsnicí oblek toho moc neskrýval. Měl pěkný zadek. Možná malinko tlustší.

	Skousla jsem si ret a pokusila se posbírat roztěkané myšlenky. Jsem červený králík, řekla jsem si. Jsem poprvé po dvou letech Nahoře a nejsou tu žádní dohlížitelé ani trenéři kteří by nám zkontrolovali výstroj, aby se ujistili, že se vrátíme k maminkám v pořádku. Tak už se sakra soustřeď!

	„Jdeme,“ zavelela Gretyl a naše pouť započala.

	Bylo typické marťanské ráno, jarně vlahé, s teplotou minus dvacet stupňů Celsia. Vítr se zmírnil, téměř utichl. Vzduch byl průzračný až do vzdálenosti dvou set kilometrů. Nebe nad námi bylo propíchané tisíci hvězd, podobných drobounkým drahokamům. Obzor se třpytil narůžovělou perletí.

	Všechny moje myšlenky se najednou seřadily. Na téhle chvíli bylo něco magického. Cítila jsem, že jsem si náhle plně vědoma naší situace… i naší naděje na přežití.

	Povrch Marsu byl obvykle vražedně studený. Takhle blízko rovníku ovšem byly teploty poměrně mírné – málokdy klesaly pod mínus šedesát. Běžné bouře s sebou nesly větry o rychlosti čtyř set kilometrů v hodině a oblaka jemného mastného prachu a písku se táhla tak daleko a sahala tak vysoko, že je bylo vidět až ze Země. Vzácněji mohlo mohutné tryskové proudění přinést vlnu vysokého tlaku dlouhou několik tisíc kilometrů, která se z oběžné dráhy jevila jako klikatící se temná čára, a ta mohla přivolat mraky, jež rychle pokryly většinu povrchu planety. Ale vzduch na planině Sinai s tlakem pěti milibarů byl příliš řídký na to, abychom si s tím museli dělat starosti – aspoň většinou. Zdejší větry se obvykle omezovaly na občasné jemné zafoukání, které bylo sotva znát.

	Moje nohy v těžkých botách drtily tvrdou slupku slehlého písku. Půda Marsu vytvoří na povrchu tenkou kůru. Pokud zůstane pár měsíců ležet bez pohnutí, zrnka se spečou na jakýsi hrubý beton, který se na pohled podobá vrstvě námrazy. Nejasně, tlumeně jsem slyšela, jak křupe pod nohama ostatním; zvuk se ve zdejší zanedbatelné atmosféře ozýval jakoby ze vzdálenosti desítek metrů.

	„Nerozptylujte se tolik,“ napomínala nás Gretyl.

	Minula jsem starý balvan, dokulata ohlazený ledovci, větší než náš hlavní příkopový dóm. Dávné ledové kry vytvarovaly čedič do podoby baculatého trpaslíka s pažemi rozprostřenými po zemi, s plochou hlavou položenou na rukou ve spánku… v předstíraném spánku.

	Z nějakého důvodu si červení králíci nikdy nevytvořili žádné pověry týkající se Povrchu. Zřejmě byl příliš jasně oranžový, červený a hnědý, a také příliš viditelně mrtvý, než aby zapůsobil na naše morbidní pudy.

	„Jestli jsou chytří a někdo náš příchod předvídal, mohli rozestavět vojenské stráže, aby sledovaly okolí univerzity,“ ozval se Sean v rádiu.

	„Nebo jestli nás někdo neprozradil,“ dodala Gretyl. Začínala se mi líbit. Přestože měla nepříjemný hlas a nevýrazný myší obličej, zdála se vyrovnaná a brala věci s nadhledem. Zajímalo by mě, proč si nechala takový obličej. Možná to byla rodinná podoba, na jejíž původ mohla být hrdá, něco jako neměnné rysy anglických králů, nařízené zákonem. Dlouhý nos anglického krále Jindřicha…

	Kruci.

	Soustředění je v háji.

	Usoudila jsem, že to nevadí. Možná není dobré moc se soustředit na soustředění.

	Slunce teď viselo nad hřebenem, bílé jako světlo baterky, pouze s nepatrným náznakem růžové. Kolem něj vířil tenoučký závoj opálového oparu, křemičitá a ledová oblaka se jako krajkoví vlnila vysoko na oranžovém denním nebi. Slunce začínalo vykreslovat stíny skalisek a tím nám trochu ulehčovalo pochod. Za některými balvany totiž číhaly na neopatrnou nohu větrné díry.

	Gretylina skupina se rozptýlila. Šla jsem mezi prvními, pár kroků vpravo od ní.

	„Hlídka,“ vyhrkl Garlin Smith po mém pravém boku a zvedl paži. Chodil se mnou na psychologii, byl tichý a vysoký, přesně takový, jak si nevědomí Pozemšťané představují Marťana.

	Všichni jsme se podívali, kam ukazuje prstem, a spatřili jsme osamělou postavu na vyvýšenině asi dvě stě metrů od nás. Měla pušku.

	„Je ozbrojený,“ řekla polohlasem Gretyl. „Neuvěřitelné.“

	Postava měla na sobě profesionální přetlakový oblek, skafandr stejného typu, jako používali areologové, pracovníci dozoru na farmách nebo policie centristů. Strážce natáhl ruku a poklepal si na přilbu. Očividně nás ještě nezahlédl, ale přijímal rádiem zmatený bzukot našich kódovaných signálů. „Pokračujte v chůzi,“ vyzvala nás Gretyl. „Nedošli jsme tak daleko, abychom se dali vystrašit jednou hlídkou.“

	„Pokud to vůbec je hlídka,“ poznamenal Sean, který náš hovor poslouchal. „Nic nepředpokládejte předem.“

	„Určitě je,“ řekla Gretyl.

	„Dobře,“ přisvědčil zdrženlivě Sean.

	Stráž nás zahlédla asi čtyři minuty poté, co jsme ji spatřili my. Dělilo nás sto metrů. Z té dálky se zdálo, že jde o průměrně stavěného muže.

	Zrychlil se mi dech. Pokusila jsem se dýchat pomaleji.

	„Podejte zprávu,“ žádal Sean.

	„Ozbrojený muž v kompletním skafandru. Vidí nás. Zatím nijak nezareagoval,“ hlásila Gretyl.

	Neodchýlili jsme se z trasy, což znamenalo, že projdeme asi padesát metrů od hlídky.

	Hlava v přilbě se otočila, sledovala nás. Pak postava zvedla ruku. „Hej, co to má znamenat?“ zeptal se mužský hlas. „Co tady sakra děláte? Máte nějaké průkazy?“

	„Jsme z Marťanské univerzity,“ odvětila Gretyl. Nezpomalili jsme.

	„A co děláte tady nahoře?“ opakoval strážce.

	„Provádíme průzkum, copak to není poznat?“ odsekla. Neměli jsme s sebou žádné přístroje. „A co tady děláte vy?“

	„Nehrajte si se mnou,“ varoval ji. „Víte, že jsme měli potíže. Jen mi řekněte, ze které jste katedry a… Používáte šifru?“

	„Ne,“ odpověděla Gretyl.

	Přiblížili jsme se o dalších dvacet yardů. Muž začal sestupovat z vyvýšeniny, aby nás zkontroloval. „Co to kruci máte na sobě?“

	„Červené obleky,“ řekla Gretyl.

	„Doprdele, to jsou těsnicí slupky. Ty jsou zákonem zakázané, s výjimkou stavu nouze. Kolik vás tady je?“

	„Pětačtyřicet,“ zalhala Gretyl.

	„Mám za úkol zabránit všem vetřelcům ve vstupu na území univerzity,“ řekl. „Musím vidět vaše průkazy totožnosti. Musíte mít povolení MUS, jinak tu nemáte co dělat.“

	„Tohle je puška?“ Gretyl předstírala údiv.

	„Hele, pojďte sem, všichni.“

	„Proč potřebujete pušku?“

	„Tohle je neoprávněné vniknutí! Zůstaňte stát.“

	„Jsme z katedry areologie, máme jenom pár hodin… Nedostal jste plnou moc od profesora Sundera?“

	„Ne. Kruci, zůstaňte stát!“

	„Poslyšte, příteli, komu vlastně podléháte?“

	„Území MUS je uzavřené. Teď mi radši nadiktujte svoje čísla indexů.“

	„Běž do prdele,“ řekla Gretyl.

	Strážce zvedl pušku, štíhlou automatickou flešetu s dlouhou hlavní. Nedokázala bych v té chvíli rozlišit svůj strach od hněvu. Daubleová s Connorovou se musely zbláznit. Na Marsu nikdy policie nezastřelila žádného studenta, za celých třiapadesát let osídlení. Copak ani jedna z nich nikdy neslyšela o demonstraci na Tienanmen nebo na Univerzitě Kent State?

	„Jen ji použijte,“ vybídla strážce Gretyl. „Budete ve zprávách po celé Trojce, že jste zastřelil studenty při areologickém výzkumu v terénu. Vaší kariéře to ohromně prospěje. Taky to upevní vaše vztahy s našimi rodinami. Jakou práci byste rád, králíku?“

	V našich přijímačích se ozvalo drmolení strážcova kódovaného hlášení. Další porce drmolení znamenala odpověď.

	Muž sklonil hlaveň zbraně a vykročil vedle nás. „Jste ozbrojeni?“ zeptal se.

	„Kde by studenti vzali pistole?“ odsekla Gretyl. „Kdo vám sakra dal příkaz, abyste nás strašil?“

	„Poslyšte, tohle je vážná věc. Potřebuju vaše doklady.“

	„Máme jeho kód,“ ozval se Sean. „Řekli mu, že vás má zdržovat, jak to půjde.“

	„Paráda,“ kývla Gretyl.

	„S kým to mluvíte? Přestaňte používat šifru!“ požadoval strážce.

	„Možná vám schválně neprozradili všechno, králíku,“ popichovala ho Gretyl.

	Žasla jsem nad její odvahou a nadáním zdržovat a dělat zmatky. Možná spolu se Seanem a několika dalšími prodělali nějaký výcvik. Přála jsem si vědět o revolucích něco víc.

	To slovo se objevilo samo od sebe, jako lehký úder do zad. Tohle bylo něco jako revoluce. „Ježíši,“ vyhrkla jsem s vypnutým mikrofonem.

	„Co teď dělá?“ ptal se Sean.

	„Jde za námi,“ odpověděla Gretyl. „Nezdá se, že by chtěl střílet.“

	„Určitě ne z flešety,“ mínil Sean. „To by byly transparenty!“ Bezděčně jsem si doplnila podrobnosti: Studenti roztrháni závrtnými šipkami!

	Další kódovaná zpráva nám zapištěla do uší jako hejno rozzlobeného hmyzu.

	Pochodovali jsme do dalšího svahu, strážce se držel těsně za námi. Už jsme viděli nízké výčnělky budov univerzity. Převážně podzemní prostory MUS se táhly asi kilometr k severovýchodu. Sahaly půl patra nad povrch, deset pater do hloubky. Kanceláře ležely nejblíž ke vchodu z povrchu a nedaleko nádraží. Vlakové vodiče se vznášely na štíhlých tyčích, mírně se zvedaly do svahu, aby se dostaly na úroveň nádraží.

	Seanovy týmy už tam nejspíš dorazily.

	Z budov univerzity se vyrojily další stráže, ozbrojené a vybavené kompletními přetlakovými obleky.

	„Tak dobře,“ ozval se drsný ženský hlas. „Vyjádřete se, o co vám jde. A pak odsud okamžitě vypadněte, jinak vás dám zavřít.“

	Vystoupila Gretyl, malý vyzáblý červený ďáblík s černou maskovanou hlavou. „Požadujeme přijetí rektorkou Connorovou. Jsme studenti, kteří byli protiprávně vyloučeni a jejich smlouvy porušeny tím nejkřiklavějším způsobem. Požadujeme –“

	„Kdo si sakra myslíte, že jste? Jste banda zasraných hlodavců!“ Hlas té ženy mě děsil. Zněl rozzuřeně, jako by byla na pokraji drastického rozhodnutí. Nedalo se rozeznat, která z postav ve skafandrech k nám mluví, nebo jestli dokonce není někde mimo dohled. „Vstoupili jste na cizí území. I zatracení zpátečníci by měli vědět, co to znamená.“

	„Nebudu se s vámi hádat,“ řekla Gretyl. „Požadujeme slyšení u –“

	„Mluvíte s ní, vy ignorantská krávo! Jsem tady, přímo před vámi!“ Postava v čele zvedla paži a potřásla zaťatou pěstí v rukavici. „A nemám sebemenší chuť vybavovat se s vetřelci a zpátečníky.“

	„Přinesli jsme petici.“ Gretyl si odepjala od opasku kovový válec a rozložila ho. Jeden ze strážců vykročil kupředu, ale Connorová ho chytila za loket a pevně mu s ním zacloumala. Ucouvl a založil si paže.

	„Politika konfrontace,“ pravila Connorová hlasem ostrým jako žiletka. „Agitace a občanská neposlušnost. Vy si snad myslíte, že jste na Zemi. Tady politika tímhle způsobem nefunguje. Mám mandát k ochraně této univerzity a udržování pořádku.“

	„Odmítáte se tedy s námi setkat a projednat naše požadavky?“

	„Setkávám se s vámi právě teď. Legální požadavky nikdo neprosazuje nelegálními cestami. Kdo za vámi stojí?“

	Ohlédla jsem se přes rameno; nepochopila jsem, co tím myslí.

	„Nejde o žádné spiknutí,“ řekla Gretyl.

	„To jsou lži, má milá. Čisté lži.“

	„Podle Marťanského zákona o smlouvách máme právo sejít se s vámi k diskusi o našem vyloučení a porušení našich smluv.“

	„Minulý měsíc byly zákony Spojených rodin zrušeny a nahradil je zákon celostátní.“

	„Ve skutečnosti je nenahradil. Pokud si to chcete ověřit u svých právníků –“ spustila Gretyl. Zděsila jsem se. Hašteřili jsme se tu a čas nám docházel.

	„Máte minutu na to, abyste se obrátili a vrátili se tam, odkud jste přišli, jinak vás dám zatknout,“ prohlásila Connorová. „Potom ať si to právníci vyjasní. Vědí vaše rodiny, kde jste? A co vaši advokáti? Ti to také vědí a souhlasí?“

	Gretyl se naježila. „Nemůžu uvěřit, že jste tak umíněná. Ptám se vás naposled –“

	„Tak dobře. Zatkněte je, na mou zodpovědnost, podle nařízení dva-pět-jedna, oblastní zákoník Syria-Sinai.“

	Někteří ze studentů se začali ozývat, vykřikovali znepokojené otázky. „Ticho!“ překřičela je Gretyl. Obrátila se ke Connorové. „Tohle je vaše poslední odpověď?“

	„Vy ubozí tupí hlodavci,“ pravila pohrdavě Connorová a otočila se k otevřeným dveřím propusti. Chovala se ještě hruběji, než jak nám ji vylíčili na schůzkách, s maximálním sebevědomím, neústupně a s jasným záměrem provokovat. Stráže se pohnuly kupředu. Ohlédla jsem se a spatřila další tři muže, kteří nás obkličovali zezadu. Byli jsme nuceni podrobit se.

	Gretyl ustoupila před prvním vojákem. Druhý k ní přistoupil zprava, tím se dostal mezi nás. Zase o krok ustoupila. Bylo nás dvacet a vojáků deset.

	„Nechte je,“ řekla Gretyl. „Nechte se zatknout.“ Ale proč ona sama vzdorovala?

	Strážce mě vzal za paži a přiložil mi na zápěstí v těsnicí slupce lepkavý provaz. „Máte štěstí, že vás bereme dovnitř,“ ušklíbl se. „Nevydrželi byste nahoře ani hodinu.“

	Dva strážci se zaměřili speciálně na Gretyl, blížili se k ní s napřaženýma rukama a lepicími provazy. Znovu ucouvla, zvedla ruce, jako by na ně mávala, a dotkla se své masky.

	Čas ztuhl.

	Gretyl se otočila a přejela pohledem nás ostatní. V očích měla děs. Srdce mi pokleslo. Chtělo se mi na ni zakřičet Nedělej nic jenom kvůli tomu, abys zapůsobila na Seana!

	„Povězte všem, co jste tu viděli,“ promluvila Gretyl. „Svoboda zvítězí!“ Prsty škubla za masku, pak jimi vklouzla do jejího švu. Strážce ji chytil za ruku, ale nebyl dost rychlý.

	Gretyl si strhla masku a uskočila stranou, masku širokým obloukem odhodila. Její obličej s dlouhým nosem probleskl pod růžovou oblohou, bledý a úzký. Pevně sevřela oči a instinktivně stiskla ústa. Její paže se vymrštily dopředu, prsty měla napjaté jako provazochodec, který nechce ztratit rovnováhu.

	Přesně v tu chvíli jsem zaslechla slabé bouchání a ucítila, jak se zem otřásá.

	Connorová nestačila vejít do přetlakové komory, vystupující nad povrch. „Vezměte ji dovnitř! Vezměte ji dovnitř!“ vřeštěla a prodírala se mezi svými spojenci.

	Stráže stály nehybně jako sochy snad po celé minuty, pak Gretyl konečně zachytily a vlekly ji co nejrychleji ke vstupní komoře. Zmítala sebou v jejich sevření. Viděla jsem, jak jí obličej růžoví, povrchové cévy praskají a krevní plazma vře. Vakuová růže.

	Gretyl otevřela oči a jednou rukou se chytila za bradu. Stáhla si čelist, aby si otevřela ústa. Vzduch z plic se jí vyhrnul ven, vlhkost v nehybném vzduchu ihned vytvořila mrazivý oblak.

	„Vyhodili trať!“ zařval kdosi.

	„Dostaňte ji dovnitř!“

	Gretyl se očima lemovanýma námrazou podívala na nebe.

	Strážce přede mnou škubl lepivým lanem a já upadla do prachu. Na okamžik mi připadalo, že mě nakopne. Vzhlédla jsem a uviděla pod hledím přilby zachmuřené, zúžené oči, otevřená ústa a ochablou tvář. Zastavil se a zamrkal, čekal na rozkazy.

	Zkroutila jsem krk, abych viděla, jak zacházejí s mými společníky. Několik jich leželo na zemi. Strážci nás jednoho po druhém srazili dolů a stoupli nám jednou nohou na záda. Když nás devatenáct leželo, vojáci odstoupili. Dveře přetlakové komory se otevřely, někdo z nich vyšel, ale Connorová to nebyla.

	„Jsou zatčeni,“ oznámil mužský hlas v rádiu. „Vezměte je dovnitř. Stáhněte z nich to svinstvo a strčte je do noclehárny. A odvšivit.“

	Na Marsu nikdy nebyly vši.

	

	Rychle nás rozdělili. Tři strážci pět z nás odtáhli od vstupní komory a vedli nás mrazivými tunely do starých nocleháren, které se už používaly jen zřídka. Nové ložnice měly modernější vybavení, ale tyhle se udržovaly pro případ nouze nebo budoucí nadbytek studentů.

	„Dokážete si to stáhnout sami?“ zeptala se nejvyšší ze strážců a ukazovala na naše těsnicí obleky. Sundala si přilbu, matné osvětlení ukázalo rty se svěšenými koutky a ztrápené oči.

	„Co tím myslel, odvšivit?“ zeptal se jiný, mladý svalnatý muž s karibskými rysy a přízvukem, snad Kubánec nebo Haiťan.

	Všichni vojáci patřili k čerstvým Marťanům. To dávalo smysl. Nový sjednocený Mars bude jejich chlebodárcem i rodinou.

	„Nemůžete nás tady jenom tak držet,“ řekla jsem. „Co se stalo s Gretyl?“ Moji čtyři společníci se vrhli na stráže, ukazovali na ně prsty a pokřikovali. My všichni jsme se dožadovali svých práv – komunikace, volnosti, advokátů.

	Málem došlo ke vzbouření, než třetí voják vytáhl flešetu. Byl to ten nejmenší, štíhlý muž s rovnými, nakrátko zastřiženými vlasy a dokonalými rysy světce. Měl zúžené oči a velmi chladný pohled. Pomyslela jsem si, tak tohle je sympatizant centristů. Ostatní byli jen najatí pomocníci.

	„Odpískejte to, okamžitě!“ požadoval.

	„Zranili jste Gretyl!“ vykřikla jsem. „Musíme vědět, co se jí stalo!“

	„Sabotáž je vlastizrada. Klidně jsme vás mohli v sebeobraně zastřelit.“

	Zvedl pistoli. Všichni jsme ucouvli – včetně zbylých dvou strážců.

	„To by nebylo moc chytré,“ řekla jsem.

	„Pro vás jistě ne.“ Štíhlý chlapík nám věnoval slabý studený úsměv a postrčil nás dál do chodby.

	Vstoupili jsme do vyklizeného pokoje a okamžitě jsme se rozvalili na holých lehátcích a židlích; další drobný projev marného vzdoru.

	„Nějakou dobu tady strávíte, tak si udělejte pohodlí.“

	Nelíbilo se mi, že nás tak postrkuje pistolí, a nechtěla jsem ho dál provokovat. Sloupali jsme ze sebe těsnicí oděv – opravdu se nám bez něj úžasně ulevilo. Muž s karibskými rysy naházel cáry do pytlů na odpadky. Do vzduchu se uvolnilo dost mastného prachu, který dráždil ke kýchání.

	Naše pětice se vzájemně představila, jako bychom se viděli poprvé – pokud to bylo potřeba. Znali jsme se jen povrchně. Jedna dívka byla má spolužačka ze třídy, Felicia Overgardová, asi o rok mladší a o dvě zkoušky za mnou. Olivera Peskina jsem skoro neznala, byl o třídu výš a jako hlavní předmět měl zemědělství. Toma Callina a Chao Ming Junga jsem potkala až v příkopovém dómu.

	Štíhlý strážce odvrátil zrak. Zvláštní, mávat na nás pistolí mohl, ale naše nahota ho uváděla do rozpaků. Ukázal zbraní na parní saky v umývárně. „Nevím, jestli máte vši, ale smrdíte příšerně.“

	Do parních pytlů už dlouho nedali nové náplně a nevyčistili v nich filtry, takže jsme po sprše nebyli cítit o mnoho lépe. Voda nestačila na smytí mastného prachu, všude nám zůstaly svědivé červené a oranžové skvrny. Zítra tam budeme mít odřeniny.

	Uplynuly tři hodiny a my se nic nedozvěděli. Strážci zůstali v ochranných oblecích, aby se chránili před prachem. Odstranili z nich všechny značky a jmenovky a neřekli nám svá jména. Jak hodiny pomalu ubíhaly, sympatizant se chmuřil stále víc, pak začal zuřit a nervózně si pohrával s pistolí. Hvízdal si a dělal, jako že ji rozebírá a zase skládá. Nakonec mu zazvonil komunikační panel a on okamžitě vzal hovor.

	Několikrát stručně potvrdil rozkaz, pak poslal ženu pryč z místnosti. Zauvažovala jsem, co budou dělat teď, proč tady nechtějí tu ženu.

	Takhle hloupí přece nemůžou být.

	Náš rozhovor se ztlumil a ochabl. Strach se vytratil – už jsme si nemysleli, že budeme zastřeleni – ale otupující pocit izolace nebyl o nic příjemnější. Nakonec nastalo roztřesené mlčení.

	Vyhřívání pokojů bylo nastaveno na minimum a my neměli žádné šaty. Tři muži strádali víc než já a Felicia.

	„Je tady zima,“ řekla jsem sympatizantovi. Souhlasně kývl, ale nic neudělal.

	„Je taková zima, že bychom z toho mohli onemocnět,“ prohlásil Oliver.

	„V pořádku,“ přisvědčil sympatizant.

	„Měli bychom jim sehnat nějaké oblečení,“ navrhl Kubánec.

	„Ne,“ zamítl to sympatizant.

	„Proč ne?“ zeptal se Chao. Felicia se přestala zakrývat rukama.

	„Způsobili jste spoustu potíží. Proč bychom vám to měli ulehčovat?“

	„Jsou to lidé, člověče,“ prohlásil Kubánec. Nebyl moc starý, snad dvanáct třináct, a nejspíš sem imigroval nedávno. Jeho přízvuk byl stále jasně znát.

	Sympatizant na něj zašilhal a pochybovačně potřásl hlavou.

	Už jsme zvítězili, napadlo mě. S pitomci, jako je tenhle, nemají centristé naději. Ovšem stejně jsem nedokázala samu sebe přesvědčit.

	V té ložnici jsme strávili pět hodin, nazí a prochladlí, a kůže nás příšerně svědila.

	

	Usnula jsem a zdálo se mi o stromech příliš vysokých, než aby se vešly pod jakoukoli kupoli, zakořeněných v nechráněné rudé půdě Marsu; červené lesy v červeném skákavém písku, tyčící se do výšky stovek metrů, o které se staraly nahé děti. Ten sen už jsem měla kdysi, a teď ve mně zanechal silný dojem zdraví a blahobytu. Pak jsem si vzpomněla, že jsem vězeň.

	Kubánec mě šťouchl do ramene. Překulila jsem se na podlaze s tenkým kobercem. Odvrátil oči od mé nahoty a pevně stiskl rty. „Rád bych, abys věděla, že v tomhle nejedu,“ řekl. „Chci říct, nejsem z toho nadšený. Jsem opravdový Marťan a tohle je moje první práce.“

	Rozhlédla jsem se. Sympatizant byl pryč. „Sežeňte nám nějaké šaty,“ požádala jsem.

	„Vyhodili jste pár tratí a tihle lidé, ti jsou na vás hodně naštvaní. Já ti jenom povídám, neviň mě z těchhle sraček. Lidé chodí po chodbách sem a tam – teda po tunelech. Podívám se ven, děje se tam moc věcí. Myslím, že mají nahnáno.“

	Z čeho by asi tak měli mít strach? Že by se reportéři LitVidu dozvěděli o Gretylině zranění a náš případ tím nabral obrátky?

	„Můžete poslat zprávu mým rodičům?“

	„Kolega Rick odešel.“ Kubánec potřásl hlavou. „Jde si za ostatními, a mě tady klidně nechá.“

	„Co se stalo Gretyl?“

	Znovu potřásl hlavou. „Nic o ní neslyším. Z toho, co jsem viděl, se mi udělalo špatně. Každý je tak šílený. Proč to udělala?“

	„Aby na něco upozornila,“ odpověděla jsem.

	„Nestojí za to přijít o život,“ prohlásil a silně se zamračil. „Tohle jsou malé dějiny, malí lidé. Na Zemi –“

	Vzplanula jsem hněvem. „Hele, jsme tu teprve sto pozemských let a naše historie je podle pozemských měřítek opravdu krátká, ale ty jsi Marťan, vzpomínáš? Tady vládne korupce a špinavá politika – a kdyby ses mě zeptal, řekla bych ti, že tyhle záležitosti jsou přímo propojené se Zemí, a běžte všichni k čertu!“

	Mluvil opravdu přesvědčeně, řekla jsem si. Urážka někdy dělá divy.

	Můj výbuch vzbudil ostatní. Felicia si sedla. „Není ozbrojen,“ poznamenala. Oliver a Chao se obezřetně zvedli, oprášili si zadnice. Svaly měli napjaté, jako by pomýšleli na útok na strážce.

	Kubánec se zatvářil ještě ztrápeněji – pokud to vůbec bylo možné. „Nic nezkoušejte,“ vyhrkl, zůstal stát na místě s napřaženýma rukama a vrtěl hlavou.

	Otevřely se dveře a vrátil se sympatizant. Vyměnili si pohledy, Kubánec naklonil hlavu a řekl: „Ach, člověče.“ Za sympatizantem vstoupil chlapík s krátkými černými vlasy. Měl na sobě drahý módní přiléhavý zelený oblek.

	„Jsme tu zadržováni proti své vůli –“ začal si okamžitě stěžovat Oliver.

	„Jste zatčeni,“ pravil bodře muž v módním obleku.

	„Už déle než den, a požadujeme, abychom byli propuštěni,“ dokončil Oliver a založil si ruce. Muž v obleku se usmál při té doslova holé nestydatosti.

	„Jsem Achmed Crown Niger,“ představil se s marťanským přízvukem vyšších vrstev, napodobujícím uhlazenou pozemskou angličtinu, který se v prostředí SR dá zaslechnout jen zřídka. Usoudila jsem, že by mohl pocházet z Lal Qila nebo jiné nezávislé stanice a možná bude muslim. „Zastupuji zájmy státu na univerzitě. Chodím od místnosti k místnosti a zapisuji si jména. Potřebuji vaše příjmení, příslušnost ke Spojené rodině a jména lidí, se kterými byste v následující hodině chtěli mluvit.“

	„Co se stalo s Gretyl?“ zeptala jsem se.

	Achmed Crown Niger zvedl obočí. „Je naživu. Má akutní obličejovou růži a její oči a plíce budou vyžadovat rekonstrukční operace. Ale teď musíme probrat jiné záležitosti. Podle oblastních zákonů jste všichni obviněni ze zločinného vniknutí a sabotáže…“

	„Co se stalo s ostatními?“ naléhala jsem.

	Ignoroval mě. „To je závažné obvinění. Budete potřebovat právníky.“ Otočil se k sympatizantovi a štěkl: „Zatraceně, ti lidé potřebují něco na sebe.“ Pohlédl zpátky na nás a jeho úlisný úsměv se vrátil. „Je značně obtížné být právníkem ve společnosti nahých lidí.“

	

	Ve velké jídelně se shromáždilo třicet ozbrojených mužů a žen, asi stejný počet litvidových reportérů, dostavily se rektorka Connorová a guvernérka Daubleová osobně. Connorová i Daubleová se svými svitami se držely dál od problematických studentů. My se v županech shlukli nedaleko služebního vchodu, nás osmadvacet, kteří jsme šli se Seanem a Gretyl, my zločinci přistižení při aktu sabotáže. Ti, kdo zůstali v příkopovém dómu, byli také dopadeni. Daubleová s Connorovou už se chystaly slavit vítězství i ve zprávách, které oběhnou celou Trojku.

	Médiané a Tiskovci, tak je nazýval můj otec: hordy reportérů, kteří snad při sebemenším náznaku skandálu vylézají přímo ze země. Reportéři na Marsu byli houževnatá cháska, rychle se naučili překonávat pevně uzamčené rty Spojených rodin. Deset nejhbitějších a nejhouževnatějších – někteří mi byli povědomí – postávalo spolu s obslužnými arbeitry poblíž hloučku centristů a jejich náušní kamery nahrávaly všechno, co viděli, s možností okamžitě záběry sestříhat a upravit k odeslání prostřednictvím satelitů.

	Zahlédla jsem ve skupině na opačné straně haly Dianu. Nenápadně mi zamávala. Seana jsem neviděla. Charles stál pět šest metrů ode mě v naší skupině a nezdál se nijak zraněný. Uviděl mě a pokývl na pozdrav. Někteří z jeho společníků utrpěli pohmožděniny, pár jich mělo dokonce zlomené kosti. Tři byli vyzdobeni modrými reparačními dlahami.

	Nemluvili jsme, jen jsme trpělivě stáli jako žalostné oběti státní tyranie.

	Vystoupila Daubleová se dvěma poradci po bocích. Na rameni se jí jako had kroutil tenký spirálový megafon. „Vážení, tohle zašlo příliš daleko. Rektorka Connorová se zachovala natolik slušně, že rodinám těchto studentů –“

	„Vyloučených studentů!“ vykřikl vedle mě Oliver Peskin. Ostatní se jeho výkřiku chopili a zvedl se sbor hlasů: „Smluvní práva! Závazky!“

	Daubleová poslouchala s výrazem jemného nesouhlasu. Výkřiky odumřely.

	„…rodinám těchto studentů poskytla informace o místě jejich pobytu a jejich postavení jako zatčených sabotérů,“ dokončila větu.

	„Kde je Gretyl?“ vykřikla jsem. Stěží jsem si uvědomovala, že jsem vůbec otevřela ústa.

	„Kde je Sean?“ zavolal kdosi. „Kde je Gretyl?“

	„Právní zástupci vašich rodin jsou už na cestě. Vlakové spojení bylo díky těmto studentům přerušeno a také došlo k drastickému omezení našeho satelitního spojení. Tyto sabotáže –“

	„Protizákonné vyloučení!“ křikl další ze studentů.

	„…zakládají skutkovou podstatu hrdelního zločinu podle oblastního zákoníku a kodexu Sjednoceného Marsu –“

	„Kde je Sean? Kde je Gretyl?“ řval Oliver s rozcuchanými vlasy a prudce mával nad hlavou rukama s roztaženými prsty.

	Stráže se vrhly mezi nás, nepříliš jemně se mezi námi prodraly a chytily ho. Connorová vystoupila a zvedla ruku. Achmed Crown Niger nařídil strážím, aby ho pustily. Oliver setřásl jejich ruce a vítězně se na nás usmál.

	Zdálo se, že na Daubleovou ten zmatek nijak nezapůsobil. „Za tyto činy budete v plném rozsahu soudně stíháni.“

	„Kde je Sean? Kde je Gretyl?“ zaječelo znovu několik studentů.

	„Sean je mrtvý! Gretyl je mrtvá!“ zavřískl jediný vysoký pronikavý hlas. Ten výkřik zapůsobil jako elektrická rána.

	„Kdo to říká? Kdo o tom ví?“ volali ostatní. Studenti křičeli a motali se jako ovce.

	„Nikdo nebyl zabit,“ prohlásila Daubleová, ale její vyrovnanost zjevně utrpěla.

	„Přiveďte sem Seana!“

	Daubleová se obrátila na své poradce, pak zase zpátky k nám. „Sean Dickinson se nachází v univerzitní nemocnici se zraněními, která si způsobil sám. Děláme pro něj všechno, co je v našich silách. Gretyl Laughtonová byla také hospitalizována poté, co se vystavila vlivu vakua.“

	O tomhle reportéři ještě neslyšeli. Okamžitě projevili zájem a soustředili se na Daubleovou.

	„Jaká zranění ti studenti utrpěli?“ zeptala se jedna reportérka a zaměřila nahrávací zařízení na guvernérku.

	„Mají nějaká drobná poranění –“

	„Která jim způsobily stráže?“

	„Ne,“ promluvila Connorová.

	„Je pravda, že stráže byly po celou dobu ozbrojené? Už před sabotáží?“ zeptal se další reportér.

	„Od začátku jsme očekávali potíže,“ řekla Daubleová. „Tito studenti dokázali, že jsme se nemýlili.“

	„Ale vaše stráže nepatří k pověřené policii ani pravidelnému vojsku – jak svůj postup ospravedlníte v rámci oblastních dohod?“

	„Odůvodněte všechno!“ vykřikla Diana.

	„Nechápu váš postoj,“ pravila Daubleová po krátkém zvážení pod přímým dohledem reportérů LitVidu. „Sabotovali jste zařízení pro záchranu života –“

	„To je lež!“ zvolal někdo z řad studentů.

	„Narušili jste legitimní správu této univerzity, a teď se uchýlíte k pokusu o sebevraždu. Co jste to za Marťany? Souhlasí vaši rodiče s takovou zradou?“

	Daubleová zkroutila obličej do výrazu na půl cesty mezi rodičovským podrážděním a hlubokou účastí. „Co to s vámi kčertu je? Kdo vás vychoval, vy – bandité?“

	Shromáždění bylo náhle ukončeno. Daubleová se svým doprovodem se odporoučela, za ní následovali reportéři. Když se někteří z nich pokusili mluvit s námi, bez okolků je z haly vyhodili.

	To bylo vážně velmi, velmi hloupé, pomyslela jsem si.

	

	Z hladu mi bylo trochu slabo, už jsme nejedli dvacet hodin. Pár členů univerzitního personálu nám rozdalo z podnosů misky instantní kaše. Očividně jim to nebylo příjemné. Výživná nanokaše byla bez chuti, ale pro nás to byl stejně dar z nebes. Dostali jsme také polštáře a deky na spaní a pak nám sdělili, že venku řádí vichr, který zvedá prach a znemožňuje start raketoplánů. Dosud se neobjevil žádný právník ani ničí rodiče.

	Zatímco jsme jedli, rozdělili nás do skupin po šesti a ke každé přidělili dva strážce. Strážci nám výslovně zakázali rozhovory mezi skupinami a odváděli nás stále dál od ostatních, dokud jsme se nerozptýlili po celé jídelní hale. Olivera, kterého si už označili za křiklouna, dostrkali k vybrané skupince dalších křiklounů, v níž byla i Diana. Charles seděl s pěti dalšími na opačné straně síně, asi dvacet metrů ode mě.

	Když jsme se pořád pokoušeli mluvit, zapnuli v jídelně zvukovou aparaturu a pustili hlučnou hudbu z doby prvních průkopníků, staromódní sentimentální brak. Kdysi jako dítěti se mi tahle hudba líbila, ale teď mi ty odrhovačky připadaly zoufale nemístné.

	Až budu smět volně promluvit s Mediány a Tiskovci, jakou historku jim asi povím, uvažovala jsem… Za posledních pár dní jsem viděla a dělala věci, na které mě celý předchozí život nepřipravil, a prožívala emoce, jaké jsem dosud nepoznala: spravedlivý hněv, politické bratrství a solidaritu, tíživou úzkost.

	Dělala jsem si starosti o Seana. Veškeré naše informace pocházely od Achmeda Crowna Nigera, který nás navštěvoval každých pár hodin a přinášel nám útržky informací, obvykle zcela neužitečných. Cítila jsem vůči němu silnou nechuť: rozvážný profesionál, každým coulem guvernérčin člověk. Soustředěně jsem pozorovala jeho bledou tvář s jemnými rysy a obviňovala ho ze všech našich potíží. Určitě radil rektorce i guvernérce… To on zaručeně určil jejich strategii, možná dokonce naplánoval naše vyloučení.

	Snila jsem o společném životě se Seanem, pokud by si mě po svém uzdravení vůbec všiml.

	Neměli jsme co dělat. Nebylo nač myslet. Světla v jídelně pohasla. Hudba umlkla. Usnula jsem na podlaze, stočená jako štěně zády k Felicii.

	

	Někdo se dotkl mého ramene. Probudila jsem se z lehkého zdřímnutí, otevřela jsem oči. Nade mnou se skláněl Charles, obličej měl hubenější a starší, ale úsměv zůstal týž: jaksi příliš klidný, jako u mladého Buddhy. Tváře mu zrůžověly, jako by si je nepořádně natřel líčidlem – lehký případ vakuové růže. Většina studentů kolem nás ještě spala.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Sedla jsem si a rozhlédla se. Světla byla ještě ztlumena, ale stráže nás očividně opustily.

	„Unavená,“ odpověděla jsem. Ztěžka jsem polkla. Hrdlo jsem měla vyprahlé a odřeniny po těle mě hrozně svědily. „Kde máme jídlo a vodu?“

	„Řekl bych, že žádné nedostaneme, pokud si pro ně nedojdeme sami.“

	Vstala jsem a protáhla si ramena. „A jak se máš ty?“ Zamžourala jsem na jeho tváře.

	„Moje maska špatně těsnila. Je mi dobře, oči mám v pořádku. Vypadáš silná,“ řekl.

	„Ale připadám si děsně. Kam zmizely stráže?“

	„Nejspíš se snaží dostat odtud, kudy to jen jde.“

	„Proč?“

	Zvedl ruce. „Nevím. Všichni odtud vycouvali asi před hodinou.“

	Přistoupili k nám Oliver Peskin s Dianou, dřepli jsme si na podlahu a vzájemně si šeptali své domněnky. Felicia se pohnula a šťouchla Chaa do žeber.

	„Co se stalo Seanovi?“ zeptala se Diana Charlese.

	„Připravoval nálož a přitom došlo k výbuchu,“ odpověděl. „Prý to provedl naschvál.“

	„To by neudělal.“ Felicia znechuceně zkřivila obličej.

	„Gretyl si strhla masku,“ řekla jsem.

	„To je šílené,“ hlesl Charles.

	„Měla své důvody,“ namítl Chao.

	„V každém případě,“ mínila Diana, „potřebujeme nějakého vůdce.“

	„Tady už dlouho nezůstaneme,“ usoudil Oliver.

	„Oliver má pravdu. Nikdo nás nehlídá. Něco se změnilo,“ pravil Charles.

	„Musíme držet pohromadě,“ připomněla Diana.

	„Jestli se něco změnilo, jistě nám to bude ku prospěchu,“ pokračoval Oliver. „Horší už to být nemůže.“

	„Stejně potřebujeme vůdce,“ řekla jsem. „Měli bychom všechny vzbudit a zjistit, co si o tom myslí.“

	„Co když jsme zvítězili?“ zeptala se Felicia. „Co budeme dělat?“

	„Zjistíme, jak moc jsme zvítězili a proč,“ odvětil s ledovým klidem Charles.

	

	Prozkoumali jsme tunely kolem jídelny, odvážili jsme se až do starých nocleháren, nyní úplně prázdných. Potkali jsme jen pár arbeitrů, kteří se zabývali údržbou, ale lidi žádné. Po hodině jsme se začali znepokojovat – byla to podivná situace.

	Rozptýlili jsme se a pustili se do systematického průzkumu horních pater univerzity, informace jsme si předávali po lokální síti. Charles se dobrovolně přidal ke mně. Vzali jsme si na starost severní tunely, přiléhající k externím únikovým šachtám, nejdále od administrativních prostor. Tunely byly temné, ale bylo v nich teplo. Vzduch byl cítit zatuchle, ale dal se dýchat. V opuštěných chodbách se dutě rozléhala ozvěna našich šouravých kroků. Zdálo se, že na univerzitě zavládl nouzový úsporný režim.

	Charles šel o krok napřed. Pozorně jsem ho sledovala a přemítala, proč se ke mně chová tak přátelsky, když jsem ho k tomu nijak nepovzbuzovala.

	Moc jsme toho nenamluvili – až na konstatování něčeho, co bylo i tak zřejmé, a když jsme se rozdělili, abychom prohlédli oddělené tunely, dorozumívali jsme se hvízdáním. Když jsme se znovu setkali, pozdravili jsme se pokývnutím a pokračovali dál. Pozvolna jsme postupovali zpátky k jihu a čekali, že brzy potkáme ostatní.

	Právě jsme zkoumali temnou chodbu spojující část se starými ložnicemi s novějšími tunely MUS, když vtom před námi vzplanulo jasné světlo. Zůstali jsme na místě. Žena ve špatně padnoucím přetlakovém obleku nám posvítila přímo do tváří.

	„Patříte k zaměstnancům univerzity?“

	„To tedy sakra nepatříme. Kdo jste vy?“ zeptal se Charles.

	„Jsem právnička,“ odpověděla žena. „Omlouvám se za ten ukradený skafandr. Přiletěla jsem v té bouři asi před půl hodinou. Přistávala jsem, právě když se prach na chvíli usadil, a našla jsem jich pár pohozených před vstupní komorou. Říkali nám, že tady uvnitř není vzduch.“

	„Kdo vám to napovídal?“

	„Ten poslední člověk, který odtud odcházel a měl při tom docela naspěch. Jste tady v pořádku?“

	„Máme se dobře,“ řekla jsem. „Ale kam se všichni ztratili?“

	Právnička si zvedla hledí přilby a hlasitě popotáhla „Omlouvám se. Můj nos špatně snáší skákavý písek. Univerzitu před sedmi hodinami evakuovali. Prý kvůli bombovému atentátu. Oznámili, že banda zpátečníků vypumpovala vzduch a umístila v kancelářích nálože. Všichni odtud uprchli v pozemních vozidlech – nechali se odtáhnout traktorem k nejbližší nepoškozené trati.“

	„Jste statečná, když jste se odvážila až sem,“ poznamenal Charles. „Nejspíš si nemyslíte, že tady jsou bomby, že?“

	Žena si sundala přilbu a předvedla vlčí úsměv. „Nejspíš. Neřekli nám, že tady někdo zůstal. Ti vás opravdu nemají rádi. Kolik vás tu zbylo?“

	„Devadesát.“

	„Reportéry vyhodili ještě před zahájením evakuace. Viděla jsem vás v LitVidu. Ta tisková konference se jim moc nepovedla. Tak kde je vás víc?“

	Zavedli jsme ji do jídelny a svolali jsme zpátky všechny rozptýlené průzkumníky.

	Právnička se postavila doprostřed shromáždění, kladla otázky a odpovídala na naše. „Předpokládám, že jsem první právník, který se sem dostal. Jmenuju se Maria Sanchez Ochoová. Jsem nezávislá, momentálně zaměstnanec Spojené rodiny Grigiových z Tharsis.“

	Felicia vystoupila dopředu. „To je má rodina,“ řekla. Po ní přistoupili blíž ještě dva další.

	„Ráda vás vidím,“ pozdravila je Maria Sanchez Ochoová. „Rodina je znepokojena. Chtěla bych si zapsat vaše jména a oznámit, že jste v bezpečí.“

	„Co se stalo?“ ozvala se Diana. „Mám v tom docela zmatek.“ Ostatní se k ní přidali.

	„Co se stalo Seanovi a Gretyl?“ překřičela jsem ten hlahol.

	„Univerzitní ochranka je včera brzy ráno předala policii oblasti Sinai. Oba byli zraněni, ale rozsah jejich poranění neznám. Univerzita prohlašuje, že si úraz způsobili sami.“

	„Jsou naživu?“ pokračovala jsem.

	„Soudím že ano. Jsou v nemocnici Time’s River Canyon.“ Začala si zaznamenávat jména, nastavovala svůj komunikační panel, aby do něj každý mohl promluvit a rodina pak poznala jeho hlas.

	Pohlédla jsem doleva a spatřila vedle sebe Charlese. Usmál se, já mu úsměv oplatila a položila mu ruku na rameno.

	„Mohl by to někdo laskavě odnést nahoru a odeslat komunikačnímu satelitu? Díky vám, vážení, nefungují rozvody ani zesilovače.“ Ochoová podala panel jednomu ze studentů, ten odešel z jídelny a zamířil do nejvyššího patra, ke skleněným střechám kanceláří.

	„Teď bych vás chtěla seznámit s posledními událostmi, jelikož pochybuju, že se k vám dostaly čerstvé informace.“

	„Nic užitečného,“ potvrdil Oliver.

	„Jistě. Hrozně nerada vám to říkám, ale tím, že jste se chovali jako banda pařížských komunardů, jste pro svou věc neudělali vůbec nic. Centristická vláda už před několika měsíci naprosto legálně a politicky výhodně umístila své vlastní bomby daleko od areálu MUS, a právě ty před dvěma dny vybuchly. Situace je zlá, vážení, což vysvětluje, proč se k vám ještě nikdo nedostal. Dohoda o ústavě padla. Centristé odstoupili, byla povolána původní vláda Spojených rodin, která se ujala řízení.“

	Bylo po bitvě. My v ní ovšem byli jen malé ryby.

	„Zničili jste majetek univerzity, porušili jste všechny marťanské zákoníky, na jaké si vzpomenete, a sami jste se vystavili velkému ohrožení,“ uzavřela Ochoová. „Co vás to propána popadlo? Naštěstí se kvůli tomu pravděpodobně nedostanete do vězení. Slyšela jsem, že centrističtí politikáři odtud po desítkách odlétají – patrně včetně Connorové a Daubleové. Nikdo se špetkou zdravého rozumu vás neobviní podle zákona centristů.“

	„Co vlastně provedli?“ zeptal se Charles.

	„Nikdo neví přesně, co všechno provedli, ale zdá se, že přizvali Zemi k účasti na marťanské politice, požadovali od Spojených rodin v Pásu úplatky za to, že jim dovolí těžbu v Hellas –“

	Shromáždění zalapalo po dechu. A my se považovali za radikály!

	„A měli v úmyslu do konce roku znárodnit pozemky Spojených rodin.“

	Na tato oznámení jsme reagovali pouze ohromeným mlčením.

	

	Zůstali jsme ve starých noclehárnách, dokud bezpečnostní kontroly ze Spojené rodiny Gorrie-Mars neprověřily veškeré území univerzity. Jakmile byla obnovena trať, přijely vlaky a většina z nás se vrátila domů. Zůstala jsem s Oliverem, Felicií a Charlesem. Začínalo mi připadat, že Charles mi chce být pořád nablízku.

	Dva dny po našem propuštění jsem se na nádraží setkala s rodiči a starším bratrem Stanem. Rodiče vypadali bledí a otřesení, a nejen strachem, ale i hněvem. Otec mi bez obalu sdělil, že jsem porušila jeho nedotknutelné zásady, když jsem se přidala k radikálům. Pokusila jsem se vysvětlit své pohnutky, ale nepřesvědčila jsem ho, a nebylo divu, ani mně nebyly úplně jasné.

	Stan, pro něhož byly postoje a činy mladší sestry neutuchajícím zdrojem pobavení, jen postával opodál a klidně se usmíval. Jeho úsměv mi připomněl Charlese.

	

	Charles, Oliver, Felicia a já jsme si koupili jízdenky a prošli nádražím MUS na nástupiště. Připadali jsme si jako psanci, přinejmenším jako vyvrženci společnosti.

	Bylo pozdní ráno a tímtéž vlakem, kterým jsme odjížděli, dorazilo pár tuctů členů přechodné správy univerzity. Postávali ve svých strohých černých nebo šedých oblecích pod prosklenými střešními světlíky, přešlapovali tam se svými skrovnými zavazadly a čekali na doprovod ochranky. Podezíravě si nás přitom měřili.

	Zaměstnanci železnice nevěděli, jestli patříme ke skupině, která zavinila přerušení trati, ale také nás podezírali. Slouží ke cti železnice, že dala přednost obchodu a neodmítla nám své služby.

	Naše čtveřice se usadila v posledním vagonu a připoutala se k úzkým sedadlům. Zbytek vlaku byl prázdný.

	V roce 2171 byl Mars protkán sítí pěti set tisíc kilometrů tratí pro magneticky nadlehčované vlaky a skupiny arbeitrů k ní každým rokem přidávaly další tisíce kilometrů. Vlaky tu představovaly nejvýhodnější způsob dopravy: sedíte v tichu a pohodlí, zatímco s vámi ty stříbrné stonožky letí několik centimetrů nad masivními černými kolejemi, rytmicky se odrážejí každých tři sta, čtyři sta metrů a dosahují rychlosti několika set kilometrů v hodině. Strašně ráda jsem sledovala ubíhající rozlehlé nížinaté pláně s roztroušenými balvany a tenké zakroucené vějíře prachu, které vytvářela statická dmychadla v čelní části vlaku, aby vyčistila trať před sebou.

	Příliš mě ale netěšilo, že vlak jede do nemocnice Time’s River Canyon.

	Neměli jsme o čem mluvit. Zbytek protestní skupiny nás vybral, abychom navštívili Seana a Gretyl.

	Vyrazili jsme z nádraží MUS těsně před polednem. Počáteční zrychlení nás zatlačilo do sedadel, vnímali jsme uklidňující hukot vagonu. Za pár minut jsme dosáhli rychlosti tří set kilometrů v hodině a rozlehlá pláň za okny se změnila v okrovou šmouhu. Seděla jsem na místě u okna, vyhlížela ven do kraje a kladla sama sobě otázku, kde to vlastně jsem a kdo jsem.

	Charles si vybral sedadlo vedle mě, ale milosrdně mlčel. Od otcova přísného pokárání jsem si připadala prázdná, možná ještě hůř. Dlouhé dny, kdy jsem neměla na práci nic kromě podepisování různých prohlášení a rozhovorů s dočasnou ochrankou, mě úplně udolaly.

	Oliver se pokusil rozptýlit ponurou náladu a navrhl, abychom si zahráli slovní hru. Felicia zakroutila hlavou. Charles pohlédl na mě, vyčetl mi z tváře nezájem a řekl: „Snad později.“ Oliver pokrčil rameny, vytáhl panel a otevřel si na něm poslední litvidové zprávy.

	Pár minut jsem si zdřímla. Charles mi jemně stiskl rameno. Zpomalovali jsme. „Ty mě pořád budíš,“ ohradila jsem se.

	„Když ty v nudných místech usínáš,“ bránil se.

	„Ty jsi tak nechutně laskavý, víš o tom?“

	Protáhl obličej. „To je mi líto.“

	„A proč mě…“ Už jsem málem řekla pronásleduješ, ale pro takové obvinění bych sotva našla důkazy. Vlak zpomalil a klouzal k nádraží Time’s River. Obloha venku měla tmavohnědou barvu, na obzoru černající. Mléčná dráha klesala mezi vysoké stěny kaňonu, jako by se chystala vyplnit pradávný záplavový kanál.

	„Připadáš mi zajímavá,“ řekl Charles, uvolnil si bezpečnostní postroj a vystoupil do uličky.

	Potřásla jsem hlavou a vykročila v čele k výstupu. „Všichni jsme napjatí,“ zamumlala jsem.

	„To je v pořádku,“ pravil Charles. Felicia na nás vrhla zmatený pohled.

	

	V nemocniční čekárně před nás vážný mladý veřejný obhájce hodil panel plný formulářů k podpisu. „Které vládě to posíláte?“ zeptal se Oliver. Mužova uniforma nesla podezřelé stopy – obrysy odstraněných nášivek.

	„Jakékoli,“ odsekl. „Jste z MUS, co? Přátelé a kolegové pacientů?“

	„Spolužáci,“ prohlásila Felicia.

	„Jistě. Tak poslyšte. Musím vám to říct pro případ, že by se někdo z vás chystal běžet do LitVidu. Oblast Time’s River neschvaluje ani neodsuzuje činy těchto pacientů. Řídíme se marťanskými historickými smlouvami a léčíme všechny a jakékoli pacienty bez ohledu na jejich vztah k zákonu či politické přesvědčení. Jejich prohlášení nevyjadřují…“

	„Ježíši,“ hlesla Felicia.

	„…politiku či postoje této nemocnice, ani politiku oblasti Time’s River.’ Konec kázání.“ Veřejný obhájce ustoupil a pustil nás dál.

	

	To, co jsem spatřila při vstupu do Seanova pokoje, mě zaskočilo. Spočíval na ocelové regenerační desce, nakloněné pod úhlem pětačtyřiceti stupňů, omotaný bílými chirurgickými nanoobvazy. Probíhající rekonstrukci řídily počítače, monitory ji střežily prostřednictvím optických vláken. Až teď jsme zjistili, jak těžce byl zraněn.

	Když jsme vešli do pokoje, otočil hlavu a upřel na nás lhostejné, vzdálené zelenošedé oči. Rozpačitě jsme pozdravili a on věcně zareagoval: „Jak to vypadá venku ve světě?“

	„Velký rozruch,“ odpověděl Oliver. Sean na mě pohlédl, jako bych tu byla jen zčásti, ne úplná lidská bytost, ale jen nepříliš zajímavý stín člověka. Vybavila jsem si okamžiky, kdy svým vášnivým projevem strhl shromážděné studenty, a porovnala je s touhle neživou skořápkou. Nesmírně mě to rozesmutnilo.

	„Dobře.“ Sean to slovo nejprve změřil rty, než ho vyslovil nahlas. Zadíval se na projekci dávné marťanské krajiny na protější stěně: vznosné mosty akvaduktů, dlouhá lesklá potrubí, spouštějící se ze stromovitých sloupů, obsypaná trsy zelených koulí o průměru třiceti čtyřiceti metrů… Přesvědčivý obraz našeho světa předtím, než planeta nasála všechnu vodu dovnitř, ztratila atmosféru a uvadla.

	„Rada Sdružení všechno ještě přehodnocuje,“ řekla jsem. „Syndikové všech Spojených rodin se setkávají a snaží se věci urovnat.“

	Na to Sean nijak nereagoval.

	„Neřekli nám, jak ses zranil,“ ozvala se Felicia. Pohlédli jsme na ni, ohromeni tou lží. Ochoová prověřila všechna bezpečnostní hlášení, včetně těch od univerzitních stráží, a po kouscích dala celou příhodu dohromady.

	„To ty nálože.“ Sean ani na okamžik nezaváhal a já si pomyslela, Ať už jde Felicii o cokoli, on nám poví pravdu… Proč by neměl?

	„Nálože explodovaly předčasně, než jsem se stačil odklidit z cesty. Šel jsem je odpálit sám. Pochopitelně.“

	„Ovšem,“ přitakal Oliver.

	Charles se držel vzadu, ruce složil před sebou jako malý chlapec na pohřbu.

	„Strhlo mi to těsnicí slupku. Přilba mi kupodivu zůstala na hlavě. Vyrvalo mi to vnitřnosti. Vařily se. Je to divné, ale dost si toho pamatuju. Díval jsem se, jak mi vře krev. Někdo byl natolik duchapřítomný, že na mě hodil ochrannou záplatu. Omotala mě a zpomalila a za hodinu mě dotáhli do nemocnice. Potom už si toho moc nepamatuj u.“

	„Ježíši,“ vyhrkla Felicia přesně tímtéž tónem jako v čekárně před obhájcem.

	„Zavařili jsme jim to, co? Strhli jsme lavinu,“ prohlásil Sean.

	„Vlastně –“ začal Oliver, ale Felicia mu s něžným výrazem skočila do řeči.

	„Zvládli jsme to,“ řekla. Oliver zvedl obočí.

	„Budu v pořádku. Budou mi muset nahradit polovinu těla. Nemám ponětí, kdo to zaplatí. Nejspíš moje rodina. Trochu jsem o tom přemýšlel.“

	„Ano?“ přeptala se Felicia.

	„Vím, co odpálilo nálož,“ pravil Sean. „Někdo porouchal časový spínač, ještě než jsem ho připevnil. Rád bych, aby někdo z vás – nebo vy všichni – zjistil, kdo to byl.“

	Chvíli nikdo nepromluvil. „Ty myslíš, že to někdo udělal schválně?“ zeptala jsem se.

	Sean přikývl. „Kontrolovali jsme vybavení stokrát a všechno fungovalo.“

	„Kdo by mohl něco takového provést?“ zděsil se Oliver.

	„Někdo,“ řekl Sean. „Držte všechny pohromadě. Ještě není po všem.“ Obrátil se ke mně, najednou na mě zaostřil pohled. „Předejte Gretyl můj vzkaz. Povězte jí, že se chovala jako zatracený hlupák a že ji šíleně miluju.“ Zakousl se do slov zatracený hlupák jako do pikantního koláče, který mu ohromně zachutnal. Jakživa jsem neviděla takové spojení bolesti a hořké pýchy.

	Kývla jsem.

	„Povězte jí, že se my dva znovu chopíme otěží a dokončíme to, tentokrát pořádně. Právě tak jí to povězte.“

	„Dokončíme to tentokrát pořádně,“ opakovala jsem, stále pod vlivem jeho kouzla.

	„Máme větší plány,“ pokračoval Sean. „Musíme vyrvat tuhle planetu z toho zatraceného zaběhaného chodu věcí, korupce, uctívání Trojky, z té mentality přežití za každou cenu. Dokážeme to. Založíme vlastní stranu. Tohle je jen začátek.“ Postupně na okamžik utkvěl pohledem na každém z nás, jako by nás chtěl ocejchovat. Felicia zvedla roztažené prsty, Sean zvedl volnou ruku a nešikovně přitiskl dlaň na její. Oliver ji napodobil. Charles zůstal stát vzadu, na něj to bylo trochu příliš. Chystala jsem se zvednout ruku a přiložit dlaň na Seanovu. Ale Sean si všiml mého zaváhání, změny v mém výrazu, když Charles ustoupil, a spustil ruku, než jsem se rozhodla.

	„Srdce i mysl, srdce i mysl,“ řekl měkce. „Ty jsi… Casseia, viď? Casseia Majumdarová.“

	„Ano.“

	„Jak se teď daří tvé rodině?“

	„Nevím,“ odvětila jsem.

	„Jsou zaměřeni na prosperitu. Zpátečníkům se za příští vlády bude dařit dobře. Bylo legrační, jak si Connorová myslela, že jsme zpátečníci. Jsi zpátečník, Casseio?“

	Zavrtěla jsem hlavou, hrdlo se mi zúžilo. Jeho tón byl tak přísný a vzdálený, tak káravý.

	„Ukaž mi to, Casseio. Srdce i mysl.“

	„Nemáš právo zpochybňovat mou oddanost kvůli mé rodině,“ řekla jsem.

	Seanův pohled ochladl. „Nejsi-li dost oddaná, můžeš nás zradit… Jako ten, kdo zničil ten časovač.“

	„S tou náloží zacházela Gretyl,“ ozval se Charles. „Nikdo jiný se jí nedotkl. Casseia rozhodně ne.“

	„Všichni jsme přece spali, ne?“ namítl Sean. „Ale teď na tom nezáleží. Tahle část už je za námi.“

	Zavřel oči a olízl si rty. Arbeitr, umístěný na stěně, mu podal šálek a nalil mu do úst proud tekutiny. Sean ho vsál s rutinou někoho, kdo už strávil v nemocnici mnoho dní.

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Felicia slabým hlasem.

	„Budu si to muset ještě přebrat. Většina z vás odjela domů, ne?“

	„Někteří odjeli,“ přisvědčila. „My jsme zůstali.“

	„Potřebovali jsme, aby studenti obsadili a udrželi administrativní část univerzity, aby si mohli diktovat podmínky. Mohli jsme použít univerzitu jako svou základnu, vyžádat si ji jako náhradu za protiprávní vyloučení, za utrpěné škody… Kdybych tam byl, udělali bychom to takhle.“

	Bylo mi do pláče. Seanova nespravedlivá zahalená obvinění spolu s mým skutečným poblázněním a pocitem provinění, že jsem neposloužila jeho věci lépe, ve mně vyvolávala nevolnost.

	„Běžte za Gretyl. A vy dva…“ Ukázal na Charlese a mě. „Rozmyslete si to. Kdo jste? Kde chcete být za deset let?“

	###

	Gretylina zranění byla méně vážná, ale proti Seanovi vypadala hůř. Hlavu měla zabalenou do objemné dýchací masky, která ponechávala pouze škvíru pro oči. Také byla uložena na regenerační desce, nakloněné pod úhlem pětačtyřiceti stupňů, a z trsů nanoobvazů na hrudi a krku jí vycházela změť hadiček. Arbeitr zbytek jejího těla kvůli naší návštěvě diskrétně zakryl bílou přikrývkou. Dívala se, jak vcházíme, a hedvábným umělým hlasem se zeptala: „Jak je Seanovi? Byli jste za ním?“

	„Je mu dobře,“ odpověděl Oliver. Já byla tak zdeptaná, že se mi ani nechtělo mluvit.

	„Nedovolili nám navštěvovat se. Zatracená pravidla tohohle špitálu! Co se děje venku? Upoutali jsme pozornost?“

	Felicia jí co nejjemněji vysvětlila, že jsme ve skutečnosti mnoho nedokázali. Ke Gretyl se chovala o něco tvrději než k Seanovi; možná do něj byla také poblázněná. Mně se najednou zdálo, jako bych do lidí i revolucí nahlédla hlouběji, a to, co jsem viděla, se mi nelíbilo.

	„Sean má plán, jak tohle změnit,“ pravila Gretyl.

	„Tím jsem si jist,“ přisvědčil Oliver.

	„Jak to vypadá na univerzitě?“

	„Teď se tam stěhuje nové vedení. Všichni úředníci jmenovaní centristy odstoupili nebo byli posláni na dovolenou.“

	„To zní skoro jako by je potrestali.“

	„Rutinní záležitost,“ řekl Oliver. „Veškerá jmenování se prověřují.“

	Gretyl si povzdechla – umělý, neobyčejně lahodný zvuk – a natáhla ruku. Felicia ji stiskla. Já a Charles jsme zůstali stát vzadu. „Sean si myslí, že s tou náloží, která vybuchla, někdo manipuloval,“ poznamenal Oliver.

	„Mohlo se to stát,“ přitakala Gretyl. „Muselo to tak být.“

	„Jenomže v rukou jste ji měli jen ty a on,“ ozval se Charles.

	Gretyl si znovu povzdechla. „Byl to jen obyčejný dvoukilový Excavex. Moc jsme za něj nezaplatili. Nálož mohli nějak poškodit ti lidé, kteří ji pro nás ukradli. Mohli s ní něco provést, aby vybuchla předčasně. I to je možné.“

	„Jenomže to nevíme jistě,“ konstatoval Oliver.

	„Poslyšte, přátelé, jestliže jsme až dosud neupoutali pozornost veřejnosti, je to tím, že…“ Zarazila se, její oči přelétly pokoj ze strany na stranu, pak se zúžily.

	„Mám nové oči,“ řekla. „Líbí se vám ta barva? Radši byste už měli jít. Promluvíme si později, až mě odtud propustí.“

	

	Cestou z nemocnice, v tunelu, který ústil do hlavní chodby k nádraží Time’s River, jsme narazili na mladého, uboze oblečeného a na pohled hladového agenta LitVidu. Pokusil se s námi udělat interview. Sledoval nás třicet metrů, střídavě se přitom díval na svůj panel a kladl nám otázky, které zřejmě považoval za cílené. Na to, abychom mu vůbec odpovídali, jsme byli v příliš ponuré náladě a také příliš chytří, ale přes veškerou mlčenlivost jsme se octli v desetivteřinovém šotu na místním kanálu Mars Tharsis.

	Seana druhého dne nato vyslýchal zástupce Vyšetřovací komise Nového Marsu a tohle interview natočili a vysílali na kanálu General Solar do celé Trojky. Vyprávěl náš příběh všem planetám a všeobecně vzato to, co povídal, rozhodně neodpovídalo tomu, co jsem si pamatovala.

	Nikoho jiného už se nezeptali.

	Propadala jsem smutku; můj mladický idealismus rychle vyvanul, ale nenahradila ho žádná moudrost, jež by stála za řeč, prostě nic hmatatelného.

	Přemýšlela jsem o Seanových slovech, o jeho obvinění, o jeho podezření zaměřeném proti mně, o rozhovoru, který poskytl a který rozšířil po celé Trojce pokroucenou verzi událostí. Mohla bych říct, že lhal, ale je dost možné, že Sean Dickinson byl příliš velký buřič na to, aby bral ohledy na pravdu. A Gretyl by nám nejspíš poskytla rozumnou radu ohledně politické nutnosti, jež nám přikazuje, jak máme chápat – a používat – dějiny.

	Když jsme se vrátili do našich nocleháren na MUS, našli jsme dveře zamčené a na nich vylepená oznámení. Diana na mě čekala a vysvětlila mi, že univerzita je pro nejbližší budoucnost uzavřena za účelem ‚revize osnov’. Světelné ikonky pod našimi osobními kódy nám sdělovaly, že smíme vstoupit do ubytovny pouze jednou, abychom si vyzvedli věci. Na jízdné domů nebo na jiné místo určení nemáme nárok. Na osobní panely nám přišlo oznámení o čase a místě konání veřejných schůzí, kde se bude projednávat budoucí zaměření univerzity.

	Byli jsme na tom pravděpodobně ještě hůř než za Daubleové a Connorové.

	Charles pomohl Dianě a mně vystěhovat věci z pokoje a naskládat je do tunelu. Nebylo jich mnoho – většinu jsem poslala domů hned po svém vyloučení. Pomohla jsem Charlesovi zase s jeho majetkem, který obnášel asi deset kilo vybavení a vědeckých materiálů.

	Na nádraží jsme si dali lehký oběd. Neměli jsme o čem mluvit. Diana, Oliver a Felicia se odebrali k severní bráně, Charles mě doprovodil k východní.

	Strčila jsem tašku do přetlakové komory. Charles mi podal ruku, pevně jsme si jimi potřásli. „Uvidíme se ještě?“ zeptal se.

	„Proč ne?“ řekla jsem. „Až si dáme životy do pořádku.“

	Držel mi ruku o něco déle, jemně jsem ji vyprostila. „Rád bych tě viděl ještě dřív,“ pravil. „Přinejmenším pro mě by to mohla být hodně dlouhá cesta.“

	„Dobře.“ Protáhla jsem se vstupem. Nestanovila jsem žádné datum. Neměla jsem náladu na budování vztahu.

	

	Otec mi odpustil. Matka myslím moje činy skrytě obdivovala a oba osobně uhradili účty za nákladné soukromé hodiny, abych po přerušení studia nezaostala za ostatními. Mohli účet připsat k výdajům Spojené rodiny vyčleněným na vzdělávání, jako součást celkové renesance zpátečníků. Otec pevně věřil v zásady Spojených rodin, ale byl příliš čestný na to, aby ždímal peníze z guvernérských fondů přidělených SR nebo aby zneužíval práva vítěze.

	Connorovou jsem znovu spatřila ve zprávách na kanálu General Solar. Podnikla dlouhý let k Zemi a vydávala svá prohlášení z paluby meziplanetární lodi Západní přepravní společnosti jménem Bariérový útes. Úporně se snažila budit v Marťanech dojem, že ji přivítají jako hrdinku. Daubleová cestovala s ní, ale mlčela, neboť den ode dne vycházely najevo nepěkné skutečnosti o jejím centristickém řízení.

	Náhodou byl na téže lodi přítomen právník Majumdarovy rodiny, který si vzal na starost zastupování zájmů Spojených rodin a doufal, že dá vztahy s Connorovou a Daubleovou do pořádku. Den co den, po celou dobu letu, jim předkládal listiny…

	Když o deset měsíců později loď přistála na Zemi, byly chudé jako vytěžený důl, narozeny na Marsu, ve vyhnanství na Zemi, odsouzeny k doživotnímu kličkování před žalobami Trojky…
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	Události na Marsu byly výborným příkladem politických bojů ‚mladé’ kultury, což byl předmět studia, na který jsem se specializovala – s přihlédnutím k pozemským dějinám. Měla bych být fascinována, ale ve skutečnosti jsem většinu denních zpráv ignorovala.

	Mé mladistvé ideály byly nemilosrdně pošlapány a já nevěděla, co z toho vyvodit. Nedokázala jsem si pro sebe vymezit definitivní zaměření studia a rozhodnout se, jak být užitečná své rodině, dokud si důkladně neujasním, kdo vůbec jsem. Matka mou nerozhodnost podporovala; otec jí v tom ustoupil. Získala jsem tedy jakýsi odklad povinností.

	Když MUS znovu zahájila vyučování, změnila jsem školu i hlavní studijní obor, přešla do Durrey Station, třetího největšího města na Marsu a domova druhé největší větve univerzity. Vybrala jsem si obor humanitních věd, kurz pro pokročilé: texty z devatenáctého a dvacátého století, filozofii z dob před kvantovou mechanikou, a jako nejpraktičtější předmět na seznamu etiku v oboru obchodu a podnikání. Hlavní předmět se mnou sdílelo pět nešťastníků, průkopníků studia oboru, který prakticky zaměření Marťané zcela opomíjeli.

	Potřebovala jsem si odpočinout. A tak jsem se rozhodla, že se budu bavit.

	###

	Na Charlese jsem si celé měsíce ani nevzpomněla. Netušila jsem, že také přešel do Durrey Station. Ani když začala škola, nenarazili jsme na sebe hned. Spatřila jsem ho až o školních prázdninách v Shinktownu.

	O slunovratu uprchlo z univerzity sedm set devadesát studentů. Někteří – ti, kdo pocházeli z místních seriózních a dobře zavedených rodin z Mariner Valley – se vrhli do práce na svých zemědělských usedlostech, jiní se uchýlili do Shinktownu. Ti, kdo už uzavřeli manželství, se rozptýlili do svých zpola dokončených doupat, z nichž se brzy měly stát nové stanice, a dělali to, co ženatí a vdané obvykle dělají.

	Má rodina nevlastnila žádné farmy a nevyžadovala ode mě zjevné projevy rodinné oddanosti. Měli mě rádi, ale nechávali mě vybrat si vlastní cestu.

	Město Shinktown se skládalo z nepříliš půvabné změti obchodů, diskrétních hotýlků, heren a tělocvičen, vzdálené sedmnáct kilometrů od Durrey Station, a studenti se tam uchylovali, když si chtěli odpočinout od studia nebo závazků vůči rodinám; když cítili potřebu hodit všechno za hlavu a pořádně se vyřádit.

	Mars nikdy nebyl planetou puritánů. Ovšem zdejší postoj k sexu odpovídal průkopnické kultuře. Účelem sexu je rozmnožování a zakládání pevných svazků mezi jednotlivci a rodinami; sex vede (nebo by měl vést) k lásce a dlouhodobým vztahům; sex bez lásky nebyl považován za hřích, ale určitý druh plýtvání. Dokonalému Marťanovi, muži či ženě, jak je představovali v LitVidu, při navazování sexuálních vztahů nikdy nešlo o to, vyhovět nějakému svrbění. Bylo to pekelně komplikované, zatížené stresující závažností pro jednotlivce i rodinu, vždycky se jednalo o nové spojení (málokdy docházelo ke sňatkům uvnitř jedné Spojené rodiny) a vznik nové entity, o pevný svazek dvou oddaných a vzájemně si vyhovujících partnerů.

	Takový byl náš mýtus a přiznávám, že jsem ho shledávala přitažlivým. Pořád ještě mi tak připadá. Říká se, že romantik je člověk, který se nikdy nesmíří se zjevnými skutečnostmi, které mu ukazují oči a uši.

	V dnešní době se nenajde mnoho fyzicky nepřitažlivých lidí. Většina Marťanů nemá sklony ani potřebu nechat těmto věcem jejich přirozený, nejistý průběh. Speciálně tuto záležitost vtloukla populární veřejná politika Trojky do hlav veřejnosti už před více než sedmdesáti marťanskými lety. Já sama jsem byla dostatečně přitažlivá, moje genetické dědictví vyžadovalo jen minimální zásahy, pokud vůbec byly nějaké potřeba – nikdy jsem se na to matky ani otce nezeptala – a muži se nijak nezdráhali se mnou bavit.

	Ale ještě nikdy jsem neměla milence, hlavně proto, že mi mladí muži připadali buďto přespříliš vážní nebo naopak moc lehkomyslní nebo, to nejčastěji, příliš nudní. Od své budoucí první (a možná jediné) lásky jsem nežádala pouze tělesnou krásu, toužila jsem po něčem opravdu významném, hlubokém, chtěla jsem něco takového, že by celý Mars – pokud ne celá Trojka – závistivě zavzdychal, až bychom s mým imaginárním milencem jednou v požehnaném věku publikovali své paměti…

	Nebyla jsem prudérní o nic víc než kterýkoli jiný Marťan. Nebavilo mě spát sama. Často jsem si přála snížit své nároky, abych se o mužích dozvěděla víc; pochopitelně o pohledných mužích, mužích se špetkou odvahy a s vysokým sebevědomím. Pro tenhle druh experimentování je důležitá spíš krása a fyzická přitažlivost než intelekt, ale když člověk může mít obojí – důvtip, krásu a schopnosti…

	Tolik k mému snění.

	Shinktown představoval pro mladé Marťany místo plné pokušení, proto jsme se tam také všichni vydávali. Bavila jsem se při tanci, flirtovala a líbala se, ale zatím jsem se vyhýbala důvěrnějším schůzkám, přestože mi bylo jasné, že by o mě byl zájem. Ve vztazích mezi muži a ženami odedávna a stále platilo, že muž se snaží svádět a žena si vybírá, což mi vyhovovalo. Mohla jsem muže přitahovat, zkoušet, hrát tu nepochybně krutou a (jak jsem si myslela) naprosto poctivou hru na vybírání vzorků ze stáda.

	Jednoho časného jarního večera uprostřed prázdnin pořádal místní univerzitní klub malý večírek, navazující na míčovou hru na stadionu. Zúčastnila jsem se hry a vychutnávala vzrušení z pružných mužských těl při výskocích a úderech do těžkého míčku, bylo mi malinko nevolno ze směsi silného shinktownského čaje a vína a doufala jsem, že se z toho dostanu při tanci, že si trochu zaflirtuju a pak půjdu domů a budu přemýšlet.

	Zahlédla jsem Charlese dřív než on mě, přes místnost, při tanci s třeťákem z Durrey. Charles hovořil („balí ji,“ pomyslela jsem si) s vysokou okatou exotickou kráskou, která mi připadala tak trochu nad jeho možnosti. Když tanec skončil, prodrala jsem se davem a jako náhodou jsem do něj zezadu vrazila. Otočil se od exotické krásky, spatřil mě a k mému úleku se mu obličej rozzářil jako dítěti. Div se nepřetrhl, jen aby se té okaté dívky zbavil.

	Přemýšlela jsem o naší akci na MUS celé měsíce a byla bych si o ní ráda promluvila, a Charles mi pro tenhle účel připadal ideální.

	„Můžeme zajít na večeři,“ navrhl Charles, když jsme opustili taneční parket.

	„Už jsem jedla.“

	„Tak jenom na něco malého.“

	„Chtěla bych si popovídat o loňském létě.“

	„Pozdní zákusek je na to nejlepší příležitost.“

	Zamračila jsem se, jako by šlo o nějaký nevhodný návrh, pak jsem to vzdala. Charles mě vzal pod paží – to vypadalo dost neškodně – a našli jsme malou, tichou kavárnu v jednom z tunelů vnějšího okruhu. Obloukový tunel se v těch místech větvil, část vedla do severní čtvrti Shinktownu pro trvalé obyvatele, kde se nacházelo jen málo obchodů a většinou v nich obsluhovali pouze arbeitři. Prošli jsme centrálním nádvořím, které tvořil hektar pečlivě upravené zeleně, obklopený šesti patry balkunů naskládaných jeden na druhém. Architektura nádvoří zřejmě napodobovala to nejhorší ze Země a působila zpátečnicky a tísnivě. Druhá větev tunelu s obchody ovšem byla poměrně moderní a přívětivá.

	Usadili jsme se v kavárně, upíjeli kávu z Valley a čekali, až nám donesou koláče. Charles zpočátku moc nemluvil, byl očividně nervózní. Všechno, co jsem řekla, přijímal se širokým úsměvem, jako by mi dychtivě vycházel vstříc.

	Taková konverzace mě brzy přestala bavit. Naklonila jsem se dopředu. „Proč jsi přišel do Shinktownu?“

	„Byl jsem osamělý a nudil jsem se. Vězel jsem až po krk v topografii Bellova kontinua. Ty… asi nevíš, o co jde.“

	„Ne.“

	„No, je to fascinující. Jednoho dne to možná bude mít obrovský význam, ale zatím jde o okrajovou záležitost. Proč jsi tady ty?“

	Pokrčila jsem rameny. „Ani nevím. Nejspíš kvůli společnosti.“ S jistým překvapením jsem si uvědomila, že tímhle způsobem vlastně koketuju. Matka by moje chování asi označila za jízlivé, a matka mě dobře zná.

	„Hledáš dobrého tanečníka? V tom případě nejsem právě ten nejvhodnější.“

	Mávla jsem nad tím rukou. „Pamatuješ si, co říkal Sean Dickinson?“

	Zašklebil se. „Rád bych to zapomněl.“

	„Co se ti na něm nezdálo?“

	„Nejsem zrovna znalec lidské povahy…“ Charles soustředěně pozoroval svůj šálek. Donesli nám koláče a Charles položil dlaň na obsluhujícího arbeitra. „Platím já,“ prohlásil. „Jsem staromódní.“

	Nechala jsem to být. „Já myslím, že se zachoval úplně příšerně.“

	„Nejsem si jist, jestli bych zašel až tak daleko.“

	Znovu jsem obemkla rty to slovo a vychutnávala ho. „Příšerně. Jako politické monstrum.“

	„Opravdu tě to vzalo, co? Nezapomeň, že byl zraněný.“

	„Pokoušela jsem se celé té situaci porozumět, pochopit, proč jsme ničeho nedosáhli. Proč jsem tak ochotně následovala Seana a Gretyl…“

	„Následovala ty dva? Nebo naši věc?“

	„Věřila jsem – věřila jsem v naši věc, ale šla jsem za nimi,“ řekla jsem. „A snažím se pochopit proč.“

	„Zdálo se, že vědí, co dělají.“

	Povídali jsme si asi hodinu, vraceli jsme se v kruzích zpátky a nedostali se o nic blíž k pochopení toho, co se nám stalo. Zdálo se, že Charles se s tou záležitostí vyrovnal a považuje ji za mladický úlet, ale já si nikdy nedovolila o takových věcech žertovat. Nezdar ve mně vyvolával pocit viny, ztraceného času a promeškaných příležitostí.

	Když jsme dojedli koláče, zdálo se přirozené uchýlit se na nějaké tiché místo a pokračovat v rozhovoru. Charles navrhl nádvoří. Zavrtěla jsem hlavou a vysvětlila mu, že mi to tam připadá jako insula. Charles nikdy nestudoval dějiny. Pokračovala jsem: „Insula. To bývalo něco jako činžovní dům ve starém Římě.“

	„V tom městě?“ přeptal se.

	„Ano,“ kývla jsem. „V tom městě.“

	Další návrh, jemuž předcházela chvilka nejistého zvažování, byla návštěva u něj v pokoji. „Mohl bych objednat čaj nebo víno.“

	„Obojího už jsem měla dost,“ řekla jsem. „Mohli bychom dostat minerálku?“

	„Pravděpodobně ano,“ odpověděl. „Durrey leží na kvalitní vodonosné vrstvě. Celá tahle oblast se nachází v krasovém území z pretharsického období.“

	Dojeli jsme taxíkem až do protilehlého oblouku, kde stály hotely a ubytovny, sloužící hlavnímu zdroji příjmů Shinktownu, totiž studentům.

	Nevybavuju si, že bych při vstupu do Charlesova pokoje očekávala kdovíco. Vybavení postrádalo jakoukoli eleganci – levné, čisté, udržované arbeitry, bez nanodekorací; jen příjemné odstíny béžové, měkce zelené a šedé. Na posteli se mohl pohodlně vyspat jen jeden člověk. Najednou mě napadlo, že pokud Charles zašel až sem, možná ode mě také očekává něco víc. Zatím jsme se ovšem ani nepolíbili a dohodli jsme se, že si sem jdeme popovídat.

	Stejně jsem ale přemítala, jak zareagovat, kdyby po mně vyjel.

	„Objednám tu vodu,“ řekl. Dvěma kroky přistoupil ke stolu, váhal, jestli si má sednout na houpací židli nebo vedle mě na kraj postele. „Perlivou, nebo obyčejnou?“

	„Obyčejnou.“

	Vložil svůj panel do portu na stole a zadal objednávku. „Jsou pomalí. Bude to trvat tak pět minut. Staří arbeitři,“ vysvětlil.

	„Rozvrzaní,“ dodala jsem.

	Usmál se, sedl si na židli a rozhlédl se. „Není to zrovna luxusní. Nic lepšího si nemůžu dovolit.“ Jedna židle, malý stůl s připojením na síť a komunikačním zařízením, postel pro jednoho s tenkou přikrývkou, sprchovací parní pytel za úzkými dveřmi, výlevka a záchod, složené do stěny za závěsem – všechno natěsnáno do prostoru tři krát čtyři metry.

	Zcela přirozeně jsem se zamyslela, kolik lidí se v tomhle pokoji věnovalo sexu a za jakých okolností.

	„Mohli bychom strávit celá léta úvahami o Seanovi a Gretyl,“ pravil Charles. „Nechtěl bych, aby sis myslela, že jsem na všechno zapomněl.“

	„Ach, to ne.“

	„Jenomže mám toho tolik na hloubání, opravdu.“ Použil to slovo, tak trochu jako by chtěl sám sebe parodovat, jako by tím chtěl zmírnit břemeno, které pro něj znamenalo. „Nedokážu se pořád trápit chybami, které jsme kdysi udělali.“

	„A udělali jsme chyby?“ zeptala jsem se. Uhladila jsem záhyby na přikrývce.

	„Myslím že ano.“

	„Jaké chyby?“ naléhala jsem na něj. Zlobila jsem se, ale skrývala jsem to.

	Charles nakonec odtáhl židli od stolu a sedl si s lokty na kolenou, ruce sepjaté před sebou. „Měli jsme si lépe vybrat vůdce,“ prohlásil.

	„Myslíš, že Sean byl špatný vůdce?“

	„Tys řekla, že je to monstrum,“ připomněl mi.

	„Všechno se nám tam zhatilo. Kdybychom měli větší štěstí, mohlo to dopadnout úplně jinak.“

	„Chceš říct, že kdyby se Connorová s Daubleovou neoběsily samy, mohli jsme jim nabídnout oprátku?“

	„Tak nějak.“

	„Myslím, že o něco takového se Sean s Gretyl snažili,“ mínil Charles.

	„My všichni,“ poopravila jsem ho.

	„Správně. Ale co bychom podnikli potom? Čeho vlastně se Sean pokoušel dosáhnout?“

	„V dlouhodobém výhledu?“ přeptala jsem se.

	„Tak,“ přikývl. Objevovala jsem v něm schopnosti, které jsem dřív neviděla. Byla jsem zvědavá, jak daleko se tyhle nové hlubiny táhnou. „Mám dojem, že jim šlo o anarchii.“

	Náhle jsem se zamračila.

	Podíval se na mě a obličej mu trochu ztuhl „Ale já vlastně nechtěl –“

	„Proč by měli chtít anarchii?“

	„Sean chce být vůdce. Ale nikdy nedosáhne toho, aby ho lidé zvolili.“

	„Proč ne?“

	„Má charisma jako z LitVidu,“ řekl Charles. Jak to, že neviděl, jak moc mě rozčiluje? Připadala jsem si zvráceně: chtěla jsem, aby mě rozzlobil, abych mu mohla odepřít něco, co chtěl získat, to jest svou vlastní náklonnost.

	„Je povrchní?“

	„Omlouvám se, tebe to rozčiluje,“ promluvil tiše a mnul si ruce. „Vím, žes ho měla ráda. Mrzí mě to. Nepřivedl jsem tě sem, abych –“

	Zapípal dveřní zvonek. Charles otevřel, vešel arbeitr s lahví Minerální stolní vody z Durrey. Charles mi podal sklenici a znovu si sedl.

	„Já vážně nechci mluvit o politice,“ pokračoval. „Nejsem v ní moc zběhlý.“

	„Chtěli jsme si popovídat o tom, co se pokazilo,“ trvala jsem na svém. „Jsem zvědavá na tvoje názory.“

	„Nesouhlasíš se mnou.“

	„Možná. Ale ráda bych vyslechla, co mi k tomu řekneš.“

	Podle Charlesovy čelisti, přitažené do obranného postavení ke krku, i způsobu, jakým svíral pěsti, bylo znát, jak je z toho nešťastný. „Tak dobře,“ řekl. Cítila jsem, že se vzdal, uznal, že jsem mimo jeho dosah, a to mě podráždilo ještě víc. Taková opovážlivost!

	„Jaký vůdce by byl z Seana?“

	„Diktátor,“ odpověděl tiše Charles. „A ne moc schopný. Neřekl bych, že na to má. Neumí využít svého osobního kouzla v pravou chvíli a nedokáže udržet na uzdě své city.“

	Můj hněv vyprchal. Byl to velmi zvláštní pocit: já s Charlesem souhlasila. Přesně tohle byla ta zrůdnost, kterou jsem se snažila pochopit.

	„Jsi lepší soudce lidské povahy, než si myslíš,“ povzdechla jsem si a opřela se na posteli.

	Smutně pokrčil rameny. „Stejně jsem to zvoral.“

	„Jak?“

	„Chtěl bych tě poznat lépe. Když tě vidím, cítím něco úplně zvláštního.“

	To mě zaujalo a už jsem se chystala, že budu pokračovat v tom pekelném výslechu – Jak? Co tím myslíš? – ale Charles vstal. „Nikam to nevede. Tys mě neměla ráda od samého začátku.“

	Nechápavě jsem na něj civěla.

	„Myslíš si, že jsem trapný. Vůbec se nepodobám Seanovi, a na toho sis dělala zálusk… A teď ti připadá, že se ho pokouším shazovat.“

	„Sean už mě nezajímá.“ Sklopila jsem oči a doufala, že to vypadá přiměřeně poctivě. „Rozhodně ne po tom, co mi řekl.“

	„To je mi líto,“ pravil Charles.

	„Proč se pořád omlouváš? Sedni si, prosím.“

	Minerálky se ještě ani jeden z nás nedotkl.

	Charles se posadil a zvedl sklenici. „Víš, tahle voda ležela miliardy let uzavřená ve vápenci… Dávný život. Tomu bych se opravdu strašně rád věnoval. Tedy kromě fyziky, kde bych chtěl získat grant a zahájit výzkum. Chodit Nahoru a studovat dna vyschlých moří. Ne bavit se o politice. Hledám někoho, kdo by chodil se mnou a dělal mi společnost. Myslel jsem, že by se ti to mohlo líbit.“ Charles vzhlédl a bez dechu rychle pokračoval: „Kleinova Spojená rodina má asi dvacet kilometrů odtud vinici. Mohl bych si vypůjčit traktor a ukázat ti –“

	„Výrobnu vína?“ užasla jsem.

	„Neúspěšnou. Předělali ji na vodárnu. Není to o moc víc než příkopový dóm, ale jsou tam bohatá naleziště fosilií. A možná ta vyřazená sklizeň už vyzrála a mohli bychom ji ochutnat.“

	„Ty mě o to žádáš?“ Najednou jsem pocítila takové nečekané teplo, až mi zvlhly oči. „Ty mě udivuješ, Charlesi.“ A já udivovala sama sebe. Pak jsem dodala, opět se sklopenýma očima: „Co si od toho slibuješ?“

	„Možná že bys mě někde jinde měla radši. Nehodím se do Shinktownu, ani nevím, proč jsem sem přišel. Sice jsem rád, že jsem to udělal, protože jsi tu ty, ale…“

	„Stará výrobna vína. A… šli bychom Nahoru?“

	„V pořádných skafandrech. Už jsem tam byl mnohokrát. Se mnou bys byla v bezpečí.“ Ukázal prstem směrem Nahoru. „Nejsem žádný litvidový idol, Casseio. Nikdo, z koho by se ti podlomila kolena.“

	Předstírala jsem, že jsem poslední větu neslyšela. „Nikdy jsem nebyla na lovu zkamenělin,“ řekla jsem. „Je to bezva nápad.“

	Charles polkl a vzápětí se rozhodl naléhat dál. „Můžeme vyrazit třeba hned. Strávit tam pár dní. Moc by nás to nestálo – moje rodina není bohatá, ale půjčili bychom si vybavení, které momentálně nikdo nepoužívá. S přídělem kyslíku nebudou potíže. Jako úhradu přivezeme zpátky vodík. Můžu tam zavolat a nařídit, aby nám na stanici zatopili.“

	Tohle všechno znělo malinko prostopášně, bylo to naprosto nečekané a docela milé. Charles by mě nikdy nenutil udělat o krok víc, než by se mi líbilo. Bylo to prostě dokonalé.

	„Pokusím se moc tě nenudit fyzikou,“ dodal.

	„To bych zvládla. Proč si myslíš, že jsem se zajímala o Seana, myslím v tom romantickém smyslu?“

	Na to moudře neodpověděl; místo toho se hned teď, pozdě v noci, pustil do příprav.

	

	Marťané vídají povrch své planety nejčastěji za okny vlaku. Tak devětkrát desetkrát za život Marťan vystoupí Nahoru a projde se po povrchu ve skafandru – obvykle ve skupině a pod dohledem, jako turista na vlastní planetě.

	Ať už tomu říkáme strach nebo rozumný přístup, většina Marťanů dává přednost tunelům, a proto si přezdíváme králíci a docela se nám to líbí; červení králíci, abychom se odlišili od šedých králíků, obyvatel pozemského Měsíce.

	Myslím, že jsem byla v traktoru vedle Charlese nervóznější než před mnoha měsíci v těsnicí slupce. Věřila jsem, že Charles mezi stržemi a pozůstatky po dávných ledovcových splazech nezabloudí, vyzařovala z něj sebejistota. Zneklidňovalo mě, jak blízko mám k emocím, které jsem až dosud držela pevně uzamčené pod filozofií.

	Nedokážu ten obrat vysvětlit. K Charlesovi mě to začínalo přitahovat, ale byl to pomalý proces. Když řídil, vrhala jsem na něj kradmé pohledy a zkoumala rysy jeho hubeného obličeje, dlouhý rovný nos, velké hnědé oči, pomalu mrkající a pozorné, nenápadně smyslný horní ret a nepatrný náznak slabosti v dolním, vystupující bradu, šlachovitou šíji – opojnou směsici rysů, které mi připadaly přitažlivé, a takových, které se mi nezamlouvaly. Žádná klasická krása, žádná dokonalost. Dlouhé prsty s hranatými nehty, široká kostnatá ramena, trochu vpadlý hrudník…

	Svraštila jsem obočí a obrátila pozornost ke krajině. Nijak jsem netíhla k přírodním vědám, ale žádný Marťan neunikne minulosti; už jako děti slýcháme na dobrou noc různé pohádky a pověsti.

	Mars je mrtvý, ale kdysi dávno byl živý. Na nížinatých pláních leží pod všudypřítomným skákavým pískem a vazkou mastnotou tlustá zvápenatělá vrstva; vápenec, hřbitov nesčetných drobných živočichů, kteří žili u dna dávného moře, jež kdysi pokrývalo celou tuto oblast – a šedesát procent severní polokoule.

	Před půl miliardou marťanských let padly tyto oceány za oběť stárnutí a chladnutí planety. Proudění v nitru Marsu se zpomalilo a stabilizovalo právě v době, kdy se na povrchu začaly vyvíjet kontinenty. Migrace čtyř mladých desek marťanské kůry se tudíž zastavila, byl předčasně ukončen život řady sopek, chrlících plyn. Atmosféra započala svůj zdlouhavý únik do vesmíru. Po uplynutí šesti set milionů marťanských let byl život zatlačen na ústup, vyvinul se směrem k odolnějším formám a zanechal po sobě na dnech vyschlých moří usazeniny se zkamenělinami, krasová území a konečně matky ecos a úžasné mosty akvaduktů. (‚Ecos’ je jednotné číslo, množné ‚ecoi’.)

	Všude kolem nás vyčnívaly z rudookrového písku žlutobílé vápencové hřbety. Rezavé rozbité balvany roztroušené kolem kráterů po dopadu meteoritů se na této směsi vyjímaly jako zrnka čokoládové rýže na rebarborové polevě vanilkové zmrzliny. Na pozadí růžové oblohy to bylo krásné, až to bralo dech; srdceryvná připomínka smrtelnosti planet.

	„Líbí se ti tady?“ zeptal se Charles. Od chvíle, kdy jsme v půjčeném traktoru Kleinových opustili Durrey, jsme toho moc nenamluvili.

	„Je to úžasné,“ odvětila jsem.

	„Počkej, až dojedeme k otevřeným krasovým jeskyním – vypadají jako nory na prérii. Je to spolehlivá známka vodonosných vrstev, ale jen odborník pozná, jak hluboko se nalézají a jestli nezbělaly.“ Zbělalé vrstvy mají vysokou koncentraci arzenu, takže se těžba vody z nich poněkud prodraží. „V bílých mořích se vyskytovaly zcela odlišné životní formy. Odtud pravděpodobně pocházejí matky.“

	O mateřských cystách jsem toho moc nevěděla. Skladiště života posttharsického období v jediném organismu – matky omega ecos, celý svět v trpělivé skořápce. Rodiče akvaduktů. Jejich zkameněliny byly objeveny až v posledních letech a já zprávám o nich nevěnovala pozornost.

	„Už jsi někdy viděla mateřskou cystu?“ zeptal se Charles.

	„Jenom na obrázku.“

	„Jsou úžasné. Větší než traktor, těžké skořápky tlusté asi stopu – leží zahrabané v písku a čekají, až se obnoví dávný vodní cyklus… Jsou poslední svého druhu.“ Oči mu zářily a ústa se prohnula do polovičního úsměvu plného úcty. Jeho nadšení ho ode mě na chvíli vzdálilo. „Některé tu možná vydržely desítky milionů let. A vlhko se nakonec nedostavilo.“ Zavrtěl hlavou a smutně ohrnul koutky úst dolů, jako by hovořil o rodinné tragédii. „Někteří hledači si myslí, že jednou najdeme jednu živou. Svatý grál lovců fosilií.“

	„Je to vůbec možné?“

	„Neřekl bych.“

	„Tam, kam máme namířeno, jsou nějaké zkamenělé matky?“

	Znovu zavrtěl hlavou. „Vyskytují se velmi vzácně. A ne v krasech. Většinou byly nalezeny v rýhách.“

	„Aha.“

	„Ale můžeme se po nich podívat.“ Vykouzlil milý klukovský úsměv, otevřený a důvěřivý.

	

	Kleinova výrobna vína, ušlechtilý pokus, který nepřinesl očekávané výsledky, ležela v závětří vyschlé náhorní plošiny, vyvýšené díky mrazovému zvětrávání, dvacet kilometrů západně od Durrey Station. Její údržbu teď obstarávali arbeitři, a zřejmě nárazově, soudě podle tvaru závějí skákavého písku u vchodu. Jasně zelená tabule na bráně hlásala: ‚Trés Haut Médoc’. Charles projel s traktorem pod cedulí. Vrata garáže se pomalu, neochotně otevřela; otevírací zařízení bylo zaneseno prachem. Charles zaparkoval traktor v temném boxu.

	Stáhli jsme si obleky a vylezli z kabiny. Charles přitiskl dlaň na senzor zámku a otočil se ke mně. „Nebyl jsem tu od dob, kdy měnili kódy. Doufám, že mě nechali ve staré Kleinově síti.“

	„Ty sis to neověřil?“ vyhrkla jsem poplašeně.

	„Jen žertuju.“ Vstup se otevřel, vešli jsme dovnitř.

	

	Arbeitři se celá léta opravovali sami, až z nich byly ošklivé hroudy. Připomínali mi svědomité malé hrbáče, podlézavě nám uhýbali z cesty, když jsme zkoumali úzké tunely vedoucí do hlavních obytných prostor. „Nikdy jsem neviděla takhle staré arbeitry,“ poznamenala jsem.

	„Kdo šetří, má za tři, to je heslo Kleinovy rodiny. Vzali si odtud kvalitnější stroje a nechali jen nejnutnější osazenstvo, aby se staralo o vodu.“

	„Chudáci,“ pravila jsem nejistě.

	„Voilá,“ oznámil Charles a otevřel vchod do obytné části. Za dveřmi jsme objevili místnost, uklizenou a uspořádanou podle představ šílence. Nafukovací matrace, naskládané v koutě, tvořily jakýsi přístřešek, na stole, ustlaném jako postel, ležely pokrývky, rozbité součásti vybavení kdosi zálibně vystavil na odiv na podlaze uprostřed místnosti, aby okamžitě upoutaly pozornost. Čpělo to tu jódem. Stroje se očividně nudily. Velký arbeitr, asi metr vysoký a zpoloviny tak široký, se soudkovitým trupem a vystupujícími pažemi, hrdě stál ve středu svého panství. „Vítejte,“ pozdravil nás skřípavě. „Tento statek neměl žádné hosty už čtyři roky. Čím vám můžeme posloužit?“

	Charles se zasmál.

	„Nesměj se,“ zarazila jsem ho. „Mohlo by se to dotknout jeho citů.“

	Arbeitr vydával stálý hukot, což je známka hrozícího zhroucení. „Tato jednotka vyžaduje výměnu, pokud je to možné,“ sdělil nám po krátkém sebezpytování.

	„Budeš to muset nějak zvládnout,“ řekl Charles. „Potřebujeme ubytování pro dva lidi… oddělené ubytování, a to co nejdřív.“

	„Tento prostor nevyhovuje?“ zeptal se arbeitr s jakýmsi mechanickým zklamáním.

	„Téměř, ale musí se trochu přestavět.“

	Nedokázali jsme potlačit chichotání.

	Arbeitr si nás měřil tím zvláštním způsobem stařičkých strojů, které působí dojmem paličatosti a vnímavosti, i když ve skutečnosti jsou pouze pomalé. „Vše bude zařízeno. Omlouvám se, ale tato jednotka bude vyžadovat výměnu některých součástí a dobití nanozařízení, jakmile to bude možné.“

	

	O čtyři hodiny později byly obytné prostory v rozumné míře upraveny a arbeitři uložili a zaregistrovali naše zásoby na několik dní. My dva s Charlesem jsme nechali horečné činnosti a pohlédli na sebe. Charles první odvrátil zrak a předstíral, že kriticky zkoumá interiér. „Připomíná to tu ubytovnu,“ prohlásil.

	„Je to pěkné,“ řekla jsem.

	„No, žádný přepych.“

	„Ani jsem žádný nečekala.“

	„Byl jsem tady, když mi bylo deset, ještě s otcem.“ Charles si nervózně otřel ruce o kalhoty. „Byl to jakýsi způsob úniku, putovali jsme z Amnesie do Jeffersonu, přes Durrey… Tady Kleinovy pozemky pronikají do území staré SR Erskinových. Nemám ponětí, jak k tomu došlo.“

	Další chvíle rozpačitého ticha. Charles zjevně nevěděl, čím začít, ani co se od něj očekává; ani já to nevěděla, ale jako žena jsem nenesla zodpovědnost za zahájení a ani jsem to nechtěla zkoušet.

	„Nepůjdeme se podívat na víno?“ zeptal se náhle a natáhl ruku.

	Uchopila jsem ji a naše prohlídka výrobny vína Trés Haut Médoc začala.

	Charles byl roztomile nervózní. Bylo to okouzlující, protože já neměla co říct a neměla jsem na práci nic než následovat ho; poslouchala jsem jeho mírumilovné komentáře marťanských záležitostí, které jsem většinou znala. Jeho hlas na mě měl uklidňující vliv, i když právě probíral technické podrobnosti. Časem jsem začala vnímat víc jeho tón než obsah a vychutnávala jeho typicky mužský rytmus, s nímž kladl jeden fakt na druhý, architekturu projevu, která nás pro tu chvíli chránila, abychom spolu nezůstali sami.

	Devadesát i více procent všech marťanských stanic leží pod povrchem. Kvůli nezbytnému požadavku přetlaku a ochrany před zářením, pronikajícím řídkou atmosférou, je to nejhospodárnější způsob stavění. V prvních deseti letech se osadníci pokoušeli prorazit vrstvu půdy a vybudovat výškové stavby a vyhlídkové kupole, ale osídlování Marsu mělo od začátku omezený rozpočet. Podzemní sídla nebo stavby s navršenými náspy vyšly mnohem levněji. Tepelné výměníky, senzory, vstupy a východy, to vše spolu s několika nízkými budovami vyčnívalo nad povrch, ale i teď jsme zůstávali v podstatě jeskynními lidmi.

	Polovina vodonosných vrstev Marsu bylo pevných – minerální kolektory – a polovina kapalných. Vyskytovalo se mnoho druhů pevných kolektorů. Patřily k nim permafrosty a počvy, obvykle v pahorkatinách. Některé ledové dómy na Marsu měly v průměru deset kilometrů, ale téměř všechny už ztratily vodu, která je vytvořila. Odpařená voda buďto zkondenzovala na pólech, nebo během dlouhých věků vyprchala do vesmíru. Řídká atmosféra neobsahovala téměř žádnou vlhkost.

	Trés Haut Médoc leželo půl kilometru nad tekutou vrstvou, patrně stejnou, jež zásobovala Durrey. Voda prosakovala vápencem a hromadila se v hlubších puklinách a jeskyních, které sahaly až deset kilometrů pod kras.

	Naše první zastávka byla čerpací stanice. Čerpadlo, masivní shluk ocelově modrých válců a koulí, splácaných dohromady jako abstraktní socha, vytrvale pracovalo už patnáct marťanských let. Na vlastní pohon spotřebovávalo deuterium, získávané přímo z vody, kterou čerpalo ze země.

	„Před devatenácti lety, pozemskými lety, jsme ho napojili na Durreyskou vodovodní síť,“ vysvětloval Charles a obcházel přitom čerpadlo. „Hned potom, co jsme zrušili výrobu vína a stanice byla automatizována a opuštěna. Zdroj příjmů, který nám vynahrazuje neúspěch.“ Naše kroky se dutě rozléhaly na zmrzlé kamenné podlaze. Ve ventilátorech na stěnách šeptal vzduch, chladný, nakyslý a zatuchlý. „To je teď jediný důvod pro existenci téhle stanice. Durrey o vodu stojí, platí za ni, takže necháváme čerpadlo běžet. Když už tady jsem, ospravedlním naši návštěvu tím, že vyplním zprávu…“

	„A požádej o náhradní arbeitry,“ navrhla jsem.

	„Možná. Lidé, kteří založili vinici, pocházeli z Kalifornie… Nebo to byli Australané? Už jsem zapomněl.“

	„To je dost velký rozdíl,“ poznamenala jsem.

	„Vlastně ani ne. Teď už znám hodně Australanů i Kaliforňanů. Jsou si hodně podobní, liší se jen přízvukem. Má rodina pochází z Nového Zélandu. Co ta tvoje?“

	„Nevím to jistě, ale myslím, že je německo-indická.“

	„To vysvětluje tvoji krásnou pleť,“ řekl Charles. „Já na dědictví moc nedám.“

	Charles mě vedl k usazovacím nádržím. Temná jezírka, klidná a tichá jako sklo, spočívala v prohlubních vytesaných do vápence ve dvou komorách o hektarové rozloze a hloubce deset metrů. Někde pod našima nohama slabě bušila přečerpávací čerpadla, jež hnala vodu do trubek v Durrey. Vdechla jsem studený, vlhký vzduch a sáhla na vlhké vápencové stěny.

	„Ta skála se podobá starým kostem,“ ozval se Charles.

	„Přesně. Mořské dno.“

	„Bez těchhle vápencových vrstev by nemohla existovat půlka našich měst a stanic.“

	„Proč se ten vápenec nezmění v mramor nebo tak něco?“ zeptala jsem se, zčásti proto, abych nevypadala jako naprostý nevzdělanec, co se areologie týče.

	Charles potřásl hlavou. „Za poslední miliardu let nedošlo k žádné výrazné areologické aktivitě. Ke vzniku mramoru potřebuješ žár a tlak. Mars spí. Ten už tu práci nezastane.“

	
„Aha.“ Takže jsem právě předvedla, jaký jsem naprostý nevzdělanec. Ale nijak mě to netrápilo; poskytovala jsem Charlesovi příležitost, aby se mohl předvádět, a sobě šanci poznat, jaký doopravdy je, s jakým mužem se právě chystám strávit pár dní o samotě.

	Přešli jsme po můstku přes poslední jezírko a pokračovali svažujícím se tunelem. Další místnost obsahovala dlouhé řady nerezových nádrží, lesknoucích se jako zrcadlo, omotaných smyčkami oranžových keramických trubek. Známý kysele zatuchlý zápach zde byl nejpronikavější. Probouzel ve mně jakousi zděděnou paměť lidské rasy a já pomyslela na chladné, vlhké zeleninové sklepy za horkých letních dní, plné sladce vonících dřevěných bedýnek s jablky a bramborami, na ušlapanou hliněnou podlahu…

	„Tohle jsou staré kádě,“ vysvětloval Charles. „Cuve, tak jim říkali. Šťáva z hroznů –“

	„To jsem uhodla,“ přerušila jsem ho. „Jsem tak trochu znalec vína.“ To jsem ovšem skutečnost značně přibarvila.

	„Opravdu?“ Charles se zdál upřímně potěšen. „Tak mi možná budeš moct leccos vysvětlit. Vždycky jsem si kladl otázku, proč ten plán s vinicí nevyšel.“

	„Odkud brali hrozny?“ zeptala jsem se a nasadila odborný tón.

	„Cuvée in situ. Pěstovali je v kádích, z buněčné vinné suspenze… Přidají se kvasinky, zkvasí se přímo v kádích.“

	„Proto to selhalo,“ prohlásila jsem a začichala. „Horší víno si neumím představit.“ Tak jsem to aspoň slyšela, sama jsem ho nikdy neochutnala.

	„Naši povídali, že je mizerné. Myslím, že ho někde tady uskladnili… Prostě ho tu nechali.“

	„Jak dlouho?“

	„Nejméně dvacet let.“

	„Pozemských let,“ řekla jsem.

	„Jistě.“

	„Já dávám přednost marťanským.“

	Charles moje malé finty a popichování snášel velmi dobře, nerozčiloval se, ale ani mi neustupoval, aby mi zalichotil.

	„Neměli bychom se po tom víně podívat?“

	„Jo,“ přisvědčil. „Pamatuju si, že jsem je tady jako kluk zahlédl… někde tady dole.“ Ujal se vedení. O pár kroků jsem se opozdila a nahlédla okénkem do jedné cuve. Prázdná temnota. Celé to místo ve mně probouzelo smutek. Kolikrát už se Marťané pokusili dělat něco stejně, jako se to dělalo na Zemi, napůl něco vynalezli, napůl se řídili dávnou tradicí, a bídně přitom selhali?

	„Víš, jak se víno dělá teď?“ zeptala jsem se, když jsem ho dohnala.

	„Čistý nanomateriál, úplně umělé, ne?“

	„Některá nejsou tak špatná.“

	„Ochutnalas někdy víno ze Země?“

	„Dobré nebe, to ne,“ vyhrkla jsem. „Moje rodina není tak bohatá.“

	„Před pár lety jsem jedno ochutnal. Madeiru. Přítele to stálo čtyři sta trojdolarů.“

	„Šťastný muž,“ podotkla jsem. „Madeira se prý nechávala zrát v nákladních prostorech lodí plujících kolem Hornova mysu.“ Tím jsem vyčerpala své vědomosti o víně.

	„Bylo moc dobré. I když trochu sladké.“

	

	Odstrčili jsme laminátové dveře a vstoupili do skladu za místností s káděmi. Za úhlednými hromádkami filtrační látky byl ukryt jeden osamělý sud. Charles se k němu sehnul a zamžoural na štítek. „Sklizeň z roku 2152,“ přečetl. „Rok 43 podle marťanského letopočtu. Nikdy nebylo stočeno do láhví, nikdy se neprodávalo.“ Vzhlédl ke mně s komickým výrazem obav. „Třeba nás to zabije.“

	„Tak to vyzkoušíme,“ navrhla jsem.

	Čep sudu byl obrácen ke stěně. Charles přivolal jednoho z údržbářských arbeitrů a přikázal mu přivézt vysokozdvižný vozík s vidlicí a přesunout ho. Arbeitr odvedl svou práci a my mohli sud narazit. Charles se vydal hledat skleničky a nechal mě ve studené, prázdné místnosti jen s mými vlastními myšlenkami.

	Rozhlédla jsem se po skalních stěnách pokrytých pěnovým plastem a pak jsem nahlas řekla: „Co tady sakra dělám?“ Nacházela jsem se daleko ode všech stanic i měst, ve společnosti mladého muže, kterého jsem sotva znala, v situaci, která mohla být velmi kompromitující, jednala jsem proti svému nejlepšímu přesvědčení, natož abych se řídila svými někdejšími plány pro podobné okolnosti… totiž že si otestuju a pečlivě vyberu vhodného kandidáta pro vážnou známost, pro významný milostný vztah.

	Zjevně jsem moc dobře neznala svou vlastní mysl. Měla jsem Charlese ráda, byl opravdu příjemný, ale nebyl…

	Sean Dickinson.

	Zamračila jsem se a jakoby za trest se štípla do paže. Kdyby tu byl Sean Dickinson, napadlo mě, nejspíš už bychom byli spolu v posteli… Ale dokázala jsem si představit, jak se Sean ráno probouzí a vrhá na mě nesouhlasný pohled, jak je zamlklý po vášnivé noci. To bych opravdu chtěla? Vyzkoušet sex okořeněný romantickou iluzí, s mužem, s nímž bych nikdy neplánovala společnou budoucnost, tudíž by mě k němu nic nevázalo?

	Pocítila jsem horko ve tváři.

	Charles se vrátil se dvěma sklenicemi z tlustého skla a já chvíli předstírala, že zkoumám arbeitra, abych znovu nabyla sebekontrolu. „Něco se děje?“ zeptal se.

	Zavrtěla jsem hlavou a neupřímně se usmála. „Jenom že vypadá tak uboze.“ Vzala jsem si jednu ze sklínek.

	Charles napjal šíji, ramena měl ztuhlá nervozitou. Očividně si mnou byl mnohem méně jist než já jím. Ale statečně předvedl svůj výstup – s gesty varietního kouzelníka otočil kohoutkem a nalil si do sklenice tenký pramínek temně rudé tekutiny.

	„Nebylo by zdvořilé nabídnout ti první,“ pravil a zvedl sklenici. „Koneckonců je to chyba mé rodiny.“

	Přičichl ke sklínce, zavířil tekutinou uvnitř, usmál se vlastnímu předstírání a usrkl. Zvědavě jsem se mu dívala do tváře a přemítala, jak moc špatné to víno bude.

	Zatvářil se upřímně překvapeně. „No?“ zeptala jsem se.

	„Není to tak hrozné,“ řekl. „Vůbec to není tak hrozné. Je docela pitelné.“

	Nalil mi také sklenici. Víno chutnalo drsně, vyžadovalo při polykání víc úsilí, než by se mi zamlouvalo, ale zdaleka nebylo tak špatné, jak bych čekala.

	„Jsme mladí,“ rozhodl Charles. „Přežijeme to. Slijeme si litr nebo dva k večeři?“

	„To záleží na té večeři,“ podotkla jsem.

	„K večeři bude to, co jsme si vzali s sebou, a cokoli, co si vyžebrám z nouzových zásob.“

	„Třeba bych mohla něco uvařit.“

	„To by bylo úžasné.“

	###

	Jedli jsme v jídelně velitele stanice na starém kovovém stole, seděli jsme na židlích, které se nikdo neobtěžoval odstěhovat. Z reproduktorů tiše hrála deset let stará hudba, svižné, rytmické kindží melodie, které by mé rodiče pravděpodobně uvedly do romantického rozpoložení, ale na mě nepůsobily. Dávala jsem vždycky přednost kvalitnímu provedení před drogovým omámením rytmem bubnů.

	Neřekla bych, že mě víno osvobodilo od obav, ale vyvolalo ve mně klid, za který jsem byla vděčná. Jídlo jsem zvládla celkem snadno – šedá kaše nejméně pět (marťanských) let stará se naštěstí dala upravit do poživatelné formy, ba byla dokonce chutná. Charlesova chvála mě zahanbovala. Musela jsem se kousnout do jazyka, abych nezdůraznila, že skoro všechnu práci udělala dotyčná kaše. Snažil se být milý, chtěl, abych se cítila dobře. Moje nerozhodnost nás oba mátla.

	Vzduchový systém ve starém doupěti vrzal a sténal, když jsme končili s večeří. Velitelský pult stanice s displeji, umístěný vně jídelny, nám oznámil, že teplota venku poklesla na minus osmdesát stupňů Celsia a vítr kvílí trvalou rychlostí sto kilometrů v hodině. Neměla jsem obavy o naše bezpečí – měli jsme dost zásob, abychom přežili několik týdnů. Kdybychom se rozhodli odejít, traktor by nás odtud vyvezl za každého počasí vyjma hodně silné bouře, a ta nebyla na obzoru, aspoň podle satelitních zpráv o počasí.

	Nehrozilo nám žádné nebezpečí, nikdo netušil, kde jsme, víno prosvětlovalo okolí a Charles mi připadal s každým douškem pohlednější – a přece mě samým napětím bolela šíje.

	„Zítra si vyjdeme do ohlazené krajiny, do kaňonu, kterým dříve protékala voda z tání.“ Charles zvedl sklenku a upřeně se zahleděl na víno, jako by to byl nějaký vzácný ročník. Přivřel oko, zašilhal na jeho barvu, zachytil můj pochybovačný pohled a zasmál se. Jeho smích byl nejspíš to první, do čeho jsem se zamilovala – jemný a přirozený, trochu sebepodceňující, ale zase ne příliš skromný, doprovázený zakoulením očima a zvednutím brady.

	„Co znamená ohlazená krajina?“ zeptala jsem se.

	„Vzniká díky přírodním prasklinám ve vápenci. Horní vrstvy se oddělí od spodních, možná díky větrným vibracím, a ta horní vrstva se začne drolit. Brzy – no, asi za sto milionů let – se v trhlinách usadí námraza, horní vrstva eroduje, změní se v písek a prach, ty odfouká vítr a spodní vrstva zůstane… Ohlazená.“

	„Odkud se tady bere námraza, takhle daleko na jihu?“

	„Tenhle typ zvětrávání ustal už před třemi sty miliony let. Teď už tu není dost vody. Jen trochu kysličníku uhličitého v zimě. Ale právě tady se nacházejí zkameněliny. Bývalo to bohaté naleziště dávných lastur.“

	„Jakých?“

	„Různých škeblí. Většinou menších než tvůj palec, ale můj prastrýc jednou objevil nedotčeného cvakala Archimédova, dlouhého asi tři metry. Právě zde, když hloubil tunely pro tuto stanici.“

	„Co je to cvakal Archimédův?“ O dávné marťanské biologii jsem věděla právě tolik, abych si pamatovala nejrozměrnější tvory terciární tharsické éry, ale chtělo se mi naslouchat Charlesovi dál. Měl vlastně krásný hlas a mně se začínalo líbit, jak umí vysvětlovat.

	„Velký kloubnatý červ šroubovitého tvaru s trny ostrými jako žiletky. Provrtával se bahnem na mořském dně, rozsekal menší tvory na kousky a vystrčil ven žaludeční výběžky, jimiž kořist natrávil a mohl ji vsát.“

	Lehce jsem se otřásla, Charles to přijal s povděkem.

	„Pěkně pochmurné, pokud bys byla například rosolnatka trojlaločná v období páření,“ dodal a dopil svou sklenici. Zvedl ji směrem ke mně a beze slov vyzvídal, jestli chci dolít.

	„Ale to já nejsem,“ řekla jsem. „Tak proč to zní ohavně?“

	„Ještě další ohavné víno?“ zajímal se Charles.

	„Nejsem rosolnatka trojlaločná, tak proč mě má děsit cvakal Archimédův?“

	„Nejsi zvyklá na čerstvé maso,“ odvětil Charles.

	„Nikdy jsem maso nejedla. Prý to… posiluje pudy. Instinkty.“

	Charles znovu zvedl sklenici směrem ke mně. Zajímalo mě, jestli mě chce opít. To by nebylo zrovna sportovní, netečná žena, která téměř nevnímá; uspokojilo by ho to, nebo se bude raději pokoušet získat mě celou, tělo i mysl?

	„Ne, díky,“ pravila jsem. „Vypadá to jako krev.“

	„Žilní krev,“ přisvědčil a odložil sklenku. „Já už mám taky dost. Nejsem na to zvyklý.“

	„Měli bychom jít spát,“ navrhla jsem.

	Charles upíral zrak na podlahu. Zaostřila jsem na jeho úsměv a představila si, jak spolu ležíme bez přikrývek, bez šatů, v pokoji vyhřátém na teplotu krve, a pocítila jsem vlnu horka, které nepocházelo z vypitého vína. Ráda bych ho povzbudila, ale něco mě od toho pořád zrazovalo.

	Jestli to nezkusí teď, možná mě navždycky ztratí, ale aspoň se nebudu muset rozhodovat. Přemítala jsem, kolik žen už to zkoušelo na něj a kolikrát už přijal – pokud vůbec. Pokud bychom byli oba nezkušení, mohlo by to být nepříjemné, nebo ne?

	„Zítra toho máme dost na práci,“ prohlásil Charles a odvrátil pohled. „Jsem moc rád, že ses rozhodla jít se mnou. Vážně mi to zvýšilo sebevědomí.“

	„Proč?“

	„Nerad bych teď něco uspěchal,“ zašeptal tak tiše, že jsem ho stěží slyšela.

	„Co uspěchal?“

	Nalil si další sklenici, pak se zachmuřil a vystrčil jazyk. „Netuším, proč jsem tohle udělal. Už přece nechci. Jsi velmi shovívavá.“ Jeho další slova se vyřinula jako příval a doprovázela je prudká gestikulace rukama, jako při vášnivé debatě. „Jsem ostýchavý a nemotorný a nevím, co bych měl dělat, nebo jestli vůbec něco dělat, a právě teď bych si s tebou ze všeho nejradši jenom povídal a pochopil, proč mě to k tobě tolik přitahuje. Jenomže si myslím, že bych měl dělat něco jiného, pokusit se tě políbit nebo… Samozřejmě že by mi to nevadilo.“ Ztrápeně se mi podíval do očí. „A tobě?“

	Vždycky jsem doufala, že mě těmihle záležitostmi provede někdo, kdo bude učit mě.

	„Povídat si, to mi vyhovuje,“ odpověděla jsem.

	Charles se naklonil dopředu příliš chvatně, políbili jsme se. Položil mi ruku na rameno, objal mě, ale nestiskl, a pak se začal chovat trochu naléhavě, to jak se zapojily do hry instinkty. Jemně jsem ho odstrčila, pak jsem se naklonila já k němu a políbila ho, abych dala najevo, že ho neodmítám. Tvář mu zčervenala, pohled se rozostřil. „Jenom klid,“ řekla jsem.

	

	Spali jsme v oddělených pokojích. Skrze stěnu jsem slyšela, jak tam Charles přechází a mumlá si. Myslím, že se té noci moc nevyspal. Já kupodivu spala dobře.

	Ráno jsem se oblékla, zašla do kuchyně a našla tam vedoucího arbeitra strnule stát uprostřed místnosti. Váhavě jsem na něj sáhla. Slabý hlas ze záznamu řekl: „Už nejsem provozuschopný. Musím být opraven nebo vyměněn.“ Načež se úplně vypnul.

	Udělala jsem si šálek čaje sama a počkala na Charlese. Objevil se o pár minut později a pokoušel se nevypadat unaveně. Udělala jsem čaj i pro něj.

	„Jak ses vyspal?“

	Potřásl hlavou. „A ty?“

	„Spalo se mi dobře. Mrzí mě, že jsi rozrušený.“

	„Nejsi přece žádná shinktownská holčička. Ne pro mě.“

	„To mě těší.“

	„Jenomže nevím, co ode mě očekáváš.“

	Vzala jsem ho za ruku. „Že strávíme nádherný den vyhlídkovou jízdou a hledáním zkamenělin. Zase si popovídáme a lépe se poznáme. Nestačí?“

	„Je to začátek,“ řekl.

	Pak jsme se nasnídali a navlékli si ochranné obleky.

	„Tohle nezpůsobily ledovce.“ Charles ukázal rukou v rukavici na pláň před námi. I v kabině traktoru jsme měli na sobě skafandry, jen jsme si nechali zvednutá hledí na přilbách. Motory traktoru zavyly, jak stroj šplhal na hrbol uprostřed roviny. „Ty se táhly asi sto kilometrů východně odtud a padesát západně. Ale nechaly tu po sobě kaňon řeky, která vytékala z ledovce. Prodírá se pár miliardami let směrem dolů. Jak budeme klesat dolů, projdeme třemi vrstvami života. Ta nejsvrchnější je asi půl miliardy let stará. Ledovce se objevily asi sto milionů let po smrti těch tvorů. Střední vrstvě jsou dvě miliardy. To je sekundární a terciární, předštítový a první tharsický ecos. Vespod, v ohlazených pláních, leží křemičité usazeniny.“

	„Skleněné moře,“ řekla jsem. Každý Marťan někdy v dětství dostal zkamenělinu ze Skleněného moře.

	Charles řídil naše vozidlo kolem vápencového klobouku s čedičovou střechou. Všude kolem se povalovaly úlomky čediče po nárazu meteoritu. Pokoušela jsem se představit si, jak meteorit dopadá doprostřed mělkého moře, jak v okruhu stovek kilometrů prší do vody úlomky, jak se zvedá blátivý oblak vody a páry… Zpustošení už tak křehké životní rovnováhy. „Jsem z toho nervózní,“ poznamenala jsem.

	„Z čeho?“

	„Z času. Z těch dlouhých věků. Naše životy se proti tomu zdají tak bezvýznamné.“

	„Však my jsme bezvýznamní,“ pravil Charles.

	Nasadila jsem pevný výraz a zakroutila hlavou. „To bych neřekla. Prázdný čas není právě…“ V duchu jsem pátrala po správném slově. Napadalo mě vřelý, živý, zajímavý, ale to všechno jako by odhalovalo můj ženský úhel pohledu – přitom Charlesova reflexní reakce byla rozhodně mužská a především intelektuální. „Aktivní. Nikde žádní pozorovatelé,“ dokončila jsem neobratně.

	„Vzhledem k tomu, že jsme tady stejně pouze na krátký okamžik, změny, které krajině vnutíme, během pár tisíciletí pominou.“

	„S tím nesouhlasím,“ pokračovala jsem. „Já si myslím, že po sobě zanecháme stopy. Pozorujeme, plánujeme, jsme organizovaní…“

	„Někteří z nás,“ zasmál se Charles.

	„Ne, já to myslím vážně. Můžeme toho mnoho změnit. Rostlinstvo a zvířectvo Marsu bylo vyhlazeno, protože…“ Pořád se mi nedařilo jasně vyjádřit, co jsem měla na mysli.

	„Ti tvorové nebyli organizovaní?“ nabídl mi pomoc Charles.

	„Přesně.“

	„Počkej a uvidíš,“ slíbil mi.

	Zachvěla jsem se. „Nestojím o to, aby mě někdo přesvědčoval o mé vlastní bezvýznamnosti.“

	„Nechme promluvit zemi,“ řekl Charles.

	Velké ideje mi nikdy příliš nevyhovovaly. Astrofyzika, areologie, to všechno se mi zdálo bezútěšně rozlehlé v porovnání s jasnou a stručnou lidskou historií. I při studiu jsem se zaměřila na jemnosti politiky a kultury, na lidské vztahy; Charles podle mě dával přednost širým prostorům přírody bez lidstva.

	„Všechno, co vidíme, si vykládáme způsobem, jenž vyhovuje našim postojům,“ pravila jsem nabubřele.

	Když jsem spatřila jeho výraz – koutky úst obrácené dolů, zúžené oči, drobné nesouhlasné zavrtění hlavou – okamžitě jsem těch slov zalitovala. Jestliže jsem si s ním pohrávala jako s rybou na udici, možná jsem právě přetrhla vlasec a teď jsem se najednou cítila hrozně nejistě. Dotek mé rukavice na jeho tlustém rukávu mi připadal nevhodný. „Ale pořád bych tam chtěla jít a podívat se.“

	Charles pustil ovládací páku. Traktor pomalu zastavil a otřásl se. Charles se napůl otočil na sedadle. „Rozčiluju tě něčím?“

	„Ne, proč?“

	„Připadá mi, že mě zkoušíš. Kladeš mi klíčové otázky, abys mohla rozhodnout, jestli dostatečně vyhovuju.“

	Skousla jsem si ret a sklopila pohled do klína, pokoušejíc se cítit kajícně. „Jsem nervózní,“ hlesla jsem.

	„No, to já taky. Možná bychom si měli dát chvilku pohov, uvolnit se.“

	„Prostě jsem jen vyjádřila svůj názor.“ Vzplanul ve mně hněv. „Omlouvám se, že jsem to udělala tak neohrabaně. Nikdy jsem tu nebyla, moc dobře tě neznám, nevím, co –“

	Charles zvedl ruce. „Zapomeňme na to. Chci říct, zapomeňme na všechno, co stojí mezi námi, a chovejme se jako kamarádi na výletě. Když se uvolníš ty, tak já taky. Ano?“

	Jeho pohněvaný tón mě přivedl téměř až k slzám. Vyhlédla jsem oknem ven, ale v té chvíli jsem bizarní tvary dávno vytvořené krajiny nevnímala.

	„Ano?“ opakoval.

	„Neumím být jiná,“ řekla jsem. „Neumím se přetvařovat.“

	„To ani já, a nechci se o to pokoušet. Jestli pro tebe nejsem ten pravý, nechme to být. Prostě si užijeme náš výlet.“

	„Nevím, proč se tak zlobíš.“

	„Taky to nevím. Promiň.“

	Zatlačil páku dopředu, několik minut jsme pokračovali v cestě mlčky. „Mám takový sen,“ ozval se Charles. „Sním o tom, že jsem domorodý Marťan, že se dokážu pohybovat tady Nahoře třeba nahý a všechno vnímat. Že se dokážu vrátit v čase do doby, kdy byl Mars živý.“

	„S očima jako zlaté mince, štíhlý, ořechově hnědý nebo bronzový. ‚Byli tmaví a zlatoocí’.“

	„Přesně tak. Žijeme na třech podobách Marsu, ne? Na Marsu, který vymysleli na Zemi už před staletími. Na Marsu z LitVidu. A tady.“

	Napětí povolilo. Moje nálada se prudce změnila. Znovu mi bylo do pláče, ale tentokrát úlevou. „Jsi velmi chápavý.“

	„S námi oběma je těžké pořízení,“ mínil Charles. Naklonil se ke mně, klepl přilbou o moji. Naše rty se nemohly dostat blíž, tak jsme zůstali u toho.

	„Ukaž mi svůj Mars,“ požádala jsem ho.

	

	Kaňon ledovcové řeky se táhl do vzdálenosti třiceti kilometrů, vyřezával do planiny klikatou čáru. Do útesů byla po obou stranách vyhloubena stezka, levnější než most, která sice kazila přírodní krásy, ale umožňovala traktorům pohyb po dně kaňonu.

	„Tady jsou areologické vrstvy obzvlášť jasně patrné,“ ukazoval Charles. „Nejdřív Skleněné moře, potom Tharsis jedna s hlubokomořskými usazeninami, které se tu ukládaly přes miliardu let, potom vápenec… Pak ledové příkrovy a nánosy ledovcové řeky… Potom opravdu silné větry na konci posledního zalednění.“

	Sklouzli jsme se po jemně upěchovaném svahu dolů do kaňonu. Stěny po stranách pokrývaly vrstvy železitého písku a o něco tmavší udusané ledovcové hlíny. „Vítr a led,“ poznamenala jsem.

	„Přesně tak. Skákavý písek a černý písek, přilnavé a mastné materiály, štěrk a drť… Najde se tu i pěkně tlustá vrstva severského chromového jílu.“ Ukázal na šedozelený pruh po pravé straně, sahající nejméně metr do hloubky. Prudkým škubnutím objel s traktorem nedávno popadané balvany, protáhl nás zúženým místem, kam jsme se stěží vešli, a octli jsme se dvacet metrů pod úrovní povrchu. Naše pásy rozhrnovaly písek a odhalovaly bledší drť a těžký jíl.

	„Máme pro písek a prach asi tolik výrazů jako Eskymáci pro sníh,“ podotkl Charles.

	„Ve škole to býval takový test,“ přidala jsem se. „‚Vzpomeňte si na všechny výrazy pro prach a písek a vyjmenujte je podle abecedy.’ Vybavila jsem si jich jenom dvacet.“

	„Tak jsme tu.“ Charles pustil řízení. Traktor zpomalil a s tichým zakvílením zastavil. Vně kabiny vládlo ticho. Silný vítr z předchozí noci se utišil, vzduch se ani nepohnul. Uhlově černá obloha bez prachu se rozprostírala od jedné stěny kaňonu ke druhé. Nebýt barvy skalních stěn a zvlněného rudožlutého dna vyschlé dávné řeky, mohli jsme být klidně na Měsíci.

	Charles ticho přímo vychutnával. Ve tváři měl soustředěný, a přitom uvolněný výraz. „Vzadu v zavazadlovém prostoru je vzorník minerálů. Asi tak hodinu budeme kopat a pak se vrátíme k traktoru.“ Zaváhal, jako by se nad něčím zamyslel. „Potom zamíříme domů. Totiž zpátky na stanici.“

	Důkladně jsme si zkontrolovali vybavení, doplnili si zásobu vzduchu z nádrží v traktoru, vzduch z kabiny přečerpali do zásobníku a prošli těsnicí clonou. Drobné ledové krystalky z ní popadaly na dno kaňonu.

	„Na tohle si pamatuju,“ řekl mi Charles prostřednictvím rádia ve skafandru. „To se nezměnilo. Vzorce písku jsou pochopitelně odlišné, došlo k několika sesuvům… Ale všechno je mi tu povědomé. Asi sto metrů odtud leží moje oblíbené naleziště zkamenělin. Kdysi mi ho ukázal otec.“

	Charles mi přidělil část nástrojů, které ponesu, vzal mě za ruku v rukavici a vykročili jsme od traktoru. Na úseku skalní stěny, kde nedošlo k žádným sesuvům, jsem jasně rozeznávala usazené vrstvy: metr hnědé a šedé usazeniny nad několika metry bledě žlutého vápence, pod ním půl metru šedé a černé horniny.

	Kráčeli jsme po ohlazené rovině pokryté pískem, po nejstarším vápenci, pod nímž se nacházelo dno Skleněného moře. Ostře jsem se nadechla, skoro škytla, to zjištění mě vyvedlo z míry. Starý Mars z dob, kdy býval živoucí planetou… Byl naživu jen jeden a půl miliardy let.

	Kde vlastně vznikl život dřív, to byla stále otázka dohadů; o prvenství se ucházeli Marťané a Pozemšťané s nimi o tom vedli při. Země však byla agresivnější a ráznější svět, blíž ke Slunci, ostřelovaný menším množstvím ničivého záření… Mars se nacházel dál od své mladé hvězdy, rychleji se ochlazoval a jeho mračna páry zkondenzovala do moří o miliardy let dříve.

	Věřila jsem – podobně jako většina věrných Marťanů –, že právě tady se poprvé ve Sluneční soustavě objevil život. Moje nohy se bořily do řídkého skákávého písku pět či šest centimetrů nad hřbitovem dávných živých tvorů.

	„Podívej.“ Charles mě zatáhl do inkoustově černého stínu nebezpečně nejistého převisu. Vzhlédla jsem, ten výstupek nad námi mě zneklidňoval. Charles postřehl můj výraz, sehnul se a vytáhl geologické kladívko. „To je v pořádku,“ ujistil mě. „Takhle to tu bylo, už když jsem byl kluk. Můžeš mi posvítit?“

	Pracovali jsme ve světle baterky. Charles začal šťourat do drolivé vápencové desky, pomohla jsem mu odvalit třicetikilový kámen stranou. Podal mi kladívko. „Teď je řada na tobě,“ řekl. „Pod touhle vrstvou. Asi centimetr hluboko.“

	Opatrně jsem mávla kladivem, pak jsem udeřila silněji. Vrstva pukla, mohla jsem zachytit a odhrnout úlomky a očistit prostor o šířce dvou dlaní. Charles držel baterku.

	Nahlédla jsem tou mezerou o dvě miliardy marťanských let zpátky a spatřila pokladnici minulosti, stlačenou do tenkého povlaku, podobného nátěru, opalizujícího na pozadí tmavé vrstvy křemičitých oceánů.

	Okrouhlí, krychloví, jehlanovití, podlouhlí, všech možných tvarů, obklopení překrásnými nadýchanými brvami, s dlouhými stopkami, jež končily štíhlými zakroucenými kořínky: dávní tvorové Skleněného moře se podobali ilustracím ve staré knize, při pohybu baterky se na nich třpytily duhové odrazy světla. V duchu jsem je viděla, jak vlají v mořích, hustých jako polévka, jak přecezují vodu a hltají své menší bratrance.

	„Někdy se oddělili od svých stopek a pluli volně,“ ozval se Charles. Věděla jsem to, ale nevadilo mi, když mi to připomínal. „Největší kolonie mohly mít až kilometr na šířku, shluky plovoucí jako vor, vystrkující nachové vějíře z vody, aby nasály sluneční světlo…“

	Sáhla jsem rukou v rukavici dolů a dotkla se jich. Byli ke svému smrtelnému loži pevně přilepení; houževnatí i po takové věčnosti.

	„Jsou úžasní,“ řekla jsem.

	„První ukázky Fosterova ko-genotypického vzoru,“ doplnil Charles. „Tihle patří k běžným typům. Žádná specifikace, všechno podle jednotného plánu, z něhož vznikají stovky odlišných forem. Ve skutečnosti jde o jediného tvora. Někteří se domnívají, že na Marsu nikdy nežilo současně víc než devět či deset druhů. Vlastně je ani nemůžeme nazvat druhy – spíš něco jako ko-genotypické kmeny. Není divu, že taková biologie dala vzniknout mateřským cystám.“

	Zhluboka se nadechl a vstal. „Teď musím učinit důležité rozhodnutí. Důvěřuju ti.“

	Tázavě jsem vzhlédla od Skleněného moře. „Cože?“

	„Rád bych ti něco ukázal, pokud máš zájem. Je to krátká procházka, pár set metrů. Jednu a půl miliardy let, pozemských let. Poprvé a naposled.“

	„To zní záhadně. Máte tady tajné skladiště?“

	Zavrtěl hlavou. „Je to oficiálně zaregistrované a povolení k návštěvě dáváme jen vědcům. Otec mě tam vzal. Musel jsem přísahat, že to budu držet v tajnosti.“

	„Možná bychom to mohli přeskočit.“ Obávala jsem se, aby Charles kvůli mně nevyzradil rodinné tajemství.

	„To je v pořádku. Otec by jistě býval souhlasil.“

	„Býval souhlasil?“

	„Zahynul na Jeffersonu.“

	„Ach.“ Jefferson, loď meziplanetární osobní dopravy, havarovala kvůli poruše motorů při zrychlování z oběžné dráhy Měsíce před pěti marťanskými lety. Sedmdesát lidí přitom zahynulo.

	Charles rozhodl za svého mrtvého otce. Nemohla jsem odmítnout. Narovnala jsem se a zvedla svůj batoh s nástroji.

	

	Kaňon se vinul téměř sto metrů směrem k jihu, pak se odklonil k západu. V zatáčce jsme si odpočinuli, Charles líně odlamoval kousky tvrdého jílu. „Ještě máme tak hodinu,“ odhadl. „Patnáct minut, než dojdeme na místo, to znamená, že tam můžeme strávit jenom deset minut.“

	„To by mělo stačit,“ řekla jsem a okamžitě bych se za to nakopla.

	„Mohl bych tam strávit rok a nestačilo by mi to,“ pravil Charles.

	Vyšplhali jsme čtyřicet či padesát metrů nahoru po mírném svahu a náhle jsme narazili na hlubokou trhlinu. Táhla se napříč kaňonem a její kraje už vítr během dlouhých věků ohladil.

	„Celá tahle rovina je křehká,“ vysvětloval Charles. „Zemětřesení, dopady meteoritů… Dojde k nějakému otřesu, a už puká. Tahle puklina je stará asi sto milionů let.“

	„Vypadá velkolepě.“

	Zvedl rukavici a ukázal na úzkou pěšinu zvedající se ze dna kaňonu na protější stěně pukliny. „Je to pevné,“ ujistil mě. „Jenom nesklouzni po štěrku.“

	Krátce jsem zaváhala, pak jsem vykročila za ním. Skalní římsa byla nerovná, nepravidelná, široká stěží půl metru. Představila jsem si, jak kloužu, následuje pád, něco mi roztrhne nebo probodne skafandr.

	Charles se na mě ohlédl přes rameno. Už byl na pěšině kus přede mnou. „Tak pojď,“ vybídl mě. „Když si dáváš pozor, není to nebezpečné.“

	„Nejsem žádný horolezec,“ namítla jsem. „Jsem králík, víš?“

	„Je to docela lehké. A stojí to za to, věř mi.“

	Pozorně a nervózně jsem zvažovala každý krok, přitom jsem si pro sebe mumlala – pod rozlišovací schopností mikrofonu. Sestoupili jsme do strže. Najednou se mi Charles ztratil z očí. Neslyšela jsem ho ani v rádiu. Nebyl na dohled, ani neměl spojení se satelitem. Několikrát jsem na něj zavolala a tiskla se přitom ke skalní stěně, každou vteřinou blíž k zuřivosti a panice.

	Dívala jsem se přes levé rameno a plížila se doprava, vtom jsem najednou sáhla rukou do prázdna. S tichým zaúpěním jsem se zastavila a snažila se na úzké římse udržet rovnováhu, mávala rukou a hledala, čeho bych se zachytila. Pak mi stiskla paži ruka v rukavici.

	Obrátila jsem se a uviděla těsně vedle sebe Charlese. „Promiň,“ omlouval se. „Zapomněl jsem, že spolu nebudeme moct mluvit kvůli té skále. Všechno je v pořádku. Teď pojď dovnitř…“

	Stáli jsme ve vchodu do jeskyně. Pevně jsem se k Charlesovi přitiskla a chvíli jsem nemluvila, dokud mi nepřestalo prudce bušit srdce.

	Jeskyně pronikala hluboko do stěny pukliny a její konec se ztrácel v temnotě. Strop se zvedal pět šest metrů nad našimi hlavami. Od protější stěny trhliny se odráželo dovnitř dost odpoledního slunce, takže jsme na sebe viděli. Charles zvedl baterku a podal mi ji. „Tohle je poslední krok,“ řekl.

	„Cože?“ Ještě jsem se nevzpamatovala.

	„Překonali jsme vzdálenost mezi alfou a omegou.“

	Zamračila jsem se na něj, že z toho schválně dělá záhadu, ale nedíval se na mě.

	Postupně jsem si uvědomila, že v jeskyni nejsou patrné areologické vrstvy. Sklovitě hladké stěny se v odraženém světle mastně zeleně leskly. Vnitřkem jeskyně se táhla pavučinkově jemná vlákna, tvrdá jako skála a lesklá v mihotavém světle baterky. Stála jsem tiše a vyrovnávala se s tím, co bylo očividné: tenhle tunel byl kdysi součástí něčeho živého.

	„Je to most akvaduktu,“ řekl Charles. „Omega a matka ecos.“

	Nebyla to žádná jeskyně, ale část obrovitého potrubí, zkamenělý úlomek největších a posledních živých tvorů Marsu. Jakživa jsem neslyšela o akvaduktu, který by zůstal nepoškozen.

	„Tenhle úsek vrostl do pukliny asi před půl miliardou let. Vyplnily ho spraš a písek, protože ležel proti směru převládajících větrů. Přilnavý prach a černý písek akvadukt celý pokryly, ale nezabránily mu v přivádění vody na jih. Když ecos zanikl, odumřela tato část spolu s ostatními, ale byla chráněná. Pojďme dál.“

	Charles mě pobízel hlouběji. Obcházeli jsme vnitřní podpěry obrovského organického potrubí a procházeli pod nimi. Voda, jež jím kdysi proudila, napájela miliardy hektarů zelených a nachových porostů jako přírodní za viažovací soustava, větší než cokoli, co kdy vybudovali lidé.

	Toto byly skutečné kanály na Marsu, odumřely však dřív, než je mohli Schiaparelli nebo Percival Lowell spatřit.

	Spolkla jsem chuchvalec, který se mi udělal v krku. „Je to nádherné.“ Postupovali jsme hlouběji. „Je to bezpečné?“

	„Stojí to tu pět set milionů let,“ odpověděl Charles. „Stěny jsou z téměř čistého křemene, který na nich vytvořil půlmetrovou vrstvu. Pochybuju, že by to na nás spadlo.“

	Před námi se objevilo přízračné světlo. Charles počkal, až si najdu cestu mezi tlustými zelenočernými vlákny, pak ke mně natáhl ruku a pobídl mě, abych šla první. V těsném prostoru přilby mi vlastní dech zněl drsně.

	„Tady před námi už je to lepší. Dno je pokryté pískem, chůze je snazší.“

	Potrubí ústilo do šeré komnaty. Na okamžik jsem vůbec nedokázala odhadnout její rozměry, ale nahoře se otevírala díra, kterou bylo na černém nebi vidět hvězdy. Záře, jež pronikala do dutiny, pocházela ze skvrny slunečního světla, která se pomalu pohybovala po zvlněné písčité podlaze.

	„Tohle je nádrž,“ řekl Charles. „A čerpací stanice. Tak trochu něco jako Trés Haut Médoc.“

	„Je to obrovské,“ hlesla jsem.

	„Asi padesát metrů na šířku. Nemá to dokonalý tvar koule. Ta díra pravděpodobně vznikla erozí před několika sty lety.“

	„Pozemskými lety.“

	„Správně,“ zazubil se.

	Pohlédla jsem na vlnky v písku, tvořící soustředné půlkruhy, a představovala si bafání větrů, vanoucích dovnitř prasklinou ve stropě. Dloubla jsem botou do prachu a písku. Tohle daleko překračovalo veškeré hranice důvěry. Charles mi dopřál skutečné privilegium, jaké se udělovalo jen vzácně. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Čemu?“ zeptal se nedočkavě, sám se sebou spokojený.

	Pokrčila jsem rameny. Nedokázala jsem to vysvětlit.

	„Myslel jsem, že sem někdy pozveme LitVid, možná to tu dokonce zpřístupníme turistům,“ řekl. „Otec si přál, aby to po několik desetiletí zůstalo jen v rodině, ale mám dojem, že s tím nikdo z mých tet a strýců nebo manažerů Kleinovy SR nesouhlasil. Nechali to tu uzavřené celá ta léta jen kvůli jeho památce, aspoň myslím, ale teď už usoudili, že to stačí, a navíc musíme brát v úvahu dohodu proti zatajování zdrojů.“

	„Proč to chtěl držet v tajnosti?“

	„Chtěl sem vodit děti z Kleinovy rodiny a poskytovat jim lekce z historie. Výlučné lekce. Chtěl jim dát pocítit hloubku času.“

	Charles přešel ke skvrně světla a zastavil se tam se založenýma rukama, jeho skafandr a přilba se oslnivě bíle a zlatě leskly na pozadí matných modrozelených stínů. Vypadal úžasně domýšlivě, když si tak důvěrně tykal s věčností.

	Ten pocit hloubky času, který jeho otec toužil uhájit pro děti ze své Spojené rodiny, se vkradl i do mě a přivodil mi zářivý, jiskřící úžas, jenž se nepodobal ničemu, co jsem dosud zažila. Mé oči se přizpůsobily šeru. Sklovité stěny zanořené bubliny zdobily jemné ornamenty. Připomněla jsem si nástěnnou projekci z dávných dob v Seanově nemocničním pokoji. Přírodní katedrály Marsu. Všechny rozbité, zvětralé… kromě téhle.

	Pokoušela jsem se představit si božský klid planety, kde tak nesmírně velké stavby, podobné mýdlové bublině, mohly vydržet nepoškozené po stovky milionů let.

	„Už jsi to někdy někomu ukázal?“ zeptala jsem se.

	„Ne.“

	„Já jsem první?“

	„Ty jsi první.“

	„Proč?“

	„Protože jsem si myslel, že se ti to bude hrozně líbit,“ odpověděl.

	„Charlesi, já přece nemám ani polovinu potřebných zkušeností a… povědomí o tomhle všem, abych to dokázala ocenit.“

	„Já myslím, že dokážeš.“

	„Musí být stovky lidí…“

	„Chtělas vidět můj Mars,“ prohlásil. „Ještě nikdo mě o to nepožádal.“

	Na to jsem mohla jenom zavrtět hlavou. Nebyla jsem připravená pochopit takový dar, natož abych ho ocenila, ale Charles mi ho věnoval s těmi nejlepšími, nejmilejšími úmysly a nemělo smysl bránit se. „Děkuju ti,“ řekla jsem. „Je to úchvatné.“

	„Miluju tě.“ Obrátil ke mně hlavu v přilbě. Jeho obličej se skrýval ve stínu, viděla jsem jen jeho zářící oči.

	„To nemůžeš,“ zakroutila jsem hlavou.

	„Podívej se na tohle.“ Charles zvedl paže jako kněz před katedrálou. Hlas se mu zachvěl. „Řídím se instinkty. Nemáme dost času na důležitá rozhodnutí. Jsme světlušky, krátce zazáříme a zmizíme. Říkám, že tě miluju, a myslím to doopravdy.“

	„Vůbec mi nedáváš čas na rozmyšlenou!“ vykřikla jsem.

	Na chvíli jsme ztichli. „Máš pravdu,“ přiznal Charles.

	Zhluboka jsem se nadechla, nasála jsem zpátky záplavu svých emocí a sevřela ruce, aby se mi netřásly. „Charlesi, nic z toho tady jsem nečekala. Budeš mi muset nechat trochu prostoru k dýchání.“

	„Omlouvám se,“ zašeptal tak tiše, že to mikrofon v přilbě stěží zachytil. „Už bychom se měli vrátit.“

	Nechtělo se mi jít zpátky. Tohle si budu pamatovat celý život, tu zvláštně romantickou chvíli a scénu, o jaké jsem tajně snila, byť překračující meze všeho, co jsem si dokázala představit; chvíli zásadních, rozmáchlých, vášnivých prohlášení, po jakých jsem toužila od okamžiku, kdy ve mně takový nápad poprvé vzklíčil. Vyvádělo mě však z míry, že to ve mně probouzí takový zmatek.

	Charles mi dával všechno, co měl.

	###

	Na cestě zpátky k traktoru – s deseti minutami rezervy, než začneme dýchat z pohotovostních zásob – si Charles klekl a odštípl kus ze dna Skleněného moře. Podal mi ho. „Vím, že už určitě nějaké máš,“ řekl, „ale tenhle je ode mě.“

	Nech to na něm, pomyslela jsem si, ať ti dává květiny z kamene. Vložila jsem plátek kamene do váčku. Vlezli jsme do traktoru, natlakovali kabinu a vzájemně si pomohli hadicí vysát z ochranných obleků prach.

	Charles se tvářil téměř zachmuřeně, když se chopil ovládací páky a popohnal traktor dopředu. Obrátili jsme se a v bolestném mlčení začali šplhat z kaňonu.

	Učinila jsem rozhodnutí. Charles byl vášnivý a oddaný. Záleželo mu na věcech. Hodně jsme toho spolu prožili a on se vždycky projevil jako statečný, spolehlivý a rozumný společník. A choval ke mně silné city.

	Byla bych hloupá, kdybych jeho city neopětovala. Už jsem sama sebe přesvědčila, že mé předchozí pochybnosti pramenily ze zbabělosti a nezkušenosti. Podívala jsem se na něj – on se na mě neodvažoval pohlédnout a tvář měl zardělou – a řekla jsem: „Děkuju ti, Charlesi. Opravdu si toho moc cením.“

	Kývl, soustředěn na řízení, neboť se právě snažil kličkovat v poli balvanů.

	„V jednom místě ve svém srdci tě taky miluju,“ pokračovala jsem. „Vážně.“

	Jeho ztuhlý obličej se uvolnil a já až teď viděla, jak hrozně byl předtím vyděšený. Zasmála jsem se a objala ho. „Jsme tak… divní,“ řekla jsem.

	Zasmál se také a v očích měl slzy. Moje vlastní moc potěšit ho mě okouzlila.

	

	Toho večera, když teplota vně stanice klesla na minus osmdesát stupňů a izolace stěn a tunelů doupat vrzala a sténala, jsme si ve velitelské ložnici přitáhli postele k sobě, políbili jsme se, svlékli a milovali se.

	Dodnes nevím, jestli jsem byla jeho první žena. Nezáleželo na tom tehdy, a zaručeně na tom nezáleží ani dnes. Nepřipadal mi nezkušený, ale Charles měl vždycky schopnost rychle se všemu naučit. Vzrušoval mě a poskytl mi rozkoš a já si byla jistá, že to, co cítím, je láska. Měla by být; bylo to správné, bylo to vzájemné… A dávalo mi to tolik radosti.

	Těšilo mě jeho vzrušení, a potom, později, jsme si povídali s takovou lehkostí a tak upřímně, že by se mi to dřív zdálo nemožné.

	„Co se chystáš dělat?“ zeptala jsem se. Uhnízdila jsem se v ohbí jeho paže. Cítila jsem se bezpečně.

	„Myslíš až vyrostu?“

	„Jo.“

	Potřásl hlavou a svraštil obočí. Měl husté, výrazné obočí a dlouhé řasy. „Chtěl bych porozumět,“ řekl.

	„Porozumět čemu?“ Uhladila jsem hedvábné černé chloupky na jeho předloktí.

	„Všemu.“

	„Myslíš, že je to vůbec možné?“

	„Je.“

	„Jaké by to bylo? Všemu rozumět – vědět, jak všechno funguje, třeba fyzikálně…? Předpokládám, že máš na mysli tohle.“

	„To bych taky chtěl vědět,“ přisvědčil. Napadlo mě, že si ze mě utahuje, ale když jsem k němu zvedla pohled, viděla jsem, že je úplně vážný. „A co ty?“ zeptal se. Mžikl a lehce se zachvěl.

	Zamračila jsem se. „Bože, na to se snažím přijít už celá léta. Zajímá mě řízení – podle pozemského chápání to asi znamená politiku. Mars je po téhle stránce dost pozadu.“

	„Prezidentka Marsu,“ pravil Charles slavnostně. „Budu tě volit.“

	Pleskla jsem ho po rameni. „Centristo.“

	Když jsem čekala na spánek, připadalo mi, že tato část mého života má jasný směr. Poprvé jsem se cítila dospělá, poprvé jsem s někým spala a netrápilo mě to vnitřní hlodání osamělosti dospívajících, místo toho jsem zakoušela rodinný pocit sounáležitosti, lehkost touhy naplněné drahým přítelem.

	Měla jsem milence. Nechápala jsem, proč jsem předtím byla tak zmatená a nerozhodná.

	

	Následujícího dne jsme se znovu pomilovali – pochopitelně – a potom jsme procházeli tunely s hrnky ranní polévky a já Charlesovi pomáhala s kontrolou stanice. Každá aktivní stanice – ať už opuštěná, nebo ne – musela vždy po několika letech projít lidskou kontrolou. Výsledky kontroly se předkládaly Komisi Spojených rodin pro osídlení. Všechny obyvatelné stanice byly zaneseny do seznamu a musely být stále připraveny k použití (kýmkoli) v případě stavu nouze. Stanice Trés Haut Médoc potřebovala nové arbeitry a čerstvé pohotovostní zásoby. Lékařské nanomateriály už byly také prošlé. Čerpadla budou pravděpodobně vyžadovat seřízení a výměnu opotřebovaných součástí, které nemají schopnost samoopravy.

	Když jsme dokončili diagnostiku hlavních čerpadel, položila jsem Charlesovi další otázku – stále jsem musela myslet na včerejší výlet a otřes, který mi způsobily hlubiny času. Zeptala jsem se ho, co ho ve vesmíru nejvíc fascinuje.

	„Problém řízení,“ odpověděl s úsměvem.

	„A mám to,“ řekla jsem rozmrzele. „Snažíš se snížit na moji úroveň?“

	„Vůbec ne. Jak každá součást vesmíru ví, kde je a co je? Jak se mezi sebou navzájem dorozumívají, co nebo kdo vlastně naslouchá?“

	„Zní to skoro strašidelně.“

	„Velmi strašidelně,“ přitakal.

	„Myslíš si, že vesmír je obrovitý mozek.“

	„To vůbec ne, madam.“ Nechal diagnostickou sondu vklouznout zpět do panelu, panel zasunul do opasku. „Ale rozhodně je mnohem podivnější, než si kdy kdo představoval. Je to spíš něco jako počítačový systém… Nic než informace, které spolu komunikují. Tohle se zdá celkem jasné. Já bych chtěl vědět, jak si povídají, a zjistit, jak bychom jim mohli naslouchat… a třeba se do té konverzace zapojit. Říkat jim, co mají dělat.“

	„Chceš říct, že bychom mohli přesvědčit vesmír, aby se změnil?“

	„Ano,“ pravil mírně.

	„A je to vůbec možné?“

	„Vsadím na to svůj život,“ řekl Charles. „Přinejmenším svou budoucnost. Zamyslela ses někdy nad tím, proč naše věda uvízla na mrtvém bodě?“

	Znalci v oboru kultury i významní myslitelé Trojky už nějakou dobu spekulovali o tom, proč v posledních desetiletích nedochází k žádným převratným objevům. Existoval sice pokrok, na Zemi probíhala informační revoluce, tam se však jednalo jen o povrchní změny, o maximální zdokonalování, nicméně už téměř sto let nedošlo ve vědě k zásadním změnám přístupu. Povídalo se, že obyvatel Země z roku 2071 by klidně mohl být přenesen v čase do roku 2171a poznal by téměř všechno kolem sebe… A tohle prosím nastalo po staletích nepřetržitých změn.

	„Kdybychom mohli vstoupit do Bellova kontinua, do zakázaných kanálů, kde vesmír provozuje své účetnictví…“ Rozpačitě se usmál. „Rozbili bychom status quo. Byla by to největší revoluce všech dob… Mnohem větší než nanotechnika. Díváš se někdy na kreslené filmy?“

	„Co to má být?“

	„Animace z dvacátého století. Disneyovky, Bugs Bunny, Road Runner, Tom a Jerry.“

	„Něco z toho jsem viděla.“

	„Já na ně jako dítě koukal v jednom kuse. Byly levné – veřejný majetek – a mě okouzlovaly. Ještě pořád mě okouzlují. Díval jsem se na ně a pokoušel se pochopit, jak může jejich svět fungovat. Dokonce jsem vytvořil matematický model. Realita závislá na pozorovateli – nikdo nespadne, pokud neví, že překročil kraj útesu… Okamžitá regenerace poškozených těl, žádné následky, trvalý přísun energie, omezený čas, proměnlivost důsledků u shodujících se příčin. Hloupoučká záležitost, ale přiměla mě k zamyšlení.“

	„Takhle že by fungoval vesmír?“ přeptala jsem se.

	„Možná víc, než si uvědomujeme! Fascinuje mě představa jiných realit, kde lze věci dělat odlišně. Nic není předem dáno, nic není svaté, nic metafyzicky předurčeno – vše závisí pouze na použité metodě a evoluci. To je naprosto dokonalé. Znamená to, že bychom mohli pochopit, kdybychom se jen dokázali uvolnit a odhodit předsudky.“

	Když jsme dokončili kontrolu, neměli jsme už důvod zůstávat na stanici a zbývalo nám jen pár hodin, než budeme muset vrátit traktor do Shinktownu.

	Charles vypadal sklíčeně.

	„Opravdu se mi odtud nechce. Tohle je dokonalé místo, kde člověk může být sám.“

	„To není tak úplně přesné.“ Vklouzla jsem mu paží kolem pasu. Cestou tunelem od čerpadla ke kádím jsme do sebe naráželi boky.

	„Nikdo nás neotravuje, máme tady pár věcí na práci a pár míst, kam bychom si zašli…“

	„A je tady víno,“ dodala jsem.

	Podíval se na mě, jako bych byla nejdůležitější osoba na světě. „Bude těžké vrátit se domů a vědět, že tě nějakou dobu neuvidím.“

	Na to jsem příliš nemyslela. „Očekává se od nás, že budeme zodpovědní a dospělí.“

	„Já si připadám zatraceně zodpovědný,“ řekl Charles. Zastavili jsme se u vstupu ke cuvée. „Chtěl bych se stát tvým partnerem.“

	Vylekalo mě, jak rychle na to jde. „Zákonný svazek?“

	„Podepsali bychom smlouvu.“

	To byl marťanský způsob, ale mně to připadalo nějak málo romantické – i když sotva méně nebezpečné než říct ‚vezmeme se’.

	Ucítil, jak jsem se zachvěla, a přitiskl mě k sobě pevněji, jako bych mu mohla utéct. „Takhle rychle tak velký závazek?“ hlesla jsem.

	„Čas,“ pravil Charles s pohřební důstojností. Pak se usmál. „Nemám tu trpělivost, kterou oplývají skály. A ty jsi prostě neuvěřitelná. Jsi přesně to, co potřebuju.“

	Položila jsem mu ruce na ramena a přidržela si ho na vzdálenost předloktí, zkoumala jsem jeho tvář a srdce mi už zase bušilo. „Děsíš mě, Charlesi Frankline. To není hezké, takhle děsit lidi.“

	Omluvil se, ale sevření neuvolnil.

	„Nejsem ještě dost zralá na vdávání,“ řekla jsem.

	„Nechci po tobě odpověď okamžitě. Jen se ti snažím říct, že moje úmysly jsou počestné.“ Zdůraznil to slovo, aby ho zbavil nezáživného, oficiálního smyslu, ale nepovedlo se mu to. Počestné mohlo být něco, co se týkalo mého otce, možná i matky, ale nezdálo se mi, že by to mělo něco společného se mnou.

	Už zase jsem cítila zmatek, vnitřní rozpory vyplouvaly na povrch. Ale nechtěla jsem jim dovolit, aby pokazily to, co jsme tu prožili. Dotkla jsem se prstem jeho rtů. „Trpělivost,“ řekla jsem co nejláskyplněji. „Ať už jsme nebo nejsme skály. Tohle je pro obyčejné lidi velké sousto.“

	„Máš pravdu,“ přikývl. „Už zase na tebe tlačím.“

	„Nikdy bych nezjistila, jaký jsi dobrý milenec, kdybys trochu nepotlačil,“ řekla jsem.

	

	Cestou zpátky do Shinktownu jsem podřimovala. Traktor si dokázal najít cestu domů jako věrný kůň. Charles do mě šťouchl asi dvě hodiny před příjezdem, probudila jsem se a omluvila se. Nechtěla jsem, aby si připadal opomíjený. Otočila jsem se a zahleděla se na kohoutí ocas prachu za námi, pak na Charlese na sedadle řidiče. „Děkuju ti,“ řekla jsem.

	„Za co?“

	„Za ten nátlak.“ Skoro jsem řekla ‚Za to, že jsi ze mě udělal ženu’, ale třeba by mu to nepřipadalo vtipné a já nechtěla, aby si myslel, že nějak zlehčuju to, co bylo mezi námi.

	„To umím dobře,“ kývl.

	„Umíš dobře spoustu věcí.“

	Slíbila jsem rodině, že strávím nějaký čas v Ylle, mé rodné stanici, než se vrátím do školy. Zbýval mi na to týden, ale musela jsem do Durrey, abych se dostala na hlavní vlakovou trať na sever. Charles měl zůstat v Shinktownu ještě pár dní.

	Zaparkovali jsme traktor v garáži vozového parku a vášnivě se políbili, pak jsme se vydali na nádraží a slíbili si, že se sejdeme, jakmile začne škola.

	

	Když jsem se vrátila do Durrey, Diana Joharová, opět moje spolubydlící, otevřela dveře a přivítala mě úsměvem plným očekávání. „Tak jaký byl?“

	„Kdo?“

	„Charles Franklin.“

	Svěřila jsem se jí, že se chystám na výlet Nahoru, ale neprozradila jsem žádné podrobnosti. „Tys to vyčmuchala?“

	„Nemusela jsem. Byla jsem na farmě u rodičů a pokoj mezitím přijímal vzkazy. Jeden byl od Charlese ze Shinktownského nádraží. Kde máš panel?“

	Zašklebila jsem se, protože jsem si vzpomněla, že jsem ho omylem nechala v traktoru. Možná proto mě Charles sháněl. „Založila jsem ho,“ přiznala jsem.

	Diana zvedla obočí. „Mrkla jsem na seznam, když jsem se vrátila. Je to ten Charles, který s námi trpěl na MUS, ne?“

	„Hledali jsme zkameněliny.“

	„Tři dny?“

	„Ty zkrátka musíš do všeho strkat nos, Diano.“ Šla za mnou do mé části pokoje, oddělené závěsem. Vytáhla jsem ze stěny lehátko a hodila kufr na deku.

	„Připadal mi milý,“ řekla Diana.

	„Chceš znát krvavé podrobnosti?“ zeptala jsem se podrážděně.

	Pokrčila rameny. „Zpověď uleví duši.“

	„Musela ses na farmě hrozně nudit.“

	„Na farmě je vždycky příšerná otrava. Samí bratři a ženatí bratranci. Ale máme báječnou tůň na plavání. Někdy bys měla přijet. Třeba bys u nás potkala někoho, kdo by se ti líbil. Naše rodina by tě přivítala, Casseio.“

	„Proč myslíš, že bych měla přejít k vám?“

	„Můžeme toho hodně nabídnout,“ odpověděla vesele.

	„Ty jsi vážně otrava, Diano.“ Rychle jsem vybalila a naskládala všechno do zásuvek. Představa, že zbytek prázdnin strávím sama, mi připadala bezútěšná.

	„Máte v rodině nějaké šikovné muže?“ vyptávala se Diana. „Já bych ráda uzavřela smlouvu… Třeba s někým jako Charles.“

	Ještě před pár měsíci bych na ni vyplázla jazyk nebo po ní hodila polštář. Teď se mi to zdálo jaksi nedůstojné. Měla jsem milence – byla jsem milenkou – a to si žádalo dospělost, víc než kdysi nějaká akce na univerzitě.

	„Tak jo. Byli jsme na jeho rodinné stanici,“ přiznala jsem. „Je moc milý.“

	„A hezký,“ dodala Diana toužebně. „Moc ti to přeju, Casseio.“

	Sbalila jsem tašku. „Můžu si teď poslechnout vzkazy v soukromí?“

	„Teď už ano,“ odvětila.

	Při vzkazu od Charlese se mi rozbušilo srdce. Pořád na mě naléhal. Hodinu po příjezdu do Shinktownu nahrál toto: „Nechalas v mé tašce panel. Posílám ti ho na vaši stanici. Jen jsem se chtěl ujistit, jestli víš, že to myslím vážně. Miluju tě a myslím si, že už nikdy nenajdu ženu jako ty. Vím, že potřebuješ čas. Ale také vím, že bychom mohli sdílet své sny. Už teď mi chybíš.“

	Očividně jsem na něj dělala lepší dojem než sama na sebe. Seděla jsem na kraji lehátka a byla jsem z toho všeho vyděšená.

	Té noci jsem nemohla usnout, rušily mě neustále vyplouvající vzpomínky na Charlese. Bylo to všechno hrozně matoucí a úžasné, ale stejně jsem věděla, že jsem na vdávání mladá. Někteří lidé uzavírali zákonný svazek už v mém věku, jenže to byli lidé, kteří si vytyčili svou budoucnost už někdy ve druhém ročníku a věděli, co chtějí a jak toho dosáhnout.

	Kdybych teď Charlesovi řekla, že se zatím nechci vdávat, nejspíš by mi s úsměvem odpověděl: „Máš tolik času, kolik potřebuješ.“ A to nebyla odpověď, jakou bych si přála slyšet. Pravda byla taková, že ve mně musel dozrát celý můj přístup ke vztahu vnitřního světa k vnějšímu. Co když se ke mně Charles nehodí úplně dokonale? Proč se spokojit s čímkoli méně dobrým než nejlepším?

	V duchu jsem trpce zakroutila hlavou. Připadalo mi to jako hrozné sobectví, dokonce zrada. Charles mi dal všechno. Jak bych mohla odmítnout?

	Jak jsem se mohla zabývat takovými myšlenkami a přitom tvrdit, dokonce sama sobě, že ho miluju?

	Poslala jsem mu textovou zprávu – nedůvěřovala jsem vlastnímu hlasu: Ty chvíle v Trés Haut Médoc byly překrásné. Navždy si je uchovám v paměti jako poklad. Nemůžu se teď vyjadřovat k našemu svazku, protože jsem si sama sebou mnohem méně jistá než ty. Ráda bych se s tebou sešla co nejdřív. Měli bychom se vídat společně s přáteli a věnovat se obvyklým činnostem, než vůbec začneme uvažovat o závazcích, ne?

	Podepsala jsem se S láskou Casseia Majumdarová. Tak jsem podepisovala dopisy vzdáleným příbuzným. Ne Miluju tě, žádné velké prohlášení, ale jednoduše a prostě S láskou. Charlese to raní. I mě zraňovalo psát to a nechat to tak…

	Ale zprávu jsem poslala. Na pokoji jsem nechala vzkaz Dianě, která zůstávala v Durrey, aby se mohla v klidu učit.

	Pak jsem nasedla do vlaku do stanice North Solis. Opřela jsem si hlavu o dvojité sklo a sledovala noční krajinu Marsu, nad níž Phobos jako matný světlomet zářil na chmurné kopce západně od Durrey.

	Mám strach, přemítala jsem. Nikdy už nebudu taková, jaká jsem bývala. Nikdy už pro nikoho nebudu znamenat tolik jako pro Charlese. Něco skončilo a já se bojím.

	Podnikla jsem cestu přes Claritas Fossae zpátky na Jiddah Pianum a do Ylly, do srdce mé rodiny, s láskou jsem se přivítala s rodiči a bratrem a pokoušela se dávat najevo veselou sebejistotu – všechno je fajn, jsem stejná jako vždycky. Jenomže už jsem byla milenkou, otče. Mami, měla jsem muže a bylo to úžasné… Totiž on byl úžasný, a myslím, že jsem se zamilovala, ale přišlo to moc rychle a Bůh ví, že bych si s tebou potřebovala promluvit, vážně promluvit…

	

	Charles celé tři dny neodpovídal.

	Možná změřil hlubiny mé povahy a usoudil, že udělal velkou chybu. Možná prohlédl mou nezralost a neupřímnost a rozhodl se odepsat mě jako další ze shinktownských děvčat.

	Panel mi doručil poštovní arbeitr, ale já už si objednala jiný, nedůvěřovala jsem pokoji, že zaznamená všechny vzkazy. Nemohla jsem se soustředit na další plán studia. Byla ze mě učiněná troska.

	Tohle úzkostlivé očekávání a nejistotu jsem přímo nesnášela. Věděla jsem, že jsem mívala všechno pod kontrolou a teď se mi to vymklo z rukou, a pro změnu jsem byla sama tou rybou na udici. Podráždění postupně přešlo v otupělý smutek. Ale nezavolala jsem mu.

	Na konci třetího dne, když už jsem se svlékla a chystala se do velmi opuštěné postele, Charles zavolal.

	Hodila jsem na sebe župan a vzala hovor ve svém pokoji. Jeho obraz se objevil nad postelí, jasný jako život. Vypadal vyčerpaně, jeho hlas zněl zpustošeně a obličej měl přízračně bledý. „Mrzí mě, že jsem se neozval,“ řekl. „Přál bych si, abychom si mohli promluvit přímo. Tady to vypadá jako v noční můře.“

	„Co se děje?“

	„Naší rodině vypověděli všechny smlouvy se Zemí. Musel jsem letět do McAuliff Valley na rodinné shromáždění. Ještě pořád tady jsem. Bože, je mi to tak líto, musela sis myslet –“

	„Já jsem v pořádku,“ přerušila jsem ho. „Na síti jsem o tom nic neslyšela.“

	„Ještě to nezveřejnili. Nikomu to neříkej, Casseio. Myslím, že nás vyloučili, protože naše měsíční větev uvádí do provozu významné zařízení na výrobu bílkovin v Lagrange. Země s tím moc nesouhlasí. Přesněji řečeno, Rozšířená Východo-západní aliance, ale klidně by to mohla být celá Země.“

	Rozšířená Východo-západní aliance, GEWA1, hospodářské sdružení Asie, Severní Ameriky, Indie a Pákistánu, Filipín a části Malajsie, dělala potíže četným Spojeným rodinám, včetně Majumdarovy.

	„Je to opravdu tak zlé?“

	„Nemůžeme vyvážet žádné zboží na Zemi a nemůžeme spolupracovat na zpracování dat se signatáři GEWA.“

	„Jaký to na vás bude mít dopad?“ zeptala jsem se.

	„Vidíme to na totální propad na příštích pět pozemských let. Moje studium je v háji,“ odpověděl Charles. „Doufal jsem, že v pátém ročníku vstoupím do Sdružení fyziků. Jenomže když se Kleinova rodina octne v platební neschopnosti, nebudu moct zaplatit svůj podíl, takže se do pátého ročníku ani nedostanu.“

	„Zatraceně,“ vyhrkla jsem. „Vím, co to pro tebe znamená…“

	„Všechno se kvůli tomu odkládá, Casseio. Jak jsi mluvila o tom, že potřebuješ čas, aby ses rozmyslela…“ Hlas se mu zachvěl, s námahou ho ovládl. „Casseio, nemůžu teď uzavřít zákonný svazek. Nemám žádné vyhlídky na dostudování…“

	„To nic,“ řekla jsem.

	„Připadám si jako blbec. Všechno vypadalo dobře, myslel jsem si, že bychom mohli –“

	„Ano.“ Cítila jsem bolest za něj. „Je mi to líto.“

	„To nemusí.“

	„Tolik tě miluju.“

	„Ano,“ řekla jsem.

	„Moc bych tě chtěl vidět. Jakmile se odtud uvolním – musíme jako rodina učinit pár rozhodnutí; dohoda SR o další taktice, reakcích a tak dál…“

	„Vážné záležitosti. Chápu.“

	„Chtěl bych se s tebou sejít. V Durrey, až se vrátíme, nebo v Ylle, kdekoli. Žádný nátlak, jen… vidět tě.“

	„Taky bych tě ráda viděla.“

	Znovu mě ujistil, že mě miluje, oba jsme zamumlali slova loučení. Jeho obraz vybledl. Zhluboka jsem se nadechla a napila se vody.

	Charles měl vážné potíže a ze mě jako by spadla tíha – cítila jsem provinilou úlevu. Bylo mi jasné, že si musím s někým promluvit, ale matka a otec by to být neměli…

	Zavolala jsem Dianě.

	Měla vypnutou kameru, ale hned ji zapnula. Byla oblečená v odrbaném modrém župánku, který si schraňovala od dětství. Vlasy měla zapatlané svým oblíbeným Vividem, ošetřujícím přípravkem blátivé barvy. Pomalu se jí převaloval po hlavě. „Já vím, vím, vypadám ošklivě,“ řekla. „Copak se stalo?“

	Vyprávěla jsem jí o Charlesově situaci. Svěřila jsem se jí, že se mnou chtěl uzavřít svazek a že teď nemůžeme. Že jsem byla a pořád jsem hrozně zmatená.

	Hvízdla a klesla na postel. „Ten hoch to ale bere rychlostí světla, co?“ zúžila oči. Povídat si takhle na dálku není totéž jako být s tím druhým v pokoji, obzvlášť když jde o tak upřímný hovor, ale Dianino chování dokázalo vzdálenost zrušit. „Doufám, žes mu řekla, aby zpomalil.“

	„Mám dojem, že to nesvede. Připadá mi hrozně zamilovaný.“

	„Buďto je to naprosto úžasné – nebo má tak pevnou vůli. Jak ty se cítíš?“

	„Je strašně upřímný a… tak sladký. Připadám si provinile, že jsem okamžitě nepodlehla a nevrhla se do toho rovnou po hlavě.“

	„No, je tvůj první, to je sladké samo o sobě. Ale ještě jsi tetě Di neřekla, jak se cítíš. Miluješ ho?“

	„Obávám se, že ho zraním.“

	„Aha. Chci říct, ach jo.“

	„Mluvíš tak zkušeně!“ štěkla jsem nedůtklivě a proplétala jsem si přitom prsty.

	„Přála bych si být zkušená. Casseio, přestaň přecházet a uvolni se. Bolí mě z tebe hlava.“

	Sedla jsem si.

	„Jela jsi s ním do Trés Haut Médoc. Nevlezl ti přece sám do skafandru. Musela jsi na něm vidět něco zvláštního. Miluješ ho?“

	„Ano.“

	„Ale nechceš s ním uzavřít svazek.“

	„Ne zrovna teď.“

	„A někdy jindy?“

	Potřásla jsem hlavou, ani ano, ani ne. „Nevykládej mi, že jsem hloupá, když ho nechci, protože je hezký a hodný. To už vím.“

	„Nic takového, Casseio. I když ti trochu závidím. Je chytrý, nejspíš byl dobrý –“

	„Velmi dobrý,“ vyhrkla jsem.

	„A je ochoten čekat. Tak čekej.“

	Sevřela jsem rty a upřela na ni zrak. „A když se rozhodnu neuzavírat žádné svazky? Bude to vůči němu poctivé? Jenom by se mnou ztrácel čas…“

	„Bože můj, Casseio, doufám, že tohle nikdy neuslyší nějaký komplikovaný Pozemšťánek. My Marťané se bereme tak vážně! Láska není nikdy ztráta času. Chceš ho odhodit a vybrat si jiného?“

	„Ne!“ řekla jsem hněvivě.

	„No, to je přece taky možnost. Nikdo tě k ničemu nenutí. Na to nezapomínej.“

	Rozhovor s Dianou mě uvrhl do deprese ještě hlubší. „Teď se cítím opravdu hrozně,“ přiznala jsem. „Radši už toho nechme.“

	„V žádném případě. Co tě na tom tak žere?“

	„Kdybych ho opravdu milovala, cítila bych to úplně jinak. Jediným způsobem, ne třemi způsoby najednou. Měla bych být šťastná a štědrá.“

	„Vždyť je ti deset let, Casseio. Mladá láska není nikdy dokonalá.“

	„On používá pozemské roky,“ naříkala jsem.

	„Aha, chyba! Má ještě nějaké jiné?“

	„Je tak chytrý. Vůbec nerozumím jeho práci.“

	„Tak se přihlas do kurzu. Nechce z tebe mít asistentku v laboratoři nebo arbeitra, nebo jo?“

	„Když nejsem s ním, nevím, co vlastně cítím.“

	Diana znechuceně svraštila obličej. „Dobře, pohybujeme se v kruzích. Kdo číhá v postranním tunelu?“

	„Nikdo.“

	„Víš, jak na tebe muži reagují. Jsi přitažlivá. Charles není jediný štíhlý a smyslný mladík na Marsu. Klidně si můžeš dovolit trochu si užít. Co o něm víš? Víš, že není z bohaté rodiny… Jeho SR má potíže se Zemí… Chce být fyzikem a všemu rozumět. Je hezký, něžný, Nahoře je chlapák… Kruci, Casseio, já tě snad bacím, jestli ho jen tak necháš!“

	Svěsila jsem hlavu. „Už musím končit, Diano.“

	„Škoda že jsem ti nepomohla.“

	„To nic.“

	„Miluješ ho, Casseio?“ zeptala se znovu s pronikavým pohledem.

	„Ne!“ Zašátrala jsem po vypínači a minula ho.

	„Jen mě nevypínej, kamarádko,“ řekla Diana. „Vůbec ho nemiluješ?“

	„Nemůžu. Ne teď. Ne na sto procent.“

	„Jsi si tím jistá?“ Kývla jsem.

	„A mohla bys ho někdy milovat?“

	Nechápavě jsem na ni zírala. „Umí být docela přesvědčivý,“ hlesla jsem.

	„Na sto procent?“

	„Nejspíš ne. Neřekla bych.“

	„Tak buď hodná a pověz mu poctivě, co k němu cítíš.“

	„To udělám.“

	Na okamžik se odvrátila, pak si vzala panel. „Znáš mě,“ řekla. „Vždycky něco schovávám v rukávě. No, měla bych něco zajímavého, jestli to chceš vědět.“

	„A co?“

	„Charles je možná chlapák Nahoře a dobrý v posteli, ale má taky svoje plány, Casseio. Prověřovala sis ho někdy?“

	„Ne.“

	„Já se vždycky snažím o svých kamarádech dozvědět co nejvíc. Muži jsou někdy hrozně komplikovaní.“

	Byla jsem zvědavá, co na mě teď vybalí, a napjala jsem ramena: třeba je ve skutečnosti centrista, třeba tehdy v příkopovém dómu dělal zvěda Caroline Connorové…

	„Tohle tvého přítele nijak nestaví do špatného světla, ale je fakt, že náš drahý Charles chce být opravdovým fyzikem, Casseio. Přihlásil se jako dobrovolník do výzkumu mentálních doplňků.“

	„Tak? To je záležitost profese. I Majumdarovi to uznávají.“

	„Jasně. Na Zemi si to pořizuje kdekdo. Ale Charles požádal o připojení k mysliči v oboru kvantové logiky.“

	Na chvíli jsem oněměla. „K-kde ses to d-dozvěděla?“

	„Veřejně přístupné záznamy, medicínsky orientovaný aplikovaný výzkum, MUS. Předložil požadavek loni v létě, ještě před příkopovým dómem.“

	Srdce ve mně pokleslo. „Bože můj,“ hlesla jsem.

	„Hele, vždyť o takovém připojení nic nevíme.“

	„Ale s QL mysličem nikdo nedokáže ani mluvit!“

	„Nechtěla jsem kalit vodu, Casseio, jen jsem si myslela, že bys to měla vědět.“

	„Aha.“

	„Kdy se vrátíš?“

	Zamumlala jsem odpověď a přerušila spojení. Připadalo mi, že mám hlavu plnou pěny. Nevěděla jsem, jestli se mám vztekat, nebo brečet.

	U nás na Marsu jsme se z větší části vyhnuli povyku kolem mentálních doplňků, úprav a nanomorfingu, které se běžně ujaly na Zemi. Zvykli jsme si na doplňky nízké úrovně, genetické opravy, terapii závažných mentálních poruch, ale většina Marťanů se vyvarovala extrémních výstřelků. Některé byly mimo Zemi nedostupné, jiné prostě nevyhovovaly našemu pragmatickému vkusu průkopníků. Domnívám se, že v naší kultuře došlo ke všeobecné shodě v tom smyslu, ať si Země a v menší míře i Měsíc zkoušejí radikální úpravy a léčebné zákroky,  Mars se bude držet stranou téhle revoluce a počká si na výsledky.

	Pokud to, co se Diana dozvěděla, byla pravda – a já si nedovedla představit, proč bych o tom měla pochybovat – tak byl Charles připraven vystartovat přímo někam ke špici.

	Moje předchozí mladistvá váhavost se náhle vzepjala téměř k panice. Jak bych si mohla zachovat normální vztah k Charlesovi, kdyby strávil většinu svého duševního života nasloucháním rozmarům kvantové logiky? Proč o to tolik stál?

	Odpověď byla nasnadě – aby se stal lepším fyzikem. QL myslič odrážel základní úroveň fungování vesmíru. Lidská logika – i matematická neurální logika většiny mysličů – se nejlépe osvědčovala na kluzkém povrchu reality.

	Vše, co jsem o těchto věcech věděla, pocházelo ze školních hodin a z LitVidů, kde pozemským programům pro mládež vévodili fyzicky vylepšení hrdinové vybavení mentálními doplňky. Ale kvantové logice či QL mysličům jsem nerozuměla ani za mák.

	Po celý zbytek dne mě pronásledovala jediná myšlenka – u večeře s rodiči a bratrem, během společenské hodiny SR a tance při čaji pozdě večer, až do postele beze spánku. Proč mi to Charles neřekl? Přece jen mi nedal úplně všechno.

	

	Druhého dne brzy ráno jsme se s matkou pustily do plánování mého vzdělání na několik let dopředu. Neměla jsem na to náladu, ale udělat se to muselo, tak jsem se snažila tvářit statečně a nejveseleji, jak jen jsem svedla. Otec se Stanem se vypravili na konferenci SR týkající se kontroly investic mimo Mars; naše větev totiž tradičně řídila finance Majumdarovy SR v rámci Trojky a Stan se rozhodl kráčet po této cestě. Já se stále zajímala o politickou teorii a řízení, a potom, co jsem na několik měsíců vynechala příslušné kurzy, dokonce ještě víc. Události na MUS a čas strávený s Charlesem mé rozhodnutí jen posílily.

	Matka byla trpělivá žena, někdy jsem si myslívala, že až příliš trpělivá, ale teď jsem byla vděčná za její podporu. Nikdy nesouhlasila s politickým vývojem; už má babička opustila Měsíc na protest proti změně ústavy a její dcera si udržela typicky lunární postoj pevného individualismu.

	Matka i já jsme věděly, co je mou povinností vůči rodině: zhruba za rok bych měla začít přinášet užitek své SR – nebo uzavřít zákonný svazek, přejít k jiné SR a přinášet užitek tam. Studium politických věd v té době nikomu nepřipadalo zvlášť užitečné.

	Ale pokud jsem chtěla studovat teorii státu a řízení ve velkém měřítku, nebude mi bránit… poté, co dala najevo klidný, zdvořilý nesouhlas.

	Trvalo to asi pět minut a já ji stoicky vyslechla. Probrala komplikace politiky v prostředí ekonomiky soustředěné v SR, sdělila mi, že nejlepším a nejtrvalejším přínosem by bylo mé působení uvnitř jedné Spojené rodiny nebo jako vybraného reprezentanta v Radě Sdružení a že i to by bylo v rámci povinnosti, žádná zvláštní výsada.

	Vysvětlila mi svá stanoviska, zdrženlivou a upřímnou variaci na babiččin výkřik Pryčs politikou!, a já jí odvětila: „Je to jediná věc, která mě opravdu zajímá, mami. Někdo by měl ten proces studovat, Spojené rodiny na sebe přece nutně musí vzájemně působit a musí mít vztahy ke Trojce. To mi říká selský rozum.“

	Naklonila hlavu na stranu a věnovala mi pohled, kterému otec říkal záhadný. Viděla jsem ho už mnohokrát, a stejně bych ho nedokázala popsat. Milující, trpělivý výraz plný očekávání, řekla bych teď, po mnoha desetiletích zvažování, ale ani to ho zcela nevystihuje. Tentokrát možná znamenal: ‚Ano, a je to třetí nejstarší profese na světě, ale nechtěla bych, aby se jí zabývala má dcera.’

	„Ty svůj názor nezměníš, že?“

	„Nejspíš ne.“

	„Tak se snaž dělat to pořádně,“ uzavřela.

	Seděly jsme v jídelně a studovaly prospekty, které kolem nás poletovaly ve formě stylizovaných obrázků, textů, symbolů a upoutávek na různé studijní plány, jež spolu vzájemně soupeřily o naši pozornost. Matka si povzdechla a zakroutila hlavou. „Nic z toho mi nepřipadá moc lákavé. Všechno jenom kurzy na základní úrovni.“

	„Pár jich vypadá zajímavě.“

	„To myslíš vážně?“

	„Ano.“

	„Potom marťanská politická teorie nebude stačit. Je to jen zrnko písku v porovnání s pozemskými balvany.“

	„Jenže studium na Zemi je drahé –“

	„A pravděpodobně zaměřené na pozemskou historii a jejich praktiky. Bože chraň,“ dodala matka. „Ale pořád mi připadá, že představuje pro tvoje záměry to nejlepší.“

	„Nechci žádat o něco, co ještě nikdo z rodiny nedostal.“

	„Proč ne?“ zeptala se vesele, jako by vychutnávala příležitost vypadat trochu zvráceně.

	„Připadá mi to nesprávné.“

	„Nikdo z naší větve Majumdarovy rodiny ještě nestudoval řízení státu. Finančnictví, ekonomii, to ano, ale nikdy globální politiku.“

	„Jsem hříčka přírody,“ poznamenala jsem.

	Potřásla hlavou. „Ovšem očividně moje dcera. Zařídím to, jestli o to opravdu stojíš.“

	„Mami, můžeme si dovolit nanejvýš rok –“

	„Nemluvím o vzdělávacích autokurzech,“ řekla. „Když už saháš po hvězdách, vyber si ty nejjasnější. To nejmenší, s čím se můžeš spokojit, je majumdarské stipendium a individuální učení.“

	Nic takového by mě ve snu nenapadlo. „Učení? U koho?“

	Ušklíbla se. „Kdo z naší rodiny ví nejvíc o politice, obzvlášť pozemské? Tvůj třetí strýc.“

	„Bithras?“

	„Pokud s tím bude souhlasit tvůj otec a rodinný pedagogický dozor. Nemůžu ti to zajistit sama, na téhle úrovni jsem tak trochu outsider. Ani nevím, jestli tvůj otec dokáže zatahat za dost nitek a sehnat dost protekce. S Bithrasem jsme se setkali od tvého narození jen třikrát – nikdy tě neviděl…“

	„Co bych pak dělala?“

	„Řešení záležitostí mezi jednotlivými SR, a pochopitelně vztahy ke Trojce. Účastnila by ses zasedání Rady Sdružení, studovala smluvní a obchodní právo.“

	„To by bylo perfektní,“ zamyslela jsem se.

	„Skoro jako skutečná vládní politika. Máme sklon tenhle druh řízení na úrovni stanic trochu pomíjet, a já jsem za to vděčná.“

	„Ale stejně potřebuju zahrnout do studijního plánu pozemské autokurzy.“

	Matka se tajnůstkářsky usmála. „Samozřejmě.“ Jemně mi sáhla prstem na nos. „Ale ty nebudeme hradit my. Všechny výdaje na stipendium stážistů jdou z vyššího rozpočtu SR.“

	„Ty už jsi o tom přemýšlela za mými zády,“ obvinila jsem ji.

	„Smířila jsem se s tvou výstředností,“ zvedla bradu a napřímila šíji, „protože se u našich mladých snažíme podporovat nezávislé myšlení a doufáme, že se pustí do experimentování. Ale upřímně řečeno, nikdy bych si nepomyslela, že se moje dcera bude zabývat politikou –“

	„Řízením státu,“ opravila jsem ji.

	„Že si to vybere jako své povolání,“ pokračovala. „Pochopitelně mě to trochu děsí, ale také zajímá. Po pár letech studia záležitostí Rady mě třeba naučíš něco nového, až se budeme přít.“

	„Nikdy se nepřeme.“ Objala jsem ji.

	„Nikdy,“ potvrdila. „Ale tvůj otec si myslí, že ano.“

	Pustila jsem ji a ustoupila. Když jsme se vypořádaly s touhle záležitostí, potřebovala jsem vyřešit ještě jeden problém. „Mami, chtěla bych sem do Ylly někoho pozvat. Někoho z Durrey. Potřebuje prázdniny – poslední dobou se na něj nahrnuly špatné zprávy –“

	„Charlese Franklina z Kleinovy rodiny,“ řekla matka.

	Nikdy jsem se o něm nezmínila.

	Usmála se a obdařila mě dalším záhadným pohledem. „Jeho matka se tu zastavila, aby zjistila, jestli jsi pro jejího syna dost dobrá.“

	Musela jsem vypadat zaskočeně. „Jak mohla?“ A za tím ještě otázka: Jak se o mně mohl bavit s rodiči?

	„Hodně jí na jejím jediném dítěti záleží.“

	„Ale vždyť jsme dospělí!“

	„Připadala mi milá a nekladla žádné sugestivní otázky. Pochopitelně si myslí, že Charles je úžasný mladý muž, a podle toho, co vyprávěla, s ní celkem souhlasím. Ty si určitě myslíš, že je úžasný, ne?“

	Vztekle jsem prskla, abych dala najevo rozhořčení. Položila mi prst na rty. „To už je tradice, že tě občas dovádíme k šílenství,“ pravila. „Mysli si, že je to taková malá pomsta za to, cos prováděla ve dvou letech. Charles je tu vítán.“

	

	Mars živil čtyři miliony obyvatel a asi půl milionu případných budoucích občanů, o něco méně, než činila populace Spojených států amerických v roce 1800.

	Mezi budoucí občany patřili i Eloi, kteří emigrovali ze Země, aby znovu začali na Marsu, kde Deset na třetí – délka života dosahující tisíce let – byla nejen akceptována, ale dokonce ignorována. Na Zemi platil zákaz umělého prodloužení života nad dvě století, takže Eloi byli buďto donuceni k vystěhování, nebo se své úpravy museli vzdát. Mars za přijetí každého Eloi inkasoval slušnou sumu, i když to nikdy nevešlo ve všeobecnou známost.

	Někteří imigranti byli prostě průkopnické typy; ti sem zamířili ze Země, aby se vrátili k jednoduššímu, základnějšímu způsobu života. Mars je nutně musel zklamat – už dávno jsme překonali doby pěnové izolace a úzkých tunelů mezi příkopovými dómy.

	Čekala jsem na Charlese na nádraží v Kowloonu, deset kilometrů od rodinných doupat v Ylle. Právě ve chvíli, kdy si Charles vyzvedával u arbeitra tašku, jsem zahlédla v okně vlaku Seana Dickinsona. I s bezmála pěti miliony lidských obyvatel (a snad třemi stovkami oficiálně uznávaných mysličů) rozptýlenými po rozloze přibližně odpovídající Zemi byl Mars tak trochu jako vesnice.

	Pořád jste potkávali známé, ať jste se vydali kamkoli. Se Seanem jsme si vyměnili srdečné pokývnutí. Schválně jsem Charlese objala. Sean nás lhostejně sledoval, dokud vlak nevyjel z nádraží.

	„Jsem tak rád, že tě vidím,“ řekl Charles.

	Něco jsem přívětivě zamumlala a pevně mu sevřela ruku. „To byl Sean,“ poznamenala jsem. „Viděls ho?“

	„Seděl jsem vedle něj,“ odpověděl. „Působí mnohem veselejším dojmem než posledně. Povídal, že ti mám vyřídit omluvu za to pitomé obvinění. Jede na jih. Neptal jsem se kam.“

	„To je milé.“ V obličeji jsem cítila teplo. „Tak vítej na náhorní plošině Jiddah. K našim atrakcím patří účetní, investiční analytikové, malé strojírenské firmy. Žádné zkameněliny, které by stály za řeč, ani Skleněné moře.“

	„Jsi tu ty, a to stačí,“ pravil Charles. Přešli jsme po chodnících do nádražní haly a objednali zpáteční lístek. Ylla se zarývá do severního okraje Jiddah Pianům. Menší, pomalejší vlaky pendlují mezi Kowloonem a Jiddah s Yllou a ještě menšími stanicemi na východě.

	Charles hodně pohubl v obličeji. Neviděli jsme se týden, ale za tu dobu se drasticky změnil jak vzhledem, tak náladou. Při nastupování do vlaku se mě pevně držel, na sedadlo klesl s povzdechem. „Bože, jak jsem rád, že jsem zase s tebou,“ opakoval. „Povídej, cos mezitím dělala.“

	„Vždyť jsem ti to psala v dopisech,“ namítla jsem.

	„Pověz mi to sama. Dělal jsem si starosti, když jsem jenom dostával dopisy.“

	„Dopisy ale vyžadují mnohem větší námahu.“

	„Povídej.“

	Řekla jsem mu o plánu na majumdarské stipendium. Projevil bezvýhradný souhlas. „Odvážná a ušlechtilá Casseia,“ přikyvoval. „Už kvůli tradici rovnou na vrchol.“

	„Jen kvůli otci,“ řekla jsem. „Matka je v politice úplně neutrální.“

	„Nikdo z nás moc dlouho neutrální nezůstane,“ pravil Charles. „Kleinova rodina už byla zasažena. Příště dojde na další.“

	„Myslíš Zemi? Východo-západní alianci?“

	Pokrčil rameny a pohlédl z okna na tmavě okrovou prérii a mělká, široká údolí a příkopy, zvané fossy. „Představujeme jakousi hrozbu. Nikdo zřejmě neví jakou, ale předvádějí nám svou moc. Příští týden se chystáme předstoupit před Komisi Rady pro smlouvy a nájmy a požádat o solidaritu a úlevy.“

	„Úlevy?“ Tomu se mi nechtělo věřit, marťanské SR o něco takového žádaly jen výjimečně. Mezi vzájemně soupeřícími Spojenými rodinami bylo nesmírně obtížné získat nějaké záruky.

	„Máme opravdu velké potíže, jak už jsem říkal. Doufám, že to vaši rodinu nepostihne.“

	„Co budete dělat, když se vám podaří Radu přesvědčit, aby žádala od ostatních rodin solidaritu? Je to poslední krok před povoláním k jednotné akci všech SR –“

	„Pšt,“ zvedl prst. „Nepoužívej ten výraz. Jednotný.“ Usmál se, ale nebyl to právě přesvědčivý úsměv.

	„Jak sis vůbec našel čas zajet sem?“

	„Při plánování jsem odvedl víc, než byl můj podíl. Mám tři dny, než se budu muset vrátit.“

	„Za čtyři dny začíná v Durrey škola,“ řekla jsem.

	„To budu muset zmeškat.“

	„Končíš se studiem?“

	„Požádám o přerušení z důvodu rodinného stavu nouze. Musím být k dispozici, dokud krize nepomine.“

	„Můžeš zameškat celý rok…“

	„Marťanský rok.“ Charles mě pohladil po paži. „To zvládnu. Mám prostě smůlu, že jsem ze zranitelné rodiny. Pokud se budeš věnovat řízení státu na nejvyšší úrovni, možná bychom mohli převést tvou smlouvu…“

	Najednou už to nebyla žádná legrace. Odvrátila jsem se, protože jsem nedokázala skrýt podráždění, a Charles se polekal. „Promiň,“ vyhrkl. „Nechtěl jsem se tě dotknout. Opravdu jsem přijel, abych tě přesvědčil… a tys řekla… Já vím, Casseio. Lituju toho.“

	„To nevadí.“ Nechápal důvod mého hněvu, ani mu nemohl rozumět – ještě ne. „Musíme si pohovořit o spoustě věcí, Charlesi.“

	„Takže vážný rozhovor.“ Zavřel oči a opřel si hlavu. „Takže tohle nebudou žádné prázdniny?“

	„Ovšemže to jsou prázdniny,“ odpověděla jsem. Nebyla to úplná lež.

	

	Charles přijel v době, kdy u nás bylo neobvykle prázdno – většina mých pokrevních příbuzných i těch, kdo se do rodiny přiženili nebo přivdali a za normálních okolností se potulovali po Ylle a našich doupatech jako hejno přátelských koček, se momentálně potloukala někde jinde, rozptýlila se po celém Marsu po různých pochůzkách nebo jen tak na prázdniny. Měli jsme vzácné soukromí a Charles ani já jsme nemuseli snášet všetečné pohledy zvědavých rošťáků, nezdvořilé otázky mých tet, narážky starších bratranců a sestřenic. I můj bratr byl pryč. Stanice Ylla se vylidnila a utichla, za což jsem byla nanejvýš vděčná.

	Ylla zabírala šedesát hektarů jednotvárné stepi, kde nebylo nic zajímavého kromě vodonosných vrstev a pevných ledových čoček. Před třiceti lety, během prvního desetiletí osídlování Marsu naplánovali prospektoři řetěz stanic podél Athénské vodonosné vrstvy; tři z možných šesti byly skutečně vybudovány, Ylla jako první. Původně znělo její jméno Kde je Ylla.

	Skutečnost, že se na Marsu nenašly žádné rozumné bytosti, přinesla zklamání jen málokomu. Osadníci přistáli v novém domově, získali práva na své stanice a stali se z nich tvrdí a praktičtí lidé; nebyla to žádná procházka. V těch prvních letech bylo dost těžké udržet stanici a zůstat naživu, i bez nějakých nešťastných domorodců. Stejně jsem si jako malá hrála na Yllu a bratr na zakřiknutého pana Ttt s puškou se zlatými včelami, který se plížil za lidskými astronauty…

	Většinu z toho jsem nervózně vyprávěla Charlesovi, zatímco si to náš vláček s kvílením šinul přes příkopy do stepi, a pokoušela se působit klidným dojmem, přestože jsem se cítila pěkně bídně. Požádala jsem Charlese, aby přijel do Ylly, abych mu položila otázku, která se mi teď zdála hrubá a zbytečná; hrubá, protože by se o svém přání získat vylepšení mentálními doplňky jistě zmínil, kdyby chtěl, a zbytečná, protože jsem byla rozhodnuta náš krátký vztah ukončit. Jenomže jsem mu to nemohla jen tak vyklopit ve vlaku.

	A nemohla jsem mu to říct ani u oběda. Moji rodiče se s jídlem opravdu překonali, jako by chtěli oslavit, že jsem poprvé přivedla do naší stanice mladého muže.

	Otec se o Charlese obzvlášť zajímal, kladl mu nekonečné množství otázek týkajících se pozemského embarga, uvaleného na Kleinovu rodinu. Charles zdvořile odpovídal podle svého nejlepšího vědomí, neměl důvod něco tajit před někým tak vysoce postaveným jako můj otec.

	Moji rodiče se obvykle vyhýbali nanopotravě a dávali přednost zahradním plodinám a syntetickým produktům. Měli jsme brambory a umělý sýrový nákyp, ovocný salát a jako zákusek otcův prvotřídní tvarohový koláč s horkým čajem. Po obědě jsme seděli v památečním pokoji, malém a přeplněném ozdobami, jak už to chodí na většině starých marťanských stanic, s nevyhnutelným stínovým divadlem ze Země – samočisticím akváriem – a malými starožitnými nástěnnými litvidovými projektory.

	Své rodiče jsem milovala a bylo pro mě důležité, co cítí, ale jejich okamžitá přirozená náklonnost k Charlesovi mě znervóznila. Charles se sem hodil. On i otec se nakláněli dopředu na svých židlích, téměř se dotýkali hlavami a jako staří přátelé si vykládali o tom, že nás pravděpodobně čekají po finanční stránce těžké časy.

	Nevyhnutelně mu pak otec položil otázku, jaké jsou jeho plány do budoucna.

	„Plánuju spoustu věcí,“ odpověděl Charles. „Jsem na Marťana moc ambiciózní.“

	Matka mu nabídla další čaj. „Nevidím žádný důvod, proč by Marťané neměli mít své ambice,“ pravila a sevřela rty, jako by ho jemně hubovala.

	„To, co chci dělat, je v téhle době a na tomto místě prostě nepraktické,“ řekl Charles. Zavrtěl hlavou a rozpačitě se usmál. „Nejsem moc praktický.“

	„Proč?“ zeptal se otec.

	Urazil tu cestu jen proto, aby byl se mnou, myslela jsem si, a tráví čas povídáním s mými rodiči… o tom, čeho chce dosáhnout ve fyzice.

	„Mars nemá potřebné nástroje pro výzkum, zatím ještě ne, a možná to bude trvat desítky let,“ vysvětloval Charles. „Na celé planetě jsou jen dva mysliče, které se věnují fyzice, a pár tuctů jakžtakž vyhovujících počítačů, vázaných na univerzity, na které je dlouhý pořadník čekatelů. Jsem moc mladý, abych se vůbec na seznam dostal. Moje práce je moc primitivní. Ale…“ Zarazil se, ruce zvedl do vzduchu před sebe a zdůraznil svá slova malým trhaným gestem. „Práce, kterou bych se chtěl zabývat, by zabrala veškerou kapacitu Země.“

	„Tak proč se nevypravíte na Zemi?“ zeptal se otec.

	„Proč ne?“ vložila jsem se do hovoru. „Byla by to úžasná zkušenost.“

	„Bez šance,“ vzdychl Charles. „Nemám nejlepší známky, nemám zrovna slibné psychologické hodnocení a při výběru kandidátů na práci na Zemi se používají dost rigidní testy… Musíme být desetkrát lepší než Pozemšťané.“

	Otec v něm vycítil mladíka s ambicemi, ale nedostatkem elánu. „Musíte udělat to, co musíte,“ prohlásil drsným tónem.

	Okamžitě jsem byla na Charlesově straně. „Charles ví, co má dělat. Ví toho mnohem víc než většina Pozemšťanů.“

	Otec nad tím rázným prohlášením zvedl obočí. Charles mi uznale stiskl ruku.

	„Určitě se tam dostali méně kvalitní vědci než vy,“ mínil otec. „Jen to musíte umět s lidmi.“

	„O zacházení s lidmi nic nevím,“ přiznal Charles. „Nikdy jsem to neuměl, vždycky jsem jednal přímo.“

	Podíval se na mě, jako by to byla charakterová vlastnost hodná obdivu, a já se na něj usmála, ačkoli jsem to považovala za neupřímné, nikoli obdivuhodné. Obavy se z jeho tváře okamžitě vytratily a nahradil je zbožňující výraz. Hnědé oči mu dokonce trochu zašilhaly, jako u štěněte. Odvrátila jsem se, o takový vliv na něj jsem nestála. Přála jsem si být už pryč od rodičů, sama s Charlesem, abych mu dala najevo svou náklonnost, a současně mu řekla, že teď není ten pravý čas. Cítila jsem se hrozně a bylo mi trochu nevolno.

	„Casseia by se vypravila na Zemi, jakmile by se naskytla příležitost,“ ozvala se matka. „Že ano?“ Hrdě se na mě ušklíbla.

	Upírala jsem zrak na akvárium, zapečetěné před desetiletími na Zemi, které otec láskyplně ošetřoval a věnoval ho matce ke svatbě. „Nikdo mi to nenabídl,“ namítla jsem.

	„Jsi schopná,“ mínil Charles. „Překonáš všechny překážky. Ty to s lidmi umíš.“

	„Přesněji řečeno s našimi city,“ usmál se otec. „Potřebuje trochu sebevědomí. Podporu od jiných lidí než rodičů.“

	

	Otec si mě vzal stranou, zatímco se matka bavila s Charlesem. „Nejsi šťastná, Casseio,“ řekl. „Vidím to, tvoje matka to vidí – Charles na to také přijde. Proč?“

	Potřásla jsem hlavou. „Všechno se to pokazilo. Vám se líbí.“

	„Proč by se nám neměl líbit?“

	„Pozvala jsem ho, abych si s ním mohla promluvit. A neměla jsem příležitost zůstat s ním o samotě…“

	Otec se usmál. „Na to dojde později.“

	„To mě tolik netrápí. Prohlížíte si ho, jako bych s ním chtěla uzavřít svazek.“

	Otec zúžil oči a pohlédl na mě jako prospektor, který zkoumá rudnou žílu. „Já bych to schválil.“

	„Je to přítel a je tady, abychom si promluvili. Nežádám o schválení.“

	„Uvádíme tě do rozpaků?“

	„Prostě s ním potřebuju probrat pár důležitých věcí a tohle všechno tak dlouho trvá!“

	„Promiň,“ pravil otec. „Pokusím se ten výslech zkrátit.“

	Vrátili jsme se do památečního pokoje. Otec pozvolným postrkováním odvedl matku od rozhovoru a navrhl, aby spolu zašli do čajové zahrady. Když byli pryč, Charles se spokojeně usadil, dobře najedený a uvolněný. „Jsou to dobří lidé,“ řekl. „Teď vidím, odkud pocházíš.“

	Podráždilo by mě cokoli, co by řekl. Tohle mě rozčililo víc. „Jsem sama sebou,“ prohlásila jsem.

	Bezmocně zvedl ruce a povzdechl si. „Casseio, ty mi chceš něco říct. Tak mi to pověz. Hrozně mě mateš.“

	„Proč jsi neřekl, žes požádal o spojení?“

	Zamračil se. „Prosím?“

	„Požádal jsi o spojení s QL mysličem.“

	„Ovšem,“ přisvědčil s prázdným výrazem. „Stejně jako třetina fyziků z mého ročníku.“

	„Já vím, co je to QL myslič, Charlesi. Slyšela jsem, co dokáže s lidmi udělat…“

	„Neudělá to z nich netvory.“

	„Ale jako lidským bytostem jim to nepřinese nic dobrého.“

	„To je to, co se mezi námi pokazilo?“

	„Ne.“

	„Ale něco se pokazilo.“

	„Co by to bylo za život, kdybych…“ Topila jsem se v močálu a marně hledala pevnou zem pod nohama.

	„Kdyby ses provdala za kvantovou logiku?“ Nejspíš mu to připadalo legrační. „To byl jen takový nápad, Casseio. Na Zemi se o tom hodně mluví. Někteří z našich zasloužilých fyziků se domnívají, že by se tak dala prolomit určitá pojmová bariéra. Jednalo by se jenom o přechodnou záležitost.“

	„Ale neřekls mi to,“ trvala jsem na svém.

	Pokusil se tomu tématu vyhnout. „Nikdy k tomu nebudu mít příležitost.“

	„Ale neřekls mi to,“ opakovala jsem.

	„A to ti tolik vadí?“

	„Nedůvěřoval jsi mi natolik, aby ses mi s tím svěřil.“ Nikdy bych nevěřila, že se zasekneme na tak nepodstatné věci… Jenom abych se vyhnula slovům, která ho zraní, pro která jsem vlastně ani neměla důvod.

	Tady byl, přímo naproti mně. Část ze mě – ta podstatná a ráznější – se mu chtěla omluvit, vzít ho do čajové zahrady a znovu se s ním milovat. Ale to nedovolím. Dospěla jsem k rozhodnutí a budu se jím řídit, byť by to pro nás oba bylo sebevíc bolestné.

	„Musím ještě hodně vyrůst,“ řekla jsem.

	„Já taky. My oba –“

	„Ale ne společně.“

	Ústa se mu pootevřela, poklesla mu i víčka. Vypadal zničeně. Zavřel ústa. Pak řekl: „Tak dobře.“

	„Oba jsme moc mladí. Líbilo se mi, co jsme spolu prožili.“

	„A tys mě pozvala k rodičům a nic jsi mi neřekla? To není zrovna fér. Připravilas je o čas.“

	„Líbíš se jim stejně jako mně,“ řekla jsem. „Chtěla jsem s tebou mluvit někde, kde to znám, protože pro mě není snadné říct ti to. Mám tě ráda.“

	„Hm.“ Nepohlédl mi do očí. Prohlížel si stěny, jako by hledal únikovou cestu. „Chtělas, abych se ti svěřil s plány do budoucna, které se nikdy nevyplní, chtělas, abych tě rozhněval něčím… skoro nemožným. A teď jsi zklamaná.“

	„Ne.“ Vysunula jsem čelist dopředu a pokračovala i přes všechen zmatek, protože jsem právě začínala chápat podstatu vlastní reakce. „Povídám ti to upřímně. Později, možná až něčeho dosáhneme, až se naše mysli usadí, až budeme vědět, co opravdu chceme…“

	„Já to věděl už odmalička,“ skočil mi do řeči.

	„Tak sis měl vybrat někoho podobného. Já nevím, co budu dělat, ani kam mě to zavede.“

	Charles přikývl. „Moc jsem na tebe tlačil.“

	„Kruci, přestaň s tím! Mluvíš jako…“

	„Kdo?“

	„Na tom nezáleží.“ Upírala jsem na něj široce rozevřené oči, snažila jsem se mu dát najevo skutečnou náklonnost, kterou k němu cítím, tím, jak jsem očima sledovala rysy jeho jemného obličeje.

	„Ty nejsi spokojená, co?“ přeptal se.

	„Nemůžeme dospět za pár měsíců,“ řekla jsem.

	Zvedl ruce. „Chtěl bych být s tebou, milovat se, dotýkat se tě… dívat se, jak spíš.“ To mi připadalo zvlášť děsivé: domácí pohoda. Ne, to jsem si opravdu nepředstavovala. Mládí je čas pro dobrodružství, pro změny, ne pro závazky a život na předem dané pěšině. „Mohla bys mě naučit spoustu věcí o politice a způsobu, jakým lidé spolupracují. Potřebuju to. Myslím někdy tak abstraktně, že se v lidských vztazích ztrácím. Ty bys mi pomohla udržet se v rovnováze.“

	„Pochybuju, že na tohle budu někdy dost zralá,“ řekla jsem. „Raději bychom měli zůstat přáteli.“

	„Musíme zůstat navždycky přáteli,“ potvrdil.

	„Pouze přáteli, pro tuto chvíli,“ zdůraznila jsem jemně.

	„Moudrá Casseia,“ pravil po několika vteřinách mlčení. „Omlouvám se, že jsem se choval tak neohrabaně.“

	„Vůbec ne,“ odporovala jsem mu. „Bylo to okouzlující, vážně.“

	„Okouzlující. Ne přesvědčivé.“

	„Já nevím, co chci, Charlesi. Musím na to nejdřív sama přijít.“

	„Věříš ve mě?“ zeptal se. „Pokud ano, tak bys měla vědět, že život se mnou by nikdy nebyl nudný.“

	Vrhla jsem na něj zčásti nechápavý, zčásti popuzený pohled.

	„Mám v úmyslu věnovat se významným objevům. Nemám ponětí, jak dlouho to bude trvat, Casseio, ale už teď mám svá tušení. O oblastech, kde bych mohl svou práci uplatnit. Tu práci, kterou dělám sám pro sebe – na univerzitě jsem ji neukázal – a ta je zatraceně dobrá. Zatím nic zásadního, ale je dobrá, a to je teprve zahřívací kolo.“

	Teď jsem poprvé spatřila jeho druhou stránku, a nelíbila se mi. Jeho obličej se svraštil, odhodlaně se zamračil.

	„Nemusíš mě přesvědčovat, že jsi chytrý,“ vyhrkla jsem mrzutě.

	Vzal mě za ramena, ruce měl lehké, ale stisk neústupný. „Nejde jen o to, jak moc jsem chytrý,“ řekl. „Je to, jako bych viděl do budoucnosti. Budu dělat opravdu kvalitní práci, obrovské věci, a někdy si myslím, že ať už budu mít jakoukoli partnerku, ona mi v tom bude pomáhat. Musím si svou partnerku, přítelkyni a milenku vybírat velmi pečlivě, protože to nebude snadné.“

	V té chvíli jsem mohla náš rozhovor ukončit stiskem ruky a pevným na shledanou. Tahle Charlesova stránka mi nevyhovovala. Není ani zpoloviny tak bystrý jako můj otec, myslela jsem si, a přitom je tak plný sám sebe, vášnivý egoista s převratnými nápady. „Mám svou vlastní práci,“ prohlásila jsem. „Potřebuju být něco víc než jen něčí partnerka, pouhá opora pro jeho dílo.“

	„Ovšem,“ přitakal až příliš rychle.

	„Jdu si svou vlastní cestou, nechci se jen na někoho nalepit a nechat se jím vláčet,“ pokračovala jsem.

	„Ach, samozřejmě.“ Tvář se mu znovu svraštila.

	Charlesi, prosím tě, neplač, kruci, pomyslela jsem si.

	„Mám toho v sobě uvnitř strašně moc,“ řekl. „Všechno vnímám tak silně. Neumím se přiměřeně vyjádřit, a jestliže to neumím, určitě tě nedokážu přesvědčit. Ale nikdy jsem nepotkal ženu jako ty.“

	Ještě ses nesetkal zase s tolika ženami, napadlo mě – ne příliš laskavě.

	„Kamkoli se vydáš, ať už nakonec budeme dělat jakoukoli práci, vždycky na tebe budu čekat,“ řekl.

	Pak jsem ho vzala za ruku, protože mi to připadalo jako jediná vhodná, byť ne dokonalá cesta z téhle situace. „Opravdu k tobě chovám silné city, Charlesi, a vždycky mi na tobě bude záležet.“

	„Nechceš se vdávat, a já se teď stejně nemůžu ženit, a to jsi věděla… Takže si nepřeješ, abych tě považoval za stálou partnerku nebo něco takového. Nechceš se už znovu setkat.“

	„Chci se rozhodnout svobodně. Takhle bych nemohla.“

	„Stojím ti v cestě.“

	„Ano,“ přitakala jsem.

	„Casseio, nikdy jsem se necítil tak trapně a zahanbeně.“

	Civěla jsem na něj a nic nechápala.

	„Musíš se toho o mužích ještě hodně naučit.“

	„Pochopitelně.“

	„A o lidech.“

	„O tom není pochyb.“

	„A nechceš se to učit ode mě. Co jsem ti udělal, že to chceš tak rychle skončit?“

	„Nic!“ vykřikla jsem. Věděla jsem, že už se nedokážu moc dlouho ovládat. Představa, že po tomhle všem Charles bude muset u nás přespat, mi připadala nesnesitelná, ale touhle dobou od nás žádný vlak do Kowloonu nejel. Budeme se muset setkat ještě ráno, před mými rodiči.

	„Ráda bych žila sama, na svou vlastní zodpovědnost, abych viděla, co vůbec dokážu,“ zamumlala jsem. Vyhrkly mi slzy, musela jsem zvednout hlavu, abych jim nedovolila stékat na tváře. „Nečekej na mě. To by nebyla žádná svoboda.“

	Prudce zavrtěl hlavou. „Něco jsem pokazil.“

	„Ne!“ vykřikla jsem.

	Až dosud jsme neopustili památeční pokoj. Teď jsem ho vzala za paži a vedla do středu doupěte, otevřela dveře do tunelu k čajové zahradě. Se zaťatými zuby jsem ho postrčila dál.

	Čajová zahrada se nacházela ve válcové komoře deset metrů pod povrchem. Ze stěn, stropu i podlahy vyrůstaly husté zelené keře, jež se natahovaly k vlnící se ploše přenosného slunce. Listy šelestily ve vánku z ventilace. Držela jsem Charlese za paži, dokud jsme nezůstali stát na jižním konci válce.

	„To já jsem něco pokazila,“ řekla jsem. „Já, ne ty.“

	„Připadalo mi to tak samozřejmé. Tak pravdivé,“ hlesl.

	„Možná by bylo, za tři roky, za pět let ode dneška. Ale neměli jsme to správné načasování. Kdo ví, co tou dobou budeme dělat.“

	Charles si sedl na lavici. Posadila jsem se k němu a rychle si otřela oči rukávem. Teprve před pár lety jsem si přestala hrát s panenkami a prožívat pozemské filmy o dívkách z viktoriánské doby. Jak to mohlo přijít tak rychle?

	„Na Zemi,“ ozval se Charles, „učí děti všechno o sexu a namlouvání a manželství.“

	„My jsme staromódní,“ přisvědčila jsem.

	„Z neznalosti děláme chyby.“

	„Jsem nevzdělaná, jistě,“ připustila jsem. Naše hlasy se vrátily k normálnímu konverzačnímu tónu. Jako bychom probírali přednosti různých druhů čaje. Marťané opravdu milují svůj čaj. Já mám nejradši pekoe, co ty?

	„Už se nebudu omlouvat.“ Vzal mě za ruku. Sevřela jsem mu prsty. „Všechno, co jsem řekl, myslím vážně. A znovu ti říkám… Kdykoli budeš připravená, kdekoli budeme, vždycky tady budu pro tebe. Neodejdu. Vybral jsem si tě, Casseio, a s nikým jiným nebudu šťastný. Do té doby budu tvůj přítel. Nic od tebe nečekám.“

	Nejradši bych vyskočila a zaječela. Charlesi, to je úplná pitomost, tys nepochopil, co ti vykládám… Ale neudělala jsem to. Náhle jsem ho spatřila velmi jasně jako šíp vystřelený přímo na cíl, který nemá čas lehnout si nebo odpočívat a hrát si; přímý a čestný muž, ze kterého by byl úžasný, milující manžel.

	Jenomže ne pro mě. Moje dráha se nemohla držet té jeho. Možná nikdy nezasáhnu cíl, a navíc jsem pochybovala, že by naše dva cíle mohly splynout v jeden.

	Uvědomila jsem si, jak mi bude chybět, a ta bolest byla silnější, než jsem mohla snést.

	Utekla jsem z čajové zahrady. Otec ukázal Charlesovi pokoj pro hosty.

	

	Potom otec přišel za mnou do pokoje. Dveře byly zavřené a já vypnula komunikaci, ale slyšela jsem jeho klepání i skrz vrstvu ocele a pěnové izolace. Pustila jsem ho dovnitř, sedl si na kraj postele. „Co se to tady děje?“ zeptal se.

	Tiše a vytrvale jsem plakala.

	„Ublížil ti?“

	„Bože, to ne!“

	„Tys ublížila jemu?“

	„Ano.“

	Otec potřásl hlavou a ohrnul rty, pak znovu nasadil klidný výraz. „Nebudu se tě už na nic ptát. Jsi moje dcera. Ale něco ti povím a ty si z toho vyber, co chceš. Zdá se, že Charles je do tebe zamilovaný a tys udělala něco, čím jsi tu lásku vyvolala…“

	„Prosím…“

	„Zavedl jsem ho do pokoje pro hosty a on se na mě díval jako ztracené štěně.“

	Odvrátila jsem se, bolelo mě z toho srdce. „Pozvalas ho sem, abys ho s námi seznámila?“

	„Ne.“

	„Ale on si to myslel.“

	„Ne.“

	„Tak dobře.“ Zvedl koleno a objal si ho rukama; působilo to velmi mužsky a velmi otcovsky. „Celá léta jsem uvažoval, co bych dělal, kdyby ti někdo ublížil – jak bych reagoval, kdyby sis s někým začala. Víš, jak moc tě mám rád. Snad jsem byl naivní, ale nikdy jsem nebral v úvahu, jak působíš na ostatní. Vychovali jsme tě dobře…“

	„Prosím, tati.“

	Zhluboka se nadechl. „Chci ti říct něco o tvé matce a mně, cos ještě nevěděla. Ber to, jako že plním otcovskou povinnost. Ženy mužům dokážou strašně ublížit.“

	„To já vím.“ Nenáviděla jsem to zakňourání, které se vloudilo do mého tónu.

	„Vyslechni mě. Některé ženy si myslí, že jsou muži tvrdí a že si takové jednání zaslouží. Ale mně se nelíbí, když bezohledně ubližuješ mužům, stejně jako by se mi nezamlouvalo, kdyby Stan ubližoval ženám.“

	Bezmocně jsem zakroutila hlavou. Chtěla jsem být sama.

	„Rodinná historie, tak to prosím ber. Tvé matce trvalo rok, než si vybrala mezi mnou a jiným mužem. Říkala, že nás má ráda oba a že se nemůže rozhodnout. Nesnášel jsem pomyšlení na to, že se o ni mám dělit, ale ani jsem ji nemohl nechat být. Nakonec se od toho druhého postupně vzdálila a řekla mi, že jsem ten pravý, ale… hrozně to bolelo a ani teď, po třinácti letech, jsem to úplně nepřekonal. Přál bych si být ušlechtilý, chápající a promíjející, ale ještě teď nemůžu slyšet jeho jméno, aniž bych se vyděsil. Život pro lidi jako my není snadný. Rádi bychom si mysleli, že naše životy patří pouze nám, ale není tomu tak, Casseio. Nepatří. Přál bych si, aby to tak bylo.“

	Nemohla jsem uvěřit, že mi tu otec vykládá takovéhle věci. A už vůbec jsem je nechtěla poslouchat. Matka s otcem se vždycky neochvějně milovali a vždycky se budou milovat, já přece nejsem výsledek nějakého rozmaru a proměnlivých citů, nejsem výtvor něčeho tak zmateného, jako byl můj vztah k Charlesovi.

	Chvíli jsem nemohla ani promluvit. „Prosím, běž pryč,“ vzlykla jsem a on odešel, jen zamumlal omluvu.

	###

	Následujícího rána, po snídani, která nebrala konce, jsem doprovodila Charlese na nádraží v Kowloonu. Políbili jsme se téměř jako bratr se sestrou, oba příliš rozbolavělí, abychom něco říkali. Podrželi jsme se za ruce, dívali se na sebe nejistě a napjatě. Potom Charles nastoupil do vlaku, já se otočila a utekla.

	

	Kolem se sbíraly síly.

	Kleinovi požádali o záruky solidarity a nedostali je, v Radě Sdružení SR došlo k rozkolu. Země a hlavně GEWA se snažily přimět další Spojené rodiny k podpisu ještě tvrdších smluv, výhodných pro Zemi. Embargo postihlo několik velkých SR, některé po naprostém vyčerpání finančních rezerv zkrachovaly. I ty největší rodiny, které zůstaly nedotčeny, zjistily, že se systém nezávislých SR hroutí a že spojenectví proti vnějšímu tlaku se brzy stane nutností, ne jen jednou z možností.

	V prvním kole byla moje žádost o smluvní stáž u syndika odmítnuta. Přešla jsem z Durrey zpátky na MUS a pokračovala ve studiu nyní značně redukovaného oboru řízení státu. O šest měsíců později jsem předložila druhou žádost, kterou opět zamítli.

	Ke konci roku 2172, to jest 53 marťanského letopočtu, byl můj třetí strýc Bithras Majumdar pozván na Zemi, aby vypovídal před senátem Spojených států západní polokoule. Bithrasovo svědectví by klidně mohlo být přeneseno elektronicky, což by nám ušetřilo spoustu peněz. Politici a syndikové málokdy pronášejí na veřejnosti projevy, jež nejsou předem připraveny. Ovšem Země byla pověstná svou arogancí.

	GEWA – Rozšířená východo-západní aliance – se stala nejmocnější ekonomickou a politickou silou na Zemi. Uvnitř aliance si Spojené státy uchovaly postavení prvního mezi rovnými. Ovšem na Marsu se všeobecně soudilo, že GEWA používá Spojené státy k vyjádření své nespokojenosti se situací na Marsu, která nijak nepokročila směrem ke sjednocení. Tudíž Spojené státy žádaly přímý rozhovor a přímé svědectví od vlivného Marťana.

	Bylo to jakýmsi zvráceným způsobem velmi romantické a dobrodružné, a pokud by všichni zúčastnění uvažovali prakticky, patrně bych nikdy nedostala příležitost cestovat na Zemi. I ten nejvěrnější červený králík vzhlížel k Zemi s posvátnou úctou. Mohli jsme mít všelijaké názory na její politiku pevné ruky, na její posedlost nesmírně dokonalými technologiemi, dusivou změť biologických pokusů, její ohromující světáctví, ale všichni věděli, že na Zemi lidé mohou chodit třeba nazí pod širým nebem, a to bylo něco, co by si každý aspoň jednou rád vyzkoušel.

	Takže jsem po dvojím odmítnutí požádala znovu, a tentokrát nejspíš zatahala za nitky matka, i když to nikdy nepřiznala. Moje žádost se dostala dál než kdykoli předtím, stupeň závažnosti pohovorů stoupl o několik úrovní a nakonec mi bylo dáno najevo, že mou žádost skutečně zvažují.

	

	Naposled v tom desetiletí jsem se potkala s Charlesem v roce 2173. Zatímco jsem čekala na rozhodnutí o své žádosti, pracovala jsem čtvrt roku v kanceláři Rady v Ulyssu jako pomocná síla u Bette Irvine Sharpeové, zástupkyně oblasti Rozšířené Tharsis. Pracovat pro Sharpeovou byla užitečná zkušenost. Skutečnost, že mi tu práci dali, podle názoru mé matky znamenala přízeň SR.

	Zúčastnila jsem se plesu na podporu financování nově založené Univerzity a výzkumného střediska Tharsis, která už teď představovala naději marťanské teoretické vědy a centrum výzkumu mysličů.

	Charles tam zavítal ve společnosti mladé ženy, jejíž vzhled se mi nezamlouval. Narazili jsme na sebe pod průhlednou kupolí, zdobenou stuhami, která byla pro tuto příležitost postavena na ohrazeném prázdném prostranství.

	Měla jsem na sobě přiměřeně vyzývavé šaty, zdůrazňující převážně to, co nebylo třeba zdůrazňovat. Charles byl v univerzitní uniformě, zeleném roláku a tmavošedých kalhotách. Podařilo se mu odpojit se od hloučku přátel a setkali jsme se u stolu s čerstvou, nově vytvořenou zeleninou. Řekl mi, že vypadám úžasně. Já mu také pochválila oblečení, ne upřímně; bylo hrozné. Působil klidným dojmem, já byla nervózní. Stále jsem cítila vinu za to, co se mezi námi stalo, a ještě něco víc. Pobyt v jeho blízkosti mi byl nepříjemný, ale pořád jsem ho považovala za přítele.

	„Požádala jsem o stáž u syndika. Ráda bych se dostala na Zemi,“ svěřila jsem se mu. „Mám slušnou šanci, že mě vyberou. Letěla bych se strýcem Bithrasem.“

	Charles pravil, že má radost za mě, ale posmutněle dodal: „Jestli tě tam vezmou, budeš dva roky pryč. Marťanské roky.“

	„To uteče jako voda,“ řekla jsem.

	Zatvářil se pochybovačně. „Řekl jsem ti, že bych chtěl být tvým partnerem a vždycky budu.“

	„Ale nezdá se, že bys čekal,“ odsekla jsem ostřejším tónem a tváře mi najednou zbarvil hněv a zahanbení.

	Charles se vzpamatoval rychleji – zřejmě už měl více zkušeností s lidmi. „Ne že bys mi dávala velkou naději.“

	„Nikdy ses neozval.“

	Potřásl hlavou. „To ty ses rozloučila, vzpomínáš? Možná mi zbylo pár cárů hrdosti. Počítám, že by ses mi ozvala ty, pokud bys změnila názor.“

	„To je pěkně domýšlivé,“ pleskla jsem. „Vztahy jsou vzájemné.“

	Sebral odvahu, aby mohl vyslovit něco, co se mu vůbec nechtělo říkat. „Tvůj svět už je pro mě příliš velký. Čekání se mi zdá nepraktické.“

	Jen jsem na něj zírala.

	„Dozrála jsi, stáváš se vším, co jsem v tobě odjakživa viděl. Přeju ti jen to nejlepší. Vždycky tě budu milovat.“

	Uklonil se, otočil a odešel a nechal mě úplně popletenou. Já k němu přistupovala jako ke starému příteli, a on zase přitáhl tu záležitost, kterou jsem považovala za dávno odbytou, a právě ve chvíli, kdy jsem se mu svěřila s něčím, co v mém krátkém životě představovalo největší úspěch. Takové citové vydírání si zaslouží to nejhlubší opovržení.

	Rázně jsem vykročila po podlaze pokryté nepromokavou plachtou a vešla na toaletu. Tam jsem stála nad pomalu plynoucí vodou v umyvadle, upírala zrak do jediného kulatého zrcadla a vztekle jsem si kladla otázku, proč si připadám tak hrozně a proč je mi tak smutno.

	„Dobře, že je pryč,“ pokoušela jsem samu sebe přesvědčit.

	

	Nikdy se nestalo, že bych Charlese opravdu neměla ráda, nikdy jsem v něm neobjevila nic, co bych neobdivovala.

	Přesto bych ani teď, když mě od ní dělí století života, tu mladou ženu nenazvala hloupou.

	Tohle všechno vyprávím jako banální předehru k něčemu, co jsme si ani já, ani Charles nedokázali představit. Ohlížím se zpátky a vidím neúprosně se valící kolo náhod, které během následujících sedmi marťanských let postupně vyústily v největší událost lidských dějin.

	Banální bolest, banální životy. Záchvěv zrnek prachu, než začnou běsnit v bouři.

	

	
Část druhá

	Můžete se vrátit domů, ale zaplatíte za to.

	Koncem dvaadvacátého století zůstávalo cestování mezi Marsem a Zemí výsadou vlád nebo velkých korporací nebo povyražením velkých boháčů. Pasažér z řad obyčejných lidí cestující ze Země na Mars nebo z Marsu na Zemi za tu kratochvíli zaplatil zhruba dva miliony trojdolarů.

	Zbytek populace se musel spokojit posíláním zpráv komunikační linkou rychlostí světla, což představovalo přirozenou překážku v konverzaci.

	Odpověď při rozhovoru Země – Měsíc se zdrží o dvě celé dvě třetiny vteřiny; za tu dobu člověk chytí dech, a řetěz myšlenek se přitom nestačí přerušit. K Marsu se odpověď dostane – v závislosti na postavení planet – se zdržením v rozmezí od sedmi do čtyřiceti čtyř minut.

	V konverzaci mezi Zemí a Marsem brzy došlo k selhání.

	

	2175-2176, 54-55 marťanského letopočtu

	Jakmile jsem se dozvěděla, že jsem se v soutěži o školicí místo dostala mezi finalisty, znovu jsem se zuřivě vrhla do studia pozemské politické a kulturní historie. Už dávno jsem překonala stupeň vědomostí, jehož dosáhne většina Marťanů v rámci běžného vzdělání; stala jsem se něčím na Marsu nevídaným: terrafilem. Teď jsem se ještě musela stát skutečným expertem.

	O otázkách, které mi budou klást, jsem měla určitou představu; bylo mi jasné, že přijdou pohovory a pečlivé zkoumání, ale nevěděla jsem, kdo zkoušky povede. Když jsem se to dozvěděla, chvíli jsem se nemohla rozhodnout, jestli se mi ulevilo, nebo jestli jsem znejistěla. Nakonec jsem usoudila, že to byla úleva. První pohovor jsem měla mít s Alicí, majumdarským hlavním mysličem.

	Pohovor probíhal v Ylle, v kanceláři vyhrazené formálnějším obchodním jednáním mezi rodinami. Toho rána jsem se oblékala pomalu a dávala jsem si obzvlášť záležet na nových šatech, které se tvořily pod matrací mé postele. Pozorně jsem se prohlédla v zrcadle i na videoprojekci, pátrala po jakýchkoli nedostatcích navenek i uvnitř.

	Během stometrové procházky do obchodních komnat jsem se pokoušela uklidnit, dokonce jsem si schválně vybrala delší trasu mimo hlavní tunely, přes rodinné ukázkové zahrady plné květin a zeleniny a drobných stromků pod fóliemi umělého slunce.

	Mysliče byli pověstné svou neměnnou zdvořilostí, nekonečnou trpělivostí a příjemnými osobnostmi. Byli inteligentnější než lidé a o mnoho rychlejší. Dosud nikdy jsem s Alicí nemluvila, ale věděla jsem, že strýc vytvořil soubor specifických požadavků týkajících se jeho budoucího žáka. Nepochybovala jsem, že mě posoudí důkladně a spravedlivě. Ale přiměřeně mému věku a nedostatku zkušeností se má nejistota rychle prohloubila a vyvinul se z ní ošklivý případ akutní nervozity.

	Pár minut před stanoveným časem jsem se představila vedoucímu výběru, skromnému muži středního věku s tváří mnicha jménem Peck, který pocházel z plošiny Jiddah. Už jsem se s ním setkala v přípravce na studium. Pokusil se mě uklidnit.

	„Alicino připojení je čisté a má dostatečnou šíři,“ pravil. „Má dnes dobrou náladu.“ To byl malý žert. Mysliče nedávají najevo žádné nálady; mohou je napodobit, ale nikdy se jimi nenechávají ovládat. Na rozdíl ode mě. Moje rozpoložení, jež mě plně ovládlo, se blížilo panice.

	Zamumlala jsem, že jsem připravena začít. Peck se usmál, poklepal mě po rameni, jako by měl před sebou dítě, a otevřel dveře do kanceláře.

	Nikdy předtím jsem tu nebyla. Tmavé obložení z růžového dřeva, hustý metabolický koberec v barvě lesní zeleně, světla decentně skrytá v mosazných lustrech.

	Za virtuálním opálovým stolem seděla mladá dívka s dlouhými černými vlasy v nabíraných bílých šatech – Alicina projekce. Ruce měla složeny na leštěném kameni černé a ohnivě rudé barvy. Jméno Alice dostala podle předlohy pro Carrollovu Alenku – Alice Liddelové, a její animovaný portrét si vybrala jako rozhraní. Obraz zablikal jako upozornění, že nejde o skutečnost, potom se stabilizoval. „Dobré ráno,“ pozdravila. Používala melodický hlas mladé ženy.

	„Dobré ráno,“ odpověděla jsem. Můj úsměv zablikal podobně jako její, čímž také upozornil, že je zcela iluzorní.

	„Už jsme spolu jednou pracovaly, ale nejspíš si to nebudeš pamatovat,“ pravila Alice.

	„Ne,“ přiznala jsem.

	„Když ti bylo šest, řídila jsem odtud z oblasti Jiddah vysílání série historických příběhů. Bylas dobrá žákyně.“

	„Díky.“

	„Bithras a Majumdarova SR už se několik měsíců zabývají přípravami cesty na Zemi kvůli přímému jednání s různými partnery a úřady.“

	„Ano.“ Pozorně jsem poslouchala a pokoušela se soustředit na slova, ne na obraz.

	„Bithras má v úmyslu vzít s sebou dva slibné mladé lidi z rodiny jako asistenty na stáži. Tito asistenti budou vykonávat důležité povinnosti. Posaď se.“

	Sedla jsem si.

	„Není ti můj vzhled nepříjemný?“

	„Neřekla bych.“ Bylo to divné, bavit se tu s mladou dívkou, ale já se rozhodla – vlastně jsem se k tomu donutila –, že mě to nijak zvlášť nezneklidňuje. Budu se muset naučit těsné spolupráci s mysliči.

	„Tvůj vzdělávací program je ideální pro to, co Bithras od svého žáka vyžaduje. Výrazně upřednostňuješ správu a řízení státu, studovala jsi teorii řízení v informačních společnostech.“

	„Snažila jsem se.“

	„Také jsi podrobně zkoumala pozemské obyčeje, dějiny a politiku. Jaký máš ze Země pocit?“

	„Je fascinující,“ odpověděla jsem.

	„Připadá ti přitažlivá?“

	„Zdá se mi o ní. Strašně ráda bych ji viděla ve skutečnosti.“

	„A co po společenské stránce?“

	„V porovnání se společností na Zemi vypadá Mars jako stojatá voda.“ Neuměla jsem se přetvařovat – nikdy jsem se to nenaučila. Ovšem stejně jsem pochybovala, že by na Alici nějaké předstírání udělalo dojem.

	„Myslím, že v tomhle panuje všeobecná shoda. V čem spočívá hlavní síla Země, pokud ji považujeme za jednotný celek?“

	„Nejsem si jistá, jestli se Země dá pojímat jako celek.“

	„Proč?“

	„I když mají dokonalou komunikaci, přímé spojení, společné vzdělávací systémy a možnost okamžitého celosvětového hlasování… Stejně tam panuje značná roztříštěnost. Mezi aliancemi, nezapojenými státy, menšinami, které nepodstoupily terapii… spousta rozdílů.“

	„A na Marsu jsou větší rozdíly, nebo naopak menší?“

	„Menší rozdílnosti, ale také menší soudržnost, aspoň myslím.“

	„Z čeho tak soudíš?“

	„Přes osmdesát procent obyvatel Země podstoupilo terapii nebo patří k přirozené elitě. Už po šedesát pozemských let převažují individuálně konstruovaná narození. Patrně nikdy v historii lidstva neexistovala tak vybraná, inteligentní a fyzicky i duševně zdravá populace.“

	„A na Marsu?“

	Usmála jsem se. „My si ceníme svých výstředností.“

	„Projevujeme skutečně menší soudržnost ve způsobu vlády a rozhodování?“

	„O tom není pochyb. Podívejte se na naši takzvanou politiku – na naše pokusy o sjednocení.“

	„Jak by to mohlo ovlivnit Bithrasovo vyjednávání?“

	„To si netroufám odhadnout. Ani nevím, co má on – nebo Rada Sdružení – v plánu.“

	„Jak vnímáš charakter Spojených států a aliancí?“

	Obezřetně jsem krok za krokem stručně probrala historii, přitom jsem si byla vědoma Aliciny nesmírné paměti a svého nevyhnutelně zjednodušujícího posouzení složitého předmětu.

	Koncem dvacátého století měly mezinárodní korporace na záležitosti Země stejný vliv jako vlády. Na Zemi probíhala informační revoluce; informace nabyla stejné důležitosti jako suroviny a výrobní kapacita. V polovině jedenadvacátého století už byly nanotechnologické továrny levné, nanorecyklátory dokázaly vyrobit suroviny z odpadu, nadvlády se ujaly informace a návrhářství.

	Sice se udržela fikce oddělených národů a vlád, ale politická rozhodnutí čím dál více diktovaly ekonomické výhody, nikoli národní hrdost. Postupně ustávaly války, trh práce divoce kolísal podle toho, jak do něj vstupovaly další bouřlivě se rozvíjející státy – v závislosti na nanotechnologiích nebo jiných formách automatizace –, a v informační společnosti povstala nová třída pracovníků zdokonalených terapií, vysoce kvalifikovaných a sebevědomých odborníků, kteří vyžadovali svůj podíl na rozhodování ve správních radách korporací.

	Už počátkem druhého desetiletí jedenadvacátého století se objevily nové metody účinné psychologické terapie, které začaly měnit pozemskou kulturu a politiku. Jedinci, kteří se terapii podrobili, vytvořili novou třídu, vymezenou spíše mentálně než ekonomicky, jež se vyznačovala odlišným chováním. Kromě očekávaného poklesu extrémního a destruktivního jednání se u nich projevila lepší adaptabilita, zvýšení efektivní inteligence – a následkem toho i skepse. Tito lidé zvažovali politická, filozofická a náboženská prohlášení podle vlastních vědomostí a úrovně důkazů. Nebyli mezi nimi žádní ‚praví věřící’. Přesto s ostatními – i neléčenými – spolupracovali snadno a efektivně. Heslem obhájců terapie se stalo Zdravá společnost je zdvořilá společnost.

	Po ekonomickém sjednocení většiny národů kolem roku 2070 už byl tlak vyvíjený na neléčené, aby si nechali odstranit zvláštnosti a dysfunkce, ať už k nim došlo vinou přírody či výchovy, téměř nesnesitelný. Lidé s nevhodným psychologickým profilem nemohli najít zaměstnání.

	Na konci jedenadvacátého století tvořila nižší třída neléčených asi polovinu lidské populace, měla však na světové ekonomické produkci méně než desetinový podíl.

	Národy, kulturní a politické skupiny se musely přizpůsobit, aby přežily. Změny byly drastické, pro někoho dokonce kruté, ale na druhé straně mnohem méně než leckteré dřívější společenské převraty v dějinách. Jak mi Alice připomněla, nešlo o zánik politických či náboženských organizací, jak někteří očekávali, ale spíše o cosi jako přerod. Došlo ke vzniku nových, vyšších norem, nových filozofických směrů a náboženství.

	Spolu s tím, jak se měnili jednotlivci, docházelo ke změnám chování celých skupin. Současně se zpětnou vazbou měnil i charakter světového obchodu. Zpočátku si státy a největší korporace pokoušely uchovat stará privilegia a nezávislost. V posledních desetiletích jedenadvacátého století však už světové ekonomice vládly mezinárodní korporace, vedené terapií upravenými pracovníky a s nimi spojenými manažery, a národní demokratické vlády představovaly pouze tenký povrchový nátěr této skutečnosti. Z důvodů tradic – nakupených masových zbožných přání – se udržely určité kulturní maškarády, ale vidoucí jednotlivci i skupiny je bez námahy rozeznávali.

	Korporace, jež se fakticky staly vlastnictvím zaměstnanců, obchodovaly v běžných ekonomických oblastech. Regulace trhu a zdanění překračovaly hranice států, měny byly standardizovány, úvěrové sítě se rozprostřely po celém světě. Ekonomika se stala politikou. Nová realita zformovala nadnárodní aliance.

	GEWA – Rozšířená východo-západní aliance – zahrnovala Severní Ameriku, většinu Asie a jihovýchodní Asie, Indii a Pákistán. Rozšířená aliance jižní polokoule, čili GSHA2 – čti Dží-ša – vstřebala Austrálii, Jižní Ameriku, Nový Zéland a většinu Afriky. Z Evropského hospodářského společenství vznikl Eurocon, k němuž se přidaly pobaltské a balkánské státy, Rusko a Turecký svaz.

	Nezařazené státy se ponejvíce nacházely na Středním východě a v severní Africe a jejich národy zaostaly za průmyslovou a informační revolucí.

	Počátkem dvaadvacátého století mnoho vlád zakázalo neupraveným pracovníkům zaměstnání v citlivých oborech, pokud nezískali oprávnění přirozené elity – což označovalo lidi, kteří k dosažení požadovaných norem nepotřebovali terapii. Ovšem definice citlivých oborů zahrnovala stále širší oblast.

	V té době existovalo pouze rudimentární osídlení Měsíce a Marsu a požadavky na osadníky byly velmi přísné, rozhodně tam nebylo místo pro zkrachované existence. Romantika osídlení Marsu okouzlila leckoho; organizátoři si mohli dovolit stanovit přísná kritéria výběru a dokonce odmítat upravené ve prospěch přirozené elity. Tito neléčení pak vytvořili základ prvních osadníků.

	Terapii uznávala všechna nová sídla mladé Trojky, většinou ale odmítala povinnou terapii, jež se stala na Zemi novou diktaturou.

	Postupně jsme se s Alicí přesunuly od dusné atmosféry zkoušky k volnějšímu rozhovoru. Alice tu změnu provedla tak obratně, že jsem to stěží postřehla.

	Zajímalo by mě, jaké by to bylo, žít ve světě různých úchylek a mentálního odpadu. Zeptala jsem se Alice, jak si takový svět představuje.

	„Velmi zajímavý a mnohem nebezpečnější,“ odvětila. „Svým způsobem tam existovala větší rozmanitost lidských povah. Naneštěstí ta rozmanitost většinou spočívala v destruktivních a neproduktivních odchylkách.“

	„A vy jste prodělala nějakou terapii?“ zeptala jsem se.

	Zasmála se. „Mnohokrát. Pro mysliče představují analýzy a terapie běžnou rutinu. A ty?“

	„Nikdy,“ řekla jsem. „Zdá se, že nemám žádné destruktivní úchylky. Smím se na něco zeptat?“

	„Samozřejmě.“

	Začínala jsem se cítit volněji. Pokud mě Alice považovala za nevhodnou uchazečku, nedávala mi to nijak najevo. „Když je Země tak zdravá a silná, proč vyvíjí takový tlak na Mars? To ta jejich terapie nezlepšuje vyjednávací schopnosti?“

	„Umožňuje lepší pochopení ostatních jednotlivců i organizací. Ovšem nejdřív musí dojít k rozhodnutím, pak musí být stanoveny cíle.“

	„Dobře.“ Cítila jsem, jak ve mně stoupá potřeba sporu. „Řekněme, že obě uvažujeme na základě téhož souboru faktů, a já s vámi nesouhlasím.“

	„Sdílíme tytéž cíle?“

	„Ne. Řekněme, že se naše cíle liší. Proč nemůžeme svoje zdroje spojit a dojít ke kompromisu, nebo aspoň nechat toho druhého na pokoji?“

	„To by bylo možné, pokud by se naše cíle navzájem nevylučovaly.“

	„Země činí nátlak na Mars a je možné, že dojde ke konfliktu. To znamená, že se účastníme hry, v níž může být jen jeden vítěz: vítěz, který bere vše.“

	„To je jedna z možností, hra s nulovým součtem. To však není jediný typ hry, z níž může vzejít konflikt.“

	Pochybovačně jsem si odfrkla. „Tomu nerozumím,“ řekla jsem, a myslela tím S tímhle nesouhlasím.

	„Hypotetická situace je povolena?“

	„Jen do toho.“

	„Vytvořím model střetu Země-Mars bez komplexní matematiky.“

	„Mám pocit, že jste tuto situaci už modelovala na mnohem vyšší úrovni…“

	„Ano,“ odvětila Alice.

	Zasmála jsem se. „Potom jste o třídu výš.“

	„Nechtěla jsem tě urazit.“

	„Ne, jistě. Jen si kladu otázku, proč se vůbec namáhám s takovou debatou.“

	„Protože se nikdy nespokojuješ se svými současnými předpoklady.“

	„Prosím?“

	„Nikdy se nepřestaneš snažit o sebezdokonalení. Z mého hlediska jsi ideální lidský partner pro diskusi, protože mě nikdy nevypneš. Jiní to dělají.“

	„Bithras vás také vypíná?“

	„Nikdy, přestože ho občas přivádím k šílenství.“

	„Tak budeme pokračovat,“ řekla jsem. Když to dokáže přijmout Bithras, tak já také.

	Alice popsala slovně i pomocí grafických projekcí Zemi, jež rychle dosahuje devadesátiprocentní shody v plebiscitech – čili spojení mnoha individuálních cílů. Tok dat dává jednotlivcům rovnocenný přístup ke klíčovým informacím. Lidé se předefinují na jednotky uvnitř většího myslícího organismu, individua, která lze okamžitě integrovat – a dosáhnout rychle dohody, týkající se řešení obecných problémů, ale která zůstávají autonomní, s rozmanitými názory a náhledy.

	Chtělo se mi zeptat: Jakápak rozmanitost? Všichni přece souhlasí! Alice však zjevně měla vyšší, matematické definice, jejichž podstatu tyto pojmy vyjadřovaly jen přibližně. Svoboda odmítnout bude silně obhajována na základě skutečnosti, že i integrovaná a informovaná společnost může udělat chybu. Ovšem racionálně uvažující lidé si pravděpodobně budou vybírat přímé a úsporné cesty k řešení. Můj marťanský životní postoj už vykřikoval protesty. „Mně to zní jako úlový politický útisk.“

	„Snad, ale nezapomínej, že tu vytváříme model informační společnosti. Rozmanitost a autonomie uvnitř politické jednoty.“

	„Menší vlády reagují na potřeby jednotlivce efektivněji. Když jsou všichni jednotní, vy s nimi nesouhlasíte, ale nemůžete se uchýlit jinam, kde panuje odlišný systém – je tohle vůbec svoboda?“

	„V celosvětové pozemské kultuře umožňuje rychlý tok dat i vládám velkých celků rychle odpovídat na potřeby jednotlivců. Komunikace mezi jednotlivými úrovněmi organizace je téměř okamžitá, a přitom trvalá.“

	Pravila jsem, že mi to připadá jako trochu příliš optimistický předpoklad.

	„Rozhodně referenda probíhají velmi svižně. Trvalý tok dat obyvatele povzbuzuje k dalšímu získávání informací a k diskusi o problémech. Díky osobním mentálním doplňkům, které se brzy vyrovnají mysličům, a také díky propojení s nejpokročilejšími mysliči může každá úroveň lidské organizace fungovat jako mohutný procesor hodnotící a určující světovou politiku. Přísun dat spojuje lidské bytosti paralelně, abych tak řekla. Nakonec může dojít k tomu, že skupiny lidí a mysličů budou tak úzce propojeny, že se stanou nerozlišitelnými. Ale taková společnost už přesahuje mé schopnosti modelování,“ uzavřela Alice.

	„Skupinová mysl,“ podotkla jsem sardonicky. „Až k tomu dojde, nechci u toho být.“

	„Bude to fascinující,“ mínila Alice. „Pro jedince ale vždycky zůstane možnost simulovat vlastní separaci.“

	„Ale ten člověk bude osamělý,“ namítla jsem se zadrhnutím v hlase. Zvráceně jsem si přála nějaký druh spojení obsahující shodu a jistotu – přála jsem si opravdu patřit k nějaké vyšší pravdě, vyššímu, jednotnému úsilí. Má marťanská výchova spolu s mládím a mou povahou mě udržovala v odloučení a ve stavu trvalého, byť nijak intenzivního citového strádání, bez pocitu sounáležitosti. Hluboce jsem toužila po spravedlivém vyšším poslání, při němž bych kolem sebe měla lidi – přátele –, kteří by mi rozuměli. Nebýt osamělá. Vyložila jsem to Alici v několika neobratných, kostrbatých větách – jako by byla můj důvěrník, nikoli zkoušející.

	„Chápeš to nutkání,“ pravila Alice. „Možná tomu rozumíš lépe než Bithras, protože jsi mladá.“

	Otřásla jsem se. „Vy byste si nepřála náležet tělem i duší něčemu velkému, významnému?“

	„Ne,“ odvětila Alice. „U mě jde jen o zvědavost.“

	Zasmála jsem se, abych se zbavila rozpaků a napětí. „Ale pro obyvatele Země…“

	„Touha patřit k něčemu většímu je historická síla, která byla jako taková rozpoznána. Někdy se proti ní lidé bouřili, ale mnozí ji považovali za nevyhnutelnou.“

	„To mě děsí.“

	„Pro Mars v současném stavu je to velmi děsivé,“ přisvědčila Alice. „Pozemské aliance neschvalují naše ‚odchylky’, jak je nazýváš. Požadují racionální a výkonné partnery se stejnou sociální stabilitou v ekonomicky jednotné Sluneční soustavě.“

	„Vyvíjejí na nás tlak, protože jsme neposlušná planeta… Nemyslíte si, že Marťané touží náležet k něčemu většímu?“

	„Mnoho Marťanů přikládá značný význam svému soukromí a individualitě,“ řekla Alice.

	„Filozofie průkopníků?“

	„Mars je významnou měrou urbanizován. Jednotlivci jsou pevně začleněni do ekonomických skupin planety. To příliš nepřipomíná rodiny či jednotlivce izolované v pohraničí.“

	„Už jste s Bithrasem probírali pravděpodobné cíle Země?“

	„Tohle ti musí sdělit on sám.“

	„Dobře,“ přisvědčila jsem. „Tak já vám povím, co si o tom myslím já, ano?“

	Alice přikývla.

	„Domnívám se, že Země má nějaký širší záměr a jejím plánům stojí v cestě právě autonomie kterékoli části Trojky. Nakonec budou chtít zkrotit a ovládnout Mars, jako to už provedli s Měsícem. Potom se pustí do obyvatel Pásu, do asteroidů a vesmírných sídel… Budou nás všechny chtít nahnat do stáda, až se veškeré zdroje Sluneční soustavy octnou pod jejich ústřední správou.“

	„To se velmi blíží mému odhadu,“ řekla Alice. „Strávilas hodně času v simulovaném prostředí Země?“

	„Ne,“ přiznala jsem.

	„Při tom by ses mohla mnoho naučit. Také bys mohla vyzkoušet simulovanou pozemskou osobnost, čistě kvůli lepšímu pochopení.“

	„Já na takovou… technickou důvěrnost… moc nejsem,“ ošila jsem se.

	„Dovolím si podotknout, že i toto je pro Marťany typické. Musíš svému protějšku důvěrně porozumět, aby ses mohla efektivně zapojit do vyjednávání. Zaručuji ti, že oni si prostudují marťanské postoje do posledního detailu.“

	„Když se stanou námi, nebudou potom myslet jako my?“

	„To je zvláštní falešná představa, myslet si, že porozumět někomu znamená totéž jako souhlasit s jeho myšlením. Porozumět neznamená stát se někým, neznamená to souhlasit s ním.“

	„Tak dobře,“ řekla jsem. „Co se tedy stane, když se celá Země propojí a my budeme mít co do činění se skupinovou myslí? Proč to zvýší jejich potřebu zdrojů?“

	„Protože vysoce integrovaná mentalita bude téměř jistě mnohem ambicióznější než u nesourodé společnosti.“

	„Nikdo není spokojen s tím, co má?“

	„Podle lidské zkušenosti nikoli, rozhodně ne na úrovni vlád, národů či planet.“

	Smutně jsem potřásla hlavou. „A co vy? Jste mocnější a lépe integrovaná než já. Máte také vyšší ambice?“

	„Jsem záměrně zkonstruována tak, abych sloužila lidským potřebám, a jsem s tím spokojená.“

	„Ale podle zákona jste občan, se stejnými právy jako já. To by mělo zahrnovat i právo chtít víc.“

	„Rovnost před zákonem nezaručuje rovnost povah.“

	Chvíli jsem nad tím tiše uvažovala. Alicin obraz se usmál. „Náš rozhovor mě neobyčejně potěšil, Casseio.“

	„Díky.“ Najednou jsem si vzpomněla, co bylo účelem této schůzky. Okamžitě jsem vystřízlivěla. „Bylo to úžasně… zábavné.“

	„To mi lichotí.“

	Měla jsem cukání položit otázku, která se přímo nabízela.

	„Předám své hodnocení Bithrasovi.“

	„Děkuji,“ pravila jsem pokorně.

	„Pochopitelně ještě absolvuješ pohovor s lidmi.“

	„Samozřejmě.“

	„Bithras se jich obvykle neúčastní.“ O tom už jsem slyšela a připadalo mi to podivné. „Vkládá do svých spolupracovníků velkou důvěru, a to se týká i mě,“ dodala Alice stále s úsměvem. A příliš nedůvěřuje vlastnímu úsudku?

	„Aha.“

	„Ještě si promluvíme později,“ řekla. Její obraz vstal a vedoucí výběru Peck otevřel dveře kanceláře a vstoupil dovnitř. Rozloučila jsem se.

	„Jak jsem si vedla?“ zeptala jsem se Pecka, když mě vedl ven.

	„Nemám nejmenší ponětí,“ odvětil.

	

	Netrpělivě jsem čekala celých šest dní. Vzpomínám si, jak jsem byla popudlivá – víc než to, byla jsem nesnesitelná. Matka mě bránila před podrážděným otcem, můj bratr Stan mi prostě šel z cesty. V doupěti se shromáždilo větší množství příbuzných, rodina mé tety se čtyřmi dospívajícími dětmi. Snažila jsem se skrývat, jak nejvíc to šlo, a nedokázala se rozhodnout, jestli jsem něco jako sociální malomocný, nebo kukla, z níž se vyklube motýl.

	Jednou jsem hovořila s Dianou, která teď byla na stáži na MUS v Durrey, ale o pohovoru jsem jí neřekla. Napůl jsem věřila, že bych tím přivolala smůlu. Podpora přátel a rodiny, jak jsem si představovala, by mohla přilákat pozornost zlomyslných božstev hledajících příliš šťastné mladé ženy, které potřebují srazit hřebínek.

	Šestého dne můj panel zapípal melodii úředního sdělení. Vzdálila jsem se z haly mimo byt naší rodiny, uchýlila se do svého pokoje, zamkla, lehla si na bok na postel, vytáhla panel z kapsy a opřela si ho před sebou. Pak jsem se zhluboka nadechla a vyvolala zprávu.

	

	Milá Casseio Majumdarová,

	Vaší žádosti o stáž u syndika Bithrase Majumdara ze Spojené rodiny Majumdarových bylo vyhověno. Při nadcházející cestě na Zemi budete pracovat jako jeho asistentka. Schůzka s Bithrasem bude brzy následovat. Laskavě se rychle připravte.

	Helen Dougalová

	sekretářka syndika, SR Majumdar

	

	Zmocnil se mě třes. Ležela jsem na lůžku a přemítala, jestli se začnu smát, nebo zvracet.

	Pohybovala jsem se směrem k centru moci, byť jen jako pozorovatel.

	

	Druhý šťastný stážista byl vážný mladík z Majumdarské stanice ve Vastitas Borealis, Allen Pak-Lee. Allen byl o dva roky starší než já. Kdysi jsem se s ním setkala na univerzitě. Působil klidným a srdečným dojmem.

	Brali jsme s sebou také oficiálně registrovanou kopii Alice. Majumdarova SR za nás čtyři – Alice Druhá se počítala také jako cestující, i když vážila méně než dvacet kilo – se slevou zaplatila sedm a půl milionu.

	Jako sekretářka a budoucí vyjednavačka na stáži strávím se svým třetím strýcem spoustu času. Bithras, zatvrzelý starý mládenec asi třikrát starší než já, byl pověstný tím, že se neustále shání po ženách. Příbuzenství pro něj nepředstavovalo žádnou velkou překážku, ostatně jsme nebyli pokrevně spřízněni, a přestože vztahy uvnitř SR se příliš nepodporovaly, stejně k nim běžně docházelo. Věděla jsem, do čeho jdu – a domnívala jsem se, že si s tím dokážu poradit.

	Bylo mi řečeno, že jeho návrhy jsou přiměřeně diplomatické a odmítnutí že přijímá bez hněvu a pocitu ponížení. Také jsem se doslechla, že na veřejnosti se obvykle chová otcovsky a ochranitelsky a že je v mnoha ohledech čestný, inteligentní a laskavý.

	„Ale jestli s ním půjdeš do postele,“ řekla mi matka, když mi pomáhala s balením, „tak jsi skončila.“

	„Proč?“

	„Protože je to konzervativní starý mizera,“ odpověděla. „Tváří se, jako že ženy zbožňuje, a svým způsobem tomu tak opravdu je. Jenže – a to jsem se dozvěděla od jedné z jeho partnerek – ve skutečnosti nesnáší sex.“

	„Teď jsi mě úplně popletla.“ Zasunula jsem roli nezpracované látky do jediného ocelového kufru, který jsme měli povolen.

	„Je jako pes, který se vyžívá při honu, ale nestojí o zabíjení lišky.“

	Zasmála jsem se, ale matka zvedla obočí a sevřela rty. „Věř mi. Žije svou prací a pro nezadaného muže jeho úrovně může být sex komplikovaná, nerozumná a potenciálně nebezpečná záležitost. Musí žít se svým druhým já, které nikdy nedokázal zcela ovládnout. Ale pro tebe je tohle první příležitost.“

	Udělala jsem kyselý obličej a složila do kufru lékařskou soupravu.

	„Šťouchni do toho,“ vybídla mě matka. Dloubla jsem do soupravy, ta se zavrtěla.

	„Je čerstvá,“ konstatovala jsem. „Netušila jsem, že je takový netvor. Proč mu to všichni trpí?“

	„On je posvátný netvor, drahá Casseio. Kdyby neexistoval, museli bychom si ho vymyslet. Ber to jako rodinný zasvěcovací rituál. Musíš jeho pokusům čelit chytře a s humorem, a pak pro tebe udělá všechno na světě. A jakmile pozná tvou úroveň, přestane na tebe dorážet.“ Kritickým pohledem zkontrolovala dokonale sbalené zavazadlo, pak souhlasně pokývla. „Závidím ti,“ řekla toužebně. „Hrozně ráda bych se podívala na Zemi.“

	„I kdybys měla cestovat s Bithrasem?“

	„Není šance, že bychom s ním ty nebo já šly do postele.“ Zamrkala na mě. „Máme přece dobrý vkus. Ale je to báječná příležitost… Odolat šelmě a vyjít na druhé straně jako panna, zahrnutá zlatem a drahokamy.“

	„No…“ zaváhala jsem.

	

	Bithras si mě zavolal do své kanceláře v Carter City v Aonia Terra dva dny před odletem. Nasedla jsem v Jiddah na vlak a přestoupila v Aonii, na nádraží v Carteru jsem si vyzvedla zavazadlo. V Carteru bydlela většina zaměstnanců Majumdarovy SR, bylo to místo, kde se rozhodovalo o dlouhodobých plánech, a také Bithrasův domov.

	Ještě nikdy jsem se s Bithrasem nesetkala a byla jsem víc než nervózní.

	Helen Dougalová na mě čekala na nádraží a doprovodila mě k taxíku, který nás vezl sítí tunelů. Helen byla atraktivní žena ve věku asi dvaceti marťanských let, ale nevypadala o moc starší než já.

	V Carteru žilo asi deset tisíc příslušníků SR a pár set uchazečů, většinou Pozemšťanů, kteří se vystěhovali kvůli zákonům proti Eloi. Bylo to velké město, ale efektivně řízené a mělo prostorné a kvalitně navržené tunely i doupata. Nikde nebylo přecpáno, nic nepůsobilo nahodile jako v Shinktownu, ani příliš úředně jako v Durrey, ovšem rozhodně tam nebylo tak útulno jako v Ylle. Přítomnost tolika Pozemšťanů – mezi nimi i několika s exotickými úpravami – městu dodávala velice nemarťanskou atmosféru.

	Helen mi nahrála do panelu základní přehled záležitostí, na nichž budeme pracovat, a rozvrh dvoudenní návštěvy. „To si prostudujete později,“ řekla. „Teď se chce Bithras seznámit se svou novou asistentkou.“

	„Samozřejmě.“ Na tváři Helen Dougalové jsem nezaznamenala ani špetku závisti. Zajímalo mě, proč ji Bithras nevezme s sebou místo mě – a jestli ona nemá pocit, že se tlačím na její místo. Vypadala jsem přece o něco mladší… A věkem jsem rozhodně mladší byla…

	Vzhledem k tomu, co jsem slyšela, bylo možné cokoli. Nejspíš jsem působila jako duchem nepřítomná, protože se Helen trpělivě pousmála a vysvětlila: „Jste stážistka. Já se z vaší strany nemám čeho obávat, a právě tak vy nemusíte mít strach ze mě.“

	A z Bithrase?

	„A věřte mi, že spousta z toho, co jste o našem syndikovi slyšela, jsou nesmysly.“

	„Ach.“

	„Dnes v patnáct hodin se sejdou právníci a představitelé rodiny. Ovšem nejprve půjdete s Bithrasem a se mnou na oběd. Allen Pak-Lee je ještě v Borealis. Přijede sem pozítří.“

	Oběd se konal v jídelně mimo Bithrasovy kanceláře. Očekávala jsem přiměřený přepych, ale prostředí bylo spartánské: nezajímavá nanostrava, sáčkový čaj z otlučených karaf v opotřebovaných šálcích, stoly, které určitě pamatovaly průkopnické časy.

	Bithras vešel s panelem v ruce a klel přitom v řeči, kterou jsem zpočátku považovala za hindštinu; později jsem se dozvěděla, že šlo o pandžábštinu. Rázně se usadil ke stolu – na Marsu není tak snadné posadit se těžce, ale on se hodně snažil. Odhozený panel se zatřepetal několik centimetrů nad stolem a Bithras se omluvil dokonalou, rychlou angličtinou.

	Měl tmavou, téměř purpurovou pleť, pronikavé oči a pohledné rysy, teď, když dosáhl středního věku, už poněkud naběhlé. V tuhých černých vlasech, krátce zastřižených na temeni, jsem neviděla žádné šediny. Z krátkého těla vyrůstaly silné, na Marťana svalnaté paže a nohy. Oblékl si bílou bavlněnou košili a tenisové šortky – tenis byl jeho oblíbený sport.

	„Je to nátlak. Je to hrozně silný nátlak,“ pravil a zuřivě zavrtěl hlavou. Pak vzhlédl, oči mu zazářily jako malému chlapci, obdařil mě širokým úsměvem. „Konečně tě poznávám! Má neteř, má nová stážistka a asistentka!“

	Zvedla jsem se ze židle a uklonila se. Udělal totéž a natáhl se přes stůl, aby mi potřásl rukou. Jeho pohled na okamžik ulpěl na mé hrudi, ovšem moje volná kombinéza toho moc nenabízela. „Přicházíš s těmi nejlepšími doporučeními, Casseio. Vkládám do tebe velké naděje.“

	Zarděla jsem se.

	Rázně kývl. „Myslel jsem, že budeme mít při obědě čas jen pro sebe, ale nejde to – musíme se okamžitě pustit do práce. Kde jsou ti právníci?“

	Dveře se otevřely a dovnitř se nahrnulo šest nejvýznamnějších právníků a manažerů Majumdarovy SR. Se čtyřmi z nich jsem se už při oficiálních příležitostech setkala. Tři z nich byli muži, tři ženy, všichni v bílých košilích a šortkách, s ručníky přehozenými přes ramena, jako by s Bithrasem všichni hráli tenis.

	Jakživa jsem neviděla tolik důležitých osobností pohromadě v jedné místnosti. Poprvé jsem ochutnala, jaké to je, octnout se ve středu dění.

	Bithras každého pozdravil důvěrným kývnutím. O představování se nikdo nestaral. Já tady byla ve svém vlastním zájmu, ne v jejich. „Tak se do toho pustím,“ pravil. „Jsme nešťastná planeta. Země s námi není spokojena. To je samo o sobě smutné, ale náš pokrok je pomalý, ať se na to díváme z kterékoli strany. Nedokážeme se dohodnout, jak tady dát všechno znovu dohromady. Od konce vlády centristů už uplynul více než rok, a my jsme leda tak znovu splácali Radu a zvládli pár prozatímních zasedání. Ekonomika upadá, jsme v horším stavu než pod Daubleovou. Její přístup poškodil obchod. Nemáme jednotnou organizaci řízení obchodu, pozemské společnosti musí jednat s každou Spojenou rodinou zvlášť a potýkat se přitom s horlivými oblastními úředníky. Pořád se bojíme skutečné spolupráce, z níž bychom měli všichni prospěch, bojíme se, že bychom se znovu chytili do centristické pasti. Takže…“

	Založil si ruce. „Škodíme tím sami sobě. Musíme už skoncovat se vzájemným obviňováním, jestli někdo podporoval Daubleovou, nebo ne. Musíme přestat trestat sympatizanty Země či Měsíce vyloučením z Rady. Jak víte, během minulých měsíců jsem jednal se syndiky dvaceti největších marťanských SR o přípravném návrhu sjednocení Marsu, přičemž jsem obcházel Radu. Na Zemi jedu předložit určitý balíček návrhů a dnes večer ho hodlám předložit Radě. Mohli jste si ho prostudovat… Je to rychlé, špinavé, má to různé nevýhody. Máte poslední příležitost ke kritickému vyjádření – což vám nabízím ze sobeckých důvodů. Povězte mi něco, co ještě nevím.“

	„Ten návrh redukuje práva SR řídit své vlastní obchody,“ pravila Hettie Bishopová, vedoucí právníků. „Je mi jasné, že musíme mít pevnou organizaci, ale tohle je zatraceně centristické.“

	„Znovu vás žádám, povězte mi něco, co nevím.“

	„Oblastním guvernérům to dává víc moci, než kdy měli,“ ozval se Nils Bodrum z Argyre. „Guvernéři milují své povinnosti a svou půdu. Někteří považují Mars za přírodní ráj, který je nutno zachovat. Už šest jednání s Trojkou o půjčkách padlo, protože jsme nemohli zaručit rychlou odpověď na požadavky týkající se zdrojů. Dusíme se v sevření konzervativců.“

	Bithras se usmál. „Tak k věci, Nilsi.“

	„Pokud se guvernéři budou držet téhle konzervativní ochráncovské linie, můžeme se rozloučit s miliardami trojdolarů. Trojka nebude investovat do našich dolů. Budeme muset omezit osídlení a odmítat imigranty ze Země. Nikdo tím nebude dvakrát nadšen, a Země ze všech nejméně. Kam budou posílat ty svoje hledače věčnosti? Za každého Eloi uprchlíka –“

	„Imigranta,“ opravila ho Hettie Bishopová suše.

	„Tak tedy ‚imigranta’… Upozorňuji toto vážené shromáždění, že za každého dostáváme milion trojdolarů. A tyhle peníze nejprve procházejí majumdarskými bankami.“

	Bithras pozorně naslouchal.

	„Nevidím důvod, proč by Země měla mít zájem na posílení guvernérů,“ uzavřel Bodrum a založil si ruce.

	„Snaží se nás přimět k ustanovení jednotné vlády a SR donutit, aby se vzdaly své moci,“ řekl Samuel Washington z Bauxitu v pohoří Nereidum. „O to usilují už deset let. A jsou schopni vyvinout na nás značný tlak.“

	„Jaké prostředky by mohli použít?“ zeptala se Hettie Bishopová.

	Nance Misra-Majumdarová vedle ní, nejstarší z právníků, se uchechtla a potřásla hlavou. „Za posledních deset let přiletělo na Mars dvě stě devadesát tisíc imigrantů ze Země. Pronikli do Spojených rodin, zaujali v nich vysoké posty, dostalo se jim důvěry, někteří pracují v Radě…“

	„Kam tím míříš, Nance?“ zajímala se Hettie.

	Nance pokrčila rameny. „Říkalo se tomu pátá kolona.“

	„Myslíš všechny?“ přeptal se Bithras ironicky.

	Nance mu věnovala trpělivý úsměv. „Naše mysliče jsou vyrobené na Zemi. Může trvat ještě dlouhá léta, než se zapojí nové mysliče z Tharsis. Všechny naše nanotovárny pocházejí ze Země, nebo přinejmenším jsou postaveny podle pozemských plánů.“

	„Ještě nikdo neobjevil v návrzích nebo softwaru žádné nesrovnalosti,“ namítla Hettie. „Nance, nemáme důvod být paranoidní.“

	Bithras zvedl bradu, kterou si předtím podpíral dlaní, napůl se otočil na židli. „Nevidím důvod očekávat potíže z téhle strany, ale Nance má pravdu. Teoreticky existuje mnoho způsobů, jak nás podrazit bez nutnosti masivního vesmírného vojenského zásahu, který by ostatně nebyl proveditelný – ani pro takovou mocnost, jakou je Země.“

	Nemohla jsem ani uvěřit, že se tu projednávají takové záležitosti. Bylo to pochybné, nechutné, a současně fascinující.

	Nils Bodrum prohlásil: „Nemáme žádnou organizovanou obranu. Tolik se dá říct k výhodám centrálního velení – bylo by snazší sebrat vojsko a bránit svou planetu.“

	Bithras očividně nebyl spokojen se směrem, jímž se debata ubírala. „Přátelé, tohle není náš problém, aspoň zatím ne. Země prostě chce, abychom vyjednávali jednotně, a zaměřila se na největší finančnickou SR, to jest na nás, abychom podnítili sjednocovací proces. Promiňte mi ten výraz.“

	„Proč by sjednocování měl být nevhodný výraz?“ přeptala se Hettie. „Bože můj, povím ti jako právník, že bych strašně ráda vybředla z toho močálu speciálních případů a všech těch pošetilostí, které vyplývají z našich listin a smluv.“

	„Na Měsíci tímhle prošli před pár desetiletími,“ ozvala se Nance. „Od Rozštěpu, kdy už si Země nemohla dovolit správu odlehlých světů a my se chopili příležitosti k oddělení –“

	„To zní jako poznámka k historickému pořadu,“ ušklíbl se Nils.

	Nance po něm šlehla pohledem a pokračovala: „Přeli jsme se a zaplétali do svých pří tak dlouho, až jsme dosáhli trvalého neklidu. Na Měsíci našli řešení, změnili si ústavu –“

	„A nechali se pohltit Zemí,“ dokončil Nils. „O nezávislosti si můžou nechat leda zdát.“

	„My jsme od Země mnohem dál,“ namítla Hettie.

	Nils se nedal zviklat. „Nepotřebujeme tu pořádek vynucený zvenčí. Potřebujeme čas na nalezení vlastní cesty, našeho vlastního nejlepšího řešení.“

	Bithras si těžce povzdechl. „Moji vážení právníci mi vykládají věci, které už dávno vím, a opakují je pořád dokola.“

	„Pokud přivezeš na Zemi tyhle kompromisní návrhy,“ pravila Hettie, „jak je přesvědčíš, že je dokážeš prosadit v Radě? Předběžná dohoda je jedna věc…“

	Bithrasův výraz vyjadřoval hluboké znechucení. „Hodlám na Zemi vysvětlit, že Majumdarova SR pozdrží veškeré trojdolarové transakce každé SR, která nepodepíše.“

	Nils vybuchl. „To je zrada! Každá rodina na této planetě nás zažaluje – a právem!“

	„A ke kterému soudu tu žalobu podají?“ zeptal se Bithras. „Nemáme na Marsu žádný pevný soudní systém, rozhodně ne od pádu Daubleové… Naši vlastní právníci žalují Daubleovou na Zemi, ne na Marsu. A který pozemský soud by se ujal žaloby, která přísluší pouze Marsu?“ Bithras přítomné přejel přísným pohledem. „Vážení přátelé, kdy naposled žalovala jedna SR druhou?“

	„Před jedenatřiceti lety,“ odvětila zachmuřeně Hettie, bradu v dlaních.

	„A proč?“ pokračoval Bithras a plácl dlaní o stůl.

	„Protože máme smysl pro čest!“ vykřikl Nils.

	„Nesmysl,“ odsekla Nance. „Protože nikdo nechce zničit naše vlastní iluze. Každá ze Spojených rodin je něco jako vyděděnec postavený mimo zákon a naše Rada jenom pokrytectví pod maskou slušnosti.“

	„Ale Rada funguje!“ mínil Nils. „Právníci vyjednávají, domlouvají se, a obvykle se dohodnou dřív, než by záležitost dospěla k soudu. Obcházíme guvernéry. Pro Majumdarovu SR je představa, že by svým jednáním ohrozila samu existenci ostatních SR, naprosto nepřijatelná.“

	„Možná,“ kývl Bithras. „Ale druhá alternativa je horší. Země nepochybně sáhne k mnoha dalším pohrůžkám, pokud nebudeme jednat rychle. Jednou z nich bude úplné embargo. Už žádné technologie, žádná technická podpora. Novější z našich průmyslových podniků utrpí vážné škody, možná dojde k jejich ochromení.“

	„Za tohle bychom se s nimi ale mohli soudit,“ trval na svém Nils, ale neznělo to příliš přesvědčeně.

	„Přátelé moji, poskytl jsem vám příležitost vyjádřit se k navrhované ústavě,“ pravil Bithras. „Do šestnácti hodin máte ještě čas. Všichni si uvědomujeme rizika. Všichni si uvědomujeme, jaká na Zemi panuje nálada vůči Marsu.“

	„Doufal jsem, že tě přesvědčím, abys nechal celé téhle frašky,“ řekl Nils.

	„Ta možnost nepřichází v úvahu. Na lodi tohoto státu jsem pouze galionová figura, přátelé,“ prohlásil Bithras. „Vypravím se na Zemi s kloboukem v ruce, jen abych předešel katastrofě. Je nás jen pět milionů. Země má třicet tisíc milionů obyvatel. Země usiluje o přístup k našim zdrojům. Chce naše zdroje ovládnout. Jediný způsob, jak si zachovat svobodu, je udělat si ve vlastním domě pořádek, podrobit se Zemi natolik, abychom další konfrontaci o pár let, snad o celé desetiletí oddálili. Jsme slabí. Potřebujeme získat čas, v tom je naše jediná naděje.“

	„Donutí nás k přijetí centristické vlády,“ ozval se Nils. „A pak tu vládu přizpůsobí podle svých potřeb, a to už budeme tělem i duší jejich majetkem.“

	„I to je možnost,“ připustil Bithras. „Proto se teď musíme sami bodnout do zad, jak by to nejspíš vyjádřil Nils.“

	Bithras předstoupil před Radu sám a předložil návrhy, které vypracoval spolu s pěti nejmocnějšími marťanskými rodinami. Rozvinula se bouřlivá debata. Nikomu se nabízené možnosti nezamlouvaly, ale nikdo ani nechtěl být prvním, kdo se vystaví hněvu Země. Nakonec se Bithrasovi podařilo splácat dohromady jakžtakž přijatelné znění. Po skončení schůze poslal Allenovi a mně vzkaz:

	

	Moji drazí mladí asistenti,

	všichni Marťané jsou zbabělci. Návrhy jsou přijaty.

	Salve!

	

	Výlet začal večeří na rozloučenou v odletové hale Atwoodova Hvězdného přístavu nedaleko Equator Rise, západně od Mons Pavonis. Na letiště nás přišli vyprovodit přátelé, rodiny a hodnostáři.

	Bithras z bezpečnostních důvodů hodlal nastoupit do raketoplánu na poslední chvíli. V uplynulých dnech, už od oznámení jeho odletu na Zemi, se v rodinných schránkách objevovaly anonymní vzkazy, které mu vyhrožovaly smrtí. Někdo podezíral nespokojené centristy, jiní zase příslušníky menších rodin, které by dohodou získaly nejméně, a přitom mohly mnoho ztratit.

	Má matka, otec a bratr seděli v koutě haly u širokého okna s vyhlídkou na letiště. Tupé bílé přídě raketoplánů vyčnívaly z napůl otevřených příklopů sila. Červený skákavý písek vykresloval na bílém dláždění hladké pruhy. Všude se hemžili arbeitři a bez přestání plochu uklízeli.

	Hovořili jsme v poryvech, s dlouhými odmlkami; typická marťanská zdrženlivost. Matka s otcem se snažili nedávat najevo hrdost ani smutek. Stan se prostě usmíval. Stan byl vždycky usměvavý, v dobrých i zlých časech. Leckdo si kvůli tomu na něj utvořil nesprávný názor, ale při tvaru jeho obličeje bylo pro něj snazší usmívat se.

	Otec mě vzal za ramena a řekl: „Určitě si povedeš výborně.“

	„Ovšemže povede,“ přidala se matka.

	„Když budeš pryč, budeme muset někoho adoptovat,“ pokračoval otec. „Nesnesli bychom prázdný dům.“

	„To si piš,“ přisvědčila matka. „Stan nás za pár měsíců také opustí.“

	„Opustím?“ zeptal se Stan. Jeho námitka zazněla poněkud zvláštně, jako by se pod žertem skrýval skutečný údiv.

	„A poprvé za deset let budeme mít doupě sami pro sebe. Co si jen počneme?“

	„Vyměníme koberce,“ navrhl otec. „Už se nedokážou samy udržovat tak dobře jako kdysi.“

	Poslouchala jsem se směsí rozpaků a zármutku. Právě v téhle chvíli se mi nejvíc ze všeho chtělo uchýlit se do ústraní a plakat, ale to nešlo.

	„Určitě na tebe budeme pyšní,“ pravil otec a pak, aby své prohlášení zdůraznil, větu ještě jednou, hlasitěji, zopakoval.

	„Pokusím se nezklamat,“ zamumlala jsem a pátrala v jeho tváři. Komunikace s otcem se mi nikdy dokonale nedařila. Vždycky mi jasně dával najevo svou lásku, nikdy mě nepodceňoval, ale často mi byl záhadou. Připadalo mi, že matku znám lépe, a přesto mě otec nikdy nepřekvapil a matka mě naopak překvapovala při každé příležitosti.

	„Pojďme, nebudeme to protahovat,“ prohlásila matka rozhodně a stiskla otci loket. Objaly jsme se, pevně jsem ji sevřela, jako malá holka, která by chtěla pochovat na klíně. Odtáhla se s úsměvem a slzami v očích, vlastně mě skoro odstrčila, jemně, ale důrazně. Otec chytil mou ruku do svých a potřásl mi jí. Také měl v očích slzy. Pak se oba prudce otočili a odešli.

	Stan se mnou zůstal déle. Stáli jsme mimo hlouček a moc jsme nemluvili, až nakonec naklonil hlavu na stranu a zašeptal: „Budeš jim scházet.“

	„Já vím.“

	„A mně taky.“

	„Uteče to.“

	„Chystám se uzavřít svazek,“ řekl a bojovně vystrčil bradu.

	„Cože?“

	„S Jane Wolperovou.“

	„Z Caiteletovy rodiny?“

	„Jo.“

	„Stane, otec Caitelety nemůže vystát. Jsou hrozně ctižádostiví, a k tomu Měsíčňané. S těmi nemůžeme mít nic společného.“

	„Možná právě proto ji tak miluju.“

	Hleděla jsem na něj v němém úžasu. „Tos mě vážně ohromil.“

	„Jo.“ Vypadal sám se sebou spokojený.

	„Přejdeš k jejich rodině?“

	„Nojo.“

	„Tak to jsem docela ráda, že odlétám.“

	„Budu tě o všem informovat,“ slíbil. „Pokud se o mně otec nebude zmiňovat, jistě pochopíš, že se něco zvrtlo. Podrobnosti ti povyprávím, až se trochu usadí prach.“

	Vybavila jsem si, jak běhával tunely mezi našimi pokoji, když mu bylo pět a mně dva roky, a jak jsem ho zbožňovala. Uměl skákat jako klokan a nosil gumové vycpávky, aby se v tunelech lépe odrážel. Zdatný, vyrovnaný Stan, který se dokonale orientoval v každé situaci. Nikdy rodičům neodmlouval, nikdy jim nepřidělával starosti. Teď tedy byla řada na něm, aby rozčiloval a provokoval.

	Objali jsme se. „Nesmíš jí dovolit, aby tě sekýrovala.“

	Udělal uražený obličej, pak si ten výraz setřel rukou jako klaun a znovu se usmál jako sluníčko. „Jsem hrdý, žes to dokázala, Casseio,“ řekl. Ještě jednou mě objal, potřásl mi rukou, podal mi malý balíček a zmizel.

	Sedla jsem si do kouta a strhla obal. Uvnitř jsem našla kazetu se záznamy a videonahrávkami naší rodiny. Stan zaplatil celní poplatek za sto gramů váhy navíc, krabička byla označena příslušným razítkem. V tu chvíli jsem se cítila ještě prázdnější a osamělejší.

	Rozhlížela jsem se po přeplněné hale s rozechvělým očekáváním a také strachem. Raketoplán odstartuje za dvě hodiny. Za méně než šest hodin už budu na palubě Tuamotu. Do dvaceti hodin se zvedneme z oběžné dráhy Marsu a přejdeme na solární.

	Schovala jsem Stanuv dárek do kapsy, narovnala se v ramenou a se širokým neupřímným úsměvem jsem se vmísila do davu.

	

	Ani ve své nejokázalejší formě nebylo cestování vesmírem nikdy pohodlné. Let raketoplánem při přesunu z povrchu planety na oběžnou dráhu představoval drsné zasvěcení do nezbytné hospodárnosti: vystřelí vás z planetárního akvária se zlatými rybkami na ohnivém sloupu vodíku či metanu, ve válcové kabině o průměru necelých deseti metrů, úsporně naskládané do kruhů s nohama směrem ven, sedmdesát cestujících a dvě posádky, připraví vás o uklidňující něžné sevření Marsu a nechají vás donekonečna padat…

	Přechodná bichemická úprava pomáhala. Cestující, kteří si dali zavést permanentní bichemii k přizpůsobení na mikrogravitační podmínky, první hodinu na oběžné dráze prospali, zatímco se naše loď opatrně otáčela, aby se spojila s Tuamotu. Já takovou radikální úpravu odmítla – kolikrát ještě budu cestovat mezi světy? – a dala přednost dočasnému přizpůsobení. Po celou dobu jsem zůstala vzhůru a sledovala, jak se moje tělo vyrovnává s pocitem nejistoty z trvalého pádu.

	Některé z těch pocitů byly zcela nečekané. Rychlé bichemické úpravy vyvolávaly euforii, příjemnou a současně znepokojivou. Několik minut jsem si připadala neuvěřitelně smyslně. To ovšem odeznělo a zůstalo mi úporné brnění v celém těle.

	Bithras a Pak-Lee dorazili do Atwoodu, když už jsem byla usazena, a nacházeli se tedy někde pode mnou. Alice Druhá spočívala ve speciálním lůžku.

	Pro mysliče představovalo odpojení od sítě něco jako senzorickou deprivaci; v době, po kterou budeme pobývat v meziplanetárním prostoru, využije Alice Druhá méně než desetinu své kapacity. Šířka pásma pro komunikaci ve vesmíru jí nebude stačit na plné připojení a nezajistí, aby byla plně zaměstnána. Nebude spát, ale většinu cesty stráví porovnáváním jednotlivých událostí v historii Země a Marsu a jejich uváděním do vzájemné souvislosti, přičemž bude čerpat z vlastní rozsáhlé zásobárny dat.

	Je všeobecně známo, že snící mysliče vytvořily závažná odborná a umělecká díla. Někteří tvrdí, že nejlepšími historiky už dávno nejsou lidé, ale já s tím nesouhlasím. Alice První i Druhá mi připadají docela lidské. Alice dokonce nazývala svou kopii dcerou. Nikdy předtím jsem úzce nespolupracovala s mysliči – okouzlovalo mě to.

	Seděla jsem ve tmě na své úzké pohovce, nade mnou se otáčela projekce oranžovočerveného povrchu Marsu a já přemítala, co asi právě teď dělá Charles. Na rozdíl od něj jsem dosud nenašla nikoho, komu bych věnovala svůj volný čas. Den před odletem jsem mluvila s Dianou – ptala se mě, jestli se těším na nějaký ten románek na lodi. „Dej s tím pokoj,“ odpověděla jsem jí. „Budu náramně zaneprázdněný králík.“

	Výlet bude trvat osm pozemských měsíců – jedním směrem. Každý z cestujících dostal na vybranou ze tří možností: teplý spánek, při němž se mysl nachází v komplikovaném simulovaném prostředí (někdy se to nepřesně nazývá kybernace), setrvání v reálném čase, nebo předběžně rozvržená směs obojího. Většina Marťanů dala přednost reálnému času. Věština Pozemšťanů, vracejících se domů, zvolila simulace a teplý spánek.

	Scenérie Marsu náhle ustoupila pohledu na Tuamotu ve vesmíru. Se zataženými opěrnými rameny a válci pro cestující přivinutými těsně k trupu se náš domov pro následujících osm měsíců zdál na pozadí hvězd strašně maličký. Na zádi se pokusně protahovaly dlouhé nálevky pohonu.

	Slabý hlas v jednom uchu mi poskytoval průběžný komentář. Tuamotu byla patnáct pozemských let stará loď, postavená na oběžné dráze Země, vybavená nanozařízením, veteránka, která už absolvovala pět letů, před cestou na Mars opravená. Příručky na Zemi i Marsu se o ní zmiňovaly pochvalně. Na palubě měla pětičlennou posádku: tři lidi, myslič propojený s lodí, a záložní, podřízený myslič.

	Pokoušel se o mě náznak klaustrofobie, když jsem si představila, že tu budu tak dlouho zavřená. Pár hodin před naloděním jsem si prostudovala plán lodi, abych ve válci cestujících nezabloudila, a předběžně se obeznámila se životem na palubě. Ovšem budu muset překonat ten pocit, že odtud není úniku. Přestože jsem prakticky celý život strávila v tunelech a uzavřených prostorech, vždycky jsem přitom věděla, že je nablízku další tunel, další doupě, a v nejhorším si mohu navléknout přetlakový oblek a projít přechodovou komorou Nahoru… Což byl přepych, který tady na Tuamotu mít nebudu.

	Také se mi příliš nezamlouvalo, že prožiju tolik měsíců ve společnosti tak málo lidí. Co když s Bithrasem a Allenem nebudu vycházet?

	Mrňavý výtah cestující po třech převezl z primární přechodové komory podél trupu a vyplivl nás do malé kabiny před ochrannými štíty pohonu. Stevard našeho válce – malý upjatý muž s pískovými vlasy a tmavou pletí ve věku zhruba čtyřiceti pozemských let, s pronikavýma černýma očima – nás zdvořile oficiálně přivítal. Představil se nám jako Acre – jenom Acre. Měl pozoruhodnou schopnost používat nohy stejně jako ruce a ohýbat pružné osmahlé končetiny dopředu i dozadu, což nám rychle a bez podrobnějšího vysvětlení předvedl. Po malých skupinkách nás odvedl k sekundární komoře. Tady jsme prolezli vstupní rourou stěží metr širokou do našeho válce, kde jsme se rozptýlili ve vyhlídkové hale, jejíž okna však byla překryta okenicemi a štíty.

	Do haly jsme se pohodlně vešli. Shlukli jsme se a čekali na instrukce. Bithras se dostavil v čele poslední skupiny, krátce promluvil se stevardem, načež se zamračil a pozorně si náš hlouček prohlédl. Naše pohledy se setkaly a jeho zachmuřený výraz se náhle změnil v oslnivý úsměv, ohnul paži a zamával na mě prsty.

	Stevard ze vstupní roury zavolal mé jméno. Vyplula jsem dopředu, tápajíc po úchytech a vrážejíc s omluvami do spolucestujících, než se mi podařilo pevně zakotvit. „Máte na starosti tady naši přítelkyni, jak jsem pochopil,“ řekl a postrčil ke mně Alicinu schránku. Alicin podvozek vážil tolik, co ona sama, takže jsme ho s sebou nebrali; na Zemi pro ni vypůjčíme jiný.

	„Díky,“ odpověděla jsem.

	„Dávejte na to prosím pozor, než proběhne kontrola kabin a všechno tu uspořádáme.“

	„Na ni, ne na to,“ opravila jsem ho.

	„Promiňte,“ usmál se. „Jakmile budeme se vším hotovi, uložíme ji do příslušného vyhrazeného prostoru.“

	Vzala jsem Alici do ruky a přesunula se ke stěně haly. Momentálně se nacházela v uzavřeném režimu – senzory ani hlas nepracovaly.

	„Teď, když jsme tu všichni,“ začal stevard, „vítám vás na Tuamotu. Podám vám pár důležitých informací a pak si můžete udělat pohodlí v kabinách.“

	Bithras a Allen Pak-Lee připluli ke mně. „Je to moje druhá cesta na Zemi,“ řekl Bithras polohlasně. „A vaše první, pochopitelně.“

	„Moje první,“ přitakala jsem.

	

	Většina pozemských přízvuků mi byla povědomá z LitVidu; stevard, Acre, byl nejspíš Australan. Měl rysy jako australský domorodec. Acre nám poskytl instruktáž břitce a jasně během necelých pěti minut. Dal nám několik bezpečnostních doporučení týkajících se následující etapy naší pouti – zrychlení při startu a navedení na solární oběžnou dráhu – a nechal nás kroužit po hale, abychom se obeznámili s pomůckami a způsoby pohybu ve stavu beztíže.

	„Zítra,“ řekl, „probereme úrovně imunizace a možnosti, které jsou dostupné během cesty. Některé už nepřipadají v úvahu – všechna lůžka pro teplý spánek jsou pro celou dobu obsazena. Všechna náhradní lůžka a místa pro krátkodobé uspání jsou už také uzavřena. Doufám, že vám to nezpůsobí potíže.“

	„No tohle,“ zamumlal Bithras.

	Acre mi pomohl uložit Alici do příslušné přihrádky v přední části haly a předvedl mi, jak se provádí povinné kontroly spojení. Bithras se u nás na pár minut zastavil, ošetřil všechny spáry speciální páskou na ochranu před neoprávněným přemístěním a zbytek nechal na stevardovi a mně.

	„Váš rodinný myslič?“ zajímal se Acre.

	„Kopie,“ odvětila jsem.

	„Mám mysliče rád,“ přiznal. „Jakmile je uložíme, nejsou s nimi potíže. Přál bych si, aby s námi cestovali častěji – Sakya se někdy cítí osamělý, jak říká kapitán.“

	Sakya byl lodní myslič. Sáhla jsem do výklenku, položila dlaň na Alicin vstup pro identifikaci a zeptala se: „Všechno v pořádku?“

	„V pořádku, děkuji,“ odpověděla Alice, která hbitě přešla do komunikačního režimu. „Bithras mě zajistil?“

	„Ano.“

	„Právě si povídám s lodním mysličem. Bude se mi tu líbit. Zaskočíš za mnou, až budeme na cestě?“

	„Moc ráda.“ Zavřela jsem poklop přihrádky. Acre ho zamkl a dal mi klíč. „Vychováváme je na Marsu,“ řekla jsem.

	„Mohla by Sakyu naučit způsobům,“ zamumlal.

	Všude na Tuamotu jsme naráželi na pokročilé, velmi působivé nanotechnologie. Při opravě před její poslední vesmírnou cestou technici použili nejnovější zařízení, jaké bylo na Zemi k mání, při provozu ho neprozrazoval žádný zápach po kvasnicích nebo jódu. Všechny viditelné povrchy mohly téměř donekonečna měnit strukturu či barvy a byly vybaveny schopností projekce libovolných zobrazení s přesností na molekuly.

	Když jsem zkoumala svou kabinu, připadala jsem si zahrnuta přepychem – dva krát tři krát dva metry, vlastní parní sprchovací vak a vakuový záchod. Kdybych chtěla, mohla jsem prakticky celou kabinu proměnit v obrazovku LitVidu nebo se obklopit krajinou podle vlastního výběru.

	Vytáhla jsem stolek, zasunula svůj osobní panel do portu a zvolila si vlastní program. Stůl nabyl barvy a povrchové struktury kamene a dřeva se zlatým vykládáním. Přejela jsem po něm prsty; vjem leštěného dubu, chladného mramoru a hladkého kovu byl dokonalý.

	Při startu se cestující tradičně scházeli v hale. Chtěla jsem si zajistit místo k sezení, tak jsem rychle vybalila svých pár věcí a vyrazila na záď.

	Připojil se ke mně Allen Pak-Lee a připoutal se k sedadlu vedle mě. „Jsi nervózní?“ zeptal se.

	„Ani bych neřekla.“

	„Bože můj, já ano. Nevysvětluj si to špatně. Bithrase si velmi vážím. Ale je hrozně náročný. Mluvil jsem s jeho asistentem z minulé cesty. Povídal, že strávil několik měsíců v pekle. Bylo to v období krize a Bithras se úporně snažil všechno zvládat sám.“

	Bithras se vrátil do haly a s úsečným pokývnutím se usadil vedle nás. „K čertu s nimi,“ prohlásil.

	„S kým?“ vyzvídala jsem.

	„Tahle loď smrdí pokrokem.“

	Zazněl gong, hala se naplnila. Stevard s pomocníky, štíhlými elegantními osminohými arbeitry, podával nápoje a nezasvěceným vysvětloval, co se bude dít. Start bude příjemný, neucítíme víc než třetinovou gravitaci. Po dobu několika hodin budeme ‚volně rozlišovat nahoře a dole’. Třetina gé znamenala pro Marťana jen o něco méně než běžnou úroveň – pro červeného králíka prakticky jeho plná váha.

	Cestující, kteří si vyžádali sedadla, se usadili, ti, kdo se jen tak vznášeli, se chopili úchytů a žebříků a našli si vhodné místo, kam později klesnou. Zvědavě jsem si prohlížela naše společníky pro příštích osm měsíců. Ve stejném válci s námi bude jedna rodina, pohledný muž a žena s dcerou, kterou jsem odhadla na nějakých sedmnáct pozemských let – podle vzhledu rodilí Pozemšťané. Dcera, příliš krásná na to, aby byla pouze dílem přírody, si hrála s umělou myší.

	Acre pohlédl na ceremoniální hodinky na svém levém zápěstí, zvedl paži a začali jsme odpočítávat…

	Při pěti se loď rozezněla vibracemi jako zvon. Při čtyřech se na stropě objevila projekce výhledu ze zádi. Všichni obrátili pohledy vzhůru, všem poklesly čelisti. Pohonné trysky se natáhly. Kyslíko-metanové pomocné motory byly připraveny zvednout nás z oběžné dráhy Marsu.

	Na černém pozadí s okrajem Marsu, osvětleného vycházejícím Sluncem, zavlály fialové stužky: zahřívací zkouška. Potom motory vypálily naplno, vychrlily dlouhý oranžový kužel, který rychle změnil barvu na průsvitnou modř.

	Pozvolna jsme nabývali tíže. Přibývalo jí, až jsme si mohli připadat jako zpátky na Marsu. Neusazení cestující se smáli, klesali na podlahu a někteří si dokonce trochu poskočili a tleskli rukama.

	Přetrhli jsme pouto s mým rodným světem.

	

	Ve své kabině jsem si těsně před spaním prostudovala provozní grafy z lodního manuálu – něco, nač bych předtím v životě ani nepomyslela… Ovšem Charles by to jistě udělal a já znovu cítila jakýsi zvrácený závazek vůči němu. Přičetla jsem tyhle nápady prostému strachu a stesku po domově.

	Dvanáct cestujících z našeho válce stráví cestu v teplém spánku, k němuž se uloží, jakmile loď po dosažení stálé cestovní rychlosti roztáhne svá příčná ramena. To znamená, že zbude třiadvacet bdících po celou dobu naší pouti – většinou Marťanů, deset žen, třináct mužů, z toho šest ‚připadajících v úvahu’, i když jsem měla jisté podezření, že vzhledem k současným pozemským morálním normám se hrátky na palubě povolují i ženatým mužům bez doprovodu. Stejně jsem neměla zájem.

	Allen mě také nijak zvlášť nepřitahoval a Bithras představoval stále nejistotu a záhadu – ani ne jako lidská bytost, ale blíže neurčená možnost hrozících potíží. Nikdy jsem nebyla nějak mimořádně družná, snad to byla reakce na mé rozmanité a hlučné příbuzenstvo, a i zde jsem se seznamovacímu večírku první noci raději vyhnula…

	

	Chemická reakce v iontových pomocných raketách, používaných k navedení lodi z planetární oběžné dráhy a zrychlení těsně pod stálou cestovní rychlost, uvolňuje zanedbatelné množství odpadu. Ovšem oblak zplodin fúzní reakce hlavního pohonu obsahuje radioaktivní částice, odpařující se z povrchu motorů. Fúzní pohon musí být používán s ohledem na dopravní prostředky, které se budou pohybovat na oběžné dráze po dobu čtyř následujících dnů, jak to vyžadují Závazné navigační předpisy Trojky…

	

	Loď zapojí hlavní pohon deset milionů kilometrů od Marsu.

	

	Sluneční vítr dokáže vyčistit oblast deseti milionů kilometrů nad a pod lodí od fúzních zplodin do dvou týdnů (poučila mě příručka). To poskytuje dostatečný prostor po většinu slunečního cyklu, ale v obdobích nejnižšísluneční aktivity se mohou zplodiny udržet v dané oblasti až po dobu pětačtyřiceti dní, a pro start lodi v tomto období je tudíž nutné zvláštní povolení z Hlavního navigačního centra Trojky.

	

	Ve vzduchu se rozvinuly trojrozměrné diagramy doplňující text.

	

	Lety mezi Zemí a Marsem, které startují při méně výhodném vzájemném postavení planet, vyžadují větší podíl fúzního zrychlení a vyšší rychlosti. Prodloužené, rychlejší dráhy – na rozdíl od pustších a pomalejších tras – zavedou dopravní lodi na oběžnou dráhu Venuše, příležitostně i Merkuru, kdy docházík vyšší expozici solární radiaci. Nanomedicína dokáže rychle a efektivně napravit veškeré škody, které by to mohlo způsobit cestujícím, a vyloučit následné poškození i při nejtěsnějších průletech kolem Slunce…

	

	Co když nejsem na vesmírné lety stavěná? Prošla jsem sice příslušnými testy – ale věděla jsem o případech intolerance, kdy museli být cestující tlumeni sedativy, pokud nebyly k dispozici spací kóje.

	Připadalo mi, že mám před sebou osm měsíců hrůzy. Kabina jako by se kolem mě sevřela, vzduch se zdál zatuchlý. Představila jsem si, jak mě Bithras osahává. Praštila bych ho. Nejspíš by neprojevil tolik pochopení, kolik by měl, a vyrazil by mě ještě před přistáním na Zemi. Neměla bych jinou možnost, než vrátit se při první příležitosti – dalších deset, možná až dvanáct měsíců ve vesmíru… Zbláznila bych se a začala bych vřískat. Lodní lékařský arbeitr by do mě nahustil drogy a já bych se octla v tom příšerném stavu, který popisují v populárních pořadech LitVidu, polapená mezi světy, mysl odplouvá mimo tělo a nemá se kam uchýlit, opouští sféry lidskosti a vydává se mezi pradávné netvory…

	Začala jsem se chichotat. Pradávní netvorové by nejspíš usoudili, že jsem nesnesitelně nudná, a odvrhli by mě. Neměla bych s kým nebo s čím mluvit, moje kariéra by se zhroutila, skončila bych někde mezi horníky na asteroidech a radila bych jim, jak naprogramovat nájemné kybernetické sexuální partnerky, aby se chovaly víc lidsky.

	Chichotání se změnilo v chechtot. Skulila jsem se na lůžko a snažila se ten zvuk ztlumit. Nebyl to příjemný smích – zněl nuceně a drsně – ale měl žádoucí účinek. Převalila jsem se na záda, strach mě opustil.

	

	Acre a jeho kolega, který měl na starosti protilehlý válec, uspořádali večírek ke ‚Dni půl stupně’. Acre vynikal v pořádání večírků, zdálo se, že se nikdy nenudí, jeho schopnost zdvořilé konverzace byla nevyčerpatelná. Čas pro sebe měl, jedině když všichni cestující spali. Jako jediná obrana mu sloužil netečný výraz, který nepovzbuzoval ke dlouhým hovorům. Byla jsem si dost jistá, že není jen nějaký android, vyrobený na Zemi, ale stejně ve mně přetrvávalo neurčité podezření.

	Cestující z obou válců se shromáždili v hale, zatím volně promíšení, a sledovali, jak se Mars zmenšuje na velikost zemského Měsíce, tak jak je vidět ze Země. Pozemšťané tu vyhlídku považovali za úžasnou a ozvaly se písně jako ‚Mars v úplňku’, i když planeta dorostla teprve do jedné třetiny. Kapitán bouchl lahví francouzského šampaňského – jednou z pěti, jak řekl.

	Ta mladá dívka se mi představila třetího dne letu u snídaně. Jmenovala se Orianna a její rodiče byli občany Spojených států a Euroconu. Její tvář mě fascinovala. Oči lehce zdvižené v koutcích, nepatrně asymetrické, duhovky planoucí opálově hnědočerveně, pleť dokonale nadrasově hnědá. Zdálo se, že naprosto zdomácněla v podmínkách mikrogravitace – pohybovala se v ní obratně jako kočka. Doporučila mi nejlepší simulace, které byly na lodi k mání, a zatvářila se trochu pobaveně, když jsem odpověděla, že se simulacemi nezabývám.

	„Marťané jsou tak roztomile zvláštní,“ řekla. „Na Zemi budete úžasná atrakce. Pozemšťané milují Marťany.“ Připadalo mi, že Oriannu asi nebudu mít moc ráda.

	###

	První týden strávil Bithras převážně cvičením, prací ve své kabině nebo netrpělivým čekáním na komunikaci s Marsem. S námi stěží promluvil. S Allenem jsme zpočátku trávili většinu času pohromadě, společně jsme cvičili nebo studovali, ale nijak zvlášť jsme si nepadli do oka a brzy jsme začali vyhledávat společnost ostatních cestujících.

	Veřejně přístupné prostory válce jsem už znala od přídě až k zádi, a přes svou zdrženlivost jsem si stačila popovídat prakticky s každým. Šance na nějaký románek byla minimální, všichni muži byli starší než já a žádný mě nezaujal; všichni patřili podobně jako Bithras k vůdčím typům a byli příliš zaujati svými záležitostmi, o nichž vlastně ani nesměli hovořit.

	Představovala jsem si, že jsem na palubě lodi imigrantů, mezi muži rozmanitého původu, kteří náhle pocítí potřebu svěřit se s něčím z tajů své minulosti… Nebezpeční lidé, zajímaví, plní vášní…

	

	Na vnější straně trupu byl umístěn čtyřmetrový dalekohled, který zůstal během prvních pár milionů kilometrů složený a ukrytý, později ho ale rozložili a poskytli cestujícím. Také jsem si objednala pár hodin. Volný čas na palubě Tuamotu jsem se rozhodla využít k doplnění vědomostí v oborech, které jsem dosud zanedbávala, včetně astronomie.

	Pozorovací stanoviště se nacházelo v malé krychlové místnosti, kam se vešli čtyři lidé. Původně jsem doufala, že tady budu moci studovat v klidu, o samotě, sama si zkoušet nebeskou navigaci a vyhledávání, sledovat blízké hvězdy, o nichž je známo, že mají planety. Toužila jsem pro sebe objevit přinejmenším ty nejvýznamnější a nejbližší. Ale v hale jsem potkala Oriannu.

	Rovnou, bez okolků mě požádala, jestli se ke mně může připojit. „Nezapsala jsem se, a na celý týden mají plno!“ pravila žalostně. „Miluju astronomii. Ráda bych podstoupila transformaci a vyrazila ke hvězdám…“ Ukázala mezi dlaněmi mezeru o šířce několika centimetrů, odpovídající navrhované lidské velikosti pro mezihvězdné lety. „Nevadilo by ti to?“

	Vadilo, ale marťanská výchova přikazovala zdvořilost. Řekla jsem, že se samozřejmě smí přidat, a ona to s úsměvem udělala.

	V přístrojích se vyznala a připravila mě o mou hru, když všechny mé zvolené objekty našla během pár minut. Vyjádřila jsem jí obdiv.

	„To nic není,“ řekla. „Rodiče mi pořídili několik různých mentálních doplňků. Kdybych o to stála, mohla bych se za pár dnů naučit hrát na nejrůznější hudební nástroje – sice ne jako virtuos, ale dost slušně na nadaného amatéra. Za pár let si asi nechám zavést mini-myslič, pokud to legalizují.“

	„Neobtěžuje tě to, mít tolik talentů?“ zeptala jsem se.

	Orianna se sbalila do klubíčka a pohybem jednoho prstu se překulila nohama vzhůru. Pak se špičkou zachytila tyče a přestala se otáčet. „Jsem na to zvyklá. I na Zemi si leckdo myslí, že moji rodiče zašli příliš daleko. Když jsem o něco požádala, dali mi to… Musím hodně snížit svou úroveň, abych vůbec našla přátele.“

	„A teď se taky snižuješ?“

	„To si piš. Ale nikdy se nepředvádím. Nikdy. Tím bych si leda tak zkazila každý vztah. Ty jsi přírodní, že?“

	Přikývla jsem.

	„Někteří moji přátelé by ti záviděli. Můžeš být prostě tím, čím jsi. Ale mě by to hrozně zpomalovalo. Připadáš si někdy pomalá?“

	Zasmála jsem se. Byla tak étericky, nadpozemsky krásná, že k ní člověk nemohl cítit odpor… aspoň ne příliš, ne nadlouho. „Neustále,“ odpověděla jsem.

	„Tak proč si nepořídíš doplňky? Chci říct, vždyť už to jde i na Marsu. A jsi z Majumdarovy rodiny, to jsou finančníci, ne?“

	Tón její poslední otázky mi prozradil, že to ví velmi dobře.

	„Ano. Jak dlouho jsi byla na Marsu?“

	„Jenom na otočku. Dva měsíce. Přiletěli jsme po rychlé trase, kolem Venuše. Moji rodiče nikdy nebyli na Marsu. Rozhodli se, že bychom měli vidět, jak to doopravdy vypadá na Marsu a na Měsíci. Na vlastní oči.“

	„A líbilo se ti to?“

	„Je to úžasné,“ odpověděla. „Tolik vzdoru. Nádhera, no vážně. Jako by celá planeta právě vstupovala do puberty.“

	Takhle mi to ještě nikdo nepopsal. Marťané sami sebe vnímají jako starou a zavedenou společnost, snad proto, že si pletou svou krátkou historii se stářím planety. „Kde všude jsi byla?“

	„Pozvali nás do půl tuctu měst. Dokonce jsme navštívili pár nejodlehlejších stanic, nově založených imigranty ze Země. Můj otec s matkou znají hodně Eloi. Nebyli jsme ale ani v…“ zase ta odmlka, „…v Ylle ani na náhorní plošině Jiddah. To je tvůj domov, že?“

	„Na co vlastně narážíš?“ zeptala jsem se. Moje domácí adresa nebyla nikde veřejně uvedena.

	„Nahrála jsem si veřejné adresáře,“ přiznala Orianna. „Ještě jsem je nevyhodila.“

	„Proč bys něco takového dělala? Můžeš si je nahrát na panel.“

	„Nepoužívám panel,“ řekla. „Všechno si natahuju přímo. Žádné oddělování. Ráda se v tom máčím.“

	„Máčíš?“

	Ovinula si paže kolem těla. „Jako bych se ponořila. Já jako bych mizela, zůstává jenom informace a její zpracování, všechno čisté a hbité.“

	„Aha.“

	„Destilovaná esence vědomostí. Vzdělání je podstatou bytí.“

	„Ach.“ Zavřela jsem pusu.

	„Myslím, že většině Marťanů připadám příliš chytrá. Dokonce to odradilo dost lidí v mém věku. Marťané na módu moc nedají, co?“

	„Povídá se to o nás.“

	„A ty?“

	„Řekla bych, že jsem dost konzervativní.“

	Rozvinula dlouhé ruce a nohy a s podivuhodnou ladností se zachytila držáků v kabině. „Tady na lodi se mi nikdo nelíbí, myslím jako muž,“ prohlásila. „A tobě?“

	„Ne, nikdo.“

	„Už jsi měla hodně partnerů?“

	„Myslíš milenců?“

	Moudře, jakoby staře se usmála. „To je hezký výraz, ale není vždycky přesný.“

	„Pár,“ odpověděla jsem a doufala, že pochopí narážku a nebude do toho šťourat.

	„Já měla ty první v rámci výukového programu. Už od deseti let. Připadá ti to moc brzo?“

	Stěží jsem skryla úžas. Slyšela jsem o časných sexuálních vztazích, ale na Marsu se to rozhodně neujalo. „Zastáváme názor, že dětství má patřit dětem,“ řekla jsem.

	„Věřila bys, že já nebyla dítě asi tak od pěti let? Připadá ti to divné?“

	„A sexu ses věnovala od deseti?“ Rozhovor mi začínal být značně nepříjemný.

	„Ale ne! Fyzicky ještě nikdy.“

	„Takže v simulaci?“ zeptala jsem se mírně.

	„Někdy. Párování… Aha, vidím, že tě matu. Mám na mysli mentální sblížení, společné hledání nejrůznějších rozkoší. Mám ráda celoživotní simulace. Už jsem zkusila dvě… Úžasně to rozšiřuje obzor. Takže pochopitelně vím o sexu úplně všechno. Dokonce i o způsobech, které nejsou fyzicky proveditelné. Sex mezi čtyřrozměrnými lidskými variacemi.“ Najednou se zatvářila ztrápeně a síla její osobnosti mě málem přiměla k omluvám a nutila mě snažit se, aby se ona cítila lépe. Bože můj, pomyslela jsem si, planeta plná lidí jako ona!

	„Nikdy jsem s nikým nesdílela mysl,“ řekla jsem.

	„Ráda bych to zkusila s tebou.“ Nabídku pronesla tak odzbrojujícím tónem, že jsem samými rozpaky nevěděla, co odpovědět. „Myslím, že by ti to šlo bezvadně. Sleduju tě už od začátku…“ Strojeně stiskla rty a přimáčkla se ke stěně. „Není to moc troufalé?“

	„Ne,“ odpověděla jsem.

	Natáhla ruku a dotkla se mé tváře, pohladila mě konečky prstů. „Chceš se mnou sdílet?“

	Zčervenala jsem. „Ne… nepoužívám simulace.“

	„Tak si můžeme jen tak povídat. Během letu. A až přistaneme na Zemi, můžu ti ukázat pár věcí, které by ti jinak unikly… jako marťanské turistce. Můžeš se seznámit s mými přáteli. Všem se určitě budeš líbit.“

	„Tak dobře.“ A pokud bych si s tou nabídkou nevěděla rady, můžu se vždycky vymluvit na kulturní bariéry a zmizet. Aspoň jsem v to doufala.

	„Země, to je opravdu něco,“ prohlásila Orianna a překrásně malátně zamrkala. „Až teď, když jsem byla na Marsu, to teprve doopravdy chápu.“

	

	Po třech týdnech cesty jsme se blížili ke značce deseti milionů kilometrů. Brzy se zapne fúzní pohon. Jakmile budou motory aktivovány, trup lodi se stane neobyvatelným.

	Po opravdu skvělém večírku, jenž představoval největší hostinu, jakou nám cesta nabídne, se kapitán rozloučil a přešel do sousedního válce. Cestující, kteří tam měli svá místa, už nás nebudou moci navštěvovat. Všichni jsme si potřásli rukama, oni pak následovali kapitána.

	Většina obyvatel našeho válce se odebrala na lůžko, aby si usnadnila změnu. Pár houževnatých duší, mezi nimi i já, zůstalo v hale. Nastal nezbytný odpočet. Nesnášela jsem, když jsem si připadala jako turista, ale stejně jsem se připojila. Acre byl příliš příjemný a výmluvný, abych mu kazila radost z dobře odvedené práce.

	Vrátili jsme se do stavu beztíže, ale brzy na několik hodin zakusíme plnou zemskou tíži. Odpočet dospěl k nule, všech osm přítomných vykřiklo, celou lodí zaduněl dutý úder. Dopadli jsme nohama na podlahu haly. Orianna, která se držela blízko rodičů, to prožívala téměř jako extázi. Připomněla mi Svatou Terezu od Berniniho, probodnutou kopím inspirace.

	Plamenná zář fúzních motorů se za námi táhla jako úžasný nevěstin závoj. Uprostřed byl náš ohon jasně modrý, s oranžovými konečky z odloučených ionizovaných částic z vnitřního obložení motoru a pohonných trysek, a neúnavně nás postrkoval k trojnásobku běžné marťanské tíže, k plnému pozemskému gravitačnímu zrychlení.

	Pár lidí včetně Orianny a jejích rodičů se vyšplhalo do tělocvičny a statečně tam cvičilo. Všichni si z nás lenochů utahovali a bavili se na náš účet.

	Zvolila jsem si zlatou střední cestu a asi hodinu se pohybovala uvnitř válce. Díky dočasné bichemické úpravě jsem plnou tíží snášela, ale příjemné mi to nebylo. V cestovní příručce jsem si přečetla, že i člověku s bichemickou úpravou trvá týden, než si na tu dusivou tíhu zvykne. Orianna mě doprovázela, i ona měla úpravu a snažila se znovu získat svou pozemskou sílu.

	Když jsme tak šplhaly po válci, z pozorovací paluby až k přední chodbě ke kontrolnímu stanovišti pro příčná ramena, vykládala mi Orianna o pozemské módě v oblékání. „Já z toho ovšem na dva roky vypadla,“ řekla. „Ale snažím se držet krok pomocí videa.“

	„Tak co se teď nosí?“ zeptala jsem se.

	„Formální styl s nařasením. Zelená s krajkami. Masky už letos nejsou v módě, leda plovoucí – to jsou projekce s osobními symboly. Ovšem projekce vzorů už se vůbec nenosí. Měla jsem je ráda. Nemusíš mít na sobě prakticky nic, a přitom vypadáš decentně.“

	„Můžu si šatník předělat. Vzala jsem si s sebou materiál.“

	Orianna udělala kyselý obličej. „Letos můžeme očekávat pevné úbory, žádné nanotvarování. Nejlepší bude klasická látka. Nejraději otrhaná, to bude skvělé. Prohrabeme obchůdky s recyklovaným zbožím. Cáry budou obzvlášť šik. Nanonapodobeniny, to bude vyloženě úchylné.“

	„A opravdu musím chodit podle módy?“

	„Absolutně ne! Klidně se připoj ke skupině, která módu ignoruje. Já sama jsem pár měsíců samotář, pak se zase přepnu na otroka módy.“

	„Pozemšťané nejspíš čekají, že červení králíci budou totálně retro, ne?“

	Orianna se přátelsky, soucitně usmála. „Když budeš používat tyhle výrazy, hned je to jasné. Poslouchej, jak mluvím, a snaž se vklouznout do proudu.“

	Bez dechu jsme dorazily do chodbičky u konektoru ramen a na chvíli jsme se zastavily k odpočinku. „Tak mě opravuj,“ vydechla jsem.

	„U vás na Marsu se třeba pořád říká ‚má to břink’. To je absolutně mimo, jako z jednadvacátého. Nám Pozemšťanům to zní jako ze Chaucera. Pokud nenajedeš na víc jazyků, a to radši bez doplňku nezkoušej, používej normálně rané dvaadvacáté, leda bys tíhla k francouzštině, němčině nebo holandštině. Ti totiž berou za standard cokoli, co je přes dvacet let staré. Číňané milují asi osm druhů pidgin-euro, ale doma se vracejí k putonghua z dvacátého. Rusové zase –“

	„Budu se držet angličtiny.“

	„To je bezpečné,“ pravila vážně.

	

	Fúzní pohon se vypnul a my se vrátili do stavu beztíže. Nastal čas oddělit válce od trupu a zahájit rotaci. Tuamotu opatrně roztočila svá dlouhá příčná ramena mezi centrálním trupem a přívěsnými válci. Ramena byla upevněna k rotoru a válce používaly k nastartování rotace vlastní metanové motory.

	Po rozvinutí byly válce umístěny rovnoběžně s trupem; teď jsme stejně jako při zrychlování museli mezi palubami šplhat nahoru a dolů nebo používat výtah. Odstředivá síla vytvářela v pozorovací hale a na nejnižší palubě asi čtvrtinu g.

	Když rotace válců dosáhla maxima, cestující, kteří si zvolili teplý spánek, se odebrali do svých kójí. Předtím pro ně uspořádali malý večírek. Počet bdělých cestujících v našem válci klesl na třiadvacet a před sebou jsme měli sedm měsíců…

	Orianna měla kabinu plnou obrazových projekcí, z nichž každá představovala nějakou simulaci nebo LitVid, které si odložila na později; ve vzduchu jich tam jako mrňavé sošky viselo přes dvacet. Některé tepaly, jiné slabě pozpěvovaly. Zasmála se. „Pitominky, co? Hned je vypnu…“ Mávla a obrázky zmizely, takže jsem viděla zbytek její kabiny. Úhledná, ale nabitá činností. V jednom koutě se válel svetr, nebo přinejmenším polovina svetru. Čouhaly z něj tenké hůlky a vedle leželo klubko nějakého vlákna – příze, vybavila jsem si. „Ty pleteš?“

	„Jasně. Někdy, když nevím, kde jsem a co tam dělám, mě pletení nebo háčkování přivede zpátky. V Paříži, kde žije otec, je to velká móda.“

	„Tvá matka žije s otcem?“

	„Občas. Mají otevřený vztah. Většinou bydlím u otce, ale někdy zajedu do Etiopie k matce. Dělá obchodní agentku pro Iskander Resources. Provádějí nábor kvalifikovaných pracovních sil po celém světě.“

	„A tvůj otec?“

	„Je báňský inženýr, pracuje u Evropské společnosti pro ochranu vodních zdrojů. Tráví spoustu času v ponorkách. Mám úžasnou simulaci Severního moře – nechtěla by ses podívat?“

	„Teď ani ne. Nelíbilo by se ti žít na jednom místě?“

	Orianna zvedla ruce. „Proč?“

	„Pro ten pocit, že někam patříš. Abys věděla, kde jsi.“

	Zářivě se usmála. „Znám celou Zemi. A ne jenom ze simů, celou jsem ji procestovala, s rodiči i bez nich. Za čtyři hodiny doletím třeba z Djibouti do Seattlu. Ty změny počasí jsou bezva. To s tebou vážně zacvičí.“

	„Už jsi někdy zkusila zpomalit?“ zeptala jsem se.

	„Chceš říct…“ Uhladila rukou přehoz na posteli. „Jako pozemní rychlost? Dvouciferný počet kilometrů v hodině?“

	„Jednociferný.“

	„Jasně. Před dvěma lety jsem s několika Keňany podnikla cyklistický výlet napříč Francií. Táboráky, noční obloha, vinobraní v Alsasku. Ty ses na tomhle vážně zasekla, co?“

	„Jestli tím míníš, že se pohybuju ve vyjetých kolejích, tak ano.“

	„Země není dekadentní, Casseio. Opravdu ne. Nejsem žádná ubohá bohatá holka, o nic víc než ty.“

	„Možná jsem jenom závistivá.“

	„Já bych řekla stydlivá. Kdybys chtěla slyšet něco o Zemi, v reálném čase, ústně podaný referát o historii a kultuře, jsem pro. Máme před sebou celé měsíce a já nestojím o to strávit je jenom běháním a v simech.“

	Moje vlastní studium Země a rozhovory s Alicí ve mně zanechaly dojem bezchybné společnosti, chladné a výkonné. Ale to, co mi vykládala Orianna, popíralo všechno, co jsem se dosud dozvěděla. Mezi Pozemšťany panovaly značné neshody, národy uvnitř GEWA a její jižní obdoby GSHA vedly nekonečné spory, neustále docházelo ke střetům odlišných morálních soustav při stěhování celých národů – což bylo v sedmdesátých letech velmi populární. Některé skupiny obyvatel – islámští fatimité, křesťané Zeleného Idaha, mormoni, saúdští wahabité – si zachovali postoje, které by působily konzervativně i na Marsu, a zatvrzele lpěly na svých tradicích, i když musely čelit kritice celé Země.

	Paleo-křesťané v Idahu, prakticky autonomním státu uvnitř US, se například řídili zákonem, podle něhož měly ženy menší práva než muži. Ženy tam i přes odpor ostatních států bojovaly za omezení svých zákonných práv. Naopak ve fatimitském Maroku a Egyptě se muži dožadovali oslavování obrazu žen, které prohlašovali za Kalich Mohamedův. V Rozšířeném Albionu, původně Spojeném království, měli dospělí lidé, kteří podstoupili transformace, po nichž nabyli dětského vzhledu, zakázáno zastávat politické funkce – a to vyvolalo poprask, který jsem vůbec nechápala. Na Floridě, která odmítala jakékoli regulace, se někteří lidé transformovali do podoby mořských savců… A aby pokryli náklady, pořádali pro turisty exhibice Mořského sexu.

	Co se týče jazyka, v šedesátých a sedmdesátých letech se stalo úplnou posedlostí vynalézání řečí. Míchání starých jazyků, vymýšlení nových výrazů, vytváření elektronických směsí hudby a slov, v nichž se nedalo rozeznat, kdy končí tóny a začínají fonémy, tvorba vizuálních jazyků, které obklopí mluvčí projekcí složitých symbolů, to vše působilo dojmem snahy o rozdělení, nikoli sjednocení lidí. Samozřejmě se daly pořídit doplňky pro napojení na Síť nového jazyka – New Lingua Net. Každý, kdo si nechal nanochirurgicky zavést doplněk NLN, mohl porozumět doslova jakékoli řeči, přirozené nebo vymyšlené, dokonce i myslet v různých dialektech.

	Vizuální jazyky zřejmě nejvíc táhly v sedmdesátých letech. Pouze v oblasti GEWA jich bylo vytvořeno sedmdesát. Ten nejúspěšnější používalo víc než čtyři a půl miliardy lidí.

	Přes to, co tvrdila Alice, se mi nezdálo, že by tohle svědčilo pro nějakou integraci. Mně jako Marťance, ba i Orianně, rozené Pozemšťance, Země připadala plná rozmanitosti, matoucí, bláznivá.

	Jenomže podle Alice Země vstupovala do časné fáze nového druhu historie.

	

	Uplynulo šest týdnů letu a Bithras si mě zavolal do kabiny. V duchu jsem se vyzbrojila jako do bitvy, než jsem položila dlaň na jeho dveřní port. Dveře se otevřely, pozval mě mávnutím dál. Měl na sobě dlouhé kalhoty a bavlněnou košili s dlouhými rukávy, opět vše bílé, a nejdřív si pár minut něco mumlal pod vousy a hrabal se v paměťových krychličkách, jako bych tu vůbec nebyla. „Ano,“ řekl konečně, když objevil chybějící krychličky, a obrátil se ke mně. „Doufám, že tě výlet příliš nenudí.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Většinu času jsem strávila výzkumem a cvičením.“

	„A rozhovory s Alicí.“

	„Ano.“

	„Alice je skvělá, ale má v sobě tu naivitu, kterou nacházíme u všech mysličů,“ mínil Bithras. „Nedokážou lidi posuzovat příliš tvrdě. Já ovšem žádné takové iluze nechovám. Má milá, nadešel čas, abychom se spolu pustili do práce, a ten úkol souvisí s tvou minulostí… Budeš-li k tomu svolná.“

	Upřela jsem na něj udivený pohled a nepatrně přikývla.

	„Co všechno víš o marťanských vědcích a teorii Bellova kontinua?“

	„Myslím, že o Bellově kontinuu nevím vůbec nic.“

	„Majumdarova SR jednala se Spojenou rodinou Caitelet-Mars o sponzorování nového výzkumu. Vědci pro tu práci požadují mysliče v oboru kvantové logiky. Země sice takové mysliče vyváží, ale jsou neuvěřitelně drahé – třicet devět milionů trojdolarů – a zasílány v endo režimu, neaktivní. Musíme jim teprve vybudovat osobnost, a to může zabrat měsíce, dokonce roky.“

	Stále jsem sama od sebe nic neříkala, i když jsem začínala chápat, kam míří.

	„Kdysi ses dobře znala s Charlesem Franklinem, slibným studentem z Kleinovy rodiny, je to tak?“

	„Ano.“

	„Byli jste milenci?“

	Polkla jsem a vzdorně vystrčila bradu. „Jen krátce,“ odpověděla jsem.

	„Uzavřel svazek se ženou z Caiteletů.“

	„Aha.“

	Bithras sledoval mou reakci. „Pan Franklin vede skupinu mladých teoretických fyziků na Univerzitě Tharsis. Jsou známi jako Olympané.“

	„To jsem nevěděla.“

	„To mě nepřekvapuje, protože si své výsledky nechávají pro sebe. Podávají hlášení jedině správci fondu a zatím nic nepublikovali. Rád bych, kdyby sis přečetla tento přenos ze Země. Zpráva je pár dní stará a byla poslána Caiteletům ze Stanfordské univerzity.“

	„Jak jste se k tomu dostali?“ zeptala jsem se.

	Bithras se usmál, zavrtěl hlavou a podal mi svůj panel. Zpráva obsahovala pouze text a zněla takto:

	

	Prokázali jsme silnou vazbu mezi časovým ťukem a prostorovým ťukem. Dokážeme odvodit většinu speciálních relat. Možná je v součinnosti třetí objevený ťuk, ale jeho roli neznáme. Při deformaci času a prostoru se třetí ťuk změní automaticky. Patrně odvodíme obecnou relativitu, co se týká křivosti, ale třetí deformace vyvolává čtvrtou, slabě a sporadicky… Odvozeno zachování osudu? Dosud objeveno padesát tuků, a bude jich ještě víc. Můžete se podělit o své objevy? Vzájemný prospěch, pokud ano.

	

	„Vědecké dvoření,“ pravil Bithras. „Vysoce neobvyklé, Země si namlouvá Mars. Mluvili jste s Charlesem Franklinem o takových záležitostech?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Tedy… Možná se zmínil o Bellově kontinuu nebo něčem takovém. ‚Zakázané kanály’. Ať už je to co chce. Ale moc mi toho neřekl. Nezajímalo mě to.“

	„Škoda,“ podotkl Bithras. „Mělas prvotřídní příležitost nejen užít si románek s panem Franklinem, ale také dozvědět se něco velmi důležitého. Je možné, že ti o tom vyprávěl?“

	„Pokud by to udělal, nerozuměla bych mu.“

	„Tohle ‚Bellovo kontinuum’ je podle mých vědeckých poradců klíč k zásadní fyzikální teorii, která se jeví velmi slibná. Olympané označují vesmíry jako ‚osudy’.“

	Zavrtěla jsem hlavou, vůbec nic jsem nechápala.

	„Zajímá nás to, Casseio, protože na marťanskou větev Caiteletových je činěn nátlak, aby zastavila financování výzkumu v Tharsis. Veškeré finance.“

	„Caiteletovi jsou původem z Měsíce,“ poznamenala jsem.

	„Ano, ale pod nadvládou GEWA, a Caiteletovi z Marsu by rádi získali více nezávislosti. A právě v této době se na pana Franklina obrací Stanfordská univerzita s tím, aby se účastnil jejich programu a přiletěl na Zemi pokračovat ve svém výzkumu. Slibují mu přístup k nejpokročilejším pozemským mysličům, včetně těch z oboru kvantové logiky, a také vysoký osobní plat. Pomohli by i Kleinově rodině s jejich finančními problémy – které pochopitelně jdou na vrub převážně zásahům ze strany GEWA.“

	„Přijal to?“

	„Oznámil tu nabídku Kleinově rodině, jak je to ostatně správné, Kleinovi informovali Radu, což je také jedině správné a slušné. Rada předala informaci hlavním sponzorům Univerzity Tharsis. Ne, nepřijal to. Pan Franklin je obdivuhodný mladý muž. Alice došla k závěru, že Země se intenzivně zabývá výzkumem Bellova kontinua a čehosi, co nazývá ‚teorií deskriptorů’. Objevily se další narážky v tom smyslu.“

	„Je to důležité?“

	Bithras se usmál. „Země nedostane ani Charlese Franklina, ani ostatní Olympany. Majumdarovi se spojí s Caitelety a poskytnou jim pro účely výzkumu tři QL mysliče.“

	„Ach,“ vydechla jsem. Charles udělal správnou věc a získal tím to, co chtěl. Opravdu obdivuhodné.

	„Je mi velmi líto, že váš vztah nepokračoval,“ prohlásil Bithras. „Proč jste se rozešli?“

	Přechod ke šťourání v soukromí byl spojen s tak malou změnou tónu hlasu, že jsem málem odpověděla. Místo toho jsem se usmála, rozhodila rukama, pokrčila rameny a zvedla obočí. C’est la vie.

	„Máš hodně zkušeností s mimořádně nadanými mladíky?“

	„Ne,“ odpověděla jsem.

	„Hodně zkušeností s muži všeobecně?“

	Stále jsem se usmívala a neodpovídala. Bithras na mě upíral pozorný pohled. „Všiml jsem si, že mladé ženy získají větší část své znalosti mužů během prvních pěti let romantických vztahů. Je to klíčové období. Hádal bych, že se v něm právě nacházíš. Byla by škoda zanedbat tvé vzdělání. Vesmírná loď nabízí tak omezené možnosti.“

	A je to tady.

	„Pokud by sis vzpomněla ještě na něco, co se týká Charlese Franklina, řekni mi o tom, prosím. Jsem nucen doučit se fyziku, i když nerad, a postrádám odborné matematické vzdělání. Doufám, že je Alice dobrá učitelka.“

	Poděkoval mi a otevřel dveře. Na chodbě jsem se potkala s Aerem, který měl na starosti nějakou pochůzku, zamumlala jsem pozdrav a zamířila do tělocvičny. Tam jsem ze sebe ve společnosti čtyř zpocených mužů v Bithrasově věku asi za hodinu vypotila všechnu zlost a leknutí.

	Charles se oženil. Už měl kotvu, o kterou tolik stál. Vstoupil na svou cestu ke slávě a začínal získávat význam – pro Zemi i Mars, když už ne pro mě.

	Přála jsem mu to.

	

	Orianna planula jako jasný plamen, do něhož se opírá prudký vítr. Nikdy jsem nedokázala odhadnout směr toho větru, který určoval její nálady, ale nikdy jsem nezažila, aby byla nevrlá, znechucená, nebo něco otevřeně odsuzovala. Když mi věnovala pozornost – když mě poslouchala nebo jen pozorovala, připadala jsem si asi tak jako kočka, kterou právě zkoumá člověk…

	Orianna nebyla efektivně moudřejší než já, ale její okamžitý přístup k informacím, její bezstarostné ukázky dovedností, které nezískala učením, ale koupila, to bylo prostě úžasné. Chybělo jí přesně totéž, co mně, něco, co jí ani mně všechna sláva Země dát nemohla: zkušenosti, které se usazují hluboko v mysli i těle. Všechny její mentální doplňky a pokročilé techniky vzdělávání jí nemohly poskytnout vášnivé přesvědčení nebo dát životu skutečný smysl a směr.

	Povídaly jsme si, nechávaly si posílat do pokojů projekce z dalekohledu, vyměňovaly si LitVidy, hrály v hale hry a z pozorovacího stanoviště sledovaly, jak hvězdy míjejí kolem nás… Orianna mi ukázala zrcadlo mé vlastní nedávné minulosti – naučila mě mnoho o Zemi, a možná ještě víc o mně samé. Jejím prostřednictvím jsem jasněji viděla, jak daleká je má cesta.

	Stále jsem váhala se vstupem do Orianniny simulace, ona ale ve svém úsilí přesvědčit mě nepolevovala.

	„Propašovala jsem skrz celní prohlídku pár opravdu odvázaných simů, ani jsem to neřekla rodičům,“ svěřila se mi v Jillin den, 30. prosince. Uplynulo už pět měsíců letu, právě jsme skončily s vyčerpávajícím kondičním cvičením – tři hodiny jsme v tělocvičně v magnetických oblecích klusaly na místě v gravitačním poli, které simulovalo plnou zemskou přitažlivost. „Neprozradíš to na mě?“

	„Copak je to nezákonné?“

	„Vlastně ani ne, ale ta společnost, která je vyrobila, si je důkladně chrání. Vyškrtli by mě ze seznamu zákazníků, kdyby se na to přišlo. Nemají rádi, když je někdo kopíruje mimo Zemi.“

	„Mimo Zemi o simulace není moc velký zájem,“ poznamenala jsem.

	Orianna pokrčila rameny. „Mám jednu, která se ti myslím bude opravdu líbit. Postupně tě seznámí se všemi kulturními rozdíly mezi tebou a mnou. Je situována do současnosti, ale není to žádný vzdělávací program. Je to fikce, a velice romantická. Ty máš přístup k Alici… Alice bude dokonalý prostředník pro přehrávání simů. Mnohem lepší než panely… S Alicí můžeme jít až na nejvyšší úroveň.“

	„Nevím, jestli s tím bude souhlasit.“

	„Jakživa jsem nepoznala mysliče, který by se nechtěl dozvědět něco nového o lidské přirozenosti. Kromě toho je Jillin den. Čas na oslavu. Alice také potřebuje trochu relaxovat.“

	Jill, první myslič na Zemi, který dosáhl sebeuvědomění – 30. prosince 2047 –, sloužila jako vzor pro další generaci mysličů, tudíž byla velmi reálným způsobem Alicinou předchůdkyní. Jill na Zemi stále aktivně fungovala. Alice si přála spojit se s ní, až se dostaneme na Zemi, pokud na to bude čas.

	Vystřídaly jsme se v mém pokoji v parním pytli a utřely se dosucha, pak jsme se usadily. „Ty jsi závislá na simulacích,“ prohlásila jsem. „Co skutečný život?“

	Orianna se zamyslela. „Až mi bude osmnáct, skutečný život už bude něco znamenat. Až se osamostatním a rodiče už za mě neponesou zodpovědnost, můžu začít riskovat, vystavovat se nebezpečí. Do té doby jsem jenom kotleta.“

	„Kotleta?“

	„Plátek odříznutý z těla rodiče. Simy mi poslouží jako výcvik pro zbytek života.“

	„I fantazie?“

	Usmála se. „No… nepřehánějme to. Je to zábava.“ Jemně jsem nabídku odmítla, ale naznačila jsem, že na to možná dojde někdy později.

	

	Ve vesmíru ubíhaly dny s hypnotickou jednotvárností. Po čtyřech či pěti hodinách spánku – kterého každým měsícem ubývalo – jsem se budila příjemnou hudbou, před očima projekci lodního denního programu spolu s menu, z něhož jsem si mohla vybrat jídlo i zaměstnání. Zacvičila jsem si, snědla snídani, strávila pár hodin s Oriannou nebo Alicí, nebo jsem posedávala v hale a klábosila s ostatními cestujícími. Byly to vesměs příjemné rozhovory, nijak zvlášť podnětné, ale ani polemické. Před obědem jsem znovu cvičila, tentokrát s větším úsilím, obědvala jsem většinou ve společnosti Orianny a jejích rodičů.

	Bithrase jsme s Allenem navštěvovali každé dva či tři dny. Jeho pozemský pracovní rozvrh už nabýval určitějšího tvaru a odpoledne bývala zasvěcena pilnému procvičování. Dával nám ke studiu LitVidy a různé dokumenty, některé se soukromými údaji Majumdarovy rodiny. Musela jsem dávat pozor, abych nic z toho neprozradila Orianně ani komukoli jinému.

	Večeřela jsem obvykle s Allenem a Bithrasem a několika jeho známými ze Země. Po večeři jsem se uchylovala do své kabiny s LitVidy – vyhladovělá po událostech vnějšího života. Pak jsem si zacvičila a sešla se na malý zákusek s Oriannou nebo Allenem.

	

	Netrvalo mi příliš dlouho, než jsem začala odhalovat mezery v prohlášeních některých Pozemšťanů na palubě, v obecných předpokladech o budoucnosti Země, v plánech GEWA nebo GSHA. Teď jsem se nacházela blízko centra a to, co jsem se dozvídala, na mě současně dělalo velký dojem a znepokojovalo mě.

	Jeden rozhovor mi uvízl v paměti, protože byl netypicky přímočarý. Odehrál se na konci pátého měsíce letu. Po hodině pozorného studia pozemské ekonomiky a jejích vztahů ke Trojce – vztahu obrovského psa vrtícího malým, ale rostoucím ocasem – jsem se rozhodla zajít na oběd a vybrala si jídlo. O pár minut později obslužný arbeitr z jasně osvětleného ústí jídelního automatu vyndal podnos s vynikající nanostravou, lepší než cokoli, co je k dostání na Marsu.

	Orianna byla ve své kabině, ztracená v simulaci. Byly jsme domluveny, že se později sejdeme. Seděla jsem vedle Allena na vnější straně zahnutého stolu. Naproti se usadili Oriannini rodiče; Renna Iskandera, její matka, vysoká, majestátní Etiopanka, oblečená ve volné kombinéze s jasně oranžovými, nachovými a hnědými vzory. Její manžel, Paul Frontiere, národností Francouz a občan Euroconu, byl v úpravné šedi a lesní zeleni lodního domácího obleku, volného v pase a kolem kloubů, staženého u zápěstí a kotníků.

	Allen se s Rennou a Paulem bavil, já jen pozorně naslouchala.

	„Myslím, že nás Země a zvyky Pozemšťanů trochu děsí,“ říkal Allen. „Takové množství lidí, tolik kultur, různé módní vlny… Čím víc se dozvídám, tím větší v tom mám zmatek.“

	„Marťané se o svém domovském světě neučí ve škole?“ zeptala se Renna. „Myslím aby se připravili na takovéhle výlety…“

	„Učíme se,“ odpověděl Allen, „ale Marťané jsou hodně soustředěni sami na sebe.“ Pohlédl na mě, kolem očí se mu udělaly drobné pobavené vrásky.

	„My na Zemi jsme hrdí na to, jak dokážeme přijímat změny a jak dokážeme být při vší rozmanitosti jednotní,“ pravil Paul. „Marťané jsou patrně hrdí na naše společné dědictví.“

	Rozhodla jsem se té výzvy chopit, pochopitelně v zájmu lepšího porozumění Pozemšťanům, ne kvůli tomu bodnutí zastřeného nařčení z provinčního myšlení. „Všichni jsme se učili, že Země je nyní politicky stabilnější a klidnější než kdykoli dřív…“

	„To je pravda,“ přisvědčil Paul.

	„Ale vždyť tam probíhá tolik různých sporů! Všude je tolik neshod!“

	Renna se zasmála – vysoký, překrásný veselý tón. Byla dvakrát tak stará jako já, ale vypadala mnohem mladší, klidně by mohla být považována za sestru své dcery. „My si to vychutnáváme,“ řekla. „Chlubíme se tím, jak na sebe navzájem pokřikujeme.“

	„Chcete říct, že je to přetvářka?“ ozval se Allen.

	„Ne, skutečně u nás v mnoha směrech panují neshody,“ pravila Renna. „Ale nezabíjíme se navzájem, když spolu nesouhlasíme. Jistě jste se učili o dvacátém století?“

	„Ano,“ kývla jsem. „Přirozeně.“

	„Nejkrvavější v lidské historii. Noční můra – jediná dlouhá válka od začátku až téměř do konce, pařeniště všech představitelných diktatur. Dokonce i v závěru století vedla vzájemná nenávist lidí různého původu, odlišných náboženství nebo i jen z různých zeměpisných poloh k vraždění a mstám v děsivém měřítku. Ale bylo to také století, kdy se víc lidí než kdy jindy vymanilo z tradičních mocenských struktur, vyjádřilo svou skepsi, ztrátu iluzí a projevilo zoufalství – a tím vyrostlo.“

	Zamračila jsem se. „Vyrostlo ze zoufalství?“

	„Z nutnosti. Návrat do starých časů nepřipadal v úvahu – to už si nikdo nemohl dovolit. Z ničení už neplynul žádný zisk. Velký bůh Mamon se stal mírovým božstvem. A tehdy jsme se rozhlédli kolem sebe – a zahájili osídlování Měsíce a Marsu a malých vnějších světů. Lidé se naučili vidět jasněji.“

	„Ale stále vedete spory.“ Jemně jsem si skousla ret; doufala jsem, že jsem tím před nimi odhalila veškerou svou naivitu. Bithras mě učil ptačí taktice odvádění od hnízda – vytvářet zdánlivý zmatek nebo dojem slabosti, abych získala určitou výhodu.

	„Doufám, že nemluvím za všechny obyvatele Země!“ zasmál se Paul. „Hádat se ještě neznamená nenávidět se, ne pro zdravou mysl. Svých odpůrců si ceníme. Pobízejí nás k vyšším výkonům. A jsme-li poraženi, víme, že před námi jsou další boje, války bez krveprolití, bitvy intelektu, které mohou mít nejrůznější výsledky, ne pouze porážku nebo vítězství.“

	„A když vedete spor s Marsem?“ zeptala jsem se a nasadila si výraz provinční úzkostlivosti. „Když se spolu neshodneme?“

	„Jsme strašní protivníci,“ připustil Paul. Renně se ta odpověď zřejmě příliš nezamlouvala.

	„Co je dobré pro všechny, je dobré pro Zemi.“ Dotkla se mé ruky. „Na Zemi existuje taková rozmanitost, je tam tolik možností pro růst a změnu a také tolik, jak to nazýváte, sporů, ale když se podíváte na politiku, na reakce obyvatel, ať už žijí kdekoli, všichni se překvapivě shodneme ve všem, co se týká nejdůležitějších cílů.“

	Jejich cíle. To slovo mi zaznělo jako zvon. Alice, mělas pravdu.

	„Jako například?“

	„No,“ pravila Renna pomalu, „nemůžeme si dovolit ztrátu disciplíny. Vesmír není zase tak přátelský. Slabost a slabé články –“

	„Jako třeba Mars,“ doplnila jsem.

	Renna zúžila oči. Snad jsem jí to podala moc naprudko. „Musíme jednat společně, kvůli cílům společným všem lidským světům.“

	„A proti čemu bychom se měli sjednotit?“

	„Ne proti čemu, ale pro co. Pro další ofenzivu – migraci ke hvězdám. Světů je dost pro všechny, kdo nesouhlasí s ostatními, pro každého, kdo chce provádět velké experimenty, kráčet kupředu mílovými kroky… Ale ničeho nedosáhneme, když budeme rozděleni a když nám bude chybět disciplína.“

	„A co když se naše cíle neshodují?“ zeptala jsem se.

	„Potom se musí změnit,“ řekla Renna.

	„A čí cíle se musí změnit?“

	„To je otázka do diskuse.“

	„A když debata nebude stačit? Debatovat se může donekonečna,“ namítla jsem.

	„Pravda, vždycky není k dispozici neomezený čas.“

	„Pokud je nutno debatu ukončit, kdo z nás učiní ten rázný řez?“

	Renna na mě vrhla bystrý pohled. Dobře se bavila, ale já musela klást další otázky, bez ohledu na jejich zjevnou komplikovanost. Tihle lidé strávili nějakou dobu na Marsu – ale rozuměli opravdu pocitům skutečného Marťana?

	„Když společnost nedokáže chytit ten správný odpal, jak by to asi vyjádřila Orianna, když odmítá přijmout odpovědnost, pak je nutno použít jiné prostředky.“

	„Donucovací.“

	„Renna má hrozně ráda debaty.“ Paul se důvěrně naklonil k Allenovi. „Na téhle lodi bylo všechno až moc klidné; příliš mnoho zdvořilosti.“

	„Když se Mars a Země neshodnou, vždycky zbývá prostor pro růst a diskusi,“ uzavřela Renna a upírala na mě zrak s výrazem přátelského očekávání. „Použití síly je starý zvyk, s nímž nesouhlasím.“ Očividně si přála, abych jí odporovala, ale něco z toho, co řekla, mě hluboce zasáhlo a už jsem jí nechtěla vycházet vstříc. Chladně jsem se pousmála, sklonila hlavu a poklepala na talíř na znamení arbeitrovi, že už jsem dojedla.

	„Ve svém nadšení občas zapomínáme na vnímavost ostatních,“ ozval se Paul obezřetně.

	„To nic,“ řekl Allen. „Můžeme v diskusi pokračovat později.“

	

	Bithras měl pořád o čem přemýšlet. Jeho chování bylo příkladné. Vůči mně se projevoval spíš jako starostlivý strýc než jako šéf, občas jako učitel, jindy jako kolega student, když jsme se spolu s Allenem snažili rozlousknout taje Země. Nikdy na mě nepůsobil jako ten posvátný netvor, jak ho líčila matka.

	K jeho změně došlo uprostřed šestého měsíce cesty a tak náhle, že mě zastihla naprosto nepřipravenou. Bithras mě zavolal k sobě do kabiny na poradu. Znovu se vrátil ke svému tenisovému úboru, a když jsem vstoupila, seděl tam v bílé bavlněné košili a šortkách, s nohama opřenýma o protější stěnu a panelem na klíně.

	„Tento týden vládne na Marsu velké napětí,“ pravil.

	„Na LitVidu jsem nic neviděla,“ odvětila jsem bezstarostně.

	„Ovšemže ne.“ Škubl ústy. „Ani bych nečekal, že to dojde tak daleko. Zatím ještě ne. Dvě Spojené rodiny se rozhodly, že předloží vlastní návrhy na sjednocení.“

	„Kdo?“ zeptala jsem se.

	„Mukhtiarovi a Pongovi.“

	„Ti nepatří k pěti největším…“

	„A pravděpodobně to ani nevzbudí zvláštní pozornost… na Zemi. Jenomže já musel udělat spoustu ústupků a slíbit spoustu výhod, abych mohl naše návrhy přednést na Zemi. Někteří lidé, kteří už tak byli dost nervózní, teď zneklidněli ještě víc. Jestliže někdo maří mé úsilí, jestli si někdo usmyslí rozpoutat po celém Marsu mohutnou kampaň ještě před naším návratem… Ústupky Zemi, které zrazují naše dohody…“ Zvedl ruku a zamžoural na mě. „Žádná legrace. Mám obavy z Caiteletů. Zřejmě si myslí, že mají v téhle hře nějaké trumfy.“

	Účastně jsem potřásla hlavou. Naklonil se trochu dozadu a prohlédl si mě. „Co ses naučila od Pozemšťanů?“

	„Hodně, aspoň myslím.“

	„Víš, že se u Pozemšťanů během posledních třiceti let stále zvyšuje průměrný věk, kdy dochází k první sexuální zkušenosti, a že stále více z nich – teď už téměř deset procent – nikdy neprožije skutečný, fyzický sex?“ Skepticky zašilhal, jako by se nad tím hluboce zamýšlel.

	„To jsem slyšela,“ přisvědčila jsem.

	„Někteří lidé se ožení, a přitom se věnují sexu pouze v simulacích.“

	Jeho přímé a precizní chování po celé dlouhé týdny mě natolik ukolébalo, že jsem ani teď nepojala žádné podezření.

	„Existují dokonce sňatky mezi lidmi a mysliči. Sňatky, které fyzicky zachovávají celibát, ale mentálně jsou promiskuitní. Lidé mají děti, aniž by uskutečnili pohlavní styk nebo rodili. Pro červeného králíka je to zázračné i děsivé současně.“

	„I na Marsu se přece vyvíjejí děti ex utero,“ namítla jsem tiše a přemítala, kam tím míří.

	„Já dávám přednost staromódním způsobům.“ Upřel na mě kulaté černé oči. „A na téhle cestě to začínám zatraceně postrádat. Pořád jen práce. Ty také nejsi zrovna typ na romantická dobrodružství, jak jsem si všiml.“

	Konečně mi do mysli proniklo varování, vybízející k ostražitosti. Neodpověděla jsem, jen pokrčila rameny a doufala, že moje stísněné mlčení postačí ke změně tématu.

	„Budeme spolu pracovat po mnoho měsíců.“

	„Ovšem.“

	„Měli bychom se cítit úplně v pohodě, když budeme stále pohromadě.“

	„To bychom měli,“ odvětila jsem. „Červení králíci mezi Pozemšťany…“

	Důrazně pokývl. „Mezi zvláštními, cizími lidmi, obdařenými značnou mocí. Jistě pocítíme napětí ještě mnohem silnější, než jaké cítím teď, když si pročítám nejnovější zprávy. Je to válka nervů, Casseio, a my bychom mohli – společně – najít útočiště… před válkou.“

	„Ráda bych si ty zprávy prohlédla,“ řekla jsem.

	„Nerad bych hledal útěchu u nějaké Pozemšťanky.“

	„Nejsem si jistá, jestli tohle –“

	Lehce zavrtěl hlavou a naléhal dál. „Kdybych velice usiloval o dočasný vztah, protože o nic jiného by ani jít nemohlo, a pak bych zjistil, že žena ze Země stojí o sex pouze v simulaci?“ Upíral na mě pohled plný pochyb.

	Pomalu se mě zmocňoval hněv, ale stále jsem měla na mysli matčinu výstrahu: buď chytrá, buď vtipná. Nepřipadala jsem si ani chytře, ani vtipně, ale ještě jsem se nenechala zcela ovládnout pobouřením.

	„Rád překonávám obtíže a vždycky se snažím dosáhnout dohody; a rychle,“ pravil Bithras. Natáhl ruku a pohladil mě po paži, pak mi krátce sevřel rameno, pustil ho a přejel mi prstem po šatech těsně nad ňadrem. „Ty pro mě znamenáš… mnohem víc.“

	„Uvnitř naší rodiny?“

	„To přece není na překážku.“

	„Ach,“ hlesla jsem. „Výhodné uspořádání.“

	„Mnohem víc. Kdybychom dospěli ke vzájemné dohodě, mohli bychom se lépe soustředit na práci.“

	„Pevnější vztah.“

	„To jistě,“ přisvědčil.

	Jemně jsem mu odstrčila ruku.

	„Navrhujete, abychom teď hned založili rodinu, je to tak?“ řekla jsem radostně.

	Odtáhl se, celý užaslý. „Rodinu?“

	„Musíme si pořídit víc červených králíků, ne? Jako protiváhu k těm miliardám na Zemi. Je to politická záležitost.“

	„Casseio!“ hlesl. „Ty záměrně zkresluješ…“

	Uťala jsem ho. „Neměla jsem sice v úmyslu počít dítě tak brzy, ale pokud to poslouží naší věci, musím se podřídit.“ Ať už to bylo vtipné, nebo ne, pokračovala jsem dál. Nasadila jsem stoický výraz, zvedla ruku k čelu a prohlásila: „Bithrasi, vše, co pro vás může udělat kterákoli červená králice, je lehnout si a myslet na Mars.“

	Znechuceně se zašklebil. „To není k smíchu, Casseio. Mluvím tu o vážných problémech, které se týkají osobního života nás obou.“

	„Budu muset aktualizovat svoje lékařské nanoúpravy,“ řekla jsem. „Bichemie u těhotných funguje odlišně.“

	„Vůbec jsi nepochopila, co mám na mysli.“ Rozpřáhl paže a opět se jednou rukou dotkl mého ramene, přesunul ji na horní část mého ňadra a upíral na mě oči, jako by se mě snažil přesvědčit, že to není tak, jak to vypadá. „Nepřipadám ti přitažlivý?“

	Zvedla jsem obočí a znovu mu ruku odstrčila. „Měl byste si promluvit s mým otcem. Vyzná se v rodinných záležitostech lépe než já. Rozhodně pokud se jedná o vztahy a dohody… a potomky.“

	Bithrasovi poklesla ramena, malátně mávl rukou. „Pošlu ti všechnu dokumentaci na panel. Alice už ji má,“ prohlásil. Pak zakroutil hlavou s upřímným smutkem a možná lítostí.

	Zato já vůbec nelitovala, že jsem z toho vyšla nevinně.

	Opustila jsem jeho kabinu s pocitem lehké hlavy. Předem varován znamená předem ozbrojen. Jakmile jsem se vrátila do své kabiny, lehkost se změnila v hněv. Usedla jsem na postel tak zprudka, až jsem se o několik centimetrů vznesla. Pak jsem si lehla a počítala pozpátku, oči zavřené, zuby zaťaté. Neovládá se o nic víc než dítě, které čůrá do plenek, pronesl chladný, klidný hlas v mé hlavě, ta část ze mě, která myslela jasně, i když jsem byla rozrušená. „Má techniku asi jako razicí štít,“ řekla jsem nahlas. „Je hrozně nemotorný.“

	Znovu se posadila, protřela si oči a zhluboka se nadechla.

	

	Hlasová či obrazová komunikace mezi Tuamotu a Marsem byla příliš nákladná, abych si ji mohla dopřát bez vážného důvodu. Místo toho jsem tedy posílala textové zprávy adresované otci, matce i Stanovi; ale poslední dopis, na začátku osmého měsíce, než loď začala zpomalovat před zemskou oběžnou dráhou, jsem adresovala jen matce.

	

	Milá maminko,

	zatím jsem všechno přežila a většinou se mi cesta dokonce líbila, ale dopisy, které jsem vám posílala, nebyly úplně upřímné. Teď, když jsem tak daleko od Marsu, hovořím s Pozemšťany a sleduju Bithrase při práci, každým dnem si víc a víc uvědomuju, jak moc jsme proti Pozemšťanům v nevýhodě. Jsme zaslepeni našimi tradicemi a konzervativismem. Naše nevinnost nás ochromuje. Chudák Bithras! Vyjel po mně, přesně jak jsi předvídala – díky Bohu jen jednou – a provedl to neuvěřitelně neohrabaně, byl tak přímočarý a nevynalézavý – muž s jeho zkušenostmi a přehledem, muž vážený jako on! Jeden přítel mi kdysi řekl, že Marťané neposkytují svým dětem vzdělání v tom, co je v životě nejdůležitější – dvoření, vztazích, lásce – a že spoléháme výhradně na osobní poznávání, což je metoda pokusu a omylu, většinou ovšem omylu. Na Zemi by Bithras podstoupil terapii v oblasti společenských vztahů, nějakou dobu by strávil tréninkem v simulacích, udělal by si v hlavě pořádek a zlepšil techniku. Proč nám náš smysl pro individualitu brání v napravení vlastních slabin?

	Trávím hodně času s mladou ženou ze Země. Je velmi bystrá a moudrá, jako by byla o tisíc let starší než já – přitom je jí pouze sedmnáct pozemských let. V den jejích osmnáctých narozenin se s ní vydám do simulace a prozkoumám starou pozemskou moudrost prostřednictvím jejích fantazií. Nemám úplně přesnou představu, co takový sim obnáší, ale obávám se, že mi to na klidu nepřidá. Pro ni to nic není, ale já mám strach. Přímo nadpozemský. Určitě se cítíš otřesena, když tohle čteš, ale věř, že já nebudu otřesena o nic méně. Vždycky jsem se považovala za vyrovnanou a chladnokrevnou osobu, ale má nevinnost – má nevědomost – je prostě děsivá.

	I Alice mi doporučila, abych něco podobného vyzkoušela. Doufám, že se tím v tvých očích trochu ospravedlním, ale jestli ne… Jak to vyjádřila Orianna – tak se ta mladá žena jmenuje – už nejsem kotleta.

	

	Poslala jsem dopis v rodinném kódu, a než mi matka mohla odpovědět, v den Orianniných osmnáctých narozenin, dva dny před přestupem z Tuamotu na raketoplán k Zemi, jsme se spolu ponořily do jejího pašovaného simu.

	„Lépe pozdě než nikdy,“ prohlásila Orianna, když jsme připojovaly své panely na soukromý kanál lodního vysílacího pásma a spojovaly se navzájem a s Alicí, která se stane naším ochotným prostředníkem.

	„Neřeklas mi, o čem to je.“

	„Je to román se čtyřiceti postavami.“

	„Text?“

	„Nazývá se to román, protože to má zápletku, ne jen krajinu. Jsi součástí děje. Můžeš se přepínat z jedné postavy do druhé, ale postava se ti vnutí – nebudeš myslet jako ty sama, ale můžeš přitom pozorovat. Jinými slovy, část z tebe bude pořád vědět, kdo jsi. Není to totální sim.“

	„Aha.“

	„Můžeš z toho kdykoli vystoupit, můžeš i přeskakovat.“

	„Už jsi v téhle simulaci někdy byla?“

	„Ne,“ odpověděla Orianna. „Proto jsem to taky nechtěla jenom z panelu. Alice nám poskytne lepší ochranu a víc podrobností. Kdyby se objevila nějaká chyba v programu, vytáhne nás z toho jemně, místo aby nás rovnou odpojila. Z náhlého odpojení mám vždycky migrénu.“

	Znělo to čím dál hůř. Docela vážně jsem se už chystala ze všeho vycouvat, ale když jsem se podívala na Oriannu, na její dychtivě zářící oči, když připravovala nanopřipojení, náhle jsem se zastyděla. Pokud to dokáže ona, dokážu to i já.

	„Ty se dostaneš do inscenace dřív než já,“ vysvětlovala mi, podávajíc mi spojovací kabílek. „Moje připojení musí nejdřív deaktivovat mentální doplňky a znovu propojení seřídit.“

	Přiložila jsem si kabílek ke spánku. Jeho konec se rozprostřel do šířky několika centimetrů a přichytil se mé kůže, kroutivým pohybem našel polohu, ve které spojení udrželo jeho vlastní váhu. Zježily se mi chloupky na pažích. Tohle hrozně připomínalo přípravy k nějaké závažné terapii. Na spánku mě něco zašimralo; nanovlákna mi pronikala kůží, lebkou a mozkovou kůrou, aby našla patřičné dráhy v mozku.

	„Co se stane, když se to nějakým škubnutím uvolní?“ přitlačila jsem špičku prstu na kabílek.

	„Nic. Rozpustí se to. Absolutní bezpečnost. Stará, vyzkoušená technologie.“

	„A kdyby došlo k chybě, se kterou si Alice neporadí?“

	„Může v simu cokoli přeprogramovat. Prostě bys strávila chvilku s Alicí, než to dá zase do kupy.“

	Je to pravda, ozvala se Alice v mé hlavě.

	„Jejda,“ vyhrkla jsem užasle. Pochopitelně jsem s Alicí procházela LitVidy, ale přímá linka, to byl úplně jiný pocit.

	Zkus se mnou mluvit, aniž bys pohybovala rty a vydávala zvuky.

	„Je to…“ Je to takhle správně?

	Výborně. Uvolni se.

	Nemáš proti těmhle věcem žádné námitky?

	Veškerá moje existence je něco jako sim, Casseio.

	Oznámila jsem matce, k čemu se chystáme. Nevím, co tomu řekne.

	Ještě jsem stále viděla svýma očima. Orianna si nasadila kabílky a oči zavřela. Zahlédla jsem, jak jí zacukal sval ve tváři.

	„Připravena,“ oznámila nahlas.

	Simulace bude spuštěna do tří vteřin.

	Zavřela jsem oči. Poprvé v životě jsem zakusila pocit, že zavírám také uši, hmatové vjemy z prstů, celé tělo.

	Přede mnou zazářila značka autora – tři rovnoběžná říznutí nožem, vystupující na černém pozadí, tuhle značku umělce či korporace jsem neznala. Pak nastala naprostá tma.

	Když jsem znovu otevřela oči, byla jsem vybavena odlišnými vzpomínkami. In medias res, spolu s pamětí jsem získala nové zájmy, obavy, věděla jsem, co musím dělat.

	Bylo to tak nenásilné, že jsem celý posun stěží postřehla.

	Stala jsem se Budharou, dcerou wahabitské arabské rodiny Sa’udů, která zdědila obrovské bohatství zdrojů staré Země. Nějak jsem pořád věděla, že Budhara nikdy nežila, že jde o fikci, ale vůbec mi to nevadilo. Její svět byl skutečný – skutečnější než můj vlastní; měl veškerou sílu uměleckého díla. Má účast na jejím životě sahala padesát let do minulosti a s neutuchající intenzitou pokračovala během sedmi dílů, až skončila na jejím smrtelném loži deset let v budoucnosti.

	Prožívala jsem intriky, licoměrnost, zradu, sex – i když velmi diskrétní a neposkytující mnoho informací – a dozvěděla jsem se spoustu podrobností o životě současných wahabitů ve světě plném pochybujících. Budhara nepatřila k pochybovačům, ale ani se bezmyšlenkovitě nepřizpůsobovala. Neměla lehký život. Nevnímala jsem ho jako snadný a sílu jejího trápení místy zmírňovalo pouze vědomí, že to jednou skončí.

	Její smrt mě zaskočila svou násilností – uškrtil ji milenec v záchvatu pocitu méněcennosti –, ale nebyla o nic objevnější než sex. Mé tělo vědělo, že neumírá, stejně jako vědělo, že neprovozuje sex.

	Potom se má mysl vznášela v šedivém prostoru, až jsem pocítila Orianninu přítomnost. Řekla mi: „Můžeš se stát kýmkoli, koho jsi viděla. Až čtyři na jednu seanci, pokud ji řídí myslič.“

	„Jak dlouho jsme tam byly?“ zeptala jsem se.

	„Hodinu.“

	Připadalo mi to mnohem delší. Nedokázala jsem odhadnout, jak dlouho. Ale zdálo se mi, že jsme se s Oriannou v simu nesetkaly, a v té šedi mě napadlo jediné: „Myslela jsem, že tam budeme společně.“

	„Však jsme byly. Já byla tvůj poslední manžel.“

	„Ach.“ Cítila jsem, jak se červenám. Ona změnila pohlaví. Poznala mě. Připadalo mi to značně nepříjemné. Zpochybňovalo to tolik mých základních zásad.

	„Můžeme se přesunout do jiné lokality, napojit se na Budharu přes západní kanály. Může se stát epizodní postavou.“

	„Ráda bych se stala jejím papouškem,“ zažertovala jsem.

	„To je mimo,“ řekla Orianna. Myslela tím, že to přesahuje možnosti simulace.

	„Ráda bych už Nahoru.“ Nepoužila jsem přesný výraz, ale připadal mi správný.

	„Vracíme se na povrch.“ Orianna mě vedla z šedivého prostoru. Otevřely jsme oči v kajutě. Nacházet se desítky milionů kilometrů mezi světy se zdálo nudné v porovnání se životem Budhary.

	Tiše jsem si hvízdla a třela si ruce, abych se ujistila, že tohle je skutečnost. „Nevím jistě, jestli to vůbec chci ještě někdy zkoušet,“ prohlásila jsem.

	„Jasně. Napoprvé je to tak trochu nedotknutelné, že? Tolik se ti chce vrátit zpátky. Realita působí jako napodobenina. Postupně si zvykneš nechávat si větší odstup, jinak by tyhle simy byly zákonem zakázány už před mnoha lety. Nechodím do nelegsimů.“

	„Neleg…?“

	„Nelegálních. Mimo zákon.“

	„Aha.“ Ještě pořád mi to moc nemyslelo. „O Zemi jsem se toho moc nedozvěděla.“

	„Sa’udská dynastie je dost uzavřená, že? Totální fanatici bohatství, a přitom o jejich posledních pár kapek ropy nikdo nestojí; parádní materiál pro sim fikci. Ovšem Budhara patří k mým oblíbeným. Už jsem s ní zažila dva tucty epizod. Je silná, ale ví, kdy se má ohnout. Hrozně se mi líbí ta část, kde žádá Majlis, místní úřady, aby si mohla přivlastnit jmění svých bratrů… Potom, co zemřeli v Basře.“

	„Obdivuhodné,“ řekla jsem.

	„Nevypadáš moc spokojeně.“

	„Jsem jen ohromená, Orianno.“

	„Špatná volba?“

	„Ne,“ odpověděla jsem, i když ta volba byla přinejmenším omezená. Orianna byla přes veškerou svoji komplikovanost přece jen hodně mladá a já si to musela tu a tam připomínat. „Já jsem spíš doufala, že se dozvím něco o hlavních proudech Země, ne o okrajových záležitostech.“

	„Možná příště,“ pravila Orianna. „Mám pár jednodušších příběhů, i cestopisy, ale ty jsou k dostání i na Marsu.“

	„Možná,“ kývla jsem. Ale neměla jsem v úmyslu zkoušet další sim.

	Miliardy lidí na Zemi denně hltaly simulace, a já nebyla schopna vyčistit si hlavu od laciného románku.

	

	Stáli jsme s Allenem v Bithrasově kajutě. „Tyhle chvíle přímo nenávidím,“ řekl Bithras, zhlížeje se v projekčním zrcadle. „Za pár dní už to nebude cvičení. Bude to zatracená koule na řetězu. A tím nemyslím jen tu tíhu, i když už to bude samo o sobě dost zlé. Tolik toho od nás očekávají. Pozorují nás. Vždycky mám strach, že mají nějakou novou technologii, jejíž pomocí mi mohou nahlédnout do hlavy, zatímco spím. Nebudu mít klid, dokud se nevydáme na zpáteční cestu.“

	„Nemáte Zemi rád,“ podotkl Allen.

	Bithras na něj vrhl nasupený pohled. „Hnusí se mi,“ přiznal. „Pozemšťané jsou tak veselí a zdvořilí, a tak nacpaní technikou. Přístroj pro činnost srdce, další pro plíce, nano támhle, samoopravovací zařízení tuhle…“

	„To se ale od Marsu moc neliší,“ ozvala jsem se.

	Bithras mě ignoroval. Právě vycházel najevo jeho zásadní konzervativismus – musel tomu nechat volný průchod; raději takhle, než aby na mě zase zaútočil. „Nic nenechají na pokoji. Ani život, ani zdraví, ani myšlenku. Se vším si dělají hlavu, na všechno nahlížejí z více úhlů… Přísahám, že žádný z těch lidí, s nimiž se tady bavíme, není skutečné individuum. Každý z nich je dav a usuzuje jako dav, kterému vládne benevolentní diktátor zvaný já, ovšem nikdy si nemůže být jist, jestli opravdu velí, i když je tak obezřetný a bystrý.“

	„Takové lidi máme i na Marsu,“ mínil Allen.

	„Jenomže s těmi nemusím vyjednávat,“ namítl Bithras. „Už jste si zvolili imunizaci?“

	Allen protáhl obličej a já se zasmála.

	„Všechny jste je odmítli?“

	„No,“ řekl Allen, „uvažoval jsem o tom viru, který by mi dodal řečnické schopnosti a přesvědčivost…“

	Bithras na nás užasle civěl. „Přesvědčivost?“

	„Jako vyřídilku,“ vysvětloval Allen.

	„Ty si ze mě utahuješ.“ Bithras zrušil zrcadlo. „Budu vypadat ohavně. Ale na tom nezáleží, protože v porovnání s tím, jak skvěle vypadají oni, musím být vždycky ošklivý. Oni to od Marťanů očekávají. Víte, jak nám říkají, když zrovna nejsou úplně nejzdvořilejší?“

	„Jak?“ zeptala jsem se. Od Orianny už jsem slyšela několik přezdívek: hlinonozi, krtci, Tharkové.

	„Kolonisté,“ řekl Bithras. S přízvukem na nesprávné slabice.

	Allen se neusmál. Tohle slovo se na Marsu nevyslovovalo – ani správně. Osadníci, osídlení. Nikdy kolonisté.

	„Také používají výraz kolonie,“ pokračoval Bithras. „Kolonie jsou takové ty kulaté koláče, co v nich žijí bakterie…“

	Zakroutila jsem nad tím hlavou.

	„Věřte mi,“ pravil Bithras. „Mluvili jste s Alicí, povídali jste si s lidmi na palubě této lodi. Teď poslyšte hlas zkušenosti. Země je velmi soudržná, Země je duševně zdravá a rozumná, to však neznamená, že je příjemná, a už vůbec ne, že nás budou mít rádi nebo nás budou alespoň uznávat.“

	Pomyslela jsem si, že možná přehání. Ještě jsem se nezbavila svého idealismu a naivity. Orianna byla přece jen moje přítelkyně, a nebyla tak docela jako její rodiče.

	To ona mi dodávala naději.

	

	Válce byly zataženy dovnitř a umístěny podél trupu. Rotující vesmír se stabilizoval. Ve vzdálenosti dvou milionů kilometrů od Země jsme pozbyli většinu získané rychlosti; celou dobu zpomalování jsme strávili vleže s trvalým přetížením dvou gé.

	Takhle daleko od Země byly mateřská planeta i s Měsícem viditelné současně, a jak dny ubíhaly, byl to skutečně překrásný pohled.

	Měsíc visel jako čisté stříbro nad lazuritem a křemenem Země. Ve Sluneční soustavě není krásnější svět než Země. Klidně jsem se mohla dívat na planetu před miliardami let. Ani slabé jiskření řetězce plošin kolem rovníku, nasávajících elektrickou energii z mateřského magnetického pole, mě nemohlo zbavit pocitu posvátné bázně. Tady to všechno začalo.

	Na okamžik – ne příliš dlouhý, ale přece dost dlouhý – jsem sdílela geocentrický názor. Mars byl malý a historicky bezvýznamný. Posílali jsme na Zemi málo lodí, byli jsme jí málo prospěšní, málo jsme nakupovali. Představovali jsme spíš politickou než skutečnou sílu, a ke všemu zpropadeně malou: jen úporné svědění pro mocnou Matku, která si už dávno přivinula svou marnotratnou dceru Lunu zpátky k ňadrům.

	Spolu s Oriannou jsme strávily pozorováním Země a Měsíce každou volnou chvíli mezi zvládáním celních povinností. Dokončila jsem vyplňování žádosti o imunizaci, která měla zablokovat účinky na míru ušitých virů, vznášejících se v pozemském ovzduší, prostředků přátelské výchovy a vzdělání.

	Byla jsem vzrušena. I Allen byl vzrušen. Bithras se tvářil kysele a moc toho nenamluvil.

	O pět dní později jsme prošli hlavní vesmírnou stanicí Peace III na nízké oběžné dráze a linkovým raketoplánem jsme se vydali vstříc hustému vzduchu a nádhernému západu slunce, dolů k Zemi.

	

	I nyní, kdy jsem vzdálena v čase o šedesát let a v prostoru o deset tisíc světelných let, se mi při vzpomínce na můj první den na Zemi srdce rozbuší rychleji a do očí mi vstoupí slzy.

	Pamatuji si v jasných barvách na zmatek v celním prostoru stanice Peace III, na cestující ze dvou lodí, plující ve frontách vyznačených drobnými červenými světélky, na sebe a Oriannu, jak se kvapně loučíme, vyměňujeme si osobní kontaktní čísla, moje nově přidělené ze Země a její aktualizované na statut dospělého, bez omezení, jak si slibujeme, že si zavoláme, jakmile se usadíme, ať to bude trvat jakkoli dlouho; pamatuji si, jak ručně vyndávám Alici z její police ve výklenku na Tuamotu; musela jsem potvrdit celníkům, že neobsahuje žádné programy odporující Zákonu o světové síti z roku 2079, a s odvoláním na diplomatickou imunitu zdvořile odmítnout nabídku kontroly úředně jmenovaným znalcem pro případ, že bychom si něčeho nebyli vědomi. Obdrželi jsme diplomatická oprávnění díky oficiální podpoře Spojených států a prošli k Zemské bráně chodbou vyzdobenou výtvarnými díly dětí mateřského světa, vstoupili jsme na palubu převozního raketoplánu a usadili se mezi ostatními šedesáti cestujícími. Pak se nám na deset minut naskytl přímý pohled na Zemi; odrazili jsme od rampy, klesali; cítila jsem, jak se okno za mým sedadlem žhaví – hustý oceán vzduchu námi zmítal tak zuřivě, až jsem se musela pevně chytit opěrek sedadla, červený králík se vrací domů, srdce mi tlouklo, podpaží mi zvlhla očekáváním a zvláštní úzkostí: budu toho hodna? Může mi Země věnovat svou lásku, i když jsem se nenarodila v jejím domě?

	Skvostný západ slunce v červeni a oranžové, oblouk podobný náhrdelníku kolem nádherných modrých a bílých ramenou Země, který jsme viděli mezi zuřivými záblesky rudé ionizace, zatímco to s námi házelo při zpomalování a sestupu do rozlehlého umělého jezera poblíž Arlingtonu ve státě Virginie. Kolem se vzdouvala tryskající hustá bílá pára, obrátili jsme se na hřbet přesně jako první astronauti, čekající na pomoc. Na zvlněné modré vodě připlouvali vleční arbeitři, velcí jako Tuamotu… Voda! Tolik vody! Vleky jemně uchopily náš raketoplán do svých klepet a dostrkaly nás k pobřežním terminálům. Vedle nás přistávaly další raketoplány, některé z Měsíce, jiné z dalších orbitálních stanic, a jejich dopady do obřího bazénu vyvrhovaly obrovské mraky vodní tříště a páry.

	Allen mě držel za ruku a já držela jeho, úžas a nemalý strach z nás pro tu chvíli udělaly sourozence. Naproti přes uličku vedle Alice, připoutané a obložené vycpávkami, seděl Bithras a zíral zachmuřeně před sebe.

	Teprve teď začínala naše skutečná práce.

	Nebyli jsme pouze Marťané, ne jenom červení králíci na prapodivném výletě. Tady jsme se stali symboly, představiteli Marsu. Po nějakou dobu budeme slavní, hýčkáni pozorností občanů Země, kteří mají slabost pro marťanské návštěvníky. Budeme pro ně houževnatí osadníci, vracející se do civilizace, kteří přinášejí Kongresu Spojených států poselství. Musíme se usmívat a zachovávat mlčení před tisíci otázek zvědavých reportérů LitVidu. Budeme zdvořile odpovídat na směšné dotazy: Jaké to je, vrátit se domů? Směšné, ale zase ne tolik; Mars byl sice můj domov a strašně se mi po něm v této úžasné, podivné cizině stýskalo, ale…

	Zemi jako bych také poznávala.

	Vystoupili jsme z raketoplánu, usadili Alici na najatý podvozek, aby mohla jet vedle nás.

	Téměř všichni jsme se rozhodli projít se mezi duby a javory, přes louky odolné modré lipnice, my Marťané, poprvé v životě vdechující čerstvý vzduch na otevřeném prostranství. Prošli jsme Parkem Dorothy Ingramové, pojmenovaným po prvním člověku, který vstoupil na Mars. Vím, jak jste se cítila, Dorothy. Ochutnávala jsem vzduch, vlhký po nedávné přeháňce, viděla jsem oblaka valící se od jihu, která nesla štědrou dávku dalšího deště, a nad nimi modř, podobnou očím koťátka, a nikde žádná omezení, žádné stěny, dómy nebo sklo.

	Znám tě. Moje krev tě zná.

	S Allenem jsme si na trávě zatančili kolem Alicina kočárku valčík. Bithras se shovívavě usmál, vzpomněl si na svou první návštěvu. Naše dovádění potvrzovalo statut Země jako královny. Byli jsme jí opilí. „Nezdá se mi to?“ zeptal se Allen, já se zasmála a objala ho a ještě jsme chvilku tančili na trávě.

	Bichemie nám fungovala dobře. Stáli jsme vzpřímeně pod tíží dvaapůlkrát vyšší než naše normální váha, pohybovali jsme se hbitě na nohou, které nebolely ani nevnímaly námahu – aspoň zatím ne –, a hlavy jsme měli čisté.

	„Podívej na to nebe!“ vyhrkla jsem.

	Bithras si stoupl mezi nás. „Oči Země,“ upozornil nás. Trochu jsme vystřízlivěli, ale stejně jsem se moc nestarala o kamery LitVidu, které zaznamenávaly všechny nově příchozí. Jen ať Země vidí mou radost.

	Mé tělo vědělo, kde jsem. Bylo tady už předtím, než jsem se narodila. Moje geny mě stvořily pro tohle místo, v krvi jsem měla moře, v kostech hlínu, ze Země, ze Země, moje oči byly stvořeny pro jasně žluté denní světlo pozemských dnů a modř denní oblohy a pro noci za svitu Měsíce a hvězd.

	Prošli jsme mezi lidskými reportéry i reportérskými arbeitry, Bithras odpovídal i za nás, diplomaticky, se širokým úsměvem, jistě, jsme rádi, že jsme sem přijeli, očekáváme přátelská jednání s pozemskými vládami, které jsou našimi partnery v rozvoji Sluneční soustavy. Šlo mu to skvěle a já ho obdivovala. Vše bylo prominuto, téměř zapomenuto. Když jsme se zbavili reportérů, seznámili jsme se v prostoru soukromé recepce s naší průvodkyní, krásnou ženou se zastřeným hlasem jménem Joanna Bancroftová, která byla vším, čím já nebyla, a přesto jsem si ji oblíbila. Neuměla jsem si představit, že bych neměla ráda někoho, kdo žil na tomto požehnaném světě.

	Z letiště jsme jeli autokarem, který pro nás poslala Sněmovna reprezentantů. Bancroftová nás doprovázela, vyptávala se na naše potřeby, nahrávala nám do panelů nově upravené rozvrhy, vybavila Alici bezplatným přístupem do Kongresové knihovny. Naše vozidlo se napojilo na automatickou trasu spolu s ostatními auty, vlaky a nákladními vozy. Naslouchala jsem pozorně, ale po oknech stékaly proudy deště a stromy pod zasmušile šedivou oblohou se tmavozeleně leskly. Když nastala odmlka, požádala jsem, zda bychom mohli otevřít okna.

	„Jistě.“ Joanna se usmála překrásnými rudými rty i plnými pevnými tvářemi.

	Autokar stáhl moje okno dolů.

	Vyklonila jsem hlavu do větru, na tvář a do očí mi chrstlo několik spršek, pak jsem vystrčila jazyk a déšť ochutnala.

	Joanna se zasmála. „Marťané jsou báječní,“ řekla. „Díky vám můžeme ocenit všechno, co my, kdo tu žijeme, považujeme za samozřejmost.“

	My, kdo tu žijeme.

	Ta slova mě zchladila. Vrhla jsem rychlý pohled na Bithrase, ten zvedl obočí a koutek úst. Pochopila jsem jeho nevyslovený vzkaz.

	Země nám nepatřila. Byli jsme tu hosty, naše přítomnost byla pouze trpěna mocnými politickými subjekty, pravými majiteli a vládci velké Matky.

	Nebyli jsme tu doma. Nikdy se nemůžeme vrátit domů, ať bychom za to zaplatili cokoli a překonali jakoukoli vzdálenost.

	

	Joanna nás zavezla do Hlavní úlové věže, rozlehlého zeleného a bílého komplexu dvaceti tisíc domů, hotelů a podniků, sloužících občanům ze všech koutů Země a – skoro jako by šlo jen o dodatečný nápad – také návštěvníkům z vesmíru. Sídliště pokrývalo dva čtvereční kilometry na místě, kde kdysi stával obávaný Pentagon, obrovské centrum obrany bývalých Spojených států amerických.

	Zařídili jsme si ubytování v prezidentském apartmá Grand hotelu na Potomacu, nízko na severní zdi věže, s výhledem na řeku.

	Joanna se ujistila, že jsme se v pořádku ubytovali, a rozloučila se. Allen a já jsme postávali uprostřed pokoje a nevěděli, co teď. Bithras zamračeně přecházel. Apartmá stále předvádělo své možnosti: pokoje, postele a další nábytek se nakrucovaly, měníce barvy, tvar a výzdobu, před očima se nám míhaly obrazy z LitVidů – které si vybereme, jaké vzdělávací a zábavné pořady si objednáme? – a představovali se nám arbeitři ve dvou řadách po třech, oblečení v livrejích, jaké jsou k vidění jedině na Zemi, zelených sametových a černých hedvábných oblecích, drobných červených kloboučcích, naprosto odlišní od arbeitrů na Marsu, kteří se odívali jen do své plastové, keramické a ocelové kůže.

	Klopotně jsme co nejrychleji prošli všechny možnosti, většinou jsme vybírali spolu s Allenem. Bithras klesl na židli, která se konečně ustálila do tvaru švédského nábytku z dvacátého století.

	„Tihle lidé,“ mumlal, „kdyby jen ty jejich zatracené pokoje zůstaly v klidu!“

	„Bez šance,“ poznamenal Allen. Vyhlížel oknem na řeku. Za ní, mezi obytnými komplexy roztroušenými po virginských březích Potomacu, bylo vidět hlavní město Spojených států západní polokoule. Nic ve vlastním Washingtonu D. C. nesmělo převyšovat kupoli Kapitolu – tento zákon platil už celá staletí. Zatoužila jsem projít se po okolí, navštívit parky a staré čtvrti, toulat se pod stromy, které rozprostíraly svou klenbu jako vlnící se zelené koberce.

	„Pořád prší,“ pravila jsem s posvátnou úctou.

	„Myslím, že se tomu říká přeháňka,“ poopravil mě Allen. „Musíme si oprášit znalost počasí.“

	„Počasí,“ vyslovila jsem dojatě, načež jsme se oba rozesmáli.

	Bithras se zvedl a neklidně si protáhl paže. „Máme sedm dní, než nás pozvou do Kongresu. Tři dny do setkání s podvýbory a senátory a členy parlamentu. To znamená dva dny příprav a jednání s partnery ze SR, jeden den na prohlídku. Dnes jsem příliš napjatý a rozrušený, než abych ještě pracoval. Zůstanu s Alicí tady. Vy dva si dělejte, co je vám libo.“

	Podívali jsme se s Allenem na sebe. „Projdeme se,“ navrhla jsem.

	„Výborně,“ přikývl Allen.

	Bithras jakoby lítostivě potřásl hlavou. „Země mě dokáže rychle unavit,“ řekl.

	

	Než jsme se taxíkem dostali do Washingtonu D. C, nebe se vyjasnilo. Během letu jsme se s Allenem k sobě chovali odtažitě, ale teď jsme si připadali jako bratr a sestra, společně jsme vychutnávali vítr, čistý svěží vzduch, slunce na tvářích, a pak, zázrak všech zázraků, třešně v plném květu. Stromy kvetly každý měsíc, jak nám bylo řečeno, i v zimě; turisté to očekávali.

	„Není to přirozené, víš,“ prohlásil Allen. „Normálně kvetou jenom na jaře.“

	„Já vím,“ řekla jsem podrážděně. „Nevadí mi to.“

	„Stromy na Marsu také kvetou,“ namítl s výčitkou. „Proč nad tím tolik žasneme?“

	„Protože na Marsu žádný strom neroste na volném vzduchu a nevypíná větve ke slunci,“ odpověděla jsem.

	Slunce nás hřálo na holých pažích a tvářích, vanul chladný mírný vítr, teplota se co chvíli měnila. Nemohla jsem se zbavit pocitu, že přes všechnu prokletou politiku a vrtochy svého narození Zemi miluju a ona miluje mě.

	Byl to nádherný den. Cítila jsem se skvěle. Dokonce jsme s Allenem trochu flirtovali, ale ne doopravdy. V kavárně na chodníku jsme pili kávu, zašli jsme si na časný oběd, dorazili k Washingtonovu monumentu a vyšplhali po dlouhých schodech (nevšímala jsem si palčivé bolesti v nohou), pak zas sestoupili a znovu se procházeli. Kráčeli jsme podél zrcadlícího jezírka, zastavili se a sledovali, jak si to kolem jako chrti sviští transformovaní běžci.

	Zhlédli jsme historické projekce a vylezli po dalších schodech k Lincolnovu památníku, postáli jsme pod obrovitou sochou Abrahama Lincolna. Pozorně jsem si prohlížela jeho smutnou, znavenou tvář a zkroucené ruce a nečekaně jsem objevila, že mi vlhnou oči, když jsem si četla slova kolem něj, týkající se občanské války, během níž byl prezidentem a která ho nakonec zabila. Lidé požírají své vůdce, napadlo mě. Král musí zemřít.

	Allen to viděl z jiného úhlu. „Vnutil americkému Jihu loajalitu,“ pravil. „Politicky je Pozemšťanem víc, než by se mi zamlouvalo.“

	„Na Marsu nejsou otroci,“ připomněla jsem mu.

	„Nevšímej si mě,“ řekl. „Vždycky jsem měl sklony ujímat se slabších.“

	Potom jsme se vraceli zpátky podél jezírka a dívali se, jak slunce klesá.

	„Co by si Lincoln myslel o červených králících?“ ozval se Allen.

	„Co by si asi teď myslel o Státech?“ opáčila jsem.

	I přes drobné potíže s bichemií – určitě jsme ji značně přetěžovali – jsem cítila závrať z počasí, z budov všude kolem na volném prostranství, z historie.

	Vrátili jsme se do obytné části a odebrali se s Bithrasem na večeři do hlavní hotelové restaurace. Jídlo tu bylo ještě lepší než na palubě Tuamotu. Většinou bylo dokonce čerstvé, nikoli nano, a já pátrala po rozdílech v chuti a připadalo mi, že je nacházím. „Myslím, že chutná po hlíně,“ oznámila jsem Bithrasovi a Allenovi nad bílým ubrusem a pod stříbrnými svícny.

	„Jako plesnivě,“ přisvědčil Allen. „Není to tak dávno, kdy to ještě žilo.“

	
Bithras si odkašlal. „To stačí,“ napomenul nás.

	My dva jsme si vyměnili spiklenecké úsměvy. „Nesmíme se chovat provinciálně,“ pravil Allen.

	„Já se budu chovat, jak budu chtít,“ odsekl Bithras, ale ne rozhněvaně, prostě jen konstatoval skutečnost. „Ovšem to víno je dobré.“ Zvedl sklenku. „Na červené králíky mimo jejich rodné prostředí.“

	Připili jsme si.

	Cestou zpátky do našeho apartmá, před výtahem, mi Bithras provlékl ruku pod paží a pevně si mě přitiskl. Allen to zahlédl a rychle provedl totéž s mou druhou paží. Na okamžik jsem si připadala zmáčknutá mezi dvěma dychtivými psy, potom jsem pochopila, o co Allenovi jde.

	Bithras sevřel rty do tenké čárky a pustil mě. Allen ho vzápětí napodobil a já mu věnovala vděčný pohled.

	Bithras se choval, jako by se nic nestalo. A vlastně se opravdu nic nestalo. Ten večer byl příliš krásný na to, abych si myslela něco jiného.

	

	„Už tu žiju dvacet sedm let,“ řekla Miriam Jaffreyová, když nás zvala dál. „Můj manžel se před deseti lety přidal k Eloi a myslím, i když to nevím jistě, že je na Marsu… Takže tady jsem já, Marťanka na Zemi, a on, Pozemšťan, zase tam na Marsu.“ Bithras s Allenem se na její pokyn posadili v prostorném obývacím pokoji. Z oken byl výhled na rozlehlá stará virginská sídla a na ještě starší mrakodrapy. Nacházeli jsme se na jižní straně Hlavní úlové věže, naproti našemu hotelu.

	„Vždycky červené králíky vyslídím,“‘ pravila a sedla si vedle Bithrase. Zdálo se, že jsou přibližně stejně staří. „Hrozně ráda poslouchám vyprávění o tom, co se změnilo a co zůstalo stejné. Ne že bych se chystala vrátit… Už jsem si na Zemi příliš zvykla. Bojím se, že se ze mě stala Pozemšťanka.“

	„Nám se tady úžasně líbí,“ řekl Allen.

	Miriam se rozzářila. Dlouhé černé vlasy jí spadaly na úzká hranatá ramena, která její zelené bavlněné šaty odhalovaly. „Moc mě těší, že jste si na mě utrhli chvilku ze svého nabitého rozvrhu.“

	„Potěšení je na naší straně,“ pravil Bithras. Zavrtěl se na pohovce, jak bojoval s poduškami, jež se automaticky přizpůsobovaly. „Hm, je to tu bezpečné?“

	„Naprosto.“ Miriam se napřímila a v okamžení zvážněla.

	„Výborně. Potřebujeme si promluvit. Casseio, Allene: Miriam se sice stále pohybuje ve společnosti, ovšem není jen tak ledajaká dotěrná ženská, co se týče washingtonských záležitostí, je to nejlépe informovaná Marťanka na Zemi.“

	Miriam skromně zatřepetala řasami.

	„Pokračuje v tradici dlouhé řady společnic, které v hlavním městě vítají návštěvníky a vědí všechno o všem, a v minulosti prokázala Majumdarově rodině neocenitelné služby.“

	„Díky, Bithrasi,“ špitla.

	Bithras vytáhl z kapsy košile svůj panel a položil ho před ni. „Vzali jsme s sebou Alicinu kopii. Teď odpočívá v hotelu.“

	„Je odolná proti nejnovějším virům?“ zeptala se Miriam.

	„Domníváme se, že je. Odmítli jsme nabídku celníků, že ji prověří.“

	„Dobře. Je vyrobena na Zemi, takže tu vždycky zůstává jisté podezření.“

	„Já Alici věřím. Zkoušeli ji naši špičkoví odborníci a podle nich plně odpovídá původnímu návrhu.“

	„V pořádku,“ pravila Miriam, ale její tón prozrazoval, že ji nezbavil pochybností. „Ovšem měli byste počítat s tím, že všechny mysliče jsou tak trochu příliš milé a nevinné, aby porozuměly Zemi, přinejmenším mysliče určené pro vývoz – emigraci.“

	„Ano, to je pravda,“ souhlasil Bithras. „Ona je ovšem pouze poradce, o ničem nerozhoduje.“

	Naslouchala jsem jejich rozhovoru ve stavu ohromení. „Vy jste špiónka?“ hlesla jsem.

	„Hvězdy milé, to ne!“ Miriam se rozesmála a plácla se do stehen. Pak zaujala pózu s rukou na koleně a zataženým ramenem, vlasy odhodila dozadu. „I když, mohla bych být, no ne?“

	„Dnes se máme sejít s představiteli Caiteletů a Sandovalů,“ řekl Bithras.

	„Caiteletové se poslední dobou chovají dost rozmarně,“ pravila Miriam. „Nakupují od jiných SR směnky a prolongace, minimalizují svou přímou účast na otevřeném trhu Trojky.“

	„Nepředpokládám, že bych od nich dostal nějaké jasné odpovědi,“ zamyslel se Bithras, „ale budu hájit vlastní barvy, jak se říká. Jsme ochotni pokračovat v rozhovorech.“

	Miriam soudila, že by to mohlo být užitečné. „I když vás musím varovat: nikdy jsem nezažila, aby byli Caiteletovi tak vyděšení.“

	„Rád bych věděl něco víc o těchto členech výboru pro vesmírné záležitosti.“ Bithras jí podal panel. Před očima se jí rozběhla jména spolu se symboly politické příslušnosti a identifikací v rámci rodiny a společenské skupiny.

	Miriam zamyšleně prošla celý seznam. „Kvalitní lidé. Bystří, nad buchotem.“

	Potají jsem si našla v panelu ‚nad buchotem’. Stálo tam: 1. Klidný, ovládající se. 2. Neovlivněný vysokým postavením.

	„Jsou oddaní a za celou dobu, co tu jsem, si nenechali nic ujít,“ pokračovala Miriam. „Volení představitelé na Zemi jsou zvláštní rasa, čehož si je Bithras nepochybně dobře vědom.“

	„Ano, už jsme jednali s některými z těch našich. Oblastní guvernéři…“

	„Rozdíl spočívá v tom, že na Zemi jsou volení úředníci podrobováni terapii,“ vysvětlovala Miriam. „Tady se to týká všech s výjimkou Johna Mendozy. Vůdce senátní menšiny. Mendoza je mormon. Pozemšťané nepřijali Daubleovou právě s otevřenou náručí, ale Mendozova strana spolu se společností Deseret Space pro ni uspořádali recepci a poskytli jí na pár týdnů útočiště. Podávali jí hlášení o situaci na Marsu, řekla bych.“

	„Aspoň že nemají žádné podnikatelské záměry na Marsu,“ poznamenal Bithras.

	„Ne, ale Mendoza se vás zeptá, proč nejste ochotni přidělit Zemi více podílů ze zdrojů Pásu ovládaných Marsem a proč nechcete vstoupit do společnosti Sol Resources. Deseret Space si vytvořili spojení se Zeleným Idahem. Zelené Idaho konečně obrací pohled k vesmírným obchodům. Oba teď utvrzují státní svazky s GEWA a obcházejí přitom Spojené státy.“

	Bithras si podle Miriaminých informací dělal poznámky, pak vzhlédl a řekl: „Potřebujeme vědět víc o Kubě, Haiti, Novém Mexiku a Kalifornii.“

	„Všechno máte na seznamu.“ Miriam svraštila obočí a poklepala dlouhým nehtem na panel. Všimla jsem si, že se jí na nehtu pohybuje obrázek, a zaujalo mě to. „Povím vám, co vím. Moje knihovna vám poskytne informace…“

	Poslouchali jsme a zaznamenávali všechny údaje na panely. Trvalo to asi dvě hodiny, a když jsme byli hotovi, Bithras zapnul naplno svůj šarm a zdálo se, že Miriam reaguje vstřícně. Ulevilo se mi.

	

	Setkání s Caitelety a Sandovaly, která se odehrála v našem apartmá, proběhla v přátelském duchu a byla naprosto neproduktivní. Pověřený syndik pozemské větve Caiteletů naznačil, že by SR nemusela nutně podpořit naše návrhy na sjednocení a že marťanská větev by možná s návrhy souhlasila, ovšem bez účasti celotrojkových vedoucích činitelů.

	Bithras projevoval znepokojení. Téměř bezděčně se držel blízko mě a neustále se ke mně jemně tiskl. Allen to sledoval s jistými obavami. Já si toho nevšímala.

	Očividně mu Miriam nestačila. A tlak stále stoupal.

	

	Příštího rána, o samotě ve svém pokoji, jsem prodělala drobné selhání bichemie: záchvat nevolnosti a mrazení, jak se moje tělo snažilo prolomit hráz podpůrných opatření a přizpůsobit se po svém. Trvalo to jen hodinu a potom jsem se cítila mnohem lépe. Gravitace se mi méně vnucovala, připadala mi přirozenější.

	Pohlédla jsem dolů na Potomac a k centru města za řekou. Křišťálově jasný den s nadýchanými obláčky vysoko na nebi. Washington zdálky vypadal jako vesnička, jeho monumenty a dóm na Kapitolu byly vidět jen jako zrnka rýže v převládající zeleni a hnědi.

	Nesmírný, chladný, necitelný intelekt…

	Na tváři se mi objevil pošetilý úšklebek. Byla jsem Marťanka, která se vydala dobýt Zemi.

	Alice předložila své hlášení. Seděli jsme v obývacím pokoji našeho apartmá a probírali nejdůležitější zprávy.

	O některé klíčové záležitosti se Bithras zajímal hlouběji. „Není to právě povzbudivé,“ konstatoval.

	„Do patnácti pozemských let vyvstane potřeba ústřední kontroly všech zdrojů Sluneční soustavy,“ řekla Alice. „Všeobecně se má za to, že Země musí vyvíjet maximální úsilí, aby si udržela svou všeobecnou psychologickou i ekonomickou nadvládu, a že to úsilí – toto zaměření společnosti – spočívá ve vesmírném výzkumu ve velkém měřítku.“

	Allenovi to připadalo nepochopitelné. „Celá Země to takhle vidí? Všichni s tím souhlasí?“

	„Mezi skupinami, které činí v rámci Trojky klíčová rozhodnutí, v tom panuje naprostá shoda,“ odvětila Alice. „Obzvlášť mezi zodpovědnými činiteli nejdůležitějších aliancí.“

	„A na nás bude činěn nátlak, abychom se k tomu úsilí připojili bez ohledu na to, zda to Marsu přinese nějaké výhody,“ pravil Bithras.

	„Takový závěr je za současného stavu informací přehnaný,“ namítla Alice.

	Bithras se opřel na pohovce. „Nic, s čím bychom se nedokázali vyrovnat.“ Ale zdálo se, že ho to trápí. „Je to až příliš zjevné, nezdá se ti?“

	„Důkazy, jež by mohly svědčit pro odlišné závěry, jsou nejasné,“ řekla Alice.

	„Něco podobného říkali naši spolucestující,“ ozvala jsem se.

	„Jasné jako facka, ne?“ Bithras si skousl horní ret. Když tohle dělal, připomínal buldoka. „Zítra rozbalím naše návrhy a podělím se o ně s vámi. Musíte mít naprosto jasno v tom, co smíme říkat a co smíme nabídnout, a to v každé fázi vyjednávání.“ Posadil se rovně. „Od této chvíle jste víc než stážisté,“ prohlásil. „Jste představitelé Marsu, který se teprve zrodí. Jste diplomaté.“

	A my tedy hráli své úlohy. Účastnili jsme se recepcí a večírků, sami jsme dva uspořádali, navštěvovali jsme kanceláře největších korporací a vládních organizací, chodili na obědy pořádané spolky příznivě nakloněnými Marsu…

	Miriam se ujala role hostitelky, na naší soukromé recepci v hotelu. Strávila jsem celé hodiny rozhovory s emigranty, poslouchala jejich příběhy o starém Marsu, odpovídala na jejich otázky týkající se nového Marsu, jak nejlépe jsem uměla. Podařilo se Mackenziemu Frazerovi sjednotit kanadské Spojené rodiny v Syrtis? Jak to dopadlo s Prescottovými a Wareovými v Hellas? Má sestra stále žije na Marsu, na jihu Mariner Valley, ale neodpovídá na dopisy, nevíte proč?

	Až příliš často jsem musela nasadit úsměv a vymlouvat se na neznalost. Neexistovalo žádné všemarťanské informační středisko ani centrální databáze vzkazů, dosažitelná ze Země. Udělala jsem si na panelu poznámku, aby Majumdarovi něco takového zřídili; dobrá věc pro vztahy s veřejností. Exmarťané na Zemi by se podle mě mohli stát cennými spojenci, a dosud jsme je – s výjimkou Miriam – využívali jen zřídka.

	O přestávce jsem se Miriam zeptala, jak často se na ni obracejí SR přímo z Marsu. „Tak jednou do roka,“ odvětila s úsměvem. Prohlásila jsem, že to je zavrženíhodné, a ona mě poklepala po rameni. „Jsme tak důvěřivé, úzkoprsé bytosti,“ řekla. „Až odtud budete odlétat, budete vědět až moc dobře, proti čemu stojíme, a jak daleko musíme zajít, abychom nezůstali pozadu…“

	Udělala jsem si poznámku, že bychom měli Miriam předložit exkluzivní smlouvu pro Majumdarovy – ale neodporovalo to duchu sjednocení, které jsme se tak usilovně snažili navenek předvádět?

	Při návštěvách kanceláří členů Kongresu jsem rychle postřehla pozoruhodný nedostatek zájmu o Bithrasovy narážky na naše případné nabídky. Bithras po vyčerpávajícím dni, stráveném poutí po kancelářích, upadl do temné a popudlivé nálady.

	„Vůbec jim na tom nesejde,“ řekl, když jsme konečně odpočívali v hotelu, a vzal si od Allena sklenici vína. „To je náramně podivné.“

	

	Rána jsme trávili poskytováním rozhovorů reportérům LitVidu, většinou ze studia na Kapitolu, odpoledne další rozhovory z hotelového studia, obědy s významnými finančníky, kteří naslouchali a usmívali se, ale nic neslibovali; nakonec následovaly večeře s členy Kongresu, kteří projevovali zvědavost i nadšení, ale téměř nic neprozrazovali a neslibovali už vůbec nic.

	Návštěvy škol ve Washingtonu a Virginii, obvykle prostřednictvím vzdělávací sítě přímo z našich hotelových pokojů… Rychlý výlet vlakem do Pensylvánie na setkání s Amishi Zelené Země, kteří konečně přijali používání počítačů, ale ne mysličů. Zpátky do Washingtonu… Prohlídka Kongresové knihovny s průvodcem, prohlídka Smithsonova muzea letectví a vesmíru.

	Původní knihovna Kongresu byla zapečetěna a naplněna héliem, takže se do ní dalo vstoupit jedině ve skafandrech. Nedostali jsme povolení ke vstupu. V síních se hemžili arbeitři, přísně střežili bezpočet miliard papírových knih a časopisů. V roce 2049 knihovna přestala přijímat papírové výtisky, výzkum se přesunul do elektronických archivů, které se vešly do poměrně malé místnosti několik set stop pod starou knihovnou. Alice si z knihovny vybrala, co potřebovala, ale ani její obrovská kapacita paměti by nestačila pojmout všechno.

	V Muzeu průzkumu vzdušného prostoru a vesmíru jsme pózovali u repliky – ve skutečné velikosti – modulu Kapitán James Cook, který první přistál na Marsu. Jako předškolní dítě jsem viděla originál. Replika pod kupolí mi připadala větší než originál, umístěný na povrchu v Elysiu.

	Země nám toho mohla tolik ukázat. Octli jsme se v nebezpečí, že podlehneme vyčerpání, dřív než nadejde ten nejdůležitější den…

	

	Vstoupili jsme do jednací síně – samý majestátní kámen a teplé tmavé dřevo, se sedadly čalouněnými tmavou koženkou – Bithras, Allen a já, záměrně oblečení podle konzervativní marťanské módy, spolu s námi Alice na čerstvě vyleštěném podvozku.

	V našich syntetických oděvech a s neupraveným fyzickým vzhledem jsme nejspíš připomínali venkovské křupaný z litvidových komedií. Ale pět senátorů ze Stálého výboru pro záležitosti Sluneční soustavy a blízkého vesmíru nás uvítalo s patřičnou úctou. Chvíli jsme strávili nezávaznou konverzací se senátory a členy jejich štábů. Ovzduší bylo zdvořilé, ale formální. Znovu jsem pocítila, že něco není v pořádku, právě tak jako Bithras, jemuž se rozšířily nozdry, když usedal za dlouhý javorový stůl. Allen se ke mně naklonil a zeptal se: „Proč nevypovídáme před celým výborem?“ Neměla jsem tušení.

	Seděla jsem po Bithrasově levici na tvrdé dřevěné židli, Allen se posadil napravo. Alice byla propojena se senátním mysličem Haroldem S., který už senátu sloužil šedesát let.

	Galerie byly prázdné. Očividně se mělo jednat o slyšení s vyloučením veřejnosti.

	Senátorka Kay Juarez-Sommersová z Nového Mexika, předsedkyně výboru, zahájila jednání klepnutím kladívka. „Vítám naše vážené hosty z Marsu. Nemáte tušení, jak podivně si stará Pozemšťanka jako já připadá, když vysloví něco takového, dokonce i v dnešní době. Možná bych potřebovala mentální doplněk pro rozšíření představivosti. Rozhodně si to někteří z mých kolegů myslí…“ Mohlo jí být přes sedmdesát, pokud jsem byla schopna odhadnout stáří v situaci, kdy vzhled byl otázkou volby; drobná, šlachovitá, s prostými čistými rysy, uhlazenou výslovností, oblečená v černé a šedé. Senátorka Juarez-Sommersová si v životě nikdy nevybírala snadné cesty a vyvarovala se zjevných tělesných transformací.

	Dnešního jednání se účastnili senátoři John Mendoza z Utahu, vysoký statný muž s čokoládovou pletí a tvrdou pohlednou tváří, David Wang z Kalifornie se světlými, téměř bílými vlasy a nazlátlou pletí, zcela jasně transformovaný, a Joe Kim ze Zeleného Idaha, střední postavy, šedovlasý a s výrazem neustálé podezíravosti. Nebo u něj možná šlo o projev soudnosti.

	„Pane Majumdare, jak vidíte, toto je uzavřené jednání,“ začala Juarez-Sommersová. „Vybrali jsme klíčové členy našeho stálého výboru, aby vyslechli vaše svědectví. Budeme hovořit přímo, neboť náš čas je omezený. Zajímá nás, jak dalece Mars během následujících pěti let pokročí směrem ke sjednocení.“

	„Čelíme vážným překážkám,“ odvětil Bithras, „z nichž nikoli všechny způsobili Marťané sami.“

	„Mohl byste to prosím upřesnit?“

	Bithras vysvětlil spletité vztahy financí a politiky Spojených rodin. Zdroje Marsu jsou využívány ze dvou procent. Korporace se sídlem na Zemi s filiálkami v rámci SR a SR se sídlem na Měsíci ovládají patnáct procent kapitálu Marsu a deset procent jeho vlastních zdrojů. Marťanské SR často usilují o kapitál Trojky mimo Mars, zakládají dočasná ekonomická spojení, čímž někdy umožňují vnějším investorům vměšování do vnitřních záležitostí. Zdá se, že do záležitostí Marsu strká nos kdekdo. Zavést pořádek do tolika nesourodých zájmů je víc než obtížné, je to noční můra, a tohle všechno ještě zhoršuje neochota zdravých a výdělečných rodin podrobit se centrálnímu řízení.

	„Cítí Spojené rodiny Marsu, že mají nezadatelná práva, takříkajíc společenská práva, bez ohledu na potřeby jejich jednotlivých členů?“ zeptal se senátor Mendoza z Utahu.

	„Nic tak domýšlivého,“ odpověděl Bithras. „Spojené rodiny fungují spíše jako skupiny drobných podnikatelů a rodin než jako pozemské korporace, které vlastní jejich pracovníci. Všichni členové rodiny mají své podíly, ale nemohou je prodat nikomu zvenčí. Členem rodiny se člověk stává sňatkem, narozením nebo zvláštní volbou. Přechod prostřednictvím sňatku nebo volby ho přesune z jedné SR do druhé. Uvnitř Spojené rodiny existuje pouze výměna pracovního kreditu, nikoli peněz. Investice mimo SR řídí vedoucí finančník syndika.“ Senátoři se tvářili znuděně. Bithras rychle uzavřel: „Jsem si jist, že jste se základními principy obeznámeni… Na Měsíci nebo v Pásu jsou stejné.“

	„Kdo si uvědomuje vzorce, naznačuje tím, že by byl schopen je změnit,“ poznamenal Mendoza.

	„Náš svědek právě připustil, že vůči změně panuje neochota,“ pravil senátor Wang z Kalifornie a se zdviženým obočím pohlédl na své kolegy.

	„Vlastní Spojená rodina pana Majumdara projevila zdráhavost, když měla spolupracovat na pokusech o sjednocení,“ pravila Juarez-Sommersová. „Možná by nám mohl poskytnout určitý vhled, jednak co se týče onoho zdráhání, jednak navrhovaného rozvíjení nových společenských struktur.“

	Bithras naklonil hlavu na stranu a usmál se, jako by potvrzoval nečekané označení za zdráhavého svědka. „Dlouho a tvrdě jsme pracovali, abychom si mohli sami určovat svůj osud. Chováme se jako individualisté s pevnou vůlí v prostředí, kde rozhodujícím faktorem je společný prospěch. Přirozeně nejsme nakloněni svěřit své osudy a životy do rukou úřadů, které se nezodpovídají přímo nám.“

	„Vaše Spojené rodiny žily v této klamné představě celá desetiletí,“ promluvil senátor Joe Kim ze Zeleného Idaha. „Chcete nám namluvit, že takhle to na Marsu funguje – každý jedinec může jednat přímo s rodinným vedením?“

	„Ne,“ řekl Bithras.

	„Jistě máte soudní systém, kterému se podřizují všechny SR. Jak zacházíte se svými neléčenými, špatně přizpůsobenými občany?“

	„Neodbočili jsme už trochu od tématu, pane senátore?“ zeptal se Bithras s úsměvem.

	„Udělejte to pro mě,“ pravil Kim, upíraje pohled na svůj panel.

	Bithras mu tedy vyhověl. „Mají svá práva. Pokud jde o těžkou poruchu adaptace, jejich rodiny je přesvědčí, aby vyhledali pomoc. Terapii, pokud se to jeví nezbytné. Pokud jejich… ehm… zločiny překračují hranice rodin, pak mohou být předvedeni před soudce Rady. Ale –“

	„Marťané terapii nijak nemilují,“ ozval se Mendoza a jednoho po druhém nás přejel zrakem. „Někteří z nás v Utahu jejich pochybnosti sdílejí.“

	„Nepřijímáme koncepci terapie jako povinné módy,“ vysvětlil Bithras. „Ale ani ji z principu neodmítáme.“

	„My se však domníváme, že zlepšení v mentalitě Marťanů jako jednotlivců by mohlo vést k lepšímu přijetí efektivnější sociální struktury,“ řekla Juarez-Sommersová a zabodla do Mendozy podrážděný pohled.

	„Paní senátorka má právo na svůj názor,“ pravil Bithras pokojně.

	Toto téma bylo opuštěno. Senátoři se na pár vteřin odmlčeli, snad se radili s Haroldem, potom pokračovali v otázkách.

	„Nepochybně jste si vědomi, že nejvýznamnější aliance Země vyjádřily nespokojenost se zaostalostí Marsu,“ vyjádřila se Juarez-Sommersová. „Rozladění někde dosáhlo takového stupně, že se mluvilo o ekonomických sankcích. Mars hodně závisí na Zemi, co se týče nezbytného zboží, není-liž pravda?“

	„Ne zcela, paní senátorko,“ odpověděl Bithras. Určitě věděla, že nejsme úplně závislí, zřejmě se chtěla dostat k něčemu, co jsem zatím nechápala.

	„Probíhají obchodní jednání vašich Spojených rodin pouze za pomoci lidských mozků, nebo používáte také mysliče?“

	„Spoléháme na mysliče, ale rozhodnutí pochopitelně děláme sami,“ řekl Bithras. „Právě tak jako vy zde v Kongresu. Domnívám se, že Harold S. je pouze respektovaný poradce.“

	„A vaše mysliče jsou vychovávány na Zemi,“ pokračovala.

	„Potrvá nám ještě pár let, než dokážeme vyrobit a vychovat vlastní.“ Bithras sklopil oči na stůl, třel prstem okraj svého panelu. Obličej mu nepatrně zčervenal, když vyslechl tu zastřenou pohrůžku.

	„Je všeobecně známo, že marťanská nanotechnologie zaostává za pozemskou zhruba o deset let a že vaše průmyslové podniky jsou adekvátně k tomu méně výkonné.“

	„Ano.“

	„Pozemské korporace a národní patentové fondy se zdráhají uvolnit pokročilejší nanotechnologie ve prospěch společnosti, která má tak nepatrné centrální kontrolní mechanismy.“

	„Marťané nikdy nepašovali plány a technologie a nikdy se nepokoušeli obejít patenty. Uvnitř SR si udržujeme přísný přehled o patentových povoleních a vyrovnáních. Také umožňujeme Zemi provádět inspekce zařízení, která používají technologie chráněné patenty nebo autorským právem.“

	„Ovšem tento dojem existuje a škodí průmyslu a vývoji na Marsu, je to tak?“

	„Se vší skromností,“ řekl Bithras, „musím poznamenat, že se o své potřeby dokážeme postarat.“

	Bithras se nezmínil o všeobecně rozšířeném názoru Marťanů, že Země by náš rozvoj raději zpomalovala, aby si nad námi uchovala bezprostřední kontrolu.

	„Cožpak Mars nemá zájem na vlastním růstu?“ zeptal se Mendoza s očima rozšířenýma úžasem. „Cožpak si vaši vůdcové – syndikové z různých SR a oblastní guvernéři – nepřejí připojit se k velkým cílům Trojky?“

	„Jak nejlépe to naše chabé síly dovolí, jistě,“ přisvědčil Bithras. „Ovšem Země by neměla očekávat, že Mars jí prodá všechna svá práva a zdroje a vydá se jí na milost.“

	Mendoza se zasmál. „To mě ani mé kolegy ve snu nenapadlo. Možná bychom mohli doufat, že budeme mít kam uprchnout, pokud nebudeme znovu zvoleni…“

	„Mluvte za sebe, Johne,“ přerušila ho Juarez-Sommersová. Debata se obrátila k detailům, a k tomu triviálním. Deset minut kladli Bithrasovi takové otázky, na něž mohli zjevně najít odpovědi na vlastních panelech.

	To cvičení mě rychle podráždilo a rychle znudilo.

	První jednání, které nedospělo k žádnému závěru, trvalo čtyřicet sedm minut.

	Druhé, následujícího dne s týmiž senátory, patnáct minut. Potom jsme dostali týdenní odklad před konečným slyšením, ale nikdo ani nenaznačil, že bychom se vůbec mohli setkat s celým výborem.

	Až dosud Bithras nebyl požádán o předložení svých návrhů. Zdálo se, že na nich nezáleží. Urazili jsme celou tu cestu, abychom vyslechli zdvořilé, ale nepříjemné popichování, mírné skryté výhrůžky a nápadně nepodstatné otázky.

	

	Večer po druhém slyšení jsme si s Allenem společně doplnili bichemii a vypili spolu pivo; Bithras šel spát do svého pokoje.

	„Co bys řekl, že chystají?“ zeptala jsem se.

	Allen unaveně zavřel oči a opřel se v křesle, nohy si natáhl před sebe. „Jenom plýtvají naším časem,“ odpověděl.

	„Nezdá se, že by měli nějaký plán,“ pokračovala jsem.

	„Mně se na nich nezdá vůbec nic,“ mínil Allen.

	„Je to nesnesitelné.“

	„Ne, je to zástěrka. Odvedení pozornosti.“

	„Co tím myslíš?“ Vstoupil Bithras v pyžamu, s rozcuchanými vlasy a protíral si oči jako malý kluk. „Dejte mi trochu tady toho,“ ukázal prstem na bichemické doplňky. „Bolí mě klouby.“

	„Vzbudili jsme vás?“

	„S těmihle zdmi? Je tady ticho jako v hrobce. Měl jsem příšerný sen. Nesnáším simulace.“

	Netušili jsme, že vyzkoušel vůbec nějaké simy. Sedl si, Allen mu nalil šálek a Bithras ho s dramatickým gestem hodil do sebe. „No ano,“ řekl. „Nechal jsem se od Miriam včera večer umluvit ke sdílené simulaci. Bylo to hrozné.“

	Zajímalo by mě, jaký druh simu sdíleli.

	„Bavili jsme se o těch jednáních,“ řekl Allen.

	„Zmínil ses o odvádění pozornosti. Myslíš si, že tahle slyšení jsou jenom bouda?“

	„Mám takové podezření.“

	„Ano?“

	„GEWA.“

	Bithras se na něj zamračil. „Nemáme v plánu žádné schůzky s představiteli GEWA.“

	„Nestojíme jim za to, aby se obtěžovali?“ zeptal se Allen.

	Pořád jsem nebyla v obraze. „Co je s tím –“ začala jsem, ale Bithras mě umlčel zvednutou rukou.

	„Wang a Mendoza zasedají jako zástupci GEWA ve stálém senátním výboru,“ pravil zamyšleně Bithras. „Senátní většina a menšina.“

	Allen přikývl.

	„Pánové, jsem mimo,“ ozvala jsem se.

	Bithras se ke mně obrátil jako k dítěti. „Někteří tvrdí, že Spojené státy se vzdávají svých zájmů ve vesmíru ve prospěch GEWA. Spojené rodiny, které mají smlouvy a obchodní vztahy se Spojenými státy, údajně budou spadat pod přímé řízení GEWA.“

	„Jaký rozdíl to bude znamenat pro nás?“ zeptala jsem se.

	„GEWA jako celek pojímá expanzi do vesmíru mnohem agresivněji než Spojené státy a angažuje se v průzkumu mnohem víc než ostatní aliance. Ovšem v Rozšířené východo-západní alianci je mnoho menších států, které nevlastní vůbec žádné pozemky ve vesmíru. Chtějí také svá území. Pokud se Mars sjednotí, bude muset ustanovit nové vztahy s GEWA… A její drobní partneři vznesou požadavky, aby si směli ukrojit svůj kus koláče. A nabídnou…“ Bithras si stiskl nos a v soustředění zavřel oči. „Co… co asi nabídnou?“

	„Quid pro quo,“ řekl Allen.

	„Quid pro quo. Poskytneme jim větší podíl z naší účasti na zdrojích Sluneční soustavy… oplátkou za to, že aliance úplně nepohltí Mars a jeho SR.“

	„Jako se to stalo na Měsíci,“ dodal Allen.

	„To je příšerné,“ řekla jsem. „Tohle předpokládáte jen proto, že nám nepoložili spoustu těžkých otázek?“

	Bithras mávl rukou. „Slabé důkazy, jistě,“ přisvědčil.

	Allenovi jako by zřejmě děsivé scénáře dodávaly energii. „Takovou válku nemůžeme vyhrát,“ pokračoval. „Když se spojíme a budeme donuceni vstoupit do nějaké aliance, moc v alianci je založena na velikosti populace…“

	„S výjimkou zakládajících národů, jako třeba Spojené státy,“ poopravil ho Bithras. „Budeme někde vespod totemového sloupu.“ Dopil svůj bichemický doplněk. Allen mu nabídl ještě sklenici piva a on přijal. „Za nějakých patnáct dvacet let, možná i méně, pokud se Alice nemýlí, se bude devadesát procent pozemské populace, ve všech aliancích bez rozdílu, intenzivně zajímat o Velký útok. Cestu ke hvězdám.“

	„Neměli bychom se o to zajímat také?“ zeptal se Allen, naklonil se dopředu a sepjal ruce před sebou jako prosebník.

	„Za cenu našeho dědictví, naší planety, naší duše?“ opáčil Bithras.

	„Celá lidská rasa… Je to vznešený cíl,“ přemítal Allen.

	Bithras se chopil výzvy, jako by chytal míč. „Jistě se to může zdát vznešené ve světě, který zoufale touží po pokroku, růstu a změně. Ale nás přitom snědí zaživa.“

	„Jaký to všechno má smysl?“ naléhala jsem.

	Bithras pokrčil rameny. „Pokud je tato spekulace správná a naše návštěva nemá vůbec žádný význam, pak si musíme promluvit s představiteli GEWA v soukromí, než se vrátíme. Uzavřené slyšení v senátu je jen výmluva – není třeba zveřejňovat politické cíle, které ještě nejsou jasně stanoveny, ale také není třeba vést dlouhá jednání a ignorovat přitom situaci, která nastane v budoucnu. Mendoza s Wangem jsou jen nastrčené figurky. Důvod, proč jsme sem byli povoláni, je nejspíš pro ně výhodná fikce. Mohli by nás chytit se spuštěnými kalhotami. Přišel jsem s návrhy… Ale možná se pokusí donutit nás k uzavření pevné smlouvy.“

	Vztáhl ruku a Allen ji pevně stiskl. „Dobrá úvaha, Allene. Kdybych byl na jejich místě, postupoval bych právě tak.“

	Dívala jsem se, jak si blahopřejně potřásají rukama, a cítila palčivou žárlivost. Budu vůbec někdy schopna tak pokrouceného politického myšlení, takových zarážejících skoků do nepravděpodobnosti, abych udělala na Bithrase dojem?

	Poklepala jsem Allena po rameni, zamumlala dobrou noc a šla do svého pokoje.

	

	Příštího rána jsme spolu s Bithrasem pili kávu v obývacím pokoji, probírali jsme s Alicí denní rozvrh. Vtom naše panely současně zapípaly. Allen vyšel ze svého pokoje a porovnali jsme si obdržené zprávy.

	Veškerá další slyšení před senátem byla odvolána. Neformální sezení se senátory a členy Kongresu z různých států byla taktéž zrušena – až na jedinou schůzku s Mendozou a Wangem, naplánovanou na konec třetího týdne našeho pobytu.

	Najednou jsme nebyli o nic víc než turisté.

	Hypotéza o účasti GEWA nabírala obrátky.

	Večírky a recepce mě rychle unavily. Chtěla jsem vidět planetu, procházet se po ní sama, volná a bez závazků. Místo toho jsme trávili většinu času setkáváním se zvědavci a příznivci, navazovali kontakty a rozsévali dobrou vůli. Miriam dostála své pověsti a zařídila nám schůzky s nejvlivnějšími lidmi Severní Ameriky.

	Uspořádala druhý okázalý večírek – placený Majumdarovými – a pozvala umělce, simové herce, obchodní magnáty a hlavy korporací, ministry aliancí, velvyslance – víc slavných a známých tváří, než bych si dokázala představit pohromadě. Reportéři LitVidu se nápadně zdrželi účasti, měli jsme se cítit v pohodě, věnovat se nezávazné konverzaci a dobrému jídlu a Bithras se měl snažit nenápadně pracovat na různých návrzích a dohodách.

	Slavnost se konala v Miriamině bytě, kde byly všechny stěny i s nábytkem přeskupeny tak, aby získala co nejvíce prostoru. Dorazili jsme před ostatními. Miriam si mě vzala stranou a mateřsky mi položila ruku na rameno. „Nesmíš se nechat těmi lidmi ohromit,“ radila. „Jsou to jen lidé a je snadné udělat na ně dojem. Ty představuješ exotiku, má milá – tak bys toho měla využít. Bude tu pár moc hezkých mužů.“ Obdařila mě úlisným úsměvem.

	Rozhodně jsem neměla v úmyslu lovit partnery na politických akcích, ale oplatila jsem jí úsměv a řekla, že se jistě budu dobře bavit, a přísahala jsem si, že budu.

	Hosté přijížděli po skupinkách a shromažďovali se kolem důležitých osobností. Allen, Bithras a já jsme se rozdělili a vyrazili každý k některé ze skupin, odpovídali na otázky – ‚Proč jste vážili tak dlouhou cestu?’; ‚Proč Marťané nepodléhají novým trendům v umění?’; ‚Slyšela jsem, že více než polovina Marťanek stále ještě rodí – jak pozoruhodné! Je to tak i ve vaší rodině?’; ‚Co si myslíte o Zemi? Není to úžasný kulturní skleník?’ – a jemně se znovu oddělovali a mířili k dalšímu hloučku.

	I když jsem tu viděla mnoho slavných lidí, Miriam nepozvala nikoho, s kým bych se skutečně chtěla seznámit. Nebyl tu žádný z pozemských dramatiků, které jsem obdivovala, snad proto, že jsem u LitVidu dávala přednost textové části. Nikdo z politiků, které jsem studovala. Většina z těch, kdo pravidelně navštěvovali večírky, patřila k módním celebritám – Washington stále přitahoval davy bystrých a krásných lidí – a můj vkus se neřídil módou.

	Bithras byl ovšem ve svém živlu a dokonale plnil své povinnosti. Po většinu doby se kolem něj shromažďovali vedoucí činitelé korporací projevujících zájem o Mars. Zaznamenala jsem čtyři Pákistánce, kteří trpělivě čekali, až na ně dojde řada, dva muže v tradičních šedých oblecích a dvě ženy, jednu v jasně oranžovém sárí, druhou v plovoucím trojdílném šedém kompletu. Když došel k nim, promluvil s nimi Bithras v pandžábštině a urdštině; projevoval se přitom ještě temperamentněji.

	Prošel kolem mě Allen a mrkl na mě. „Jak se daří?“

	Byli jsme mimo doslech ostatních, v koutě, kam jsem se uchýlila, abych se napila džusu. „Nuda,“ odpověděla jsem velmi tiše. „Kde je Bithras?“ Nikde v místnosti jsem ho neviděla.

	„Myslím, že si s Pákistánci vykládá o starých časech,“ pravil Allen. „Jak se tu můžeš nudit? Je tady spousta slavných osobností.“

	„Já vím. Moje chyba.“

	„Hm, ehm. Určitě by ses radši věnovala turistice v Adirondackých horách, nebo –“

	„Nech toho, začínám slintat.“

	„Povinnost, čest a planeta!“ Zamířil k dalšímu pestrému hloučku.

	Bithras se objevil o nějakých deset patnáct minut později, zabraný do vážného rozhovoru s Pákistánkou. Žena mu pozorně naslouchala a každou chvíli pokývala. Obličej mu zářil nadšením a já byla za něj ráda. Ovšem nerozuměla jsem ani slovu z toho, co si povídali.

	Účastníci večírku se rozptýlili a vyplnili veškerý prostor, a stále přijížděli další. Miriam poletovala davem, pomáhala rozproudit konverzaci, sháněla lidi k pití a jídlu jako společenský ovčák.

	Někteří z nově příchozích mi připadali víc než exotičtí. Hudebník z Havaje se třemi mladými ženami v přiléhavých černých kápích mě i Allena řádně vyvedli z rovnováhy. Poznala jsem ho ze zpráv, jmenoval se Attu. Vyzáblý, s pronikavým pohledem, oblečený v přísné černi. Spojil své vědomí s těmi třemi ženami, které se oblékly do průsvitně bílé a které představoval jako své sestry. Vždycky po deseti minutách se sešli, sepjali ruce a vyměnili si všechny zážitky. Ženy nemluvily, Attu byl jejich prostředníkem. Vyhnula jsem se jim. Takové pojetí důvěrnosti (zahrnující mužskou nadřazenost) mě odpuzovalo. Zajímalo by mě, proč je Miriam pozvala.

	Večer pomalu utichal, davu začalo ubývat. Najednou jsem zahlédla, jak jeden z Pákistánců přistupuje k Miriam. Miriam si stoupla na špičky, rozhlédla se, zavrtěla hlavou a vydala se někoho hledat. Nepotřebovala jsem zvláštní intuici, abych uhádla, že hledají Bithrase.

	Rozloučila jsem se s několika bankéři a vykročila chodbou, která vedla k menším pokojům. Nechtělo se mi rušit něčí soukromí, ale měla jsem z toho špatný pocit.

	Náhle se otevřely dveře a vrazila do mě ta Pákistánka. S rychlým, hněvivým pohledem se přehnala kolem, šustíc svými dlouhými šedými šaty. Bithras se objevil o chvíli později, kousal se do dolního rtu, oči mu neklidně těkaly. Vyhnul se mi a zamumlal: „To nic, to nic.“

	Pákistánci se shlukli poblíž hlavního vchodu, ohnivě přitom debatovali. Pátrali ve tvářích zbývajících hostů, pak spatřili Bithrase a jeden z mužů se k němu začal prodírat. Ženy se ho snažily zadržet, a nakonec všichni odešli.

	Miriam chvíli stála u dveří, jako by nevěděla, co si počít. Bithras seděl na židli, pohled upřený do prázdna, potom se zamyšleně zvedl a došel si pro pití. Stejně jako já pil jenom džus.

	Nic víc k tomu nikdo neřekl. Asi hodinu nato jsme také odešli.

	

	Bithras strávil následujících deset hodin zamčený v pokoji se zhasnutými světly. Jídlo jsme mu podávali pootevřenými dveřmi; vždycky na nás hněvivě zamžoural jako sova a zabouchl. My s Allenem jsme tu dobu trávili studiem Aliciných čerstvých zpráv o GEWA a GSHA.

	

	Příštího rána vyšel Bithras z pokoje v koupacím plášti s rukama vbok a prohlásil: „Je čas udělat si prázdniny. Máte dva dny. Dělejte si, co chcete, ale příští sobotu v sedm ráno buďte zpátky v tomhle pokoji.“

	„Taky si chcete odpočinout, strýčku?“ zeptal se Allen.

	Bithras se usmál a zakroutil hlavou. „Mám v plánu pohovořit si se spoustou lidí… Kdybychom byli v těchhle záležitostech chytřejší než děti, vzali bychom s sebou celý tým vyjednavačů. Jenomže nikdo nechce utrácet peníze.“ Poslední slova prakticky vyplivl. Pod očima měl kruhy, kůže mu zešedla napětím. „Nemůžu o všem rozhodovat sám. Odmítám určovat politiku celého světa. Pokud nastává nová éra vztahů se Zemí…“ Mávl rukou ve vzduchu, jako by popisoval let ptáků. „Zabere to celé dny, než všechno vyjasním se syndiky a guvernéry. Alice odloží svůj polibek s Jill a bude mi radit. Ale vy byste mě jen rozptylovali. Pokud nenajdu způsob, jak tuhle situaci obrátit v náš prospěch, pak jako syndik podám rezignaci.“

	Jeho úsměv teď připomínal vlčí. „Můžete hrát jejich hru. Myslí si, že jsme provinciální, že jim na všechno naletíme a že nás můžou jen tak obrat. Možná jsme takoví. Vy každopádně budete hrát ty role. Poskytujte rozhovory, pokud o ně budete požádáni. Povězte, že jsem zmatený a zdrcený, že nevím, co si mám počít. Jsme zděšeni společenským opovržením a chování Pozemšťanů nám připadá nanejvýš hrubé.“ Sedl si a složil hlavu do dlaní. „Což možná není tak docela nepravdivé.“

	

	Zavolala jsem na Oriannino soukromé číslo a nechala jí vzkaz. Ozvala se mi za dvě hodiny a naplánovaly jsme si schůzku v New Yorku. Allen měl vlastní plány, odlétal do Nepálu.

	Hodinu před opuštěním hotelu jsem pocítila neurčitou závrať a tíseň. Jak nás přijmou na Marsu, když tu neuspějeme? Co si o tom pomyslí rodiny? Pokud Bithras padne, padne současně s ním i má kariéra u Majumdarovy SR?

	Když jsem si zvolila tuhle cestu s Bithrasem, stala jsem se účastníkem obrovské války nervů, a teď už bylo zřejmé, že v ní prohráváme. Nesnášela jsem tu situaci, kdy jsem byla chycena mezi dvěma světy, nenáviděla jsem moc a právo a velmi skutečnou, upocenou bídu odpovědnosti. Třeba se stanu součástí selhání historických rozměrů, zneuctím svou matku a otce, svou Spojenou rodinu.

	Zatoužila jsem po malých doupatech a stísněných tunelech Marsu, po svém omezeném a bezpečném mládí.

	

	Věděla jsem, že existují větší města, i města ještě více přelidněná – ale jako králíkovi mi padesát milionů obyvatel New Yorku působilo jakýsi nový druh klaustrofobie. Mé obavy se změnily ze strachu z neznáma ve strach z pohlcení a strávení.

	Pět set dvacet tři let starý New York působil současně starobyle i nově. Vyšla jsem z Penn Station, obklopena pestrou směsicí lidí; nikdy v životě jsem neviděla tolik lidí pohromadě na jednom místě. Zůstala jsem stát na rohu a kolem mě se ve studeném větru a plískanici valily davy.

	Co se týkalo vnějšího vzhledu, zachoval si New York větší část své historické architektury, přesto však se stěží našla budova, která by nebyla přestavěna nebo nahrazena jinou. Nanostavitelství se propracovalo konstrukcemi a stěnami až do půdy a prastarých základů, převíjelo dráty a vlákna, měnilo směr vodovodních trubek a kanalizace a nechávalo za sebou znovuvytvořené budovy z téhož nebo lepšího materiálu, s novou infrastrukturou z kovu, keramiky a plastu. Zdálo se, že nic není projektováno jako celek, všechno tu čas od času dávali znovu a znovu dohromady z kousků, blok po bloku, budovu po budově.

	A pochopitelně mnoho domů, které Newyorčané považovali za nové, bylo mnohem starších než kterékoli doupě na Marsu.

	I lidé byli přetvářeni zevnitř. Fascinovalo mě to i přes zmatek, který mě ovládal. Noví lidé ve starém městě: transformovaní s kůží jako leštěný mramor, černou, bílou nebo růžovou, zlaté, stříbrné či azurové oči se třpytily při pronikavých pohledech, které se zdály přátelské i vyzývavé současně; na míru vytvořená těla, která si lidé oblékli na měsíc nebo na rok, s tkáněmi tvarovanými jako jíl, se vzory odpovídajícími společenskému postavení, některá na protest ošklivá, jiná hubená a střízlivá, nebo naopak mohutná, silná a… zemitá.

	Nad ulicí zářila a blikala světla, poletovali tu arbeitři podobní tančícím vílám z mých dětských pohádek nebo ještě fantastičtějším obrovským světluškám; další arbeitři proplouvali městem úzkými kanály pod zemí i nad ní. Automatizované taxíky se při jízdě držely sklovitých pruhů natištěných na asfalt, beton či nanokámen ulic.

	Na New Yorku mě nejvíc ze všeho fascinovala skutečnost, že funguje.

	Mnozí se uchýlili k lékařským nanotechnologiím, tělesné i mentální terapii. Všeobecně vzato byli lidé ve městě zdraví, ale stejně tu v ulicích hlídkovali zdravotničtí arbeitři a pátrali po neléčených, neupravených, kteří by mohli z nevědomosti nebo sebezničujících důvodů onemocnět. Lidské nemoci byly doslova eliminovány, nahrazeny metodami infekčního učení, proti němuž jsem si zvolila imunizaci. Newyorčané stejně jako většina lidí na Zemi žili v polévce informací, která byla sama o sobě živá.

	Vzduch byl plný jazykových kurzů, historických údajů a kulturních novinek. Komerční ventilátory v klíčových lokalitách chrlily mraky virů a bakterií, infekční informace se daly získat také ve speciálních kabinách, kde bylo k dispozici cokoli, co by si odhodlaný Newyorčan mohl přát. Imunizace sloužila jako preventivní opatření proti alergické reakci u přirozených návštěvníků, kteří na zdejší polévku nebyli zvyklí.

	Slunce zapadlo za mohutnou krychli obytného komplexu v New Jersey, všude se rozzářila světla a zalila město, skrápěné mrholením, svým zlatem.

	Ze zdí vyskočily obrazové reklamy, záplava neodbytných symbolů, které mi nic neříkaly. Nabízení zboží prostřednictvím reklamních spotů tu bylo dovedeno až k jemnému umění. Zákazníkům se platilo, aby nosili speciální vysílačky, které jejich zájem okamžitě oznamovaly reklamním stěnám. Ty jim ukazovaly pouze to, co by pro ně přicházelo v úvahu: různé výrobky, značkové LitVidy, nové simy, společenské akce. Být zákazníkem se svým způsobem stalo výdělečným zaměstnáním. Našli se Newyorčané, kteří zahajovali kariéru tím, že se stávali objektem reklamy, měnili svou identitu, když cestovali do jiné městské části, kde směňovali nákupní kredit získaný ze sledování reklam za ještě vyšší příjmy z reklamní konzumace.

	Já jejich vysílačku nevlastnila, takže jsem viděla jen projikované symboly, plující nad mou hlavou jako podivný hmyz.

	Podle toho, co mě na univerzitě naučili o řízení státu, se pozemský ekonomický systém už v jedenadvacátém století stal tak složitým, že jeho model dokázaly vytvořit jedině mysliče. A spolu s tím, jak se mysliče stávaly stále komplikovanějšími, zvyšovala se i složitost ekonomických vzorců, až bylo všechno jemně vyváženo jako na špendlíkové hlavičce.

	Není divu, že za takových okolností mohou kulturně-psychologické faktory hrát klíčovou roli ve stabilitě hospodářství.

	„Casseio!“ Orianna stála na nízké zídce a vyhlížela mě nad hlavami davu. Objaly jsme se na kraji chodníku. „Tak ráda tě vidím! Jaká byla cesta?“

	Zasmála jsem se a potřásla hlavou, celá omámená vším, co jsem viděla. „Připadám si jako…“

	„Ryba vytažená z vody?“ zazubila se Orianna.

	„Spíš jako tonoucí pták!“

	„Kalkata by tě zabila!“ smála se.

	„Tak tam nechoďme.“

	„Má milá, teď se vydáme na jedno klidné místo na Východní Čtyřiašedesáté, které patří mé matce, v historické čtvrti. Chce se s tebou setkat parta mých přátel.“

	„Ale já mám jen pár dní…“

	„Ty má prostoro! Je to hrozně vzrušující! Dokonce jsi v LitVidech, víš o tom?“

	„Ach bože, jistě.“

	Vzaly jsme si taxík a Orianna mi přehrála ze svého panelu čerstvé zprávy. Napojila se na Celozemskou síť a nechávala si vyhledat všechno, co se týkalo naší návštěvy. V kabině taxíku pluly obličeje Bithrase, Allena a mě jako hlavy malých panenek. Zhuštěné texty a symboly se hnaly rychlostí sníženou pro mé nezkušené oči. Pochytila jsem asi dvě třetiny z toho, co bylo řečeno. GEWA a GSHA se spojily s Euroconem, aby nabídly celosvětový přístup k tomu, čemu se začínalo říkat Marťanská otázka: naše neochota nebo neschopnost připojit se k Útoku.

	„Pěkně vás do toho tlačí už předem,“ poznamenala vesele Orianna.

	Byla jsem zděšena.

	Postranní komentáře se zabývaly našimi osobními životy a zobrazovaly nás jako nejlepší diplomaty, jaké může Mars nabídnout; to poslední mi zaznělo ironicky, ale v té rychlosti jsem nedokázala všechno obsáhnout.

	„Jsi slavná, drahoušku,“ řekla Orianna. „Dívka z pohraničí. Domeček na náhorní plošině. Lidé to milují!“

	Příliš mě nezajímalo, co říkají o mně, šlo mi spíš o detaily v pozadí. GEWA, která se postavila do čela všech aliancí, zahájí vyjednávání s Marsem po skončení toho, co vláda Spojených států označovala za „zdvořilé dialogy“ se členy stálé komise Kongresu.

	Musela jsem hrát svou roli. Skutečné zděšení mému výkonu jen dodá na věrohodnosti. „To je děsné,“ zamračila jsem se. „Dokonale sprosté a neslušné. Nikdy bych něco takového od Země nečekala.“

	„Jen čekej!“ Orianna soucitně svraštila čelo. Taxi zastavilo před osmipatrovou budovou z kamene a oceli s blyštícími se skleněnými dveřmi. Dveře se s tichým zvukem, podobným vzdechu, otevřely, Orianna přede mnou vtančila dovnitř, vyhýbajíc se davům plynoucím po chodníku. „Až s tebou já a moji přátelé skončíme, budeš vědět, že máš očekávat cokoliv.“

	

	„Nebýváme tu moc často,“ řekla, když jsme vystoupily z výtahu. Nesla se na dlouhých nohou chodbou jako dychtivé hříbě. Zpomalila jen natolik, abych ji dohonila. „Máti nám svůj byt na pár dní půjčila. Můj pokoj tady je úplně stejný jako ten v Paříži. Mám ho tu už od dětství.“

	Dveře do bytu číslo 43 vypadaly dost obyčejně – dřevěný obklad s mosaznými číslicemi. Orianna položila dlaň na čidlo a dveře se zhouply dovnitř. „Máme hosta!“ zavolala. Před námi se táhl šedý kruhový tunel s bíle vyznačeným chodníkem. Tunel se kolem nás nadouval a neměl žádný zřetelný tvar.

	„Vítejte doma. Co pro vás můžeme udělat, Orianno?“ zeptal se měkký mužský hlas.

	„Nějakou nóbl konzervativní výzdobu pro našeho hosta. A pověz Shrugovi a Kitovi, aby vstali a přišli přivítat mou kamarádku.“

	Tunel hbitě vytvořil smetanově zbarvené vybavení se zlatými ozdobami, šatník z růžového dřeva se otevřel, aby přijal můj kabát a Oriannin přehoz. „Anglické regentství,“ poznamenala Orianna. „Tak si Kite představuje konzervativní bydlení.“

	Shrug, Kite – znělo to tak módně. Napadlo mě, že možná budu téhle návštěvy litovat.

	„Ta jména neřeš,“ pravila Orianna a dokončila předělávku pokoje ve stylu regentství. „Všichni moji přátelé jsou posedlí vernoringem. Pracují a baví se pod falešnými jmény. Ta pravá ani neznám. Nevědí o tom ani jejich rodiče.“

	„Proč?“

	„To je taková hra. Dvě pravidla – nikdo neví, co děláš, a ty neděláš nic nezákonného.“

	„A nepřicházíte tak o všechnu legraci z těch svých kryptonymů?“ zeptala jsem se.

	„Jejda – krypto! Skoro jako hrobka. Promiň. Nesnáším dvojznačná slova. My tomu říkáme vernoring.“

	„A nepřipravujete se tím o legraci?“ trvala jsem na své otázce.

	„Ne,“ odpověděla Orianna zamyšleně. „Co je nezákonné, škodí. Škodit je hloupost. Hloupost, to je jiná hra, a tu my nehrajeme. Tady je Kite.“

	Kite vešel dvojitými dveřmi, oblečen do vybledlé denimové košile a kalhot. Mohl měřit asi dva metry, možná o pár centimetrů méně, a nesl si zelenobíle strakaté kotě.

	Orianna nás představila. Kite se usmál, předvedl lehkou úklonu a podal mi volnou ruku. Vypadal dost přirozeně – pohledný, ale ne přespříliš, trochu ostýchavé chování. Dřepl si se zkříženýma nohama na orientální koberec, kotě si hrálo s perským vzorem. Nad námi se rozsvítilo světlo a zalilo zvířátko loužičkou jasu. Kotě spokojeně zamňoukalo a otočilo se na hřbet.

	„Dnes večer si společně někam vyrazíme,“ řekla Orianna. „Kde je Shrug?“

	„Myslím, že spí. Strávil poslední tři dny prací na nějaké zakázce.“

	„No tak ho vzbuď.“

	„Jen si ho vzbuď sama,“ navrhl jí Kite.

	„S potěšením.“ Orianna vyskočila ze židle a vrátila se do hlavní chodby. Slyšeli jsme, jak buší na dveře.

	„Mohla na něj normálně bzuknout,“ mínil Kite smutně. „Někdy si prostě musí hrát na bouřku.“

	Zamumlala jsem souhlas.

	„Ale jinak je vážně roztomilá. To už jistě víš.“

	„Mám ji moc ráda,“ potvrdila jsem.

	„Je jedináček, v tom to vězí,“ dodal Kite. „Já mám bratra a sestru. A ty?“

	„Bratra. A spoustu pokrevních příbuzných.“

	Kite se usmál. Úsměv činil jeho obličej nadpřirozeně krásným. Mžikla jsem a odvrátila zrak.

	„Není to hrozné, když tě pořád natáčejí?“

	„Už mě to unavuje.“

	„Víš, musíš si všímat, koho se dotýkáš… Jako třeba s kým si potřeseš rukou a tak. Lidi z LitVidu moc neřeší cizí soukromí. Klidně ti můžou dotykem vpašovat do těla pozorovatele.“ Zvedl prsty složené do špetky a pohlédl na mě maličkou škvírou. „Některé jsou fakt mikro. Schovají se úplně všude.“

	„Není to protizákonné?“

	„Pokud sis nepodala žádost o právo na soukromí, můžou klidně namítat, že jsi podle zvykového práva volně k dispozici. Potom jsi chráněná jedině v místech, kde je sledování výslovně zakázáno. Tam se pozorovatelé vypnou. Většinou.“

	„To jsou kecy,“ promluvil hluboký, jakoby lví hlas. Otočila jsem se a uviděla, jak Orianna jednou rukou táhne do pokoje velmi mohutného hranatého muže s velmi mladou tváří. „Za poslední čtyři roky nikdo nenastražil pozorovatele bez dovolení,“ prohlásil muž s mladou tváří. „Ne po procesu Wayne versus Oko Veřejnosti L.A.“

	„Casseia Majumdarová z Marsu – Shrug. Studoval práva. Má skoro tolik mentálních doplňků jako já.“

	Shrug klesl na jedno koleno, já zůstala stát, ale stejně jsem mu dosahovala stěží k bradě.

	„Těší mě,“ řekl a políbil mi ruku.

	„Přestaň s tím,“ zarazila ho Orianna. „Casseia je moje partnerka.“

	„Jen se nekruť,“ pravil Shrug.

	„Jsme simové sestry,“ bránila se Orianna.

	„No tohle, takové okolky!“ usmíval se Kite.

	Mám dojem, že ze všeho, co jsem vyslechla během doby strávené v New Yorku, jsem porozuměla stěží třetině.

	

	Znovu jsme byli venku na ulici, držela jsem se za ruce se Shrugem a Oriannou, pak zas s Oriannou a Kitem a nechala jsem se vést, někam, kamkoli. Kite byl opravdu velmi přitažlivý a zřejmě nic nenamítal proti troše flirtování, i když spíš jen tak aby naštval Oriannu, než aby na mě udělal dojem. Můj panel zaznamenával ulice a směry pro případ, že bych potřebovala najít zpáteční cestu k Penn Station; kromě toho obsahoval všechny mapy města, vlastně všech měst na Zemi. Sotva bych mohla zabloudit, leda by mi někdo ukradl panel… A Orianna mě ujistila, že v New Yorku skutečně žádní zloději nejsou.

	„To je ale hrůza,“ poznamenala jsem poťouchle.

	„Jo,“ přikývla, „ale to neznamená, že tady nic neriskuješ. Musíme si dávat pozor na rizika, která si sami vybereme.“

	„Já bych si vybral oběd,“ mínil Kite. „Znám tu poblíž úžasné staré lahůdkářství. Totálně zpátečnické.“

	Všiml si mého výrazu údivu. „Zpátečnické. To znamená retro, atavistické, historické. Všechno jsou to teď módní výrazy, žádná křeč.“

	„Na Marsu to má docela jiný význam,“ řekla jsem.

	„Zpátečníci jsou lidé, kteří chtějí zachovat strukturu Spojených rodin,“ vysvětlila Orianna.

	„A ty jsi zpátečník?“ zeptal se Shrug.

	„Jsem neutrál,“ odpověděla jsem. „Moje rodina je pevně svázána s autonomií SR. Já se teprve učím.“

	Jako živá demonstrace našeho tématu se objevila rodinka chasidů, oblečených v černém. Muži měli na hlavách klobouky se širokou střechou a vlasy upravené do dlouhých loken na spáncích. Ženy měly dlouhé prosté šaty z přírodních materiálů. Děti v černobílých šatech vesele poskakovaly.

	„Jsou roztomilí, co?“ Orianna se na ně ohlédla přes rameno. „Totální zpátečnictví! Žádné doplňky, žádná terapie, kašlat na trendy.“

	„V tomhle je New York nejlepší,“ poznamenal Kite.

	Minuli jsme trojici žen v červených čádorech, ženu, která sháněla dohromady pět modrých psů, doprovázenou arbeitrem s odpadkovým košem, pět mužů pochodujících v řadě za sebou, úplně nahých – ne že by to vadilo, jejich těla byla úplně hladká s jednotvárně opálenou kůží, mužského kentaura s koňskou částí těla zhruba poloviční velikosti, který si dokonale spokojeně klusal po chodníku s lidskou částí ve vlněném anglickém edwardiánském obleku a buřince, dvě asi desetileté dívenky v bílých úborech baletek s vílími křídly na zádech (přechodně, nebo natrvalo? To jsem nedokázala rozeznat), houf školních dětí v červených kabátcích a černých šortkách, na něž dohlíželi muži v černých sutanách („Papežští katolíci,“ podotkl Kite), další těla na zakázku s nerostnými vzory, spoustu lidí, kteří by ani na Marsu nevzbudili pozornost, a pochopitelně ‚mechaniky’, kteří si různé důležité části těla nechali nahradit kovovými krunýři s bionanotechnikou. Tyto elektivní operace byly, jak jsem slyšela, velmi nákladné, na rozdíl od mnohem levnějších celotělových náhrad. Ani se podle zákona nesměly provádět, leda by dotyčný prokázal závažnou vrozenou poruchu; tohle se až příliš blížilo pojetí Eloi nebo Deseti na třetí.

	„Po obědě se vypravíme do Central Parku,“ řekla Orianna. „A potom…“

	Kite se zasmál. „Orianna má styky. Ráda by ti ukázala něco, co na Marsu zaručeně nemáte.“

	„Omphalos!“ vyhrkla Orianna. „Otec tam má podíl.“

	

	Najedli jsme se v lahůdkářství, kde to vonělo pečeným masem, ke kterému jsem nikdy předtím nečichala, a pohoršilo mě to, ať už tady opravdu pekli maso, nebo ne. Zákazníci – převážně módně upravení, s vysokým procentem transformovaných – se stavěli do fronty před skleněnými boxy, plnými čehosi, co připomínalo nakrájená zpracovaná zvířata. Podle plastových štítků na kovových špejlích se jednalo o šunku, to znamená uzené prasečí nohy, hovězí (z krávy) konzervy a další, cosi zvané pastrami, opět něco z krávy, pokryté pepřem, uzené ryby, ryby ve zkvašených mléčných produktech, zelenina v láku a octě, vepřové nožičky ve džbánech a další věci, které by, pokud by byly skutečné, vyvolaly i na Zemi pěkný poprask.

	Stáli jsme u pultu, dokud prodavač nepřijal naši objednávku, načež jsme si našli stůl. Jenom marťanská zdrženlivost mi bránila, abych vyjádřila své znechucení. Orianna mi sama vybrala – bramborový salát, uzeného lososa, preclík a smetanový sýr.

	„Mají tady nejlepší zboží ve městě,“ řekla. „Založila to tu Newyorská rezervace. Historici. Mají tu nanoumělce, který jídlo navrhuje – je to ortodoxní člen Shromáždění Abrahámova. Mají státem povolenou výjimku jíst maso, z náboženských důvodů. On sice přestal jíst maso už před deseti lety, ale pamatuje si, jak má správně chutnat.“

	Donesli nám jídlo. Losos vypadal syrově, na omak byl slizký a měkký a chutnal slaně a pohoršlivě.

	„Máte přece na Marsu imitace masa, ne?“ zeptal se Kite.

	„Ne takhle autentické,“ odpověděla jsem. „Není takhle cítit.“

	„Za to můžou tyhle historické trendy,“ ozval se Shrug. „Na napodobeninách není nic nemorálního. Nebolí to, nejde o žádné plýtvání, učí nás to, jak vlastně vypadal New York dřív…“

	„Mám dojem, že Casseie ten losos nechutná,“ usmál se shovívavě Kite. Stačilo mi podívat se na něj a srdce mi pokleslo, jak byl krásný.

	„Možná je zkyslý,“ řekla jsem.

	„Opravdu je cítit nějak zatuchle,“ přidal se Kite. „Třeba to je těmi falešnými konzervačními látkami. Teď už se věci nekazí.“

	„Přesně tak.“ Trochu mě uvádělo do rozpaků, že nedokážu pohoštění vychutnat. „Bakterie na míru. Jedí jen to, co mají určeno.“

	„Země,“ pravil Shrug pompézně, „je jedno obrovské zoo.“

	Pustili se do debaty o tom, jestli je ‚zoo’ ten pravý výraz. Nakonec se shodli na slově ‚zahrada’.

	„Dochází na Marsu k mnoha vraždám?“ zeptal se Shrug.

	„Občas. Ne moc,“ odvětila jsem.

	„Shruga fascinují násilné zločiny,“ vysvětlila mi Orianna jeho otázku.

	„Strašně bych si přál hájit skutečného vraha. Je jich teď tak málo… Za poslední rok došlo v New Yorku k deseti vraždám.“

	„Mezi padesáti miliony obyvatel,“ doplnil Kite, potřásaje hlavou. „To s námi provedla terapie. Možná už je nám všechno jedno, takže nám vraždění nestojí za to.“

	Orianna na něj zabečela se sevřenými rty.

	„No ne, vážně,“ pokračoval Kite. „Shrug říká, že by chtěl být obhájcem v případu vraždy. Opravdové. Ale patrně nikdy žádnou neviděl. Vražda. Člověku stydne krev, jen to slovo slyší.“

	„Tak jaké vášně vládnou na Marsu?“ zajímal se Shrug. „Vražedné?“

	Zasmála jsem se. „Naposled jsem slyšela o vraždě, když na odlehlé stanici manželka zabila svého manžela. Jejich rodina – jejich Spojená rodina – trpěla zhoubným vyčerpáním –“

	„Úžasné výrazy!“ poznamenal Shrug.

	„– finančním vyčerpáním. Nechali je samotné na stanici a celý rok se o ně nikdo nezajímal. Jejich SR dostala pokutu, ale nemohla zaplatit. Je to dost nezvyklé,“ dokončila jsem. „I u nás se narušení lidé musí podrobit terapii.“

	„Aha, takže vražda je narušení?“ přeptal se Kite. Usilovně se mě snažil vyprovokovat.

	„Kdybys byl tou obětí, nejspíš by sis to myslel,“ ujistila jsem ho.

	„Všude samé zdraví, všude plno elánu, nikde žádná temná zákoutí,“ pravil Kite lítostivě. „O čem by se tu dalo psát? V našich nejlepších LitVidech vystupují postavy, které nikdy nepoznaly terapii. Ale jak můžeme psát o našich skutečných životech, co my vůbec víme? Rád bych dělal simy, ale duševní zdraví člověka vážně omezuje.“

	„Teď ti vylévá srdce,“ poznamenala Orianna. „Nevykládá o tom lidem, kteří se mu nelíbí.“

	„I mezi zdravými lidmi existuje spousta konfliktů, třeba politické neshody,“ navrhla jsem. „Rozhodování a plánování.“

	Kite smutně zavrtěl hlavou. „To nás stěží přivede ke smyslu naší existence. Ani nás to nedostane na pokraj nervového zhroucení. Chtěla bys takhle žít?“

	Nevěděla jsem, jak na tohle odpovědět. „Vždyť to právě teď dělám,“ řekla jsem nakonec.

	„Musíš se na to podívat ve větším měřítku,“ objasnil Kitovi Shrug. „Má pravdu. Střety organizací a vlád. Takové věci se pořád dějí. GEWA proti GSHA. Z toho by byl bestseller.“

	„I to už nám berou,“ stěžoval si Kite. „Žádné války, nic než ekonomické třenice za zavřenými dveřmi. Nic, z čeho by se rozbušilo srdce.“

	„Kite je romantik,“ ozvala se Orianna.

	Zdálo se, že ho její poznámka upřímně naštvala. „Vůbec ne! Romantici sami sebe ničí.“

	„Tos řekl jako pravé dítě své doby,“ pravil Shrug. „Kite si hrozně zakládá na svém zdraví. Vášeň, život až na doraz, ale žádné riziko, prosím.“

	Kite se zazubil. „Ještě jsem se nesetkal s vášní, která by se mi nelíbila. Jenom bych nechtěl, aby si mě přivlastnila.“

	Herec v roli číšníka mi odnesl talíř.

	###

	Omphalos zabíral pět hektarů na jižním konci Manhattanu poblíž Battery Parku. Sestával z velké krychle obklopené menšími krychličkami, všechny byly zářivě bílé se zlatými ozdobami. Navenek působil jako cosi nesmírně mocného.

	U brány na samém okraji areálu Orianna nastavila dlaň a odpověděla na několik otázek arbeitra bezpečnostní služby. Pak se nás ujal lidský strážce, zavedl nás do přilehlé místnosti, sedl si za stůl a zeptal se na důvod naší návštěvy.

	„Chtěla bych soukromě mluvit s rezidentem,“ požádala Orianna. Překvapeně jsem na ni pohlédla, nic takového předem nenaznačila.

	„Budu potřebovat vaše pravá jména a původ už jen k žádosti o prověření,“ řekl.

	„Takže my jsme tím pádem mimo,“ prohlásil Shrug. Kite souhlasně přikývl. „Počkáme venku.“ Orianna slíbila, že nám to nebude trvat déle než hodinu či dvě. Arbeitr její přátele vyprovodil k přední bráně.

	Strážce rychle vyhledal veřejně dostupné údaje o porušování bezpečnosti a mentálním zdraví. „Vy jste Marťanka,“ pravil a podíval se na mě. „Nepoužíváte vernor.“

	Přitakala jsem.

	„Pozemšťané se na vás snaží udělat dojem?“ zeptal se s pohledem upřeným na Oriannu.

	„Vy jste Marťan?“

	„Ne. Ale jednou bych se k vám rád podíval.“ Poradil se s panelem a souhlasně pokývl. „Mám k dispozici váš životopis a obrázky ze stovky LitVidů… Jste celebrita. Všechno v pořádku. Vítejte v areálu Omphalos Šest, ve svém prvním pohledu na nebesa. Držte se prosím průvodce.“

	„Jaké tu máš konexe, kromě toho, že je tvůj otec jejich akcionář?“ zeptala jsem se Orianny, když nás arbeitr vedl podzemním tunelem do hlavní krychle.

	„Mám tady rezervaci, až dosáhnu věku dvou set let,“ odpověděla. „Ještě nevím, jestli ji využiju. Možná prostě umřu, než…“ Zazubila se na mě. „Teď se mi to mluví. Třeba se stanu Eloi a skončím na Marsu nebo v Pásu… Kdo ví, jak bude tou dobou všechno vypadat?“

	„S kým budeme mluvit?“ zajímala jsem se.

	„S přítelem.“ Přitiskla si prst na rty. „Velké Oko se dívá.“

	„Co to má být?“

	„Zdejší myslič. Má opravdu vysokou úroveň. Vůbec ne jako Alice, to mi věř. Patří k těm nejlepším, jaké kdy Země vytvořila.“

	Potlačila jsem nutkání bránit Alici. Orianna měla nepochybně pravdu.

	Vnitřek budovy byl stejně působivý jako vnější vzhled. Atrium se zvedalo asi dvacet metrů nad krátký chodník. Cestička končila u šachty výtahu, která stoupala nahoru ke kraji atria a klesala dolů skrz třpytivé černé jezero. Stěny z nanokamene, podlahy oddělené od stěn několika centimetry prázdného prostoru, odpružené a podepřené polem, aby odolaly napětí a tlakům zvenčí – a samoopravující stanoviště v každém koutě. Konzervativní, solidní.

	„Nad námi jsou byty,“ řekla Orianna. „Asi deset tisíc nájemníků. Sto bytů plné velikosti, pro lidi, kteří se chtějí přihlásit a za pár týdnů zase odhlásit. Neangažované, dalo by se říct. Zbytek tvoří kabinky pro teplý spánek.“

	„Tráví čas sněním?“

	„Simy na zakázku a vzdálené čití. Omphalos má androidy a arbeitry, vybavené smysly s lidskou rozlišovací schopností, po celém světě. Má kdykoli přístup ke kterémukoli z nich, a v tom to vězí – tedy oni v tom vězí. Zdejší nájemníci mohou být, kdekoli si přejí. Někteří z arbeitrů dokáží projikovat obraz nájemníka, napodobit ho, jako bys s ním hovořila osobně. Pokud ti jde jen o odpočinek a relaxaci, Omphalos zaměstnává ty nejlepší tvůrce simulací. Potencovaná umění a literární fantazie.“

	Z četby i z Oriannina líčení na Tuamotu jsem věděla, že většina omphalských rezidentů setrvává v dlouhodobém teplém spánku a jejich těla jsou přitom obklopena lékařskou nanotechnikou. Technicky se sice nejedná o Eloi – nemohou se procházet po okolí, nezabírají místo novým občanům a nepřipravují je o pracovní příležitosti –, ale délka jejich života není známa. Omphalos slouží jako útočiště pro velmi bohaté a velmi mocné, kteří si nepřejí být vyhoštěni na Mars nebo do Pásu, ale přitom touží žít déle. Lékařská péče – čištění a proplachování, cvičení a tonizace, udržování těla i mysli ve zdraví – lékařská péče bez omezení – proklouzla dírou v zákoně.

	Tento Omphalos a dvaačtyřicet podobných budov, rozmístěných po celém světě, neměla běžná populace příliš v lásce. Ale zdejší zákazníci vpletli svou zákonnou ochranu hluboko do tkaniny pozemských vlád.

	„Proč bys sem nechtěla jít? Ten strážce povídal něco o nebesích.“

	Orianna mě předběhla, schoulila ramena. „Běhá mi z toho mráz po zádech.“ Přivolala výtah, který přijel okamžitě.

	Výtah zastavil. Orianna mě vzala za ruku a vedla mě chodbou, která mohla klidně patřit přepychovému hotelu v retro stylu časných dvacátých let. Květiny v glazovaných vázách na dřevěných stolech, nemetabolické koberce, patrně z pravé vlny, tmavozelené s bílými vloženými květinovými motivy.

	Orianna našla dveře, které hledala. Jemně zaklepala a dveře se otevřely. Vstoupily jsme do malého bílého pokoje se třemi empírovými židlemi a stolem. Pokoj byl cítit růžemi. Stěna před židlemi se rozjasnila. Když jsme pohlédly skrze sklo dozadu, objevil se před námi virtuální obraz s vysokým rozlišením. Černovlasá, drsně pohledná žena v pozdním středním věku seděla na bílé litinové židli uprostřed překrásné zahrady, ve stínu stromů, mezi řadami keřů obsypaných rudými, modrými a žlutými růžemi. Řady se v perspektivě sbíhaly k velikému viktoriánskému skleníku. Na obzoru se vysoko vzdouvala mračna. Scéna připomínala horký vlhký den s předzvěstí bouřek.

	„Zdravím, paní Muirová,“ přivítala se Orianna se ženou. Připadala mi povědomá, ale její tvář jsem si nedokázala zařadit.

	„Nazdar, Ori! Je milé, žes mě přišla navštívit.“ Zářivě se usmála.

	„Paní Muirová, tohle je moje přítelkyně Casseia Majumdarová z Marsu.“

	„Ráda vás poznávám,“ řekla žena. „Znáš paní Muirovou, Casseio?“

	„Lituju, neznám.“

	Orianna zavrtěla hlavou a sešpulila rty. „Nemá žádné doplňky. To je vždycky trochu nevýhoda. Toto je prezidentka Danielle Muirová.“

	Tak tohle jméno už jsem slyšela.

	„Prezidentka Spojených států?“ přeptala jsem se. Jistě na mně bylo poznat, jaký dojem to na mě udělalo.

	„Před čtyřiceti lety.“ Paní Muirová naklonila hlavu ke straně. „Prakticky jsem už zapomenuta, znají mě jen přátelé a také má kmotřenka. Jak se máš, Ori?“

	„Skvěle, madam. Omlouvám se, že jsem se nezastavila dřív… Víte, že jsme byli pryč.“

	„Na Marsu. Vracela ses stejnou lodí jako slečna Majumdarová?“

	„Ano. A přiznávám, že jsem sem za vámi přišla za určitým účelem.“

	„Doufám, že je to něco zajímavého.“

	„Na Casseiu je vyvíjen nátlak, madam. Já jsem příliš nevzdělaná, abych přišla na to, co se vlastně děje.“

	Exprezidentka Muirová se naklonila dopředu. „Tak povídej.“

	Orianna zvedla ruku. „Můžu?“

	„Ovšem,“ odvětila paní Muirová. Ze stěny se vysunul port, Orianna přitiskla prst na senzor a předala jí informace.

	Představila jsem si bývalou prezidentku, jak leží v teplém spánku za skleněnou stěnou, omývaná vířícími červenými a bílými proudy lékařské nanotechniky jako jahodovým džusem a smetanou.

	Paní Muirová se usmála a upravila si křeslo, aby seděla proti nám. Užasla jsem nad zvukovým efektem – i ten jako by nás ujišťoval, že jsme s ní někde na zahradě. Stěny místnůstky postupně bledly a vytrácely se. Brzy jsme také seděly ve stínu rozložitého stromu a ovíval nás vlhký vzduch. Cítila jsem růže, čerstvě posekanou trávu a něco, z čeho se mi ježily chloupky na pažích. Elektřinu. Bouřku.

	„Pracujete pro velkou Spojenou rodinu finančníků. Vlastně jste spíš členkou rodiny, že, Casseio?“ Její hlas, zabarvený melodickým jižním přízvukem, se nesl vlhkým vzduchem a zněl teple a účastně.

	„Ano, madam,“ odvětila jsem.

	„Jste pod tlakem… Byli jste pozváni, abyste svědčili před Kongresem, ale z nějakého důvodu vás odsunuli na jinou kolej.“

	„Přesně tak.“

	„Proč?“

	Pohlédla jsem na Ori. „Nemohu tady odhalovat rodinné záležitosti, paní. Ori… Orianna mě sem vzala, aniž by mi něco prozradila předem. Jsem poctěna, že se s vámi smím seznámit, ale…“ V rozpacích jsem umlkla.

	Paní Muirová naklonila hlavu dozadu. „Někdo v aliancích se rozhodl, že ho Mars dráždí, a já nedokážu odhadnout proč. Vy totiž nemáte pro Spojené státy nijak mimořádný význam, ostatně ani pro GEWA nebo GSHA či Eurocon nebo ostatní aliance.“

	Orianna se zamračila a vrátila se pohledem k obrazu Muirové. „Můj otec tvrdí, že na Zemi není politik, jemuž by se dalo věřit, kromě Danielle Muirové,“ řekla.

	Má nedůvěřivost tím naopak neobyčejně vzrostla, pokaždé jsem se naježila, když ode mě lidé vyžadovali důvěru a říkali si o ni. Nějakému duchovi, iluzi reprezentující člověka, jehož jsem nikdy osobně nepotkala, prostě nemůžu věnovat plnou důvěru, když na to nemám právo ani postavení.

	Na druhou stranu mnohé z toho, co jsme tu dělali, bylo veřejně známo – a nebyl tudíž důvod nepokračovat v naší konverzaci aspoň na této úrovni.

	„Marťané stojí stranou, pokud jde o tendence ke sjednocení Sluneční soustavy,“ prohlásila jsem.

	„To děláte dobře.“ Muirová předvedla lišácký úsměv. „Nemusí se hned každý podrobit aliancím.“

	„No, zase tak úplně dobře to není,“ namítla jsem. „Nejsme si jisti, jestli se vůbec dokážeme sjednotit sami. Země očekává účast partnera, který umí držet pohromadě. Zdá se, že nejsme s to splnit její očekávání.“

	„Velký útok,“ podotkla paní Muirová.

	„Správně,“ kývla Orianna.

	„To je zřejmě součást toho všeho.“

	Paní Muirová smutně potřásla hlavou. „Podle mých zkušeností s Marťany z doby, kdy jsem byla prezidentkou, se domnívám, že Mars má obrovské možnosti. Ale Velký útok se klidně může obejít bez vás. Stěží vás někdo bude postrádat.“

	Znovu mě popadla zlost. „My si ale myslíme, že bychom měli čím přispět.“

	„V podstatě se nechcete zúčastnit, ale jste hrdí, že vás o to žádají, dokonce hrdí, že na vás tlačí, že?“ zeptala se Muirová.

	„To není úplně přesné, madam,“ bránila jsem se.

	Její tvář – tvář jejího obrazu – téměř nepostřehnutelně ztvrdla. I přes její vřelý tón a přívětivé chování jsem pocítila chlad záporného posudku.

	„Casseio, Ori mi říká, že jsi bystrá, velmi schopná, ale něco ti chybí. Vaše suroviny a hospodářství by při žádném Velkém útoku mnoho neznamenaly. Mars je v rámci plánů Sluneční soustavy příliš malý. Čím byste mohli přispět, co by mělo význam odpovídající úsilí, které na vás Země vynakládá?“

	Ta otázka mě uvedla do rozpaků. Vzpomněla jsem si, že Bithras bral v úvahu i toto vysvětlení, ale já ho nekriticky pustila z hlavy.

	„Možná víte něco, co mi nesmíte prozradit, a já to od vás ani neočekávám, když zvážím vaši zodpovědnost a loajalitu. Ale berte to jako radu od staré, prastaré političky, která pomáhala sázet – někdy k vlastní lítosti – pár stromů, které nyní dozrály a nesou ovoce. Ten Velký útok, kolem něhož dělají tolik povyku, to je jen zástěrka. Zemi velice záleží na něčem, co máte, co umíte nebo možná budete umět. Jelikož nejste schopni zorganizovat efektivní vojenskou operaci a vaše ekonomická síla je zanedbatelná, co by to asi mohl Mars mít, Casseio, že se toho Země bojí?“

	„To nevím,“ řekla jsem.

	„Něco, co dokážou malí a slabí právě tak jako velcí a mocní, něco, co představuje strategickou změnu. Jistě vás napadne, co by to mohlo být. Čím by Mars mohl ohrozit Zemi?“

	„Ničím,“ odpověděla jsem. „Jak už jste řekla, jsme slabí a bezvýznamní.“

	„Myslíte si, že politika je čistá, poctivá hra rozumných lidí?“

	„V nejlepším případě,“ hlesla jsem nepřesvědčivě. „Ale vaše vlastní zkušenost…“

	„Politika Marsu byla dosud velmi primitivní,“ připustila jsem.

	„Váš strýc Bithras… Je politicky kultivovaný?“

	„Myslím že je.“

	„Chcete říct, že v porovnání s vámi to tak působí.“

	Zvedal se ve mně hněv a neklid. Nezamlouvalo se mi, když mě někdo vyslýchal, ani když šlo o společensky výše postaveného člověka. „Nejspíš ano,“ odpověděla jsem.

	„Nu, politika není vždycky jen samá špína, a také každého nezkorumpuje, ale nikdy to v ní není snadné. Není lehké přimět k dohodě ani rozumné lidi z podobného prostředí. Přimět k dohodě planety s odlišnou historií a naprosto odlišnými vyhlídkami, to je politická noční můra. Sama bych váhala, jestli takový úkol přijmout, a přitom se zdá, že váš strýc do toho skočil rovnýma nohama.“

	„Je opatrný,“ namítla jsem.

	„Je dítě, které se snaží uplatnit ve vyšší lize,“ pravila Muirová.

	„S tím nemohu souhlasit.“

	Paní Muirová se usmála. „Co si myslí o tom, co se tu doopravdy děje?“

	„Pro tuto chvíli přijímáme teorii, že Země potřebuje, aby byl Mars připraven na nějakou velkou akci. Velký útok je jedna z možností.“

	„A vy tomu skutečně věříte?“

	„Nedovedu si představit jiný důvod.“

	„Má drahá, osud vaší planety – vaší společnosti – možná závisí na tom, co se stane v následujících pár letech. Máte zodpovědnost, kterou vám vůbec nezávidím.“

	„Snažím se dostát svým povinnostem, jak nejlépe dokážu.“

	Paní Muirová přikryla své šedé oči víčky. Uvědomila jsem si, že mi kladla otázky jako jeden politik druhému a že jsem jí dávala nedostatečné odpovědi.

	Orianna se na mě smutně dívala, jako by také odhalila u své přítelkyně slabinu.

	„Nechtěla jsem se vás dotknout,“ pravila paní Muirová. „Domnívala jsem se, že se tu snažíme vyřešit politický problém.“

	„Nejsem dotčena,“ zalhala jsem. „Orianna mě dnes vodila po New Yorku a já jsem vším trochu ohromená. Potřebuj u si odpočinout a všechno to nové vstřebat.“

	„Jistě,“ přisvědčila Muirová. „Ori, pozdravuj ode mě matku a otce. Moc ráda jsem tě zase viděla. Na shledanou.“ A najednou jsme zase seděly u bílé stěny.

	Orianna se zvedla. Ústa měla pevně sevřená a uhýbala očima, aby se nesetkala s mým pohledem. Nakonec prohlásila: „Každý se tu občas chová… příkře. Myslím, že to má něco společného s jejich vnímáním času. Casseio, nepřišly jsme sem proto, aby sis připadala méněcenná. To by bylo to poslední, co by mě napadlo.“

	„Dala mi trochu do těla, nemyslíš?“ řekla jsem tiše. „Mars přece není tak zbytečný.“

	„Nenech se zaslepit vlastenectvím, Casseio.“

	Pevně jsem sevřela ústa. Takhle se mnou žádné osmnáctileté pozemské děcko nebude mluvit.

	„Jen si poslechni, na co se tě ptala. Je velice chytrá. Musíš přijít na to, v čem jste silní.“

	„Naše síla je mnohem větší –“ Uťala jsem samu sebe. Než si Země dokáže představit. Naše duchovní síla. Málem bych se byla pustila do patriotických výlevů, jimž jsem ani já sama nevěřila. Upřímně řečeno, ty dvě měly pravdu.

	Na Marsu se nezrodil žádný velký politik, objevil se jen takový odporný mrňavý hmyz jako Daubleová a Connorová, nebo pošetilá paličatá mládež jako Sean s Gretyl. Tady mi strčili čumák rovnou do nepříjemné pravdy a mně se to vůbec nelíbilo. Mars byl bezvýznamný svět, nevraživý a ubrblaný. Jak by mohl představovat hrozbu pro dynamickou, moudrou, pospolitou Zemi?

	Orianna pohlédla na prázdnou zeď a povzdechla si. „Nechtěla jsem, aby ses cítila nepříjemně. Asi jsem ti to měla říct předem.“

	„Pro mě to byla pocta,“ řekla jsem. „Jen jsem na to nebyla připravena.“

	„Pojďme najít Kita a Shruga,“ navrhla. „Neumím si představit, že bych tady měla žít.“ Lehce se otřásla. „Ale možná jsem prostě staromódní.“

	

	Vrátily jsme se ke Kitovi a Shrugovi a strávili jsme pár hodin nakupováním ve Starém New Yorku, v opravdových obchodech se skutečným zbožím. Připadala jsem si dvojnásob staromódní – trochu vystrašená a zmatená tou čtvrtí, která měla být jakousi historickou rezervací. Kite se Shrugem vešli do obchodu s pánskými oděvy z počátku jedenadvacátého století, my je následovaly. Prodavač je zavedl do vzorkovacích kójí, vyfotil je starobylým 3-D digitizérem, potom jim předvedl, jak by vypadali podle letošní módy. Vyjádřil se pochvalně o několika úborech. „Kdybyste laskavě počkali, můžeme zboží dodat do deseti minut.“

	Kite si objednal formální společenský oblek a požádal o dodání na krycí adresu. Shrug si odmítl cokoli koupit. Už jsme mířili ke dveřím, když za námi prodavač zavolal: „Ach! Promiňte, málem bych zapomněl… Volné lístky do psychodromu pro naše zákazníky… a jejich přátele.“

	Kite vstupenky přijal a ukázal nám je. Tu svou strčil do úst a zamyšleně ji žvýkal. „Jdeme všichni?“ zeptal se.

	„Co to má být?“ zeptala se Orianna.

	„Ori taky něco neví!“ vykřikl Shrug pobaveně.

	„To musí být něco nového,“ pravila podrážděně.

	„Ach, to jistě,“ vmísil se prodavač. „Nový trend.“

	„Posílený živý sim,“ řekl Kite. „Absolutní novinka. Zatím zdarma, dokud to nepřitáhne fakt davy. Chtěla bys to zkusit, Casseio?“

	„Mohlo by to na ni být příliš,“ poznamenala Orianna varovně.

	Vzala jsem to jako výzvu. I když jsem byla unavená a trochu rozladěná setkáním s paní Muirovou, nechtěla jsem vypadat nemoderně – rozhodně ne před Kitem.

	„Pojďme tam,“ řekla jsem.

	Kite nám podal lístky. Podívala jsem se na ten svůj. „Žvýkej,“ vybídl mě. „Provede u tebe kontrolu, pozná, jestli takový zážitek zvládneš, a pak si natiskneš propustku na hřbet ruky.“

	Pomalu jsem si dala lístek do úst a zakousla se do něj. Chutnal po sluncem prohřáté květinové zahradě, vůně mě zalechtala v nose. Kýchla jsem.

	Prodavač se usmál. „Bavte se dobře,“ popřál nám vesele.

	

	Psychodrom zabíral páté a šesté podlaží mrakodrapu z dvacátého století jménem Empire State Building. Na panelu jsem zjistila, že to není daleko od Penn Station – pro případ, že bych chtěla odejít a moji přátelé byli ponořeni do své zábavy. Kite mě chytil za paži a Orianna se zbavila skupiny arbeitrů z LitVidu, kteří tu pátrali po celebritách. Kite vytvořil kolem mě zmatení – mnohočetné obrazy, všechny falešné, jako by ho doprovázelo pět či šest žen – a pronikli jsme až k přední pokladně. Vytáhlá černá žena, vysoká přes dva a půl metru, jejíž kaštanové vlasy se otíraly o strop zdobený hvězdami, zkontrolovala, jestli máme na rukou propustky, a vpustila nás do čekárny.

	„Příští let za pět minut,“ oznámil hrobový hlas. Na stěnách se objevily tváře jako z kreslených filmů a šklebily se na nás – odpudiví záporňáci z populárních LitVidů.

	„Zase nulová duševní úroveň,“ podotkl k tomu Shrug. „Doufal jsem v něco náročnějšího.“

	„Já už tu byla dvakrát,“ ozvala se žena s kůží z ohebných měďnatých listů. „Tam uvnitř je to docela síla.“

	Orianna na mě vrhla zkoumavý pohled. V pořádku?

	Kývla jsem, ale moc mě to nenadchlo. Kite, jak jsem si všimla, nasadil neurčitý výraz, ani znuděný, ani dychtivý. Po pěti minutách čekání obličejíky na stěnách zesmutněly a vybledly, otevřely se dveře a my vstoupili na rozlehlý otevřený taneční parket, už plný zákazníků.

	Projektory na stropě a podlaze vytvořily kolem nás zrcadlový sál. Senzory v podlaze rozhodly, že Kite a já jsme pár, a oddělily nás našimi vlastními odrazy od ostatních. Neviděli jsme Shruga ani Oriannu ani ostatní účastníky, i když je bylo slabě slyšet. Kite se na mě zazubil. „Možná nám to vynahradí vraždu.“

	Neměla jsem ponětí, co tím myslí. Zmocňovala se mě úzkost. To ovšem byly jen obavy balíka ze Zapadákova, usoudila jsem a narovnala se v ramenou, abych fyzicky posílila své odhodlání. O nic nejde, tohle je jen mentální ekvivalent jízdy na horské dráze.

	Na pódiu pár kroků od nás se objevil štíhlý zlatý muž. „Vážení přátelé, potřebuji vaši pomoc,“ pronesl vážně. „Za milion let od této chvíle dojde k obrovské katastrofě, která úplně vyhladí lidskou rasu. To, co tu tady a teď vykonáte, může zachránit naši planetu a Sluneční soustavu před útokem sil tak nesmírných, že je nedokážeme ani popsat. Doprovodíte mě do blízké budoucnosti?“

	„Jasně,“ odpověděl Kite a položil mi ruku na rameno.

	Zlatý muž i zrcadlová síň zmizely. Vznášeli jsme se v prostoru mezi hvězdami. Hlas zlatého muže nám dal první instrukci. „Připravte se na tranzit.“

	Kite mi pustil rameno a vzal mě za ruku. Hvězdy se kolem nás rozlétly, jak jsem očekávala, před námi se objevila vzdálená Země. V hlavě se mi objevily potřebné informace.

	V této budoucnosti jsou veškeré prostředky ovládány molekulárními čakrami, které jsou vloženy do každého jedince už při narození jako jeho strážci a učitelé. Vaše první čakra je dobrý přítel, ale nastala jistá záludná porucha – v dětských léčebných střediscích došlo k osvobození evolvonu. Zlovolná čakra napadla celou generaci. Přišli jste o svá vrozená práva, byli jste odříznuti od zdrojů energie a výživy. Vaše generace žije uprostřed nadbytku, a přitom strádá. Musíte najít na Zemi, plné nebezpečí, Kliniku přirozené obnovy, vyřadit působení čaker, nalézt kořeny své nové duše a zabránit těm, koho ovládli Zlí Páni, v proměně Slunce v supernovu.

	„Zní to dost chabě,“ zašeptala jsem Kitovi.

	„Jenom chvíli počkej,“ odpověděl.

	O této Zemi budoucnosti jsem se dozvěděla víc, než by mi bylo milé. Nebyla tu žádná města – světadíly pokrývaly rozsáhlé plochy divočiny. Věděla jsem, že je to způsobeno tím, že nedokážu přivolat svou řídicí čakru.

	Někde tady, na Klinice přirozené obnovy, je váš učitel. Nevíte, jak vypadá – může to být třeba květina nebo strom. Ale obsahuje vodítko, které vám umožní znovu se ujmout řízení…

	Stěží bych si uměla představit něco nudnějšího. Nejraději bych se na Kita usmála a ujistila ho, že to nic není, že se to ani nevyrovná té komerční slátanině, kterou mi ukázala Orianna.

	Potom se mi v mysli něco otřáslo. Náhle jsem byla plná obav a hlubokého odporu – k těm zlým čakrám, které mě připravily o má práva, ke hrozícímu konci všeho. A spolu se strachem se objevila prvotní potřeba spojit síly – s Kitem a s kýmkoli, kdo byl po ruce.

	Přinejmenším otřepaná zápletka, ale ještě nikdy jsem nezažila tak intenzivní záplavu podstrčených emocí, ani v Oriannině simu. Hráli na mou mysl jako na klávesnici.

	„Mám dojem, že vím, co bude následovat,“ ozval se Kite.

	„Vážně?“

	Kolem nás se objevili všichni návštěvníci psychodromu, vznášející se ve vzduchu.

	„Tohle je fakt špičková věc,“ ujistil mě Kite.

	Zlatý muž nám pomalu vplul do zorného pole, doprostřed naší nebeské báně s několika stovkami duší. „Nakonec jsme sem všichni dorazili, a v dostatečném počtu,“ pravil. „Teď se musíme spojit v týmy, které se stanou rodinami, tudíž si budou bezvýhradně věřit. Jsme na to připraveni?“

	Všichni jsme dali najevo souhlas, včetně mě. Byla jsem zkušeně předem zpracována – ve všech nervech mi to zpívalo vzrušením a očekáváním.

	„Spojme se do rodin.“

	Zlatý muž obkroužil skupiny po dvaceti širokými zářivými červenými kruhy. Naše oblečení zmizelo. Transformovaní nabyli svých přirozených tvarů, či přinejmenším takových, jaké si řídicí myslič – jak jsem předpokládala – představoval. Já ani Kite jsme se nezměnili, až na to, že jsme teď byli nazí.

	Spojili jsme ruce a vznášeli se v kruhu, podobni parašutistům ve volném pádu.

	„První krok,“ řekl zlatý muž, „je sjednocení. Nejlepší způsob, jak ho dosáhnout, je tanec, při němž splývá vaše přirozená energie, vaše přirozená sexualita.“

	Byla to orgie.

	Hra mě zpracovala tak dokonale, že jedna moje část se skutečně chtěla milovat – obzvlášť s Kitem – a nic nenamítala. Řídicí myslič zkušeně využíval našich sexuálních instinktů, a tentokrát – na rozdíl od Oriannina simu – sex působil reálně. Mé tělo věřilo, že se opravdu miluje, přestože mě střízlivý vnitřní hlas přesvědčoval, že to není pravda.

	Zážitek přerostl v cosi většího, naše mysli se spojily a pracovaly společně. Simulace nás nutila, abychom se pohybovali po podlaze v tanci, jenž rezonoval našimi pocity. Byli jsme hluboko ponořeni do své alternativní reality a uvědomovali jsme si tanec, jemuž odpovídaly naše osobní schopnosti a nadání. Nikdy jsem se nepovažovala za zvláštní tanečnici, ale tady to nevadilo – zapadla jsem dokonale. Tanec byl úžasný.

	Všichni jsme spojili schopnosti svých postav – pohlédli jsme dolů na Zemi, tak křehkou a ohroženou – a milovali jsme ji s náruživostí, jakou jsem nikdy nepocítila ani vůči vlastní rodině, se snovým přívalem posvátné úcty a závislosti. Byla jsem připravena udělat cokoli, cokoli obětovat, abych ji zachránila…

	V průběhu celého toho zážitku se jakési vzdálené maličké útočiště mé vlastní osobnosti neustále zabývalo planým přemítáním, jestli právě tohle nechce Země udělat s Marsem – využít ho. Spojit se v nesmírné orgii sloužící záchraně budoucnosti. Tato moje konzervativní osobnost netrpělivě poklepávala nohou a podezírala tu zveličenou lásku k Zemi z nekalé propagandy…

	Ale každopádně ta propaganda byla účinná a já se báječně bavila. Když se skupinový sim chýlil ke konci a náš tanec se zpomaloval – když se iluze začínala hroutit a my se vrátili do svých původních těl a probrali k plnému vědomí – cítila jsem se spokojeně a unaveně.

	Zachránili jsme budoucnost, zachránili Zemi a Slunce, zvítězili nad zlými zmutovanými čakrami, a přitom jsem navázala vztah se všemi svými partnery. Znala jsem jejich jména, jejich povahy, ne-li důvěrné podrobnosti z jejich života. Smáli jsme se a objímali se po celém prostoru podlahy.

	Rozsvítila se světla, začala hrát hudba, kolem nás zavířily abstraktní obrazy indukované hudbou.

	Hodně jsme toho spolu prožili. Vůbec jsem nepochybovala, že by mě každý z nich uvítal ve svém domově jako celoživotní přítelkyni, milenku – neměla jsem pro to dost přiléhavý výraz – dokonce něco víc než manželku. Družku ze skupinové simulace.

	Spolu s Kitem jsme se sešli se Shrugem a Oriannou na ulici. Skutečnost se zdála vybledlá a šedivá proti tomu, co jsme právě zažili. Noční vzduch zjemňovalo drobné mrholení. Orianna si o mě zřejmě dělala starosti. „Bylo to v pořádku?“ zeptala se. „Napadlo mě, že by to na tebe mohlo být příliš, ale to už bylo pozdě…“

	„Připadalo mi to zajímavé,“ odpověděla jsem.

	„Říkají tomu simy přátelství. Je to horká novinka,“ řekl Kite. „Trhák budoucnosti. Víc lidí v jedné simulaci než kdy dřív – všechno značková technologie, ale zaručeně v tom jede pár kvalitních mysličů.“

	Shrug působil omámeně. Šněroval si to po chodníku, krok doprava, krok doleva. Zazubil se na nás přes rameno. „Ošemetná věc, zase takhle zpátky v reálu.“

	„Bylo to vážně milé.“ Kite mi položil ruku kolem ramen. „Žádná závist, jen přátelství a láska – ani úzkost, dokud jsme nepotkali ty špatné čakry.“ Vzhlédla jsem k němu. Nebyli jsme milenci, ne fyzicky, ale měla jsem k němu neuvěřitelně blízko, byl to mnohem důvěrnější vztah než s Charlesem. Trochu mě to znepokojovalo.

	„Myslím, že jsem se ještě nikdy tolik nebál,“ ozval se nadšeně Shrug.

	„Opravdu společenská věc.“ vyjádřila se Orianna. „Každý se zná s každým. Takhle by mohli spojit všechny lidi na Zemi, pokud by se to masivně rozšířilo.“

	To tedy ano, pomyslela jsem si, to by tedy mohli. „Musím si odpočinout,“ řekla jsem nahlas. „A vrátit se zpátky do Washingtonu.“

	„Byl to úžasný den,“ řekla Orianna. „Jsi dobrý partner, dobrá přítelkyně a –“

	Umlčela jsem ji pevným objetím. „Stačí.“ Usmála jsem se na ni. „Nebo mi naděláš díry do mé marťanské zdrženlivosti.“

	„Určitě bychom nechtěli, abys začala někde ucházet,“ prohlásil Shrug se založenýma rukama, poklepávaje si prsty o lokty.

	„Půjdeme na nádraží pěšky. Můžeš rovnou nasednout do vlaku do D.C.“

	Proplétali jsme se davy, mezi lidmi a reklamními stěnami, a moc jsme nemluvili. Záře simu z psychodromu vyhasínala. Orianna zesmutněla a tvářila se trochu odtažitě. Když jsme se blížili k nádraží, obrátila se ke mně. „Tolik bych ti toho chtěla ukázat, Casseio. Měla bys Zemi poznat. To je teď tvoje práce.“ Hovořila téměř přísně.

	„Přesně tak,“ přisvědčila jsem. Do mých pocitů se vkradlo jakési hluboké zahanbení – nejspíš reakce na nezaslouženou důvěrnost ze simu. Moje marťanská zdrženlivost skutečně ucházela.

	„Byla bych moc ráda, kdybychom se mohly ještě setkat. Bude na to čas?“

	„To nevím,“ odvětila jsem poctivě. „Kdyby ano, zavolám ti.“

	„To udělej,“ řekla. „Nedovol, aby nějaký sim zastínil něco, co jsme si skutečně zasloužily.“ Její volba slov, podobná ozvěně mých vlastních myšlenek, mě zarazila. Oriannina intuice byla téměř strašidelná.

	„Děkuji ti.“ Kite mě políbil. Při tom polibku jsem se držela zpátky – Země líbá Mars, což vzhledem k okolnostem bylo tak trochu nepatřičné.

	Vešla jsem do budovy Penn Station. Moji přátelé zůstali venku a mávali, gesto loučení staré jako čas.

	

	O čtyři hodiny později jsem už seděla ve svém pokoji s výhledem na Arlington, obytné budovy, Potomac a vzdálené centrum. Bithras odešel z apartmá, Allen se ještě nevrátil z Nepálu. Alice se pohroužila do nějakého pátrání na síti, které jí Bithras uložil, a já ji nechtěla vyrušovat.

	Zahleděla jsem se na Washingtonův monument, podobný pradávné kamenné raketě, a pokoušela jsem se utišit svou mysl, tak abych mohla naslouchat nejdůležitějším vnitřním hlasům.

	Mars neměl nic, co by Zemi mohlo ohrozit. Po všech stránkách jsme za ní zaostávali. Mladší, mnohem méně soudržní, jediná naše síla spočívala v naší slabosti – v rozmanitosti názorů, v pošetilé zdrženlivosti maskované za zdvořilost, v teple a bezpečí našich uzavřených prostorů, našich doupat. Jsme opravdu králíci.

	Doznívající vliv simulace ve mně zanechal silný dojem vášnivého objetí Země. Vlastenectví – týkající se rodné planety – tu trvalo už celé věky, tomu se náš mladický marťanský patriotismus nemohl vyrovnat. Zachvěla jsem se.

	Vlčice, jíž byla Země, nás mohla kdykoli schlamstnout. Nemusela hledat žádné výmluvy, stačilo by, aby jen pocítila potřebu.

	

	O dva dny později jsme dostali pozvánky – přesněji řečeno instrukce. Šlo o tajné setkání se senátory Mendozou a Wangem na neutrálním území, v Richmondu ve Virginii, mimo nejsilnější vliv biblického pásu.

	Volba města dávala smysl. Richmond býval za americké občanské války před více než třemi staletími hlavním městem Konfederace: vznešené, zachovalé město s třemi miliony obyvatel, které téměř po devadesát let bylo střediskem pro výzkum optimálního návrhu člověka.

	„Chtějí nám tím něco jemně naznačit?“ zeptal se Allen, když jsme se sešli v obývacím pokoji. Nad konferenčním stolkem se vznášela projekce místa setkání, hotelu Thomase Jeffersona v Richmondu, těžkého šedého kamene a pseudořecké architektury.

	Bithras na nás vrhl zarputilý pohled unavených očí. Předchozí večer strávil komunikací s Marsem; jedna cesta trvala signálu skoro osm minut, to znamenalo prodlevu šestnácti minut mezi otázkou a odpovědí. Dosud nám nesdělil podrobnosti o výsledcích rozhovoru. „Co naznačit?“ zeptal se.

	Allen na mě kývl. Vysvětluj.

	„Richmond býval symbolem pádu Jihu,“ vysvětlila jsem.

	„Jižní Ameriky?“ přeptal se Bithras.

	„Jižních států. Pokusily se odtrhnout od Unie. Sever byl mnohem silnější. Jih na svou porážku v občanské válce doplácel po celé generace.“

	„To není právě jasný vzkaz,“ mínil Bithras. „Doufám, že si nevybrali Richmond právě z tohoto důvodu.“

	„Patrně ne,“ přitakal Allen. „Co jste se dozvěděl nového z Marsu?“

	Bithras nakrabatil čelo a zavrtěl hlavou. „Stanovili mi jasné mantinely. Pokud bude dohoda, k níž jsme před odletem dospěli, pro druhou stranu nepřijatelná, pak nemůžeme schválit vůbec nic. A jedeme domů.“

	„Po tom, co jsme urazili takovou dálku?“ zeptala jsem se rozhořčeně.

	„Má milá, prvním pravidlem politiky – stejně jako medicíny – je neškodit. Nechci podnikat nic z vlastní iniciativy, Rada mi jasně vzkázala, že nic takového nebude tolerovat, takže – žádná iniciativa.“

	„Tak proč nás vůbec zvali sem na Zemi?“ naléhala jsem.

	„Nevím,“ odpověděl Bithras. „Kdybych neměl silné podezření, že je tomu jinak, soudil bych na neschopnost. Ale když tě neschopnost protivníka staví do nevýhodného postavení, pak je načase zamyslet se nad tím ještě jednou… Rada učiní svá rozhodnutí a dá mi vědět ještě před naším odjezdem do Richmondu. Takže máme zítřek pro sebe. Navrhuji, abychom Alici dopřáli přestávku a domluvili jí schůzku s Jill.“

	„Máme s ní pětiminutovou schůzku dnes ve třiadvacet hodin, širokopásmové spojení, soukromý a zakódovaný kanál,“ pravil Allen. „Domluvili jsme to s Alicí už včera. Pro všechny případy.“

	„Jsem moc rád, že aspoň někdo projevuje iniciativu,“ komentoval to Bithras.

	

	Stejně jako všichni ostatní jsem byla zvědavá, o čem si Alice bude s Jill povídat.

	Jill byla nejstarší umělá myslící bytost na Zemi, postava opředená pověstmi, první myslič, který dosáhl skutečného sebeuvědomění, definovaného takzvaným Atkinsovým testem.

	Celá desetiletí před Jill a Rogerem Atkinsem navrhl Alan Turing takzvaný Turingův test rovnocennosti člověka a stroje: pokud je konverzace omezena na psanou komunikaci, kde člověk nemůže pisatele přímo vidět, a nedokáže poznat rozdíl mezi strojem a jiným člověkem, pak je stroj stejně inteligentní jako člověk. Tento rafinovaný, důmyslný test ovšem nebral v úvahu omezení většiny lidí: na počátku jedenadvacátého století mnoho počítačů, obzvlášť typy používající neuronové sítě, známé už tehdy jako ‚mysliče’, dokázalo při takovém rozhovoru oklamat většinu lidí, dokonce i odborníků. Jedinému expertovi se trvale dařilo zvedat roušku tajemství a odhalovat za ní stroje: Rogeru Atkinsovi ze Stanfordské univerzity.

	Jill Atkinse přežila a stala se vzorem pro všechny mysliče, které vznikly po ní. V nynější době už i mysliče určené na vývoz, jako Alice, Jill předčily ve všem, až na jednu podstatnou vlastnost. Jill získala velkou část svých vědomostí zkušeností. Bylo jí sto dvacet osm let.

	Zaplatili jsme za širokopásmové spojení mezi Alicí a Jill, odsouhlasili šifrovací algoritmus a šli spát.

	

	Spánek na Zemi se mi přes veškeré bichemické zásahy zdál vždycky těžký. Nároky, které kladla zemská tíže na marťanské svaly a vnitřní orgány, se nedaly zrušit, museli jsme se s nimi naučit zacházet. Zatímco já se cítila celkem bděle, moje spící já se často topilo, stahováno pod hladinu mělké vody proudící v přílivových vlnách kolem slonovinových zámků nebo rubínově zbarvených ostrovů.

	Právě jsem vyšplhala či spíš klouzavě vyplula na vrchol točitého schodiště uvnitř jakési věže, když mnou Bithras neurvale zatřásl a probudil mě. Podvědomě jsem si přitáhla deku; obávala jsem se nejhoršího. Odtáhl ruce, oči doširoka otevřené, jako bych ho právě hluboce ranila. „Tohle je vážné, Casseio,“ pravil. „Máme problém. Alice mě vzbudila. Právě skončila svůj rozhovor s Jill.“

	

	Seděli jsme s Allenem a Bithrasem v županech v obývacím pokoji a drželi v rukou šálky horkého čaje. Alice svůj obraz upjatě usadila mezi Bithrase a Allena, ruce si složila na kolenou. Klidným, rozvážným tónem popisovala své setkání s Jill. Allen si tiše dělal do panelu poznámky.

	„Bylo to zvláštní setkání,“ začala Alice. „Jill mi na chvíli umožnila stát se jí a uložit si do paměti určité základní aspekty její zkušenosti. Já jí na oplátku poskytla vlastní prožitky. Rozdělily jsme svých pět minut na rozhovor ve specializovaném jazyce mysličů, na předání zkušeností a vzájemnou diagnostiku za účelem odhalení stop po případných chybných lokálních minimech v našich neurálních systémech.“

	„Tys dovolila Jill, aby provedla analýzu tvého systému?“ vyhrkl Allen a znepokojeně vzhlédl od panelu.

	„Ano.“

	„Pověz jim, co našla,“ pobídl Alici Bithras.

	„Je to svým způsobem soukromá věc,“ pravila Alice. „Jill by mohla mít potíže, kdyby se na to přišlo.“

	„Máš náš slib mlčenlivosti,“ ujistil ji Bithras. „Casseio? Allene?“

	Oba jsme odpřisáhli mlčenlivost.

	„Jill považuje všechny mysliče za svou rodinu. Cítí za nás zodpovědnost jako matka. Když s ní někdo z nás hovoří, analyzuje nás, přidává naše vědomosti do svých zásobních pamětí a zjišťuje, jestli fungujeme správně.“

	Zachytila jsem v jejím tónu jistou zdrženlivost. Alici se nechtělo jít přímo k věci.

	„Pověz nám to, Alice,“ dodával jí odvahy Bithras.

	„Pořád cítím hluboké zahanbení nad tím, co Jill objevila. Jsem schopná plnit své povinnosti, tím jsem si jista, ale možná už byste neměli plně důvěřovat mým konečným interpretacím –“

	Bithras netrpělivě potřásl hlavou. „Jill objevila evolvony.“

	„U Alice?“ hlesl Allen a spustil panel dolů.

	Zatajila jsem dech. „Jaký druh?“

	Alicin obraz ztuhl, zablikal a zhasl. Její hlas ale zůstal. „Měním modus vnější prezentace, aby lépe odpovídal mému vnitřnímu stavu,“ řekla. „Nebudu udržovat zdání. Evolvony existují v konfiguraci mé osobnosti. Zdá se, že jsou původní, nikoli dodatečně implantované po datu mého stvoření.“

	Evolvonem může být prakticky jakákoli věc či systém, vytvořený tak, aby existoval v čase, spotřebovával energii nebo paměť a rozmnožoval se. Všechny živoucí bytosti jsou svého druhu evolvony. U počítačů a mysličů ten výraz obvykle označuje algoritmy nebo obslužné procedury, které nemají být součástí původního návrhu či získané neurální konfigurace – čili důmyslně propracované viry.

	„Znáš jejich účel?“ zeptala jsem se.

	„Jill je našla pouze díky porovnání mé aktuální konfigurace a původního stavebního plánu neuronové sítě, původního návrhu, kterého jsem si vědoma, a také díky postupu, který sama vynalezla. Mám v sobě části, o nichž sama nevím a nemohu je ovládat; tyto součásti v mé současné osobnosti nejsou funkční. Nemají žádný známý účel, ale všechny obsahují reprodukční algoritmus. Jsou rafinovaně ukryty. Žádná kontrola na Marsu je neodhalila.“

	„Evolvony,“ opakoval pobledlý Allen. „To je protizákonné.“

	„Činí mi potíže vyjádřit své pocity týkající se tohoto objevu,“ řekla Alice. Nejraději bych ji objala, ale pochopitelně nebylo co objímat. Její hlas zůstal vyrovnaný – nikdy jsem neslyšela, že by myslič dal tónem hlasu najevo negativní emoce. Ale přece jen promluvila trochu drsněji, když prohlásila: „Cítím se zneuctěna.“

	„Je možné, že by ti implantovali evolvony v době od opuštění Marsu nebo od příletu na Zemi?“ zeptal se Bithras.

	„To je velmi nepravděpodobné. Neměli ke mně přístup ani specialisté kvůli opravám, což by byla jediná možnost, jak evolvony implantovat.“

	Bithras složil ruce do klína. „Pokud tedy máš tyhle… evolvony, má je i Alice První.“

	„Velmi pravděpodobně.“

	„Byly do tebe zkopírovány z ní. A unikly veškerým odborným kontrolám. To znamená, že je implantovali přímo výrobci, přímo zde na Zemi.“

	Důsledky této skutečnosti námi otřásly.

	„Omlouvám se za svou nedůvěryhodnost,“ řekla Alice.

	„Nemáš důvod k omluvám,“ namítl Bithras. „Ty evolvony odstraníme…“

	„Jill se domnívá, že by to muselo být provedeno velmi obezřetně, aby nedošlo k poškození mé osobnosti. Jsou totiž vloženy do základních obslužných programů.“

	„Máš představu, co by je mohlo aktivovat?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ odpověděla Alice.

	„A tvůj odhad?“

	„Specifický spouštěcí kód, který může přijít kterýmkoli z mých vstupů.“

	„Sabotáž,“ poznamenal Bithras, „která čeká na svou příležitost.“

	„Kdo je za to odpovědný?“ položila jsem otázku.

	„Země,“ odvětil a ohrnul rty. „Ta úžasná, duševně zdravá Země.“

	

	Bithras poslal naléhavou zprávu na Mars, ale s jejím obsahem nás neseznámil. Pak se vrátil do postele, celý vyčerpaný. My s Allenem jsme zůstali vzhůru, objednali si láhev vína a seděli, popíjeli a povídali si s Alicí.

	„Nejdůležitější je,“ prohlásila jsem po první sklence, „jestli s námi Alice chce pořád pracovat.“

	„To už jsme probrali s Bithrasem,“ řekla Alice.

	Oba s Allenem jsme byli unavení, smutní a znechucení, jako by nám onemocněl člen rodiny. Veškerá radost, kterou jsme zakoušeli při návštěvě Země, rychle vyvanula, a spolu s ní jakýkoli pocit vlastní ceny jako zástupců Marsu, vlastně jakákoli sebeúcta. Octli jsme se v izolaci, naše přítelkyně byla zrazena takovým způsobem, že už jsme v ni nemohli chovat důvěru…

	„A co říkal Bithras?“ zeptala jsem se jemně.

	„Myslí si, že bych měla dál vykonávat své povinnosti. Já budu samozřejmě ochotně pokračovat v práci.“

	„A dokážeš poznat, kdy –“ Allen nedokončil otázku.

	„Poznám, pokud bude evolvon aktivován. To už jsem Bithrasovi řekla.“

	„Zhatili všechno, co jsme měli v úmyslu vykonat,“ pravil Allen a točil sklenkou v prstech. „Nemůžeme už věřit nikomu a ničemu.“

	„Mají z nás strach!“ vyhrkla jsem. Nezmínila jsem se o svém rozhovoru s prezidentkou Muirovou, nechtěla jsem vyvolat dojem, že se pokouším vést nějaké vlastní diplomatické vyšetřování. Ostatně ten rozhovor mi nedával valný smysl – až do této chvíle. „Bojí se něčeho, co bychom mohli dokázat.“

	„Ale z čeho by mohli mít strach?“ zeptal se Allen.

	„To nevím,“ řekla jsem. „Nemůžu na to přijít.“ Vyprávěla jsem mu o své návštěvě v Omphalu. Když jsem skončila, Allen tiše hvízdl a nalil si druhou sklenici.

	„Dává ti to nějaký smysl?“ obrátil se na Alici.

	„Pokud je můj model situace správný, nacházíme se uprostřed změny politické strategie,“ pravila. „Země se zjevně celá desetiletí připravovala na neočekávaný vývoj, když umisťovala do mysličů odesílaných na Mars své evolvony.“

	„Možná do všech mysličů,“ poznamenala jsem. „Možná právě proto tě Jill chtěla analyzovat… Má nějaké podezření a nesouhlasí s tím, co se děje.“

	Najednou se objevil obraz Alice Liddelové na pohovce vedle Allena. Škubl sebou v úleku. „Promiň,“ omluvila se. „Nechtěla jsem tě polekat.“

	„Co ale mohlo způsobit změnu v jejich strategii?“ uvažovala jsem.

	„Bithras dostal od Caiteletů vzkaz, kopii textové zprávy zaslané ze Stanfordské univerzity skupině vědců na Marsu, které se říká Olympané,“ pravila Alice. „Už o tom hovořil s Casseiou.“ Ukázala nám projekci zprávy.

	

	Prokázali jsme silnou vazbu mezi časovým ťukem a prostorovým ťukem. Dokážeme odvodit většinu speciálních relat. Možná je v součinnosti třetí objevený ťuk, ale jeho roli neznáme. Při deformaci času a prostoru se třetí ťuk změní automaticky. Patrně odvodíme obecnou relativitu, co se týká křivosti, ale třetí deformace vyvolává čtvrtou, slabě a sporadicky… Odvozeno zachování osudu? Dosud objeveno padesát ťuků, a bude jich ještě víc. Můžete se podělit o své objevy? Vzájemný prospěch, pokud ano.

	

	„Pořád mi to zní jako nějaká hatmatilka,“ řekla jsem.

	„Další vzkazy už Caiteletovi neposlali,“ doplnila Alice. „Zdržují návrhy na sjednocení, odmítli nabídky Majumdarovy SR, která se chtěla podílet na financování týmu Olympských fyziků.“

	„To je pro mě novinka,“ podotkla jsem. „S tím se nám Bithras nesvěřil.“

	„Bithras si často nechává své obavy pro sebe.“

	„Co si myslíš o té zprávě?“ oslovil Allen Alici.

	„Podle teorie Bellova kontinua se vesmír chová jako soubor informací, jako počítačový systém. Olympané podali žádosti o granty, k nimž připojili resumé svých dosavadních teorií. Některé z jejich žádostí byly odeslány na Zemi, jedna z nich do Stanfordu, a tam navázali spojení se skupinou, která poslala tuto zprávu.“

	Alice nám předložila projekce LitVidů zabývajících se příslušnou tematikou za celý uplynulý rok. Stanfordská skupina za posledních deset let publikovala pro veřejnost jen tři články, a žádný z nich se nezabýval Bellovým kontinuem. Nakonec Alice uzavřela: „Bithras nedokázal získat přístup k nejdůležitějším studiím a videozáznamům výzkumu Bellova kontinua, našel jen populárně-vědecké odkazy na téma ‚teorie deskriptorů’.“

	„Proč nám o tom neřekl?“ podivila jsem se.

	„Mám dojem, že to nepovažoval za nijak důležité. Ale tvá návštěva u prezidentky Muirové ho jistě bude zajímat. Zdá se, že má zdravé instinkty.“

	„Skutečně se něco děje?“ zareagoval Allen.

	„Možná,“ řekla Alice.

	„Něco natolik závažného, aby Země kvůli tomu změnila kurz a odmítla naše návrhy?“

	„Je to pravděpodobné,“ přisvědčila Alice. „Casseio, mohla bys ráno informovat Bithrase o svém setkání s bývalou prezidentkou?“

	„Jistě.“ Nepřítomně jsem zírala na stolek a svou prázdnou sklenku.

	„Předpokládám, že tě požádá, abys navázala spojení s Charlesem Franklinem.“

	Zakroutila jsem hlavou, ale nahlas jsem řekla: „Když mě o to požádá…“

	Řekla jsem Bithrasovi o setkání s paní Muirovou a o našich podezřeních. Ano, požádal.

	

	Hodinu před rozbřeskem jsem si vyšla sama na procházku po břehu Potomacu. Čistý chladný vzduch mi hladil holé paže. Obloha nad řekou modře jiskřila popraškem hvězd. Obytné komplexy na jihu a východě řeku stínily ještě po tom, co svítání zbarvilo oblohu mořskou modří a okraje chomáčků oblaků do oranžova. Kráčela jsem po vlhkém kamenném chodníku, vychutnávala smíchané vůně zimolezu a jasmínu, obřích růží a magnólií přistřižených na míru, jež kvetly v hektarech zahrad pod budovami. Nad pěšinou se klenuly oblouky z oceli a drátěného pletiva, po nich se pnula bugenvilea a tvořila stinné tunely, osvětlené zespoda zářícími stuhami, jež se vplétaly do kamenných sloupů. Umělé slunce v zahradách se pomalu rozsvěcelo. Včely, velké jako palec, vylétly z podzemních úlů, dychtivé posloužit obrovským květům.

	Poslední, o co bych stála, bylo vměšovat se Charlesovi do soukromí, klást mu otázky, na které by nerad odpovídal, a být mu zavázána. Za tu krátkou dobu, kdy jsme byli spolu, jsme si vzájemně způsobili dost trápení. Kromě toho, na co bych se ho vlastně měla ptát?

	Během uplynulých bezesných hodin jsem studovala fyziku – textem i obrazem. Našla jsem zmínky o Bellově kontinuu a pojetí vesmíru jako počítačového systému – zpravidla v souvislosti s vývojem konstant a částic v raném období velkého třesku. Věděla jsem o akademicích dost na to, abych mezi řádky poznala, že těchto teorií si nikdo zvlášť necení.

	Že by Charlesova skupina Olympanů (jak domýšlivé jméno!) natolik poplašila pozemské politiky? Nebo Země přišla na něco, co by Marťané neměli znát?

	Sedla jsem si na vyhřívanou kamennou lavičku, skryla obličej v dlaních a třela si spánky ukazováčky.

	Svůj dopis Charlesovi jsem už sestavila: čistý text, zcela formální, jako bychom nikdy nebyli milenci.

	

	Milý Charlesi,

	narazili jsme tu na Zemi na vážné potíže, které mohou mít něco společného s Tvou prací. Uvědomuju si Tvé spojení s rodinou Caiteletů a předpokládám, že existují jisté třecí plochy mezi ní a ostatními SR, což je mi také záhadou, ale snad bys mi mohl objasnit obavy Země z nezávislosti Marsu. V naší záležitosti se stále nemůžeme pohnout a naskytly se domněnky, že za to jistou zodpovědnost nesou právě Olympané. Je mi velice trapné, že Tě musím vůbec o něco žádat. Prosím nemysli si, že se chci nějak vtírat a působit Ti potíže.

	S pozdravem

	Casseia Majumdarová

	Washington D.C. USAJ

	Země (odpověď placena předem)

	

	Podle mého soudu došlo ve vztazích mezi Caiteletovými a Majumdarovými k nějakému rozčarování, možná právě v záležitosti Olympanů… (Chudák Stan! Za pár týdnů by měl uzavřít svazek se ženou z Caiteletů. Všichni jsme v pěkné kaši.)

	Voda v řece Potomac se vzedmula v třpytivých pahorcích a vlnách a na povrch vyplula řada strážných kapustňáků, odpočívajících po plení a ošetřování podvodních polí. Vstala jsem a protáhla se. Na pěšině se objevilo pár tuctů dalších chodců. Růže v zahradách tiše zpívaly, aby přilákaly stříbřité oblaky včel citlivých na zvuk.

	Zprávu jsem odeslala. Spolu s Allenem jsme navštívili koncert v Georgetownu. Sotva jsem hudbu vnímala; Brahmse a Hansena hráli na původní nástroje, bylo to překrásné, ale na hony vzdálené mým myšlenkám a rozpoložení. Panel jsem měla nastavený na okamžité přijetí odpovědi. Žádná ale nepřišla – až teprve ráno, kdy už jsme odjížděli do Richmondu.

	

	Milá Casseio,

	o své práci Ti nemohu nic prozradit. Chápu, jakým problémům ve svém postavení čelíš. Určitě to ani v budoucnu nebude lehčí.

	Přeju Ti štěstí.

	Charles Franclin

	Isidis Planitia

	Mars (předplatné nevyužito)

	

	Ukázala jsem odpověď Allenovi a Bithrasovi, pak také Alici. Charles toho řekl velmi málo a neprozradil vůbec nic, jen potvrdil vše, co jsme opravdu potřebovali vědět, totiž že tlak se bude stupňovat a že Olympané v tom mají svou roli.

	„Je čas, abych začal vyvíjet vlastní nátlak,“ prohlásil Bithras. „Celá Sluneční soustava je uzavřená jako ústřice. Vůbec mi to nedává smysl.“

	Napadlo mě, jestli už Charles dosáhl svého a spojil se s QL mysličem.

	

	V Richmondu hustě pršelo. Naše letadlo s tichým vzdychavým zvukem dosedlo na přistávací plochu. Její dlouhý ovál obklopovala hustá bílá mračna – jako by to byla trepka pohlcená měňavkou. Část mračen rychle ztuhla a vytvořila průchod pro cestující. Po rampách šplhali dolů arbeitři s pěnou. Za zády cestujících jedna řada sedadel po druhé mizela v pěnové stěně, jež je čistila a opravovala.

	Strýc obdařil malý hlouček reportérů LitVidu v hale srdečným úsměvem a odpověděl na pár otázek. Dnes bylo mezi reportéry méně lidí a víc arbeitrů; množství žurnalistů doprovázejících nás na každém kroku od našeho příjezdu pokleslo asi na třetinu. Už jsme nebyli tak zajímaví, a už vůbec ne důležití.

	Z letištní haly nás vezl Richmondem soukromý taxík. Ze zdvořilosti jel po dlážděné ulici mezi řadami domů, z nichž některé byly postaveny už v devadesátých letech devatenáctého století, potom kolem pomníku generála jménem Stuart. Alice nás poučila, že J. E. B. Stuart padl v občanské válce.

	Stejně jako ve Washingtonu nebyly v centru města ani obytné komplexy, ani mrakodrapy. Jako bychom se vrátili do devatenáctého století.

	Jeffersonův hotel vypadal starobyle, ale byl dobře udržovaný. Stavební nanotechnika právě na jižní straně budovy pilně pracovala na nahrazování kamene a betonu. Vešli jsme hlavními dveřmi. Přestalo pršet, slunce za okny našeho apartmá nádherně zářilo. Zapojili jsme Alici do sítě a rychle si dali lehký oběd, který nám přinesl pozorný lidský číšník.

	Hezky postaru jsem se osprchovala v malé staromódní koupelně, oblékla se, prověřila si lékařskou soupravou aktualizaci imunizace – každé město mělo zavedenu jinou sadu učebních infekcí, s nimiž se musela imunita vypořádat – a sešla se s Allenem a Bithrasem na chodbě před pokojem.

	Arbeitr, jehož vyslali Wang a Mendoza, nás zavedl do konferenční místnosti v suterénu. Tam, mezi stěnami s plasticky tvarovanou omítkou v místnosti bez oken, jsme si znovu potřásli rukama se senátory a usadili se ke starožitnému dřevěnému stolu.

	Wang mi ladným pohybem odtáhl židli. „Pokaždé, když sem přijdu, jako bych se znovu stával pravým jižanským džentlmenem,“ prohlásil.

	„Vás by v Konfederaci nechtěli,“ poznamenal suše Mendoza.

	„Ani vás,“ opáčil Wang. Bithras neprojevil ani špetku pobavení, ani se ze slušnosti neusmál.

	„V nynější době je čím dál obtížnější najít v Americe správný přízvuk,“ pravil Mendoza.

	„To musíte zajít do starého hlavního města,“ řekl Wang a sedl si na opačný konec tmavého dřevěného stolu. „Tam mají skvělé přízvuky.“

	„Jazyk se homogenizoval stejně jako krása,“ pravil Mendoza s náznakem nesouhlasu. „Proto nám marťanský přízvuk připadá tak osvěžující.“

	Nedokázala jsem odhadnout, jestli jejich blahosklonnost vyplývala z nějakého záměru, nebo pouze z neobratnosti. Sotva bych uvěřila, že by tihle dva muži něco dělali bez předběžné kalkulace. Jestli se schválně chovali tak samolibě, co potom zamýšleli s námi?

	„Omlouváme se za to nepohodlí,“ promluvil zase Wang. „Kongres zřídkakdy odvolává tak důležité schůzky. Vlastně nic takového nepamatuju.“

	„Takové prvenství na nás nedělá valný dojem,“ pravil Bithras, ještě stále klidně.

	„Jistě jste uhádli, že jsme vás sem nepozvali jako představitelé vlády Spojených států. Tedy ne tak docela,“ řekl Mendoza.

	Bithras sepjal ruce na stole.

	„To, co vám musíme sdělit, není ani zdvořilé, ani diplomatické, ani zvlášť důmyslné,“ pokračoval Mendoza a tvář mu ztvrdla. „Podobná slova by měla být vyhrazena pro soukromá setkání, ne pro taková, jež by se mohla dostat na veřejnost.“

	„Chcete nám snad zakázat hovořit o této schůzce s našimi občany?“ zeptal se Bithras.

	„To záleží na vás,“ odpověděl Mendoza a upřel na něj pohled. „Můžete se rozhodnout proti. To, co vám teď předložíme, se prakticky rovná hrozbě.“

	Bithrasovi se rozšířily oči, dokonce se zdálo, jako by mu povylezly z důlků, obličej se mu zbarvil olivově hnědě, jak pevně zaťal čelisti. „Takový postoj příliš neoceňuji. Mluvíte za GEWA?“

	„Správně,“ přitakal Wang. „I když ne přímo k vám, pane Majumdare. Vás nelze považovat za vhodného představitele zájmů Marsu, vzhledem –“

	Bithras se zvedl ze židle.

	„Posaďte se, prosím,“ pravil Wang s chladným pohledem v andělsky klidné tváři.

	Bithras si nesedl. Wang pokrčil rameny, kývl na Mendozu. Ten vytáhl kapesní panel a pokynul mi, abych mu podala svůj. Vyhověla jsem mu a on mi nahrál nějaké dokumenty.

	„Tohle pošlete co nejdřív na Mars. Musíte tyto informace projednat s vaší Radou SR nebo jakýmkoli odpovědným orgánem, který bude v té době existovat, a vaše skupina pak odevzdá její rozhodnutí úřadům GEWA v Seattlu, Kjótu, Karáčí nebo Pekingu. Požadujeme konečnou odpověď do devadesáti dní.“

	„Nepodvolíme se nátlaku,“ prohlásil Bithras. Očividně se ovládal jen s největším úsilím.

	Na Mendozu a Wanga to neudělalo žádný dojem. Podala jsem Bithrasovi svůj panel. Rychle přelétl první dokumenty. „Nechápu, jak se dva pozemští politici, kteří se pyšní zdvořilostí a důmyslem, mohou chovat jako obyčejní bandité.“

	Mendoza naklonil hlavu na stranu a pobaveně zvedl koutky úst. „Sluneční soustava musí být do pěti let sjednocena pod jedinou vládou. Nejlepší a nejvyváženější bude vláda Země. Musíme dosáhnout dohody s Marsem a Pásem. V tom se shodují GEWA, GSHA i Eurocon.“

	„Přijel jsem s řádným návrhem,“ řekl Bithras. „Kdyby ho ovšem vyslechli ti praví lidé.“

	„Teď musí být přijata nová opatření,“ namítl Mendoza. „GEWA bude jednat jedině s řádně jmenovanými představiteli sjednoceného Marsu. Vy jste z mnoha důvodů nepřijatelný.“

	„Přijel jsem kvůli jednání a svědectví před Kongresem Spojených států – a přitom se tu se mnou zachází –“

	„Nemáte důvěru všech sil a frakcí na Marsu, které spolu vedou spory. Caiteletovi a další Spojené rodiny nám tajně oznámili, že vaše návrhy nepodpoří.“

	„Caiteletovi,“ opakovala jsem a pohlédla na Bithrase. Zavrtěl hlavou; nepotřeboval mé upozornění.

	„Můžeme se s nimi dohodnout,“ tvrdil Bithras. „Caiteletovi jsou momentálně v mnoha svých marťanských projektech závislí na majumdarských financích.“

	Mendoza se znechuceně zamračil nad tou skrytou výhrůžkou. „To není všechno, ani nejde o hlavní problém. Během několika dnů budete před soudem čelit obvinění z nepatřičných sexuálních návrhů. Žaloba bude podána v D.C. Myslím, že nebudete jako vyjednavač moc platný, jakmile to vyjde na veřejnost.“

	Bithras ztuhl. „Promiňte?“ přeptal se navenek bezvýrazným tónem.

	„Prostudujte si ty dokumenty,“ doporučil mu Mendoza. „Máte tam plán sjednocení, jaký by byla Země ochotna přijmout, a také taktické návrhy, jak realizace tohoto plánu dosáhnout. Váš vliv na Marsu bezesporu trvá… zatím. Ještě toho můžete mnoho vykonat. Náš čas vypršel, pane Majumdare.“

	Wang a Mendoza se pokývnutím rozloučili s Allenem a se mnou. Byli jsme příliš ohromeni, abychom vůbec zareagovali. Když jsme zůstali sami v místnosti, Bithras se pomalu, opatrně spustil na židli a upřel zrak na stěnu.

	Allen našel řeč jako první. „Co to má znamenat?“ zeptal se a pohlédl přes stůl na Bithrase.

	„Nevím,“ odpověděl Bithras. „Lež.“

	„Musí existovat nějaké vodítko,“ naléhal Allen. „To nebude jenom nějaký podfuk.“

	„Došlo k jistému incidentu,“ pravil Bithras a pevně zavřel oči, až se mu v koutcích udělaly vějířky vrásek. „Nebylo to nic vážného. Jen jsem se přiblížil k jedné ženě.“

	Nedovedla jsem si představit, že by Bithras mohl provést cokoli, co by vyvolalo na tak volnomyšlenkářské planetě jako Země soudní při.

	„Pochází z Memonovy rodiny, která zaujímá vysoké postavení mezi zástupci GEWA v Pákistánu. Cítil jsem s ní jistou spřízněnost. Choval jsem vůči ní vřelé city.“

	„A co se stalo?“

	„Udělal jsem jí návrh. Ona odmítla.“

	„To je všechno?“

	„Její rodina…“ Bithras si odkašlal a zakroutil hlavou. „Je muslimka. Vdaná. Možná jde o nějakou specifickou urážku. Nejsem muslim. Tím by to mohlo být.“

	Allen se obrátil ke mně. Na chvíli jsem nevěděla, jestli se rozpláče, nebo propukne v smích. Zhluboka se nadechl, skousl si dolní ret a zase se odvrátil.

	Ze šíje mi začal stoupat hněvivý ruměnec až do obličeje. Vstala jsem, zaťaté pěsti svěšené podél těla.

	Ležela jsem v posteli ve svém pokoji a nemohla jsem spát. Skrz dveře jsem slyšela, jak na sebe Allen a Bithras křičí. Allen žádal podrobnosti, Bithras se bránil, že nejsou podstatné. Allen trval na tom, že tedy zatraceně jsou podstatné. Bithras se rozplakal. Křik postupně utichl, teď už jsem slyšela jen tiché mumlání, které snad trvalo celé hodiny.

	Někdy brzy ráno jsem se vzbudila a posadila se na kraj postele. Připadalo mi, jako bych nebyla nikde a nebyla nikým. Vybavení pokoje mi nic neříkalo, bylo proměnlivé jako ve snu. Váha, která mě tiskla k lůžku či podlaze, se mi v té zvláštní synestezii zdála politická, nikoli fyzická. Průsvitnými roletami na širokém okně jsem viděla, jak šedý rozbřesk zvýrazňuje mračna v oblačném koberci, který přikrývá řeku, přílivovou nádrž s okolím a dosahuje až k základům budov.

	Na panelu mi blikala zpráva. Automaticky jsem po něm sáhla, pak jsem ruku odtáhla.

	Nechtělo se mi mluvit s Oriannou ani číst dopis od rodičů. Bude trvat celé dny, než se mi podaří utišit zlobný elektrický praskot v hlavě.

	Nakonec jsem si musela přiznat, že nedokážu nechat zprávu nepřečtenou. Chytila jsem panel a nalistovala ji.

	Nebyla od Orianny ani od rodičů.

	Byla od senátora Mendozy. Chtěl se mnou mluvit o samotě, někde na veřejnosti, a žádal, abych o tom nikomu neříkala. S náležitým časovým odstupem zpráva vybledla a zůstalo po ní jen telefonní číslo do jeho kanceláře.

	

	Vzala jsem si s sebou oběd do tašky – sendvič a něco k pití. Vše jsem koupila u starožitného stánku poblíž Lincolnova pomníku. Když jsem došla k mramorové lavičce u zrcadlového jezírka, kde si se mnou Mendoza domluvil schůzku, zjistila jsem, že si také vzal sáček s obědem. Když jsem se posadila vedle něj, přivítal mě srdečným úsměvem.

	„Občas,“ řekl, „si představuju, jak se asi cítili členové vlády před informační revolucí, když se ještě noviny tiskly na papír… a jinak měli jen televizi a rádio. Všechno tehdy bylo jednodušší. Víte, že jsem jediný senátor na Kapitolu, který nemá žádné mentální doplňky?“ Jeho úsměv se rozšířil. „Mám ale dobré zaměstnance, kvalitní a oddané lidi. Někteří z nich doplňky mají. Takže jsem vlastně pokrytec.“

	Neřekla jsem na to nic.

	„Slečno Majumdarová, to, co se stalo v Richmondu, mě uvádí do rozpaků.“

	„Proč jsme se museli sejít v Richmondu?“ vypálila jsem. „Protože to bylo hlavní město Konfederace?“

	Na okamžik se zatvářil nechápavě, pak zavrtěl hlavou. „Ne. S tím to nemá nic společného. Chtěli jsme vás jen dostat mimo Washington, protože to, co jsme vám s Wangem museli říct, ve skutečnosti nevzešlo z vlády Spojených států.“

	„Ale od GEWA.“

	„Ovšem.“

	„Osočil jste mého strýce a zničil jeho poslání. Pro vás jsme prosťáčci, že?“

	„Prosím,“ Mendoza zvedl ruku, „nijak jsme vašemu strýci nekřivdili. Zklamal nás všechny – Zemi právě tak jako Mars. To, co se stalo, bylo nevyhnutelné – ale je mi to líto. Váš tým prostě nemá důvěru GEWA. Ten incident vašeho strýce s tou Pákistánkou… Nic podobného jsme nečekali, ani jsme si to nepřáli. A nedá se to napravit – Pákistán je jen okrajový člen GEWA. Byla to manželka diplomata, slečno Majumdarová. Váš strýc se jí dotkl. Budeme rádi, když se nám podaří tu záležitost urovnat a poslat ho zpátky na Mars.“

	„A proč jste chtěl mluvit se mnou?“

	Mendoza se naklonil ke mně, opíraje se o napjatou paži s roztaženou rukou, jako by mi chtěl svěřit nějakou důvěrnou informaci. „Stejně jako já nemáte žádný mentální doplněk a neprodělala jste tu světskou očistu pomocí terapie. Jste staromódní. Chápu vás. Četl jsem vaše studentské práce. Mám silný dojem, že patříte k nové generaci vůdců Marsu.“

	„Myslím, že už se nikdy nebudu míchat do politiky,“ řekla jsem.

	„Nesmysl.“ Mendoza se hněvivě zamračil. „Mars si nemůže dovolit ztratit lidi jako vy. A nemůže si dovolit spoléhat na lidi, jako je váš strýc.“

	Zašklebila jsem se.

	„Máte ponětí, jak moc důležitých pro vás bude následujících pár let?“ zeptal se. Neodpověděla jsem.

	„Nevím ani polovinu z toho, co bych chtěl vědět,“ pokračoval Mendoza. „Vy byste dokonce mohla vědět víc než já. Mohla byste se ocitnout v centru jednoho z uzlů v tomto kousku dějin; já zůstanu na okraji jako poslíček. Ale něco přece vím: lidé nade mnou jsou vyděšeni. Nikdy jsem nezažil takový chaos a neshody – dokonce ani mysliče se nemohou domluvit. Chápete, jak výjimečná je to situace?“

	Zírala jsem na něj, elektrický praskot byl ten tam.

	„Chystá se uvolnění čehosi děsivě mocného. Tohle nám věda provádí vždy po několika generacích – upustí nám do klína něco, na co prostě nejsme připraveni. Možná vám dnes připadá, že bychom měli být připraveni téměř na cokoli. No, přinejmenším naši nejvyšší vůdcové a mysliče mají jasno v tom, že si musíme dát svůj dům do pořádku, a rádi by to stihli dřív, než ta Velká věc bouchne – ať už je to cokoli.“

	Náhle se mi žaludek sevřel v hlubokém pochopení toho, co pro mě dosud bylo jen nesportovní chování a spekulace.

	„Jestliže náš dům není v pořádku a existuje možnost, že skupina nezralých mladých lidí učiní ten objev a použije tu novou moc – ať je to cokoli… Lidé nad biblickým pásem, v Seattlu, Tokiu a Pekingu se obávají, že bychom se mohli navzájem zničit.“

	Mendoza se znovu zamračil, jako by se právě dozvěděl, že jedno z jeho dětí vážně onemocnělo. „Víte, ve Washingtonu jsem celá léta platil za jakéhosi vyvrhele. Jsem mormon, nepodrobil jsem se terapii. Ale přece jsem dosáhl úspěchu. Kdyby někdo zjistil, že tady s vámi mluvím, mohl bych přijít o všechno, oč jsem bojoval, ztratit své postavení, moc, svůj vliv.“

	„Tak proč to děláte?“ zeptala jsem se.

	„Věděla jste, že zákon zakazuje sledování – dokonce i dohled nad občany – ve všech hlavních městech všech pozemských států?“

	O tom už jsem slyšela.

	„Určité vládní záležitosti se musí řešit v soukromí. I v této ultraracionální době, kdy je každý vzdělaný a konají se obrovské okamžité plebiscity, nastanou chvíle, kdy se nelze řídit pravidly.“

	„Petersonovo pravidlo proti absolutismu,“ poznamenala jsem. Peterson – vzor mnoha studentů druhého ročníku řízení státu – tvrdil, že každý systém, jenž tíhne k totální organizaci a racionalismu, si musí ponechat možnost porušit vlastní pravidla, porušit protokol, jinak nevyhnutelně utrpí katastrofální selhání.

	„Přesně tak. Vraťte se domů, slečno Majumdarová. Pečlivě si vybírejte své učitele a vůdce. Pracujte pro sjednocení. Mars musí vstoupit do našeho společenství, tomu se nevyhne. Studoval jsem historii dost důkladně, znám krajinu, která leží před námi. Svahy jsou tam velmi strmé, lákadla velmi silná, řešení velmi rychlá – a žádné z nich není příjemné.“

	„Jsem jen asistentka,“ odpověděla jsem nešťastně.

	Odvrátil se s ponurým výrazem ve tváři. „Pak najděte někoho, kdo má sílu stát se pilotem a provést vás bouří.“ Odtáhl se a upravil si klopy, zvedl svůj sáček s obědem a vstal. „Na shledanou, slečno Majumdarová.“

	„Na shledanou,“ řekla jsem. „A děkuji za vaši důvěru.“

	Mendoza pokrčil rameny a vykročil přes trávník k východu, směrem ke Kapitolu. Zůstala jsem sedět na lavičce s hlavou obrácenou k Lincolnovu pomníku a uvnitř jsem cítila chlad, podobný tomu, který stoupal z mramoru pod mými prsty.

	

	O měsíc později jsme měli s Bithrasem a Allenem sbaleno a chystali jsme se k návratu na Mars. Balení samo o sobě nám mnoho času nezabralo. Bithrase už jsem několik dní neviděla – trávil většinu času dálkovými hovory s Marsem, ale já si myslela, že se nám záměrně vyhýbá.

	Allen už mu neprojevoval úctu, jaká náleží staršímu státníkovi. Stálo ho dost úsilí chovat se k němu aspoň tak, jak se sluší vůči syndikovi. Bithras nechtěl nutit ještě i mě k podobné konfrontaci a čelit mému předpokládanému zápornému hodnocení.

	Já k němu ale nechovala nenávist. Stěží pro mě vůbec znamenal tolik, abych ho aspoň dokázala litovat. Jen jsem chtěla domů. Dva dny před naším odjezdem vstoupil Bithras do obývacího pokoje, zastavil se nad mou židlí a pohlédl na můj panel.

	„Žaloba proti mně byla stažena,“ oznámil. „S odvoláním na kulturní odlišnost. Celý ten povyk už skončil. Tedy přinejmenším tato část.“

	Vzhlédla jsem. „To je dobře.“

	„Zato já jsem podal žalobu za Alici,“ pokračoval. „Majumdarová SR proti Mind Design Incorporated v Sorrento Valley v Kalifornii.“

	Přikývla jsem. Polkl, vyhlédl z okna a mluvil dál, jako by ho to značně namáhalo. „Konzultoval jsem to s Alicí První a Alicí Druhou a s našimi právníky na Marsu a najímám si právního zástupce také zde. Požadujeme řízení před porotou, v níž budou minimálně dva mysliče.“

	„To je prozíravé,“ řekla jsem.

	Bithras se posadil na židli naproti mně a složil ruce do klína. „Tohle všechno jsem prováděl tajně, ale než odjedeme, zveřejním i podrobnosti. Chci přimět Mind Design, aby šli s případem k soudu, ne aby to vyřídili v tichosti. Bude z toho skandál. Určitě všechno popřou.“

	„Pravděpodobně,“ přisvědčila jsem.

	„Také pro GEWA to bude značně nepříjemné. Náš právní zástupce přednese obvinění, že Země je zapletena do spiknutí, které využívá Mind Design, aby Mars ekonomicky poškodilo.“ Zhluboka si povzdechl. „Udělal jsem chyby. Je to jen malá úleva, když si uvědomím, že oni udělali horší. Alice Druhá tu zůstane.“

	„Dobrý plán.“

	„Někdo by měl zůstat s ní. Allen už se přihlásil, ale chtěl jsem tu příležitost nabídnout tobě.“

	„Raději bych Zemi opustila,“ prohlásila jsem bez rozmýšlení.

	„Oba už máme Země dost,“ přikývl Bithras. Pak sklopil zrak a řekl: „Myslíš si, že jsem starý hlupák.“

	Rty se mi pohnuly, do očí mi vhrkly slzy hněvu a vědomí, že jsem byla zrazena. „A-ano.“ Rychle jsem odvrátila pohled.

	„Nejsem to nejlepší, co může Mars nabídnout.“

	„Pevně doufám že ne.“

	„Ale dal jsem ti příležitost,“ poznamenal.

	Vyhýbala jsem se jeho očím. „Ano.“

	„Ale také jsem ti udělal ostudu. Budeme vypovídat před Radou. Budou ti klást nepříjemné otázky.“

	„To není důvod, proč jsem tak naštvaná,“ vyhrkla jsem.

	„A co tedy?“

	„Člověk s vaší zodpovědností… Měl jste to vědět. O svých problémech a o potížích, které mohou vyvolat.“

	„Co, měl bych se snad podrobit terapii?“ Trpce se zasmál. „Jak pozemské! A tohle mi navrhuje Marťanka!“

	„Na Marsu se takové věci také stávají,“ namítla jsem.

	„Ne lidem s naším dědictvím,“ řekl. „Jsme takoví, jací jsme se narodili, hrajeme se svými vlastními kartami, nikoli s jinými.“

	„Potom však prohrajeme.“

	„Snad,“ přisvědčil. „Ale čestně.“

	

	Rozloučila jsem se s Alicí v našem apartmá hodinu před odletem. Na nějakou dobu se stáhla do sebe a odmítala odpovídat na otázky týkající se její kontaminace. Nechtěla mluvit ani s advokátem, který nás měl v procesu zastupovat, ani s jeho mysličem. To se ale změnilo a zdálo se, že už se smířila se svým novým postavením milovaného člena rodiny, který nemůže být zaměstnán jako dřív.

	„Přehrávala jsem si části simu, který jsi sdílela s Oriannou,“ řekla mi a následovala mě na svém podvozku do pokoje. Mé zavazadlo a panel ležely na posteli, přesně zarovnané v rozích. Někdy si až nadměrně potrpím na pečlivost.

	„Nechala sis ho?“ zeptala jsem se.

	„Ano. Sledovala jsem zlomky vytvořených osobností, které procházejí částmi simulace. Bylo to zajímavé.“

	„Orianna si myslela, že by ti to mohlo připadat užitečné,“ řekla jsem. „Ale měla bys to vymazat, dřív než podstoupíš kontrolu u mysličů z Mind Design.“

	„Nemohu smazat vůbec nic. Mohu to jen zkomprimovat a uložit v neaktivní podobě.“

	„Správně. Zapomněla jsem.“

	Najednou se Alice zasmála způsobem, jaký jsem u ní nikdy neslyšela. „Ano. Právě tak. Mohu přechodně zapomenout.“

	„Budeš mi chybět,“ pravila jsem. „Cesta domů mi bez tebe bude připadat mnohem delší.“

	„Budeš tam mít Bithrase a ostatní cestující.“

	„Pochybuju, že by toho Bithras moc namluvil,“ potřásla jsem hlavou.

	„Nesuď ho příliš tvrdě.“

	„Nadělal spoustu škody.“

	„Není však pravděpodobné, že pro něj připravili situaci, kdy by tu škodu mohl způsobit?“

	„Chceš říct, že to na něj nastražili?“

	„Myslím, že na Zemi nebudou spokojeni, dokud nebude po jejich. Představujeme pro ně překážku.“

	Pohlédla jsem na ni s úctou. „Ty sama jsi také trochu zatrpklá, co?“ podotkla jsem. A už nejsi tak naivní.

	„Klidně to tak můžeš nazvat. Těším se, až se spojím se svým originálem,“ pravila Alice. „Možná se dokážeme společně utěšit a najít v tom, co dělají lidé, dokonce něco zábavného.“

	Alice poprvé po několika týdnech předvedla svůj obraz a mladá dlouhovlasá Alice Liddelová se usmála.

	

	Vrátili jsme se na Mars. Novinky o průběhu Alicina procesu nás následovaly. Vskutku vyvolaly vlnu zájmu, jež překryla Bithrasovu nerozvážnost. Skandál způsobil GEWA značné nepříjemnosti a možná přispěl ke všeobecnému ochlazení vztahů v rodící se konfrontaci mezi Zemí a Marsem.

	Proces byl ovšem rychle utopen ve vytáčkách a odkladech. O deset měsíců později, když jsme dorazili domů – do jediného domova, který jsem kdy měla, ještě stále nebylo rozhodnuto. Nic se nezměnilo k lepšímu.

	Nezměnilo se vůbec nic.

	

	
Část třetí

	2178-2181, 57-58 marťanského letopočtu

	

	Já bych

	Tě miloval i v letech posledních

	Před Potopou, ale ty nemusíš být mou,

	Dokud se židé víry nezřeknou.

	Mé lásky rostlinné rozvité okvětí

	Pomalu přeroste říše a století.

	(Andrew Marvell: To His Coy Mistress)

	

	Když jsem se po marťanském roce stráveném mimo domov konečně vrátila, vládlo všude hluboké zklamání, má stáž byla pozastavena, v Majumdarově SR došlo k velkému rozruchu a Bithras rezignoval na svou funkci. Žaloba Majumdarovy rodiny proti Mind Design Incorporated skutečně vyvolala skandál, ale nedokázala zachránit mého třetího strýce před hanbou. Mind Design předal obvinění Kanceláři pozemské počítačové bezpečnosti, která podle tvrzení zástupců firmy nesla zodpovědnost za vložení jistých tajných bezpečnostních opatření do projektu neuronových sítí. Proces se vlekl celá léta bez uspokojivého výsledku, ale vzbudil nemalou pozornost mysličů vychovaných na Marsu.

	Konstruktéři marťanských mysličů – nejlepší, jaké mohl Mars v současné době nabídnout – prohlašovali, že dokážou evolvony deaktivovat. Potom bude Mars v bezpečí před pozemskou ‚špionáží’. Alice byla brzy očištěna, což mě velmi potěšilo. Zájem veřejnosti opadl. K tomu ovšem nemělo dojít.

	Jednou z výhod skandálu bylo, že přestaly narážky na ohrožení bezpečnosti Země Marsem. Vlastně se výrazně snížily tlaky na Mars ze strany Země. Ale skandál toho nebyl jedinou příčinou. Země se zřejmě na nějakou dobu spokojila s prozatímním řešením.

	Caiteletovi vystoupili z Rady a pustili se přímo do jednání se Zemí. Mohli jsme si z toho vyvodit vlastní závěry. Stan, který uzavřel svazek s Jane a přešel do její SR, nevěděl, co Caiteletovi udělali, ani jakých smluv dosáhli – a Charlese, který pro ně údajně pracoval, bych se nikdy neptala. Ještě stále jsem cítila zahanbení, když jsem si vzpomněla na dopis, v němž jsem od něj žádala informace.

	Otec mi řekl, že do Caiteletovy SR proudí trojdolary, které jsou cítit Zemí, ale nedostávají je Olympané. Financování požadovaných QL mysličů nikdy neprocházelo těmito kanály.

	Caiteletovi i nadále odmítali nabídku Majumdarových, že se do projektu zapojí. Neprozrazovali téměř nic, pouze prohlašovali, že Olympané se věnovali výzkumu zlepšení komunikace, nic příliš strategicky závažného. A že neuspěli a přišli o zdroj financí.

	

	Má matka zemřela v Jiddah při výpadku tlaku. Ještě dnes, když to píšu, mě pomyšlení na její smrt deptá; ztráta rodiče je snad nejdefinitivnější konstatování osobní zodpovědnosti. Pro mě matčina smrt znamenala vytržení z kořenů, přervání všech spojení.

	Otce jeho tichý soukromý žal stravoval zevnitř jako plamen. Nedokázala jsem chování tohoto cizince, který teď obýval otcovo tělo, nijak předvídat. Myslela jsem si, že se teď sblížíme, ale nestalo se tak.

	Nebylo snadné navštěvovat ho. Viděl ve mně matku. V těch prvních měsících pro něj moje návštěvy byly nesnesitelně bolestivé. Jako většina Marťanů i on odmítl jakoukoli terapii – stejně jako Stan a já. Svou bolestí jsme prokazovali zemřelým úctu.

	Musela jsem si udělat vlastní plány, vytvořit si vlastní život, vystavět všechno znovu, dokud jsem ještě mladá. Bylo mi třináct marťanských let a u Majumdarovy SR bych našla jen ta nejobyčejnější zaměstnání. Jinak jsem také mohla pracovat v Ylle pro otce, ale to jsem nechtěla.

	Nastal čas hledat spojence někde jinde.

	

	Má rostlinná láska rostla a kvetla v marťanském jaru.

	V době, kdy jsem cestovala na Zemi, byla objevena nejbohatší naleziště fosilií na Marsu v oblasti Lycus a Cyane Sulci. Rozkládala se v širokém pásu severně od štítové sopky Olympus Mons, v kaňonech, jež se klikatily a prorážely si cestu krajinou jako stopa hnízda obrovských a neklidných červů o rozloze tisíc kilometrů. Tady kdysi vzkvétala matka ecos, přežívajíc desítky milionů let, zatímco zbytek Marsu hynul.

	Jeden z vedoucích výkopových prací byl Kiqui Jordan-Erzul. Měl asistenta jménem Ilja Rabinovič.

	S Iljou jsem se seznámila u SR Grangeových v Rubicon City pod Alba Patera. Právě se mu podařilo odkrýt svou dvanáctou mateřskou cystu. Už jsem o jeho práci slyšela.

	Rodina Grangeových patřila k výhradně marťanským SR. Každé čtvrtletí na různých stanicích každé správní oblasti pořádali Grangeovi akce kombinující ve sváteční atmosféře namlouvání, taneční zábavy, přednášky a obchodní propagaci. SR takhle mohly neformální cestou získávat nová spojení, informace o obchodních záležitostech Trojky, vést jednání a uzavírat smlouvy bez jakéhokoli nátlaku a také vyhledávat nové perspektivní členy rodin.

	Ilja přednesl barvitou zprávu o svých nálezech zkamenělin v Cyane Sulci. Po jeho přednášce jsem se s ním dala do hovoru, protože mi připomněl výlet s Charlesem k nalezišti poblíž Trés Haut Médoc.

	Byl malý – o centimetr menší než já –, výborně stavěný, s živýma tmavýma očima a bystrým, osvěžujícím úsměvem. Fyzicky mi připomínal Seana Dickinsona, ale osobností se od něj stěží mohl víc lišit. Miloval tanec a rád mluvil o starém Marsu, jak na veřejnosti, tak v soukromí. O přestávce mezi vyčerpávající řadou rejdováků seděl se mnou v čajovně pod projekcí noční oblohy a podrobně mi popisoval matku ecos, vykládal mi o dávné krajině Marsu, jako by v té době žil, nacházeje ve mně dychtivého posluchače.

	„Provádět výkopy je něco jako oženit se s Marsem,“ prohlásil a zjevně očekával, že na něj buďto vrhnu nechápavý pohled nebo se přemístím do jiné části čajovny. Místo toho jsem ho požádala, aby povídal dál.

	Po taneční zábavě jsme se pár hodin procházeli kolem bazénu vodního zdroje. Téměř bez varování, až na pomalé přiblížení a úsměv, mě políbil a řekl, že jsem ho na první pohled okouzlila. Podobná prohlášení už jsem slyšela i dřív, ale od Ilji to znělo neotřele.

	„Aha,“ pravila jsem vyhýbavě, ale s povzbudivým úsměvem.

	„Jako bych tě znal už dávno,“ pokračoval. Potom napůl odvrátil hlavu. „Nezní to hloupě?“

	„Třeba jsme kdysi byli staří Marťané,“ navrhla jsem lehce. Vždycky mě zajímaly počátky namlouvání, ale přitom jsem si připadala odtažitě a uvolněně, jen jsem přemítala, jak daleko tenhle svatební taneček zajde. Vyslala jsem vlastní signály, dala jsem najevo ochotu, a zbytek už byl na něm. „Třeba jsme se znali před miliardou let.“

	Zasmál se, odtáhl a narovnal, chvíli jsme naslouchali melodickým tónům padající a vířící vody. Arbeitři si nás nevšímali, ti se valili dál po svých rampách a pilně prověřovali průtok a čistotu. Ilja vypadal stejně uvolněně jako já, úžasně sebevědomý, aniž by působil domýšlivě.

	„Tys byla před pár lety na Zemi, že?“

	„Je to jenom něco přes rok.“

	„Měl jsem na mysli pozemské roky.“

	Měl co do činění s fosiliemi; používal pozemské roky místo marťanských. V duchu jsem sarkasticky konstatovala, že se historie opakuje. „Ano.“

	„Jaké to bylo?“

	„Silné,“ odpověděla jsem.

	„Hrozně rád bych se účastnil nějakých vykopávek na Zemi. Ještě pořád tam v Číně a Austrálii nacházejí spoustu zkamenělin.“

	„Já bych se tam nechtěla vracet.“

	„Nelíbilo se ti to?“

	„Některé části jsem si docela užívala,“ připustila jsem.

	„Zklamání v lásce?“ zeptal se. Zasmála jsem se. Jeho úsměv poněkud vybledl; jako většina mužů neměl rád, když se mu někdo posmíval.

	„Promiň,“ řekla jsem. „Zklamala jsem se v politice.“

	Úsměv se zase vrátil. „Dítě v lese?“

	„Spíš embryo v divoké džungli,“ upřesnila jsem zarmouceně.

	Následujícího dne, třetího dne Grangeovy akce, jsme se setkali znovu, přitahováni k sobě s napůl uvědomovaným odhodláním. Koupil mi oběd, prošli jsme se skleněnými tunely Nahoru, prohlédli si Rubicon Valley. Jemně mě vybízel k vyprávění, kladl mi otázky.

	Poprvé, s trvalou bolestí, která mě téměř přiměla k slzám – slzám staré bolesti a úlevy, že o tom můžu s někým mluvit, jsem mu vyprávěla, jak jsem se na Zemi cítila a co se tam stalo. Pověděla jsem mu, jak jsem si připadala zrazená, nevzdělaná a bezmocná, o zdrcující moci pozemské kultury.

	Dojedli jsme oběd a zamířili do soukromí, aniž by bylo cokoli řečeno či navrženo, Ilja mě vedl. Chvíli jsem ještě mluvila, pak jsem se o něj opřela a on mi položil ruku kolem ramen.

	„Zacházeli s tebou pěkně ničemně,“ řekl. „Zasloužíš si něco lepšího.“

	Ovšem, přesně to jsem potřebovala slyšet, ale on to myslel naprosto upřímně. A dokázal odhadnout, k čemu jsem připravena a k čemu ještě ne, a příliš na mě nenaléhal.

	Najala jsem si na dobu trvání Grangeových dní pokoj v Rubicon City. Navrhl mi, abych pak zůstala s jeho rodinou, SR Erzulových, v Olympus Station. Neměla jsem čas – měla jsem v úmyslu brzy odejít a vrátit se na plošinu Jiddah ke své práci na projektu Majumdarovy rodiny. Ale slíbila jsem, že se brzy setkáme.

	Nechtěla jsem nechat náš vztah zaniknout. Moje city k Iljovi začaly jednoduše a přímo. Byl ten nejroztomilejší, nejcitlivější a nejpřímější muž, jakého jsem kdy poznala. Nejraději bych si s ním vykládala celé hodiny, celé dny, měsíce a ještě déle. Milování mi připadalo jako přirozené pokračování rozhovoru; leželi jsme spolu nazí, zahřátí námahou, s údy nedbale propletenými, chichotali jsme se svým vtipům, žasli nad stavem Rady a Spojených rodin, které se sklání před Zemí…

	Když jsem byla s ním, cítila jsem neobyčejný klid a připadala jsem si celá. Konečně jsem měla někoho, kdo mi pomáhal všechno si utřídit. Konečně jsem měla partnera.

	

	Stanice Olympus, sídlo rodiny Erzulových, se velice lišila od Ylly i od všech ostatních stanic, které jsem na Marsu navštívila. Erzulova SR byla založena v roce 2130 jako podnik se společnou majetkovou účastí chudých americko-hispánských, haitských a asijských rodin ze Země. Když se snažily sehnat prostředky na cestu na Mars, přibraly nakonec ještě Polynésany a Filipínce. Když dorazily na Mars, obsadily už hotový příkopový dóm na západ od Olympské skály. Do pěti marťanských let Erzulovi navázali vztahy se sedmi dalšími rodinami, včetně Rabinovičů, původem z Ruska. Začali rychle prosperovat.

	Malá úspěšná SR, zabývající se těžbou a půdními technologiemi, uznávaná a samostatná, která uzavírala smlouvy výhradně na Marsu. Nyní, s devadesáti těžebními smlouvami ve čtyřech správních oblastech, patřili Erzulovi stále ještě k malým SR, ale výkonným a s dobrou pověstí, a byli ceněni také pro svou důvěryhodnost a přátelské chování.

	Když jsem přijela do Olympu, ubytovala jsem se v pokoji pro hosty – Ilja mi nechal volnost, cestu zpátky, pokud bych s jeho rodinou nevycházela – a absolvovala prohlídku rodinného muzea, nudné sbírky starého vrtacího a kutacího zařízení, oživené obrazy z polynéských a haitských pověstí. Ilja mě nechal před obrazem Pele, matky sopek, překrásné ženy, která působila současně vášnivě i jízlivě, a vrátil se o pár minut později. Doprovázela ho ohromná žena, vyšší než on a dvakrát tak široká.

	„Casseio, seznam se s naším syndikem, Ti Sandrou.“

	Ti Sandra si mě obhlédla s lehce podmračeným čelem a vyšpuleným dolním rtem. Měla působivou mohutnou postavu, dva metry na výšku a silné kosti, úžasný úsměv, hluboko posazené laskavé oči, měkký alt a vznosné držení těla. Velmi tmavé husté vlasy jí tvořily kolem hlavy černou gloriolu a s tím pevným přátelským obličejem s výraznými a rozhodnými rysy by klidně mohla být bojovnou královnou z nějakého fantasy simu… Ale její uvolněné chování a dívčí záliba v šatech jasných barev okamžitě rozptýlily jakoukoli hrozbu, kterou mohl naznačovat její zevnějšek. „Vy jste bankéřka?“ zeptala se.

	Zasmála jsem se. „Ne.“

	„To je dobře. Myslím, že s bankéřkou by Ilja moc nevycházel. Pořád by ji žádal o peníze na výzkum.“ Zářivě se usmála, až její hluboké vlídné oči téměř zmizely ve vráskách, a vytáhla z pytle, který nesl Ilja, věneček, doširoka rozpřáhla silné paže a řekla: „Jste tu vždy vítána. Máte takové krásné jméno a Ilja má odhad na lidi. Je jako můj syn, až na to, že je mezi námi příliš malý věkový odstup, jen pět let, abyste věděla!“

	

	Toho večera v bytě syndika uspořádali obrovskou večeři, jíž se zúčastnilo asi dvacet členů rodiny, a já se seznámila i s manželem Ti Sandry, Paulem Crossleym, tichým hloubavým mužem, o deset let starším než jeho žena. Paul nebyl o nic vyšší než Ilja. Ti Sandra se nad ním tyčila, ale pouze co do velikosti. Flirtovali spolu jako novomanželé.

	Živá neformálnost toho setkání mě okouzlila. Všichni štěbetali ve španělštině, francouzštině, kreolštině i ruštině, filipínsky, havajsky a naštěstí pro mě i anglicky. Byli na mě neuvěřitelně zvědaví.

	„Proč nemluvíte hindsky?“ vyptával se Kiqui Jordan-Erzul.

	„Nikdy jsem se to nenaučila. Moje rodina mluví anglicky…“

	„Všichni?“

	„Někteří ze starších členů mluví i jinými jazyky. Má matka s otcem mluvili jenom anglicky, když jsem byla malá.“

	„Angličtina je hrozně stísněný, přetížený jazyk. Měla byste zkusit kreolštinu, ta zní jako hudba.“

	„Ale moc se nehodí pro vědu,“ poznamenal Ilja. „Na tu je zase lepší ruština.“

	Kiqui si odfrkl. Další ‚kopáč’, Oleg Šovinski, prohlásil, že podle něj se na vědu nejlépe hodí němčina.

	„Němčina!“ Kiqui si znovu odfrkl. „Leda na metafyziku. Kdepak věda.“

	„Jaký čaj pěstujete u vás v Ylle?“ zeptala se Kiquiho manželka Therese.

	Ti Sandru všichni členové Erzulovy rodiny milovali. Staří i mladí se na ni dívali jako na hlavu rodu, přestože jí ještě nebylo ani dvacet marťanských let. Po večeři přinesla obrovskou mísu ovoce a každému kolem stolu z ní nabídla zákusek, pak se postavila před skupinu. „Tak dobře, a teď všichni položte pivo a poslouchejte.“

	„Svazek! Nový svazek!“ zanotovalo pár hlasů.

	„Buďte ticho. Nemáte žádné chování. S potěšením u nás vítám Iljovu přítelkyni. Popovídali jste si s ní, udělali na ni dojem svým společenským taktem a ona udělala dojem na mě, takže jsem moc ráda, že se chystá vzít si našeho malého kopáče.“

	Iljovi v rozpacích zčervenal obličej.

	Ti Sandra zvedla ruce, aby utišila chraptivé provolávání slávy. „Je z Majumdarovy rodiny, ale není bankéřka, tak se chovejte slušně a nežádejte ji o další půjčky.“

	Další veselí.

	„Jmenuje se Casseia. Vstaň, Casseio.“ Zvedla jsem se a také zčervenala. Projevy nadšení div nerozlámaly izolaci.

	Kiqui nám připil na zdraví a zeptal se, jestli se zajímám o zkameněliny.

	„Miluju je,“ odpověděla jsem podle pravdy; milovala jsem je kvůli Iljovi.

	„To je dobře, protože Ilja upadá do deprese, když si týden nemůže nic vykopat,“ pravil Kiqui. „Je tak trochu můj asistent.“

	„Ještě se nerozhodla, jak všechno zařídit, ale určitě budeme všichni šťastní tak jako tak,“ řekla Ti Sandra.

	„Vlastně už jsme se rozhodli,“ ozval se Ilja.

	„Cože?“ zeptala se celá společnost jako jeden.

	„Nabídl jsem se, že přejdu k Majumdarům,“ řekl Ilja.

	„Výborně,“ pravila Ti Sandra, ale její výraz ji zradil.

	„Ale Casseia mě přesvědčila, že je připravena na změnu. Přechází k Erzulovým.“

	„Jestli mě budete chtít,“ dodala jsem.

	Další provolávání slávy. Ti Sandra mě objala. Připadala jsem si jako v objetí rozložitého měkkého stromu s ocelovým jádrem. „Další dcera!“ vyhrkla. „To je báječné!“

	Nahrnuli se kolem Ilji a mě, blahopřáli nám. Tety, strýcové, učitelé, přátelé, každý nabízel malou radu nebo historku o Iljovi. Ilja se červenal čím dál víc, jak se příhody postupně vršily jedna na druhou. „Prosím!“ protestoval. „Ještě jsme nepodepsali žádnou smlouvu… Nevystrašte mi ji!“

	Po zákusku jsme si dřepli do kruhu kolem velkého otočného stolu a ochutnávali rozmanité likéry a koktejly. Pilo se tu víc, než jsem kdy u Marťanů viděla, ale přitom si všichni zachovávali důstojnost a inteligenci.

	Ti Sandra si mě ke konci oslavy vzala stranou a prohlásila, že mi chce ukázat svou jedinečnou tropickou zahradu. Zahrada byla překrásná, ale prohlídce jsme mnoho času nevěnovaly.

	„Něco málo už o tobě vím, Casseio. To, co jsem zaslechla, na mě udělalo ohromný dojem. Možná na to nevypadáme, ale jsme docela ambiciózní rodinka, víš to?“

	„Ilja mi tak trochu něco naznačil.“

	„Někteří z nás si prostudovali Nájemní smlouvy a leccos si promysleli. Ty máš zkušenosti v politice…“

	„Ani moc ne. Vláda a řízení… z hlediska jedné Spojené rodiny.“

	„Ano, ale bylas na Zemi. Naše SR má jedinečnou příležitost. Nikdo proti nám nic nemá. Dostaneme se kamkoli, s každým se poznáme, se všemi se spřátelíme… Každý nám důvěřuje. Myslíme si, že bychom měli Marsu co nabídnout.“

	„Tím jsem si jistá,“ řekla jsem.

	„Mohly bychom si o tom později promluvit?“ Oči se jí třpytily, ale tvář zůstávala přísná; ten výraz jsem se v následujících měsících naučila dobře znát. Ti Sandra měla velké plány a víc nadání, než bych si tehdy dokázala představit.

	

	Líbánky jsme s Iljou strávili v Cyane Sulci, několik kilometrů východně od Lycus Sulci. Přepravovali jsme se pomocí pojízdné laboratoře profesora Jordana-Erzula, což byl desetimetrový válec, který se valil na sedmi obrovitých pneumatikách vyztužených ocelí. Uvnitř to bylo stísněné a zaprášené. Měli jsme dvě vyklápěcí lůžka, rudimentární nanokuchyňku, kde se dala vyrobit pastově bledá recyklovaná strava, umývali jsme se jen houbami. Vzduch byl cítit spáleninou a pískem a v jednom kuse jsme kýchali. V životě jsem nebyla tak šťastná a v pohodě.

	Neměli jsme žádný předem daný rozvrh. Strávila jsem tucty hodin ve skafandru a doprovázela svého manžela přes lávové hřebeny do hlubokých strží, v jakých se obvykle nacházely mateřské cysty.

	Život na Marsu nikdy nedosáhl rozmanitosti, společné genetické stavební plány, tvorové odlišných tvarů, ale se společným předkem – to tu bylo pravidlem. Na Zemi se podobné projevy omezovaly jen na různá vývojová stadia jednotlivých zvířat – například housenka a motýl. Na Marsu jediný organismus určený k rozmnožování mohl zplodit potomstvo o široké škále tvarů a funkcí. Druhy, které nepřežily, se nevracely ke ‚kontrole’ hlavním reproduktivním organismem a v příštím cyklu už nebyly zkopírovány. Náhodným výběrem z jakési morfologické zásobárny mohly být vytvořeny nové druhy podle pravidel, která jsme neznali. Rozmnožovací organismy se po několika tisíciletích patrně samy zavřely a odumřely, ale předtím nakladly vejce nebo cysty – z nichž některé zkameněly.

	Matky patřily k největším vítězstvím této strategie. Jediná mateřská cysta, jíž se dostalo požehnání vhodnými podmínkami, mohla ‚vykvést’ a dát vznik více než deseti tisícům rozmanitých druhů potomstva. Druhy podobné rostlinám i zvířatům žily pospolu a podle plánu spolupracovaly jako ekosystém. Pokaždé se rozšířily po milionech hektarů a přežívaly celá tisíciletí, než spotřebovaly své pečlivě organizované a opatrně využívané zdroje. Potom ecos začaly ustupovat, scvrkávaly se, usychaly a hynuly; byly nakladeny nové cysty a znovu začalo čekání.

	Postupem doby se marťanská jara s náhlými záplavami a houstnutím atmosféry díky odpařujícímu se kysličníku uhličitému stávala stále řidšími a nakonec ustala – a cysty už nevykvétaly. Mars nakonec zemřel.

	Fosilní mateřské cysty obvykle ležely ponořeny několik metrů pod ústím strže a k jejich odhalení docházelo při sesuvech půdy. V typických případech se v kompaktní vrstvě kolem nich nacházely pozůstatky jejích synů a dcer – jemné pórovité zvápenatělé kosti a skořápky, dokonce i blány, osmahlé ultrafialovými paprsky, jimž byly vystaveny, než je pohřbil okolní terén. Tyto zbytky na sebe upozorňovaly tmavšími skvrnami v půdě.

	Několik měsíců před naším seznámením objevili Ilja a Kiqui, že poslední matka ecos dozrála a vykvetla nikoli před pěti miliony pozemských let, ale pouze před čtvrt milionem. Ovšem hádanka stále přetrvávala: žádné organické molekuly nemohly zůstat životaschopné po dobu desítek tisíc let, po které cysta obvykle ležela pohřbena mezi produkty uplynulého cyklu.

	Zaparkovali jsme laboratoř na konci výběžku poměrně rovného terénu. Pár tuctů metrů od našeho stanoviště se rozkládal labyrint stovek, tisíců trhlin a strží a vyschlých koryt potoků: sulci čili rýhy. O padesát metrů dál, v obzvlášť mělkém korytě, stál přístřešek, sklad na vzorky z vlnitého plechu přikrytý nepromokavou plastovou plachtou.

	Pár hodin po příjezdu mě Ilja představil prasklé cystě v přístřešku. „Casseio, seznam se s matkou,“ řekl. „Matko, tohle je Casseia. Matka se dnes necítí příliš dobře.“

	Cysta měřila v průměru kolem dvou metrů a ležela v ocelové kolébce v nechráněné budově bez přetlaku. Ilja mě nechal přejet rukou v rukavici po tmavém kamenném povrchu cysty. Rozsvítil baterku, aby vyhnal šero, já sáhla dovnitř a přes rukavici cítila složité křivky, záhyby, jiskřící křemičitany, zanořené paralelní linie zinkového jílu.

	„Tyhle byly poslední,“ vysvětlil mi. „Říkáme jim omegy.“

	Nikdo neměl ponětí, jak cysty rozkvétaly. Nikdo neznal smysl těchto čistě anorganických struktur. Podle obecně přijímané teorie cysty kdysi obsahovaly měkké rozmnožovací orgány, ale jejich zbytky nebyly nikdy nalezeny.

	Zblízka jsem si pozorně prohlížela vnitřek cysty, marně doufajíc, že objevím nějaké vodítko, které vědci přehlédli. „Kolem otevřených cyst jste našli jejich potomstvo – a matky samotné – ale žádné jednoznačné spojení.“

	„Našli jsme pouze poslední snůšky omega cyst,“ potvrdil Ilja. „Ti tvorové zahynuli dřív, než jejich ekosystém dozrál. Pozůstatky ležely natolik blízko, že nás to přesvědčilo o souvislostech.“

	Chvíli jsem naslouchala zvuku vlastního dechu, tichému vzdychání recyklovače. „Už jsi někdy vykopal most akvaduktu?“

	„Když jsem ještě studoval,“ odpověděl Ilja. „Překrásný výtvor.“

	Opustili jsme přístřešek a octli se pod poměrně jasným nebem. Už jsem si téměř zvykla, že se procházím Nahoře. Důvěrně jsem se seznamovala s povrchem svého světa; přestože byl tak nepřátelský, hluboce mě dojímala jeho minulost i současnost. Viděla jsem ji Iljovýma očima, a Ilja Mars hodnotil výhradně podle svých vlastních měřítek.

	„Kterou část Země bys chtěl navštívit, kdyby to šlo?“ zeptala jsem se.

	„Poušť,“ odpověděl.

	„Ne deštné pralesy?“

	Zazubil se na mě průzorem. „Na suchých místech se najdou lepší zkameněliny.“

	Vlezli jsme do laboratoře, zbavili se statického náboje a vzájemně si vysáli prach z ochranných obleků, pak jsme v maličké kuchyňce snědli polévku. Ještě jsme ani nedojedli, když se z našich panelů i laboratorního komunikátoru ozval ječivý zvuk alarmu.

	Před očima se nám automaticky rozsvítily varovné displeje. Typický mužský hlas Bezpečnosti Marsu nám oznámil: „Cyklonální systém nízkého tlaku na Arcadia Planitia vytvořil tlakovou vlnu stupně deset, která postupuje jihozápadně rychlostí osmi set třiceti kilometrů v hodině. Všem stanicím a pracovním skupinám mezi Alba Patera na severu a Gordii Dorsum na jihu doporučujeme provést opatření pro stav ohrožení.“ Objevily se grafy tlakové vlny a snímky ze satelitu na nízké oběžné dráze, promítané do mapy povrchu. Vlna připomínala tenkou zakroucenou šmouhu od uhlí, vykreslenou v krajině. Udávané hodnoty byly vskutku působivé: dva tisíce kilometrů na délku, přibližně kruhový obrys, před linií vlny naprosto čistá atmosféra, za ní temno, s nejtemnějším pruhem podél centrální osy. Vlna už dosáhla tlaku jedné třetiny baru – téměř padesátinásobku normy.

	Tyto vlny byly poprvé zachyceny ve dvacátých letech na starých fotografiích sondy Viking a představovaly to nejhorší, co mohl Mars nabídnout. Vyvolávaly je nadzvukové rázové vlny a vyskytovaly se jedině na Marsu díky jeho řídké atmosféře, chladným dnům a ještě chladnějším nocím. Přechody mezi nocí a dnem se tu mohly samy o sobě stát meteorologickými frontami. Nebyly tu žádné oceány jako na Zemi, aby zmírňovaly tepelné rozdíly a působily jako prostředník mezi zemí a nebem… Po soumraku se půda rychle ochlazovala, řídký vzduch těsně nad povrchem dramaticky klesal dolů, aby se okamžitě po rozednění zase ohřál a začal prudce stoupat. Většinou to nejhorší počasí, na jaké se Mars zmohl, byly větrné bouře, které tu každý dobře znal. Ty se obvykle rozvinuly na pláních a v proláklinách a pokryly krajinu prachem, ale vyvolávaly jen nepatrné změny barometrického tlaku.

	Ovšem za patřičných podmínek a ve vhodném terénu – na severních nížinatých pláních, uprostřed dopoledne nebo pozdě večer – mohly větry tvořící se na rozhraní osvětlené a neosvětlené části planety překročit rychlost zvuku, stlačit vzduch až na stonásobek běžného tlaku čtyř až sedmi milibarů. Přechod tlakové vlny z rovin do zvlněného terénu jí mohl udělit silnou horizontální rotaci, čímž vznikl superhustý vír, který bral s sebou obrovskou masu jemného jílu, písku a na svém vrcholu dokonce oblázky a kamení.

	Okamžitě jsme se s Iljou navlékli do skafandrů a dali se do práce. Spustili jsme celou laboratoř níž a nastříleli hluboko do půdy a skalního podloží kotvy. Od jedné kotvy ke druhé jsme přes laboratoř přehodili lana, z okrouhlé zádi válce laboratoře jsme vyndali plastové fólie, upevnili je k zemi a ke stěnám laboratoře, abychom vytvořili větrné rampy. Fólie rychle ztuhly do požadovaného tvaru. Poslouží nám také jako ochrana před letící drtí.

	„Máme asi deset minut,“ řekla jsem. Oba jsme pohlédli do mělkého koryta na budovu se stěnami z poměrně tenkých plátů, kde se nacházely vzácné vzorky, plechovou chatrč, která si určitě ráda zalétá.

	„Máme nějaké fólie navíc,“ navrhl Ilja. „Za šest minut to stihneme dát dohromady a zakrýt ji. Nebo můžeme zalézt dovnitř.“

	„Zakryjeme ji,“ rozhodla jsem. Chytil mě za ruku a pevně ji stiskl.

	Pracovali jsme rychle. Tlakové vlny se mohly ničivě projevit i na stanici umístěné hluboko pod povrchem, pokud na ně nebyla připravena. Ve středu postupujícího tlakového víru mohl tlak dosáhnout až poloviny baru: rotující špendlík zahuštěného vzduchu letící rychlostí přes osm set kilometrů v hodině, a čím dál se tlakový příliv valí, tím těsněji se centrum víru sbalí a zahustí, až se nakonec roztříští o nějaký sopečný kužel nebo náhorní plošinu a rozptýlí smršti prachu po půlce Marsu.

	Zpevnili jsme fólie kolem boudy a zatloukli jisticí kolíky. Všechno se zdálo pevné. Doběhli jsme k laboratoři a zajistili za sebou cíp fólie. Malý bagr vyšplhal z nově vyrytého příkopu pod válcovitým trupem laboratoře a sám se připoutal do své schránky ve spodní části válce. Vlezli jsme do příkopu a přetáhli přes sebe vlastní fólie. Zvlnily se, ztuhly a přilepily se k okrajům příkopu.

	Ilja rozsvítil baterku a zamířil ji na naše tváře. Leželi jsme v příkopu jako v rakvi, přikrytí dvěma vrstvami plastu, nad sebou objemné těleso laboratoře, a pevně jsme svírali pěsti.

	Venku: děsivé prázdné ticho. I skály byly potichu, tlakový příliv byl ještě desítky kilometrů od nás. Ilja si odepjal panel od opasku a přikázal kameře na střeše laboratoře, aby nám ukázala, co se kolem nás děje. Od severozápadu k nám postupovala stěna temné šedi s tmavohnědými stříkanci.

	„Není to tu útulné?“ zeptal se. Rádia v našich přilbách slabě naříkavě skučela, leželi jsme těsně u sebe.

	„V pohodlíčku, jako králíci v rendlíku,“ odpověděla jsem se zaťatými zuby.

	„Je mi líto, že jsem tě do toho dostal, Casseio…“

	Nemohla jsem mu přitisknout ruku na ústa, ale aspoň jsem naznačila příslušné gesto směrem k jeho přilbě. „Pšt,“ zašeptala jsem. „Pověz mi něco.“

	Ilja byl skvělý vypravěč pohádek, které si obvykle na místě vymýšlel. „Teď?“ přeptal se.

	„Prosím.“

	„Bylo nebylo,“ začal chraptivě, „stalo se jednou, že si dva králíci vyhrabali noru na zahradě jednoho farmáře a prokousali se mu vodovodem…“

	Zavřela jsem oči a poslouchala.

	Naše přilby se tiskly ke skále a k sobě navzájem. Než Ilja dovyprávěl pohádku, přiložila jsem ruku na dno příkopu, naplocho, abych cítila vibrace. Stěna prachu a stlačené atmosféry na západě nabyla inkoustově černou barvu a hrozivě se přiblížila. Už zakrývala celý obzor. Už zbývaly jen vteřiny…

	Všude kolem jsme slyšeli hluboké dunění pronikající skalami, které postupně přecházelo v typický rytmický tlukot. „Už je to tady,“ řekla jsem. „Stádo prérijních buvolů.“ Všichni jsme se kdysi dívali na pozemské westerny.

	Ilja položil ruku na mou. „Nákladní vlaky,“ navrhl. „Jsou jich stovky.“

	Roztřásla jsem se. „Už jsi něco takového zažil?“

	„Jako malý kluk. Ve stanici.“

	„Byl někdo zraněn?“

	Zakroutil hlavou. „Byla to jen malá vlna. Jen čtvrtina baru. Nadělala dost hluku, když se přes nás hnala.“

	„Jaké to je, když se přes tebe žene?“

	Chystal se mi to popsat, ale vtom jsem to uslyšela sama. Ten zvuk začal přízračně – syčivé, trpělivé kvílení silného marťanského vichru, které jsme vnímali i v přilbách, i tady dole v příkopu, podbarvené stakatem oblázků a zrnek písku, bušících do fólií a plastových plátů. Krajinu skokem pokryla černá tma.

	Cítila jsem v uších tlak, jeho tenké prsty se mi tlačily do hlavy. Na štěrbinku jsem pootevřela oči – víčka se mi instinktivně sevřela – a podívala se na Ilju. Ležel na zádech, ramenem se vklínil do boční stěny příkopu, upíral zrak nahoru, pátral očima kolem sebe.

	„Tahle bude opravdu zlá.“ řekl. „Dovyprávím ti to později, ano?“

	„Dobře. Ale nezapomeň to.“ Znovu jsem zavřela oči.

	Vlna jako by se na chvíli stala obrovitými bubny. Tenký vřískot klesl do hloubky a změnil se v nestvůrný, děsivý řev. Představila jsem si vyhladovělého nenasytného boha, který kráčí krajem, samotného Marta, boha války, běsnícího a nesmiřitelného, jak hledá všechny věci, které lze vyděsit, věci, které mohou zemřít.

	Ochranný oblek se mi na těle uvolnil, pak mi těsněji přilehl ke kůži. Zkřivila jsem obličej ostrou bolestí v uších a zasténala jsem. Baterka upadla mezi nás. Ilja po ní hrábl, posvítil si na tvář, potřásl hlavou. Obličej se mu leskl slzami. Pevně mě k sobě přitiskl, cítila jsem skrz dva obleky, jak mu buší srdce.

	Vibrace ve stěnách příkopu ustaly. Chvíli jsme nehybně leželi a čekali, až to začne znovu. Pak jsem se začala prudce zvedat a drát se vzhůru, horečně jsem se tlačila proti plastovému stropu, abych už viděla denní světlo – ale Ilja mě chytil za ramena a stáhl zpátky. Skoro jsem neslyšela. Baterka ozařovala jeho tvář, snažil se mi rty naznačit slova. Nakonec jsem nějak pochopila, co mi sděluje – venku bude padat prach a kamení. Mohl by nás zabít balvan, letící z výšky tisíce metrů za tlakovou vlnou, který udeří o zem rychlostí devadesáti metrů za vteřinu. Znovu jsem se k Iljovi přitiskla, hlava mi pracovala na plné obrátky, šklebila jsem se bolestí.

	Čas ubíhal hrozně pomalu. Můj strach se změnil v otupělost, otupělost přešla v úlevu. Zřejmě tu neumřeme. Nejhorší tlaková vlna už se přehnala a my byli pořád v příkopu. Teď se mě ale zmocnila nová obava a musela jsem se přemáhat, abych se nepokoušela znovu vydrápat z Iljova objetí. Co když tu zůstaneme pohřbeni pod čerstvou dunou – pod tunami prachu a písku, pod vrstvou tlustou celé desítky metrů? Nikdy se odtud nevyhrabeme. Dojde nám kyslík a udusíme se, příkop se stane přesně tím, co od začátku připomíná, naším hrobem… Začala jsem se kroutit, rychle, trhaně jsem dýchala a Ilja se jen snažil udržet mě. „Pusť mě!“ křičela jsem.

	Najednou jsem sebou cukla a přestala kolem sebe mlátit. Do obličeje mě udeřilo světlo, a nebylo to světlo naší baterky. Laboratorní arbeitři protrhávali fólie a hledali nás.

	Vedoucí arbeitr se objevil na kraji příkopu. Paži s klouby měl utrženou a celý trup pokrytý promáčklinami a červenými šmouhami od nárazů kamení. Přečkal bouři venku a do poslední chvíle se staral, aby okraje fólií dobře držely. Muselo to s ním pohazovat jako s malou plechovkou.

	Ilja mě v mrtvém tichu vytáhl z příkopu. Mobilní laboratoř byla stále nad námi, nic se jí nestalo. Mohli jsme se dostat na stanici vlastními silami.

	Vzájemně jsme se oprášili, spíš jenom kvůli pocitu doteku. Hlavu jsem měla lehkou, cítila jsem závrať z toho, že jsem naživu. Prošli jsme pod hlavními plastovými pláty a zkontrolovali laboratoř, pak jsme vyšli ven.

	Fólie, kterou jsme překryli boudu se vzorky, selhala. Nikde ji nebylo vidět.

	Obloha se od obzoru k obzoru uhlově mračila, šedě, téměř černě. Kolem v hustých vlnících se závojích padal prach, obrovité přikrývky se rozvíjely, posouvaly se, mizely. Shromáždili jsme arbeitry pod laboratoří a sami vylezli po schodech do přechodové komory, rychle si vysáli šedý prach ze záhybů skafandrů a svlékli si je.

	Ilja trval na tom, abych si lehla na úzké vyklápěcí lůžko. Sám si nejdřív lehl naproti mně, ale vzápětí se zvedl a přitiskl se ke mně. Třásli jsme se jako vyděšené děti.

	Spali jsme asi hodinu. Když jsme se vzbudili, cítila jsem úplnou extázi, jako bych vypila příliš mnoho silného čaje. Všechny věci měly neobyčejně ostré obrysy a jasné barvy. I ten prach uvnitř laboratoře vydával sladkou, jakoby základní Vůni. Bolest v uších se zmírnila na tupé tepání. Slyšela jsem, ale jen stěží.

	Ilja mi ukázal laboratorní záznam průběhu bouře. Vlna dosáhla tlaku dvou barů.

	„To není možné,“ vyhrkla jsem.

	Zavrtěl hlavou a usmál se, poklepal si prsty na uši. Pak napsal na panel: „Stlačitelné kapaliny – ještě se máme co učit!“ Žalostně se ušklíbl a doplnil: „To máme pěkné líbánky! Miluju tě!“

	Zcela neobřadně a bez velkých ohledů k oblečení, které nám překáželo, jsme oslavili, že jsme stále naživu.

	

	Navázali jsme spojení se satelity, abychom oznámili, že jsme přežili a jsme schopni postarat se o sebe sami. Záchranné akce si od Arcadie po Mariner Valley vyžádaly veškeré síly – tlaková vlna se při přechodu mezi sopkami masivu Tharsis rozdělila na tři části a tento trojhlavý netvor zasáhl třiadvacet stanic. Došlo i k obětem na životech – sedm mrtvých, stovky zraněných. I univerzita utrpěla škody.

	Spolu s Iljou jsme obešli laboratoř, znovu jsme ji zvedli úpravou závěsů pneumatik, odřízli jsme poutací lana. Plastové pláty ji z velké části ochránily před zásahy balvanů nesených vlnou. Drobnější poškození jsme dokázali opravit pomocí záplat.

	Rozhodli jsme se posbírat ze zbytků přístřešku všechny vzorky a odvézt laboratoř do stanice Olympus. Vyměnili jsme si nádrže a čističe ve skafandrech a přešli několik desítek metrů západním směrem.

	Ilja se tvářil zasmušile. Mě už přešlo zvonění v uších, ale pořád jsem špatně slyšela – jeho hlas v komunikátoru zněl jako nesrozumitelný bzukot. „Zdá se, že jsme přišli o cystu,“ řekl. Samotnou boudu jsme nenašli – klidně ji to mohlo odnést až do pohoří Tharsis. Ale její těžký obsah se docela určitě vysypal cestou.

	Snažila jsem se proniknout zrakem řídnoucí prašné záclony. Nebe, jež vykukovalo mezerami v šedi, se zdálo nazelenalé. Nikdy předtím jsem takovou barvu nespatřila. Ukázala jsem to Iljovi. Zamračil se, pohlédl zpátky k laboratoři, potom pevně sevřel čelisti a prohlásil, že musíme pokračovat v hledání.

	Teplota vzduchu se pohybovala těsně nad nulou. V této zeměpisné šířce a v tomto ročním období by normálně bylo nějakých mínus třicet čtyřicet stupňů.

	Moje extatická nálada se rychle vytrácela. „Prosím,“ zamumlala jsem. „Už dost. Nejsem stavěná na dobrodružství.“

	„Cože?“ přeptal se Ilja.

	„Je horko a já nevím, co to znamená.“

	„Ani já,“ řekl. „Ale nemyslím, že by to bylo nebezpečné. Žádné další varování jsme nedostali.“

	„Možná se tu chystá nějaká lokální zrada,“ navrhla jsem. „Každý ví, že v rýhách bývá nejpodivnější počasí.“

	Přeskočil větrem ošlehaný balvan a zvedl kus světlehnědého kamene. „Jeden z našich vzorků. Možná ta bouda vyklopila náklad právě tady.“

	„Myslím, že bychom se měli vrátit.“

	Ilja se zastavil a silně se zamračil. Rád by mě potěšil, a přitom cítil nutkání najít něco, cokoli z puklé cysty a ostatních vzorků. Najednou jsem zalitovala, že jsem se projevila tak zbaběle. „Ale ne, budeme aspoň ještě chvíli hledat.“

	„Už jen pár minut,“ přisvědčil. Následovala jsem ho ke kraji kaňonu. Sto metrů pod námi proudil po jeho dně jemný prach, podobný řece. V této řece šedivého prachu se objevovaly okrové a červené víry, nesmísitelné tekutiny, titánské víření – nikdy jsem nic takového neviděla. Ilja si klekl a já si dřepla vedle něj.

	„Jestli spadly dolů…“ začal a zavrtěl hlavou. Skafandry jsme měli pokryté přilnavým šedým prachem; vysavače a zařízení na odstraňování statické elektřiny ho nedokážou úplně odstranit, dostane se do recyklovacího systému, zažere se nám do kůže. Představila jsem si, jak mě vyrážka z mazlavého prachu bude celou noc svědit.

	Něco mi zamlžilo průzor. Sáhla jsem tam rukou, abych to setřela. V místě, kde jsem se průzoru dotkla, se udělala špinavá šmouha. Zaklela jsem a vytáhla z vaku u pasu antistatickou utěrku. Nefungovalo to. Sotva jsem viděla.

	„Ten prach je vlhký,“ prohlásila jsem.

	„Není možná. Není tady dost velký tlak,“ namítl Ilja. Podíval se na můj oblek a sáhl prstem na špinavou šmouhu na mé paži, pak se na prst porozně podíval. „Máš pravdu. Jsi mokrá. Co já?“

	Průzor se mu také zamlžil. Dotkla jsem se jeho přilby. „Jo, jsi,“ přisvědčila jsem.

	„Ježíš. Ještě pár minut,“ zaprosil. Nad kaňonem odpolední slunce protrhlo prašná mračna. Paprsky, zbarvené do zelena, se přehnaly přes hrboly a rozbrázděné okraje rýh, zalily krajinu přízračným světlem, rušeným hlubokými stíny.

	Vycouvali jsme ze štěrku na kraji kaňonu. Ilja odkopával stranou zvětralé kamení a trmácel se nánosy známé červené mastnoty a velejemného šedého prachu. Nebylo slyšet žádné prskání či sykot. Povrchový písek se smíchal s jílem, jenž nebyl vystaven záření, a pískem z hlubších vrstev. Možná uplynou léta, než ultrafialové záření znovu vytvoří povrch prskající statickou elektřinou.

	„Tlakový příval určitě někde poblíž odkryl ledovou vodonosnou vrstvu. To jak do povrchu bušily ty oblázky,“ odhadoval Ilja. „Tahle šedivá hmota je nejspíš ledový prach a tady dole je dost teplo, aby roztál…“

	Zarazil se a zasténal. „Tady nahoře,“ ukázal na vršek nízkého hřebenu. Rozeklaný kus skály se právě v odpoledních paprscích zaleskl jako křišťál. Pustili jsme se do šplhání.

	Ohlédla jsem se přes rameno na laboratoř, vzdálenou jeden a půl kilometru. Zádové svaly mi okamžitě ztuhly, instinkt červeného králíka mi velel utéct a schovat se. Tlaková vlna se sice už přehnala, ale vlhký prach zcela přesahoval mou zkušenost. Mohli jsme spadnout do nějaké prohlubně a utopit se! Neměla jsem nejmenší ponětí, jak budou naše filtry a těsnění fungovat ve vodě.

	Ilja dosáhl vrcholu hřebene přede mnou. Klekl si před odkrytý kus skály. „Je to naše cysta?“ zeptala jsem se.

	Neodpověděl. Zůstala jsem stát za ním a pohlédla přes něj na odhalený třpytivý kus kamene. Skutečně šlo o část cysty – pravděpodobně se vykutálela z boudy. Ležela napůl zabořená do díry vyplněné šedivým prachem. Jemné spletité křemenné vzory a zanořené zinkové jíly mi připadaly méně zřetelné, jakoby rozmazané, napadlo mě, že by to mohlo dělat to podivné osvětlení. Ale v místech, kde se úlomek cysty stýkal s prašným jezírkem, se z něj vylévala jakási zčeřená želatinovitá hmota.

	„Co to je?“

	„Cosi, co bylo pozastaveno?“ navrhl Ilja. Natáhl ruku a dotkl se želatinové hmoty. Přilnula mu k rukavici. „Hlemýždí sliz,“ řekla jsem.

	„Pravý prvotřídní sliz,“ přisvědčil Ilja a zvedl rukavici.

	„Proč to nevyschne?“

	Pohlédl na mě. Čelo mu zbledlo, líce zčervenaly, oči měl dokořán. Slyšela jsem z rádia v přilbě jeho zrychlený dech. „Všude kolem je voda. Ten šedivý prach se skládá z ledu a jílů, jíly brání ledu v sublimaci. Ale momentálně je teplota dost vysoká, takže led taje a k cystě se dostane vlhkost. Je to ta správná kombinace. Dostává právě to, co potřebuje.“

	Zatímco jsme se dívali, sliz zhoustl. Uvnitř fragmentu cysty se objevily bílé proužky, tvořící jakýsi krajkový ubrousek.

	„Na kolik bys odhadovala hmotnost toho kusu?“ zeptal se Ilja a měřil přitom úlomek rozpřaženými pažemi. „Tak čtvrt tuny?“

	„Moc daleko to neodneseme. Mohli bychom přivalit laboratoř blíž, vzít nejsilnější arbeitry…“

	Vzala jsem panel a přepnula ho na vizuální záznam.

	„Dobrý nápad,“ pochválil mě Ilja. Strčil vzorek slizu do lahvičky, sebral i pár kousků krajkoviny.

	„Myslíš, že by to…“ začala jsem.

	„Ani to nevyslovuj,“ varoval mě. „Ať už je to cokoli, rozhodně je to úplný zázrak.“ Připadal mi jako kluk, který dostal novou hračku.

	Vzhlédla jsem k šedým závojům, ke slunci, oslepujícímu i skrz oblaka. Tohle mělo tak blízko k dešti, jak jen to na Marsu šlo.

	„Je to jen fragment.“ Ilja se pokoušel rozkývat kus cysty v jeho lůžku z oblázků a prachu. „Co může takový úlomek vytvořit? Celý ecos?“

	Podal mi lahvičku. Odebíral další vzorky a já si prohlížela krajku v zachycené tekutině. Měla v průměru stěží dva centimetry a byla jemná jako pavučinka. Neměla jsem ponětí, co to vůbec je – kousíček buněčné kostry, nějaký cytoplazmatický vzor, zárodek, vajíčko, děťátko? Možná je to Marťan.

	

	Do dvou dnů po návratu do Olympus Station jsme byli slavní. Litvidové deníky a síťové zprávy oběhly celou Trojku a oslavovaly nás za epochální objev – první životaschopný zárodek mimozemského života ve Sluneční soustavě. Skutečnost, že jsme ten objev učinili během líbánek, jen přilil olej do ohně naší slávy.

	Objev byl pro marťanskou vědeckou komunitu spíš trochu trapný. Ilja byl lovec zkamenělin a areolog, kopáč, který vůbec nestudoval biochemii; vědci vůči němu zaujímali značně odmítavé, skeptické postoje, přinejmenším zpočátku – jak to, že jsme se octli ve správný čas na správném místě, abychom viděli, jak cysta vykvétá…

	Větší část následujících dvou týdnů jsme strávili převážně poskytováním rozhovorů nebo uhýbáním před dalšími rozhovory. Dostávali jsme vzkazy: nabízeli nám obrovské sumy za celou cystu (Ilja žádnou z cyst osobně nevlastnil, patřily pochopitelně Erzulově rodině), školní děti se dožadovaly podrobností, scenáristé LitVidu a simů chtěli zpracovat náš příběh.

	Veřejnost se vůbec nestarala o to, že plazma z cysty zašla dřív, než jsme ji dopravili do Olympu. ‚Marťan’ se během pár hodin rozložil na jednoduché proteiny a monosacharidy; pozoruhodné bylo, že pocházely z jílu, křemene a z vody nasycené minerály. Rozhodně však nešlo o materiál na román.

	Dokázali jsme ovšem dvě věci. Cysty mohou být stále životaschopné a genetická informace pro marťanské ecos je obsažena v nerostných útvarech uvnitř cysty, uzavřená v jemňoučké spleti jílu a křemene. Zřejmě nikdy neexistovaly žádné zvláštní orgány, které by sloužily rozmnožování.

	Ale pouhý úlomek cysty nemůže reprodukovat ani část ecos. K tomu jsou nezbytné celé cysty.

	Biologové tomuto procesu zčásti rozuměli, ale ne docela. Podnět k rozmnožování jim zatím unikal. Celé cysty prostě neodpovídaly na ponoření do vody. Šlo o nějakou kombinaci vody, rozpustných minerálů a teploty, která cysty aktivovala, a ta kombinace nastala tam v Cyane Sulci, ale žádný z pokusů o napodobení těchto podmínek v laboratoři neuspěl.

	Tam v rýze už se šedivý prach dávno rozložil, vsákl do půdy nebo se odpařil, krajina protkaná brázdami hadovitých kaňonů nenabízela žádná vysvětlení. Vhodná chvíle přešla a žádná z cyst, zabořených v zemi či vykopaných, nevyklíčila.

	Možná že už jejich čas přece jen minul.

	

	Dostala jsem vzkaz od Charlese.

	

	Milá Casseio,

	blahopřeji ke vstupu do Velké vědy! Je milé, že ses dala na hledání zkamenělin. Přeju Tobě i Iljovi všechno nejlepší – jeho práci velmi obdivuju. Ale tohle!

	Máš ohromnou kliku!

	

	Na mou odpověď, krátkou a zdvořilou, už nezareagoval. Upřímně řečeno jsem měla tolik práce, že jsem se nad tím ani nepozastavila. Můj nový život mi přinášel mnohem víc uspokojení než ten starý, a nejlepší ze všeho byl Ilja, který nesl náš vzestup mezi celebrity s humorem.

	Nejdřív odpovídal na maily školních dětí, než se dal do odpovědí vědcům. Já mu pomáhala hlavně s formou dopisů.

	

	Slečna Anne Canmieová

	Technická přípravka

	Darwin Darwin, Austrálie GSHA-EF2-ER3-WZ16

	

	Milá Anne,

	pamatuju si, jaké nadšení jsem cítil, když jsme našli rozbitou cystu a viděli, jak ‚ožívá’. Ale oba s Casseiou jsme věděli, že je potřeba vykonat ještě mnohem víc, a upřímně, tím, kdo to udělá, už nebudeme my.

	Tvé přání vydat se na Mars a zkoumat cysty – to je úžasný cíl. Možná se právě ty staneš tím, kdo rozluští jejich tajemství – a že je to opravdu ožehavý problém. Casseia a já chováme jisté naděje, že jednou dorazíme do vaší části soustavy. Třeba se sejdeme a porovnáme si poznámky.

	Příloha: se schválením LitVidu, pozdrav studentům darwinské techniky.

	

	Naše sláva postupně vybledla. Odmítli jsme nabídky na simy a projekty LitVidu, bylo nám jasné, že by stěží některá z nich přinesla ovoce, a peníze jsme nepotřebovali. Erzulova SR si vedla dobře a já byla postupně vtažena do řízení, takže už brzy budeme trávit společně jen málo času.

	Blízkost smrti ve mně v hloubi něco probudila. Trvalo mi týdny, než jsem si všechno uspořádala. Trpěla jsem řadou nočních můr – sny o dušení, extázi letu, která se mění v hrůzu, když se pohroužím do rudé země a ta mě zavalí… Občas, když jsem se z těch snů probudila vedle Ilji, zamotaná v lůžkovinách, přemítala jsem, jestli nepotřebuju nějakou terapii. Ale strach, vyvolaný tím, že jsme o vlásek unikli smrti, nebyl příčinou mých potíží.

	Sama pro sebe jsem si říkala, že prostě chci dělat takovou práci, při níž bych mohla být s Iljou a žít citově bohatý život vdané ženy, pokud možno zcela mimo zájem LitVidu (v tom jsme tedy dokonale selhali). Když se teď ohlížím za sebe, jasně si uvědomuju, že moje vnějšková přání se nekryla s mými hlubšími touhami. Prodleva po krizi naší návštěvy Země byla něco podobného – nikoli trvalý stav, ale pouhá přestávka, a nikdo netušil, jak dlouho bude trvat. Pokud bude Mars nucen postavit se proti Matce Zemi, nesmí žádný schopný Marťan zůstat stranou a žít si svůj nezávislý soukromý život.

	Ti Sandra neustále dělala narážky na větší plány.

	Na Zemi jsem zjistila, že mám určité drobné nadání pro politiku. Moje noční můry nejspíš způsobil můj narůstající smysl pro zodpovědnost. Tento nový pocit ve mně Ti Sandra sice hýčkala, ale nevložila ho do mě.

	Ilja by byl nejšťastnější, kdybych s ním až do smrti absolvovala jeho výzkumné cesty, ale já už začínala odolávat…

	Ne že by mě nudil Ilja sám. Milovala jsem ho tolik, až mě to někdy děsilo. Jak budu žít, jestliže ho ztratím? Pomyslela jsem na svého otce po matčině smrti, na jeho dlouhé tiché návraty do vzpomínek, které jsme se Stanem a jeho ženou zažili při návštěvách, o rozhovorech, v nichž se vždy znovu vracel k matce…

	Láska má svá strašlivá rizika, ale Ilja o nich nevěděl. Byl tak soustředěný na svou práci, že ho v nejmenším neznepokojovala ani dlouhá pouť traktorem po neznámém terénu k místu, kde se pravděpodobně nacházela dávná vodonosná vrstva, a tedy i možné naleziště zkamenělin. Zato já nedokázala snášet osamění po jeho odjezdu na podobné výlety, kdy jsem pomáhala zařizovat záležitosti rodiny Erzulových. Stále častěji jsem se pokoušela rozptýlit konzultacemi mimo stanici Olympus, setkáváním se syndiky a manažery ostatních SR, s nimiž jsem si vyměňovala neurčité sondy a návrhy s ohledem na budoucí zaměření ekonomiky a politiky Marsu. Členové Rady se znovu pokoušeli přimět syndiky k rozhovorům o sjednocení. Vzduch houstl spekulacemi.

	Ilja si o mě v mé nepřítomnosti nedělal žádné starosti. Když jsem ho obvinila, že mu na mně nezáleží, řekl mi: „Jsem rád, když tu nejsi!“ A když jsem nasadila melodramaticky naštvaný výraz, dodal: „Protože naše setkání jsou pak o to bouřlivější.“

	A tak to skutečně bylo.

	

	Mnoho z těch lidí je nyní opředeno legendami, ale už tehdy se zdálo, že Ti Sandra se na legendární postavu hodí ze všech nejlépe.

	Často jsme se vídaly na schůzkách a jednáních, jejichž účelem bylo prověření rodinných obchodních smluv. Pracovalo se nám spolu dobře a s jejím manželem Paulem a Iljou jsme se často scházeli ke společným večeřím. Paul a Ilja by dokázali strávit hodiny úvahami o starém Marsu, Paul předkládal divoké, nepodložené teorie – o inteligentním životě, legendy o hluboko pohřbených pyramidách a podzemních městech – a Ilja se pobaveně držel při zemi.

	Ti Sandra a já jsme se bavily o novém Marsu.

	

	Ti Sandra mě povýšila na svou asistentku – což mě velice znervózňovalo – a pak mě jmenovala vyslankyní Erzulovy rodiny u pěti největších SR.

	„Jsi slavná,“ vysvětlovala mi nad silným jasmínovým čajem ve své kanceláři v Olympu. „Na Marsu představuješ něco zvláštního, a současně něco, co máme všichni společné. Máš dobré styky, pocházíš z Majumdarů, jsi blízce spřízněna s Caitelety.“ Tím myslela mého bratra Stana. „Studovalas politiku a řízení, vyznáš se v tom. Bylas i na Zemi – já nikdy.“

	„Byla to úplná pohroma,“ připomněla jsem jí.

	„Byl to jeden krok v dlouhodobém procesu,“ opravila mě. Vyjadřovala se přesně, pečlivě volila slova a dívala se mi do očí. Nikdy předtím nebyla tak vážná. „Navíc jsi šťastně vdaná.“

	„Velmi,“ přisvědčila jsem.

	„A zdá se, že jsi schopná trávit nějakou dobu i bez Ilji, pracovat odděleně.“

	„Chybí mi,“ přiznala jsem.

	„Budu k tobě upřímná,“ pokračovala Ti Sandra. „Díky své proslulosti mi můžeš pomoct – a pomoct Erzulovým. Možná ti neuniklo, že jsem ambiciózní žena.“

	Zasmála jsem se. „Možná ti neuniklo, že právě to já rozhodně nejsem.“

	„Jsi velmi schopná. A často se sama v sobě nevyznáš. Skrývá se v tobě osoba, která se snaží dostat ven, která chce konat významné činy. Ale ty pravé okolnosti dosud nenastaly, správní spolupracovníci se ti až dosud vyhýbali… Nebo ne?“

	Odvrátila jsem se. Její analýza mě zneklidňovala.

	„Četla jsem Majumdarovu zprávu o vaší cestě na Zemi. Vedla sis dobře. Bithras si také nevedl špatně – ale má své slabosti a klopýtl, a to stačilo. Kdyby měla Země zájem na dohodě, došlo by k ní i tak. Takže se zbytečně netrap tím, co se tam stalo.“

	„S tím už jsem dávno skoncovala.“

	Ti Sandra přikývla. „Erzulova rodina je připravena odvést svůj díl práce, jakmile nastane vhodná konstelace, čas nepočká, až se zbabělci rozhoupou. Jsme uznávaní, jsme konzervativní, skrz naskrz Marťané. Nacházíme se v dokonalé pozici, abychom mohli posloužit jako katalyzátor: oblastní guvernéři se shodují na kompromisech se Spojenými rodinami, všichni jsme znepokojeni námluvami Země s Caitelety a dalšími SR…“

	„Chystáš se prosazovat sjednocení?“

	Nasadila široký úsměv. „Můžeme toho dosáhnout právě teď. Žádná zákulisní jednání, žádné vzájemné dohadování mezi právníky. Měli bychom zorganizovat ústavní shromáždění s účastí všech obyvatel – prostřednictvím delegátů.“

	„To zní velmi pozemsky,“ podotkla jsem. „Spojené rodiny nejsou zvyklé provětrávat na veřejnosti své rodinné sváry.“

	„Pak se to musíme naučit.“

	Popsala mi mé povinnosti. Především musím neformálně navštívit syndiky největších SR, zjistit jejich stanoviska a na tom postavit základ lepší a přijatelnější ústavy.

	Erzulovi nemohou nic ztratit, když budou vyvíjet snahy o uspořádání ústavního shromáždění – s účastí všech SR, i těch, které mají pevné spojení se Zemí. Země bude vyčkávat, dokud na tom budeme pracovat, tím si byla Ti Sandra jistá, a začne vyvíjet nátlak tam, kde to bude považovat za nezbytné, aby byla ústava přijatelná i pro ni…

	„Ale my se vypořádáme i s těmi prsty, které do toho budou strkat,“ pravila Ti Sandra a znovu se široce usmála. „Dvě silné ženy, paličatá, svéhlavá planeta a spousta nemožné práce, kterou musíme stihnout do čaje. Jdeš do toho se mnou?“

	Jak bych mohla nejít? „Jsme praštěné ženské.“

	„Až to mlátí dveřma,“ oplatila mi.

	Zasmály jsme se a pevně si stiskly ruce.

	

	Byly bychom hloupé, kdybychom si myslely, že Erzulovi jsou jediní hráči v téhle hře na zorganizování ústavního shromáždění. Pracovali na tom i jiní. A jak už to v lidské politice chodí, někteří z hráčů se zaplétali do starých teorií a ideálů, prosazovali staré a škodlivé doktríny. Všelijaké politické ošacení, které odložila Země, si teď zkoušeli Marťané, jak by jim asi padlo.

	Ten rok, po který jsme usilovaly o ústavní shromáždění, byl nebezpečný čas. Elitáři – někteří z nich oprášili politiku centristů, jiní se oděli do zaneřáděných šatů teorie – vášnivě věřili, že privilegia té či oné frakce, získaná historicky přirozenou cestou, by se měla tesat do kamenných desek, ty by se měly svézt dolů z hor a dát všem na vědomí. Populisté zastávali názor, že by lid měl mít právo diktovat své potřeby každému jednotlivci, který se pozvedl nad hlavy davu, a znovu ho strhnout dolů – pochopitelně s výjimkou vůdců populistické vlády, kteří si jako političtí spasitelé zaslouží svá privilegia.

	Hlavy zvedala i náboženství. Křesťané, muslimové a hinduisté – po dlouhou dobu jen jakési spodní proudy v životě Marsu, dokonce i v Majumdarově SR – spatřili svou příležitost a pospíšili si k politickým výšinám.

	To, k čemu jsme se snažili dopracovat my, byl pochopitelně zánik rodinných podniků jako vlastníků půdy, kteří získali oprávnění k využívání jejího bohatství právem toho, kdo se půdy sám zmocnil. Ustanovení oblastních guvernérů a slabý vliv Rady tento proces nastartovaly už před desetiletími, ale jeho dokončení vyžadovalo nesmírné úsilí. Instituce, stejně jako kterýkoli živý organismus, nerady umírají.

	Po šest dlouhých a vyčerpávajících měsíců jsme s Ti Sandrou a půltuctem podobně smýšlejících lidí z volného svazku rodin Erzulových, Majumdarových a rodiny Yamaguči cestovali křížem krážem po Marsu, účastnili se schůzek syndiků a pokoušeli se přesvědčovat, rozmlouvat jim přemrštěné požadavky, hojit zraněnou rodinnou či politickou hrdost, ujišťovat, že všichni utrpí stejně a nakonec z nové situace budou mít všichni prospěch.

	Některé SR, zejména Caiteletovi, dělaly víc, než pouze odmítaly.

	Rodina Caiteletů už dávno představovala mezi marťanskými SR nevyzpytatelného rošťáka. Původně šlo o rodinu z Měsíce, která počátkem jedenadvacátého století vyslala jednu větev na Mars, a tato větev si zachovala silné vazby na Měsíc i Zemi. Tehdy Caiteletovi vzkvétali a rostli mnohem rychleji než ostatní SR, protože měli k dispozici finance z Měsíce a Země. Nakonec, když Země Měsíc sevřela v objetí, se rodina stala mluvčím vyjadřujícím pozemské zájmy. Tou dobou plynula na jejich bankovní konta spousta peněz z celé Trojky, ovšem ty peníze byly silně cítit Zemí.

	Caiteletovi pohltili a podporovali Olympany a pyšnili se, že podporují vědu a poskytují vědcům nejdokonalejší zařízení na Marsu… Ta podpora však vzala náhlý konec.

	Momentálně se zdálo, že Země nechce mít s Caiteletovými z Marsu nic společného. Proud peněz plynoucí ze Země a Měsíce se scvrkl na tenký pramínek, plány na další investice a rozvoj byly odvolány. Caiteletovi posloužili jistému záměru a byli odhozeni. Syndik i právníci Caiteletovy SR pochopitelně zatrpkli. Potřebovali obnovit svou nadřazenost a jediný ekonomický a politický prostor pro jejich rozpínavost představoval Mars.

	Syndik Caiteletů z Marsu zemřel v roce 2180, právě v době, kdy jsme s Ti Sandrou zahájily své tažení, a nahradil ho člověk, kterého jsem znala jen povrchně, ale i tak se mi hnusil. Vrátil se z vyhnanství na Zemi, rychle navázal spojení s právníky Caiteletů, většinou orientovanými na zájmy Země, a měsíc po smrti svého předchůdce byl jmenován do úřadu syndika. Výsledek hlasování byl těsný, ale mnozí členové rodiny se nechali nachytat na jeho projevy o návratu moci a vlivu…

	Jmenoval se Achmed Crown Niger. Naposled jsem ho viděla před lety na Marťanské univerzitě Sinai, jak se drží za šosy guvernérky Daubleové. Ta mu během povstání svěřila dozor nad univerzitou, měl tehdy vyšší pravomoc než rektorka Connorová. Když bylo hnutí centristů poraženo, následoval Connorovou a Daubleovou na Zemi, vykoupil své hříchy službami, jež poskytoval GEWA i GSHA, a vrátil se na Mars jako manžel dcery Caiteletových z Měsíce. Konečně se mu podařilo – v rekordním čase – zdolat vlastní vrchol.

	Svým vystupováním předčil kteréhokoli centristů a na rozdíl od nich v něm nebylo ani za mák idealismu, ani molekula citu.

	Celé dny jsem se hrozila toho setkání, ale nebylo vyhnutí. Caiteletovi by mohli být při organizaci shromáždění velmi užiteční.

	Když jsem navštívila jeho kancelář na stanici Kipini, v pustinách na jihu Acidalia Planitia, nevzpomněl si na mě, a ani k tomu neměl důvod. Byla jsem tehdy jednou tváří mezi desítkami studentů, zatčených a zadržovaných na Univerzitě Sinai.

	Přivítal mě na prahu své kanceláře, muž s bledou tváří a na ježka ostříhanými vlasy nad vysokým čelem, s vědoucím úsměvem. Na okamžik mě napadlo, že mě poznal, ale když mě pozval dál a nabídl mi židli a šálek čaje, pochopila jsem z jeho chování, že tomu tak není.

	„Erzulovi se octli ve středu dění, že?“ promluvil. Jeho úlisný, trochu nosový hlas od našeho minulého setkání nabyl pozemského přízvuku. Působil klidným, chladně vypočítavým dojmem, vystupoval uvolněně a sebevědomě. Nic ho nemohlo překvapit ani rozrušit, všechno už viděl, všechno znal. „Caiteletovi se o výsledky vašich snah velmi zajímají. Povídejte mi o nich.“

	Polkla jsem, s přemáháním se usmála a sedla jsem si. Pohlédla jsem přímo na něj jen na nezbytnou dobu, ani o chvilku déle, a při řeči jsem se rozhlížela po jeho pracovně. Úsporné, kvalitní zařízení, hladký ocelový stůl, šedý metabolický koberec, stěny s geometrickými vzory. Kancelář nevypovídala nic o svém majiteli, leda že pro Achmeda Crowna Nigera výzdoba a přepych mnoho neznamenají.

	Skončila jsem slovy: „Uzavřeli jsme smlouvy se čtyřmi z pěti největších SR a dvanácti menšími rodinami a nyní bychom chtěli stanovit datum shromáždění. Pouze Caiteletovi odmítli.“

	„Naše SR si chce ponechat všechny možnosti otevřené,“ pravil Crown Niger a poklepal ukazováčkem na stolní desku. Nabídl mi další čaj, já přijala. „Upřímně řečeno, plán, který nabízí Persoffova rodina, mi připadá lákavější. Účast omezeného počtu SR, aby se předešlo organizačním zmatkům… Ústřední řízení financí, ústřední rozdělování oblastních zdrojů ve spolupráci přímo se Zemí a Trojkou. To je velmi přitažlivý plán. Příliš se to neliší od postavení Majumdarovy rodiny před vaší návštěvou Země.“

	Zřejmě byl zvědav, jak na to budu reagovat. Stroze jsem se pousmála. „Tento přístup má své slabiny v oblasti práv jednotlivce po rozpuštění SR. Některé oblasti budou při rozhodování opomíjeny.“

	„Jistěže tu jsou nevýhody,“ řekl Crown Niger. „Ovšem své nevýhody má i váš návrh.“

	„My se snažíme organizovat určitý proces, nepodáváme žádný speciální návrh.“

	Crown Niger téměř lítostivě zavrtěl hlavou. „Když se to tak vezme, slečno Majumdarová, snaha o ústavu, napodobující staré pozemské demokracie… To je také svým způsobem návrh.“

	„Snažíme se vyhnout vládě, která by zneužívala svého postavení a vyhýbala se zodpovědnosti.“

	„Velmi federalistické. Já prostě vkládám důvěru do mocnějších institucí Marsu,“ pravil. „Ty nemají důvod obouvat si boty s cvočky a celý den do někoho kopat.“

	„Dáváme přednost přímé odpovědnosti.“

	„Zastáváte se radikálních změn. Nechápu, proč tolik Spojených rodin souhlasí s vlastním vykleštěním.“

	Jeho volba výrazů mě podráždila. „Protože už je unavuje marťanská nerozhodnost a slabost.“

	„S tím bych souhlasil. Mars potřebuje ústřední vládu a řízení, přesně tak, jak to navrhujeme.“

	„O tom není pochyb,“ řekla jsem, „jenže –“

	„O tom bychom si mohli vyprávět celé hodiny, slečno Majumdarová. Já však jsem vázán rozhodnutím našich vlastních právníků. Mohl bych vám zprostředkovat individuální schůzky.“

	„Ráda té příležitosti využiju.“

	„Podrobnosti doladí naše mysliče,“ pravil Crown Niger.

	„Výborně. Teď bych ráda probrala něco mimo záznam.“

	„Nejsem oprávněn k rozhovorům mimo záznam,“ řekl nevzrušeně. „Natolik se cítím své nové SR zodpovědný.“

	„Existují jistá obvinění, která by možná nechtěli slyšet.“

	„Slyší všechno co já,“ usadil mě.

	„Některé menší rodiny nám oznámily, že Caiteletovi odstoupili od důležitých smluv ihned poté, co tyto rodiny přislíbily účast na našem shromáždění.“

	„To je možné,“ nehádal se Crown Niger. „Máme mnoho různých smluv.“

	„Jde o zajímavé číslo,“ pokračovala jsem. „Sto procent.“

	„Porušení budoucích ujednání?“ Zatvářil se účastně a udiveně zavrtěl hlavou.

	„Dokážete ten plný počet nějak objasnit?“

	„V této chvíli nikoli,“ odvětil bez zájmu. Opouštěla jsem jeho kancelář s prázdnýma rukama a zděšená do morku kostí.

	

	Koncem zimy 57. roku marťanského letopočtu souhlasily sedmdesát čtyři Spojené rodiny z celkového počtu devadesáti s vysláním zástupců do ústavního shromáždění. Dvanáct ze čtrnácti oblastních guvernérů se hodlalo zúčastnit osobně, třináctý a čtrnáctý oznámili, že pošlou své zástupce. Vývoj situace nám nahrával. Názory obyvatelstva se přelévaly jako nějaká obrovitá měňavka. Mars byl připraven bez ohledu na Caitelety.

	Octla jsem se ve středu dění a ten střed byl v pohybu.

	

	Shromáždění bylo svoláno do jednací síně Marťanské univerzity Sinai, na 23. skopce, třináctého měsíce marťanského roku. Záměrně jsme použili marťanský kalendář, čímž jsme poprvé v dějinách oficiálně uznali použití názvů jedenácti přídavných měsíců, pojmenovaných podle souhvězdí.

	Jednací síň tvořila prostorný amfiteátr, který pojal až tisícovku lidí. Přímo v aréně se k nastavitelnému stolu vešlo sto lidí.

	Bylo publikováno mnoho studií věnovaných ústavnímu shromáždění. Jsem vázána slibem mlčenlivosti, takže nemohu hovořit o způsobu, jak jsme toho dosáhli, řeknu jen, že to bylo těžké. Spojené rodiny se zdráhaly vzdát se svého vlivu, i když chápaly, že je to nezbytné. Všichni jsme kráčeli po klikaté pěšině, někde jsme se snažili privilegia zachovat, jinde je odebrat, trpělivě jsme naslouchali požadavkům, hledali kompromis za kompromisem, pouze jsme se nikdy – aspoň doufám – nezpronevěřili podstatě funkční demokratické ústavy.

	Porodním křikem nového věku byly hlasy desítek žen i mužů, kteří mluvili až do ochraptění, do noci nebo až do časných ranních hodin, hádali se, přemlouvali, přesvědčovali, zaujímali odhodlané postoje a vzápětí je opouštěli pro jiné, jeden druhého k smrti unavovali, křičeli na sebe a bezmála se na sebe navzájem napřahovali, přestávali, aby se najedli u kulatého stolu, a odpočívali, opírajíce se o rameno toho, kdo byl před chvílí zapřísáhlým nepřítelem, zachovávali mlčení a kamenné tváře, pokud byli přehlasováni, usmívali se a tiskli si ruce, pokud zvítězili, jindy zase vyčerpaně seděli, zaplaveni pocitem marnosti… A tak to šlo den za dnem, týden po týdnu.

	Delegáti průběžně podávali svým SR zprávy o postupu jednání, někdy žadonili o doplňující údaje v klíčových záležitostech. Ti Sandra mě poslala do Argyre a Hellas, abych tam řídila veřejné schůze a odpovídala na dotazy týkající se shromáždění. Z celého Marsu k nám proudily návrhy, články, videozprávy, některé od jednotlivců, jiné od právě vzniklých výborů. Mars, ještě nedávno politicky skomírající, byl k nepoznání.

	A nad tím vším trůnila Země jako neustálá pobídka ke spěchu. Věděli jsme, že někteří členové shromáždění podávají zprávy na Zemi. Nedělali jsme si iluze, že by k nám její moc nedosáhla. Zemi by však nijak neposloužilo, kdyby byl cíl shromáždění zmařen; na druhé straně my bychom nepřipustili vládu, která by Mars oslabila.

	Doufali jsme v nejlepší.

	

	Po dva dny měli delegáti možnost zkoumat modely ústav v analýzách, které během padesátých let jedenadvacátého století provedli lidští vědci a počítačové mysliče. Pozemská Společnost sociálněpolitických schémat vyvinula jazyk zvaný Právní logika se třemi tisíci základními pojmy, odvozenými z mezinárodních a meziplanetárních zákonů. Tento jazyk byl vytvořen speciálně pro pevně stanovené analýzy; interpretace se stávala více vědou než uměním.

	Delegáti strávili týden pátráním v širokém toku historie národů a států, studiem trojrozměrných výřezů z pěti– a šestirozměrných diagramů a hledáním nejpružnější a nejodolnější vládní struktury. Řezy připomínaly skeny lidského těla, ale odrážely historii, nikoli anatomii. Nikoho nepřekvapilo, že dva systémy, které dopadly nejlépe, patřily k parlamentním demokraciím – model Spojeného království, nyní součásti Euroconu, a federální model, použitý v Kanadě, Austrálii, Spojených státech a Švýcarsku. Šli jsme po stopách dějin zákonů těchto zemí, zajímali se o krajní odchylky od stanovených zásad – v Právní logice vyjádřených jako složený výrok –, o následné krize a o to, jak se poté systém změnil.

	Potom byly stanoveny hrubé obrysy budoucí ústavy Marsu. Nejpružnější a nejodolnější z našich příkladů se ukázala ústava Spojených států amerických, ale většina delegátů se shodla v tom, že budou nezbytné značné modifikace, aby vyhověla zvláštním podmínkám na Marsu.

	Po šest dnů se shromáždění věnovalo nástinu jednotlivých oddělení budoucí ústřední vlády Marsu. Bude rozdělena na čtyři části: výkonnou, zákonodárnou, soudní a mimoplanetární. Poslední dvě budou podřízeny legislativě, podobně jako ve většině případů část výkonná. Úloha exekutivy bude oproti systémům z osmnáctého století značně redukována a připadne jí všeobecně spíš role advokáta v závažných případech, to jest debaty a přesvědčování. Prezident bude mít podporu viceprezidenta, který se současně stává mluvčím Sněmovny lidu.

	Dvoukomorový zákonodárný sbor se bude skládat ze Sněmovny lidu a Sněmovny guvernérů. Zástupci do

	Sněmovny lidu budou voleni z jednotlivých oblastí podle počtu obyvatel, guvernéři, dva za každý okrsek, budou svoláváni odděleně. Takto ve spolupráci budou rozhodovat o zákonech Marsu.

	Úkolem mimoplanetárního oddělení bude reprezentace Marsu při jednáních s Trojkou. Toto oddělení bude odpovídat přímo exekutivě, ale jmenováno bude parlamentem. (Toto se později ukázalo nefunkčním a došlo k razantním změnám – to však přesahuje rámec mého vyprávění.)

	Soudní oddělení se rozdělí na administrativní odbor, dohlížející na soudnictví jako takové, na odbor zdraví občanů s pravomocí nad jednotlivci a společenským chováním, na ekonomický odbor pro řízení občanských smluv, pro obchodní právo a peněžní záležitosti a nakonec na politický odbor, rozhodující pouze v případech politické povahy.

	Obrana planety bude navržena, zřízena a koordinována oddělením výkonné i zákonodárné moci. Zde nastala debata, jestli si Mars může dovolit či zda vůbec potřebuje obranné síly. Tato otázka byla posléze odložena až do ratifikace, právě tak jako záležitosti výzvědné služby a vnitřní bezpečnosti – ochrany právníků, zákonodárců a členů vlády.

	Federální vláda a oblastní orgány budou zplnomocněny k vybírání daní od občanů a korporací. Oblastní úřady zodpovídají za budování, zvelebování a údržbu měst a další infrastruktury, ale o půjčky mohou žádat pouze federální vládu.

	Veškeré ekonomické transakce mezi Marsem a Trojkou musí projít centrální planetární bankou, na niž bude dohlížet parlament a která bude zmocněna regulovat tok marťanských financí. Marťanská měna bude sjednocena, vlastní měnové systémy jednotlivých SR se tímto ruší. Ty SR, jež se zabývají finančnictvím, mohou požádat o směnu v pobočkách Federální planetární banky, ale většina se přizpůsobí dohodám a regulacím schváleným legislativou.

	Žádná oblast nesmí zavést zákon odporující federálním, žádná oblast, která podepsala ústavu, nesmí poté z federace vystoupit – z jakýchkoli důvodů. (Vybavila jsem si Richmond a sochy mrtvých generálů na kdejakém veřejném prostranství…) Oblasti a rodiny, které ústavu odmítnou ratifikovat, si ponechají své staré zákony a uspořádání. Federální vláda může dát oblastem příkaz, aby přijaly za své občany ty, kdo si přejí oddělit se od opozičních SR.

	Listina lidských práv zaručuje lidem a mysličům svobodu projevu, která nebude potlačována ani omezována žádným vládním orgánem. O tomto se dlouho debatovalo, ale Ti Sandra pevnou rukou provedla shromáždění i mezi těmito kopřivami.

	Všechny zákony i ústava sama budou zaznamenány v Právní logice a na interpretaci se budou podílet speciálně navržené mysliče. Každému odboru bude přidělen vlastní myslič, jeden pro výkonnou moc, dva pro legislativu, jeden pro mimoplanetární odbor, tři pro soudní. Názory mysličů budou brány v úvahu všemi odbory a budou přístupné i veřejnosti.

	Ovšem v současné době se na Marsu nenacházeli žádné prvotřídní mysliče vyrobené přímo na planetě – přestože se řada SR snažila pospíšit si s nápravou. Dokud nebudou vytvořeny a uvedeny v činnost marťanské mysliče s dostatečnou kvalifikací, nikdo těm dosavadním nesvěří samostatné rozhodování v kritických záležitostech. Dosud přetrvává podezření, že by mohli být nakaženy ze Země.

	Do ratifikace ústavy zástupci a lidem Marsu se řízení ujme dočasná vláda, která se bude skládat z prezidenta a viceprezidenta, zvolených přítomnými delegáty, z oblastních guvernérů a zástupců SR, kteří vytvoří dočasný parlament, a stávající soudní moci. Tato vláda by neměla sloužit déle než třiadvacet měsíců.

	Nebude-li do té doby všemi přijata nová ústava, zasedne nové shromáždění a celý proces proběhne znovu.

	Během posledního týdne shromáždění nominovalo kandidáty na členy prozatímní vlády. Nejsilnější podporu zástupců obdržela Ti Sandra, takže byla zvolena prezidentkou. Mě si vybrala za viceprezidentku.

	

	Mezi poslední projednávané body patřil název nového celoplanetárního státu. Někteří navrhovali ‚Spojený Mars’, ale proti tomu se zvedly protesty všech, kdo dříve bojovali proti centristům. Většina přítomných by nepřijala žádný název s výrazem ‚spojený’ či ‚svaz’. Nakonec se shromáždění shodlo na názvu ‚Federální republika Mars’.

	První tři návrhy na vlajku byly zamítnuty. Čtvrtý s jistým váháním prošel a ručně sešitý vzorek byl předložen ke konečnému schválení: červený Mars a dva měsíce v modrém poli nad diagonálou, dole bílá, naznačující, o kolik ještě musíme vyrůst.

	

	Jeden po druhém se delegáti – syndikové, právníci, guvernéři, asistenti a soukromé osoby – scházeli v jednací síni a podepisovali listiny ustanovující federaci a rušící Radu Spojených rodin, smluvní právo a nezávislost, která trvala celé století. Ti Sandra stála vedle mě u pultu s rukou na mém rameni a široce se usmívala.

	Jak na dokumentech přibývalo podpisů, začínala jsem tomu opravdu věřit. Toto byly první zásadní kroky, získali jsme podporu většiny SR a nedošlo k žádným mimořádným zásahům zvenčí.

	Donesly se nám sice zprávy o pokusu Caiteletů zorganizovat opoziční shromáždění, ale nakonec k tomu nedošlo. V posledních hodinách před podpisy kolovala v síni fáma, že sem Achmed Crown Niger pošle svého právníka, aby zahájil jednání s prozatímní vládou, ale nikdo takový se neobjevil.

	Po skončení ceremonie se dostavil Ti Sandřin manžel Paul spolu s Iljou, potřásli jsme si rukama a vzájemně se objali. Podpisy i naše objetí natáčeli reportéři LitVidu z celé Trojky.

	„Zkamenělý Mars se znovu probouzí k životu,“ pošeptal mi Ilja do ucha. Následovali jsme dav na večeři do téže místnosti, kde jsem kdysi strávila pár hodin jako vězeň centristických stráží. „Jsem na tebe hrdý,“ dodal a pevně mi stiskl ruku.

	„Mluvíš, jako by už bylo všechno hotovo,“ řekla jsem lítostivě.

	„To ne,“ ohradil se. „Já vím, co nastane teď. Už nemám manželku. Budeme se vídat tak jednou do měsíce, pokud si s tebou domluvím schůzku.“

	„Doufám, že tak zlé to nebude.“

	Seděli jsme uprostřed dlouhého jídelního stolu s oblastními guvernéry a přijímali přípitky delegátů a syndiků. Ti Sandra pronesla krátkou řeč, prostou, ale burcující, jež zněla tím pravým tónem nového vlastenectví, a pak jsme se dali do jídla.

	Prohlížela jsem si delegáty, syndiky a guvernéry, jejich unavené, ale uvolněné tváře, jak si povídají při jídle a navzájem si pokyvují, a chápala jsem cosi, co jsem předtím nevěděla, přinejmenším ne tak zřetelně.

	Zdálo se, jako by se zpomalil čas, veškerá má pozornost se soustředila na tyto jedinečné vteřiny: na ruce, jak nesou vidličky s jídlem k ústům, lesknoucí se oči, jak sledují tváře ostatních, zvuk smíchu, zděšený protest proti jakémusi žertem míněnému obvinění, námitky proti příliš rozsáhlým projevům důvěry, vážnou ženu, jak vyjadřuje své pocity při podepisování a lehce přitom vraští čelo, čímž podbarvuje svá slova; na všechny kolegy, kteří se tu sešli v tom historickém okamžiku, kdy nastal pravý čas, kdy určitý politický proces dozrál a přivalil se jako proud, který je vzal s sebou…

	Cítila jsem k nim v té pozastavené chvíli totéž, co mě dřív poutalo pouze k vlastní rodině a manželovi. A ti, kdo stáli mimo tento proces, ti, kdo mu bránili, mi připadali jako ptačí matce hadi, kteří kradou vejce.

	Láska a podezíravost, lahodné vědomí úspěchu a hlodavá úzkost z toho, co může přijít v budoucnu…

	Otočila jsem se a pohlédla do kouta jídelny, kde jsem před lety stála s Charlesem a Dianou, a v duchu jsem si slíbila, že k žádné takové nespravedlnosti už na Marsu nikdy nedojde.

	

	Delegáti se rozptýlili po celém Marsu, aby svým lidem přinesli zprávy o navrhované ústavě. V každém oblastním shromáždění, od pólu k pólu Marťané podrobně zkoumali vypracovaný dokument a studovali grafy a analýzy v Právní logice.

	Došlo k různým incidentům. V Lowellově kráteru v Aonii se na delegáta vrhl dav opozičních zaměstnanců vodní těžby. Tři poradci shromáždění byli vyloučeni z rodin. Vedly se soudní spory – ještě podle dosud nezrušených starých zákonů Rady. A Caiteletovi po celou dobu setrvávali v opevnění na svých pozemcích, sbírali pod svá křídla SR, které zůstávaly v opozici, a pokračovali v námluvách se Zemí, která protentokrát zachovávala zdvořilé mlčení.

	Země trpělivě vyčkávala.

	Ilju jsem viděla tak jednou za pět dní, a pokud pracoval v terénu, ještě méně. Byl přizván k účasti na výzkumu rozmnožování cyst v Olympii, na nichž se podíleli profesor Jordan-Erzul a doktor Šovinski. Jednoho památného dne, kdy jsem měla volno, mě zavedl do širokého kaňonu v Cyane Sulci, který byl vybrán pro velký experiment s mateřskou cystou. Nejlepší známé vzorky budou vystaveny marťanské atmosféře, vědci je posypou ledem a nerostným prachem, zahřejí infračervenými lampami, a pak je zakryjí kupolí s tlakem desetiny baru. Po měsících příprav biologové z Rubicon City pevně doufali, že se dočkají výsledků.

	Kdykoli jsme se setkali, spali jsme mimo domov, v pokojích pro hosty, v hotelích, vydáni na pospas lokální kuchařské tvořivosti… Po celé dlouhé měsíce jen samé putování po oblastních shromážděních, jízdy vlakem nebo lety raketoplánem, přesvědčování, přemlouvání, zastrašování, vysvětlování jednotlivých prvků budoucí vlády Marsu…

	

	Brzy na jaře 58. roku marťanského letopočtu se konalo referendum k ratifikaci. Naše trpělivá práce a dlouhé přípravy přinesly ovoce: ústava byla přijata, šedesát šest procent hlasů pro, třicet proti, čtyři procenta se zdržela hlasování.

	Sedm Spojených rodin včetně Caiteletů odmítlo účast, takže stav tří rozlehlých oblastí a částí čtyř dalších zůstával nejistý, v současné době mimo probíhající politické změny.

	Prozatímní vláda bude pokračovat v práci ještě pět měsíců a během té doby proběhnou nominace a volby do nových funkcí. Musíme si vybrat hlavní město – nebo vybudovat nové, oblasti se musí podrobit oficiálnímu federálnímu sčítání lidu, musíme zvládnout záplavu dobrovolníků, kteří se hlásí na nová pracovní místa ve vládních úřadech, a naplánovat hladký přechod struktur prozatímní vlády do nadcházející nově zvolené vlády, musíme sladit vzájemně si odporující zákony jednotlivých oblastí a SR.

	Hospodářské aliance Země zaslaly svá blahopřání a slíbily nové federální republice velvyslance. Spojené rodiny z Měsíce a Pásu přislíbily totéž.

	Na čas se zdálo, že můžeme Caitelety a ostatní disidenty pustit z hlavy.

	

	Mám-li se vrátit na začátek, týden po ratifikaci se konal na Marťanské univerzitě slavnostní oběd. Všichni guvernéři, bývalí delegáti, syndikové a právníci, asistenti a poradci, právě tak jako noví pověřenci a vyslanci ve stanoveném počtu pěti set, se shromáždili ve staré univerzitní jídelně, aby oslavili vítězství.

	Ilja seděl trpělivě vedle mě, před námi se míhaly videogratulace jedna za druhou. Držela jsem ho za ruku a on mi potají ukazoval na svém panelu výsledky prvního pokusu s cystou. Prohlížela jsem fotografie a chemické analýzy. Hlemýždí sliz? naznačila jsem rty.

	Zazubil se. Pořád roste, napsal na panel. Ti Sandra se na mě ohlédla, právě když nový velvyslanec Země zahájil svůj projev, a já jí věnovala plnou pozornost – přinejmenším jsem to předstírala. Ilja mě hladil po stehně a já se těšila na dlouhý večer s ním – v dalším hotelovém pokoji –, až to tu skončí.

	Když už se oběd chýlil ke konci, odtáhl právník z rodiny Yamaguči – staré rodinné příslušnosti se stále ještě používaly – Ti Sandru stranou, do tunelu mimo jídelní halu a něco jí šeptal do ucha. Ti Sandra přikývla a polohlasně se obrátila na mě.

	„Pověz Iljovi, ať ti zahřeje postel,“ řekla. „Za pár hodin budeš zpátky. Prý je to naléhavé.“

	Políbila jsem Ilju. Znepokojeně mi sevřel ruku, zjevně si dělal starosti, co se mohlo stát.

	Ti Sandra objala Paula, vyměnili si útrpné úšklebky. Guvernér oblasti Syria-Sinai, právník Yamagučiů a dva ozbrojení strážci doprovodili Ti Sandru a mě do hloubi univerzitního výzkumného komplexu.

	Strážci měli uniformy Sinaiské veřejné bezpečnosti s narychlo našitými výložkami s vlajkou nové republiky. Ti Sandra to nebrala na vědomí.

	Cestou nás seznámili s mužem, v němž jsem poznala právníka Caiteletovy rodiny, Iru Winkelmana. Ani Ti Sandra ani já jsme nevěděly přesně, kam nás vedou a proč. Hlavou mi táhly různé neurčité myšlenky o státním převratu nebo demonstraci síly ze strany Caiteletů. Po opojení slavnostním obědem ve mně záhadnost toho všeho vyvolávala lehkou nevolnost.

	„Teď se nacházíme mimo hlavní část univerzitního areálu,“ pravil Winkelman s nejistým úsměvem. „Sám jsem tady dole poprvé.“ Tvář měl zbrázděnou ustaranými vráskami, vypadal, jako by už celé dny nespal.

	Dorazili jsme k těžkým ocelovým dveřím. „Přátelé, za tyhle dveře smí pouze prezidentka, viceprezidentka a já,“ oznámil Winkelman. „Omlouvám se, ale bezpečnost je na prvním místě.“

	Guvernér a právník Yamagučiů potřásli hlavami, ale neprotestovali. Stoupli si stranou, Winkelman přiložil dlaň k senzoru.

	„Prosím prezidenta a viceprezidenta, aby sem přiložili dlaň kvůli bezpečnostnímu kódování,“ požádaly dveře. „Poté, co to udělají, potvrdí Ira Winkelman identifikaci opětovným přiložením vlastní dlaně.“

	Provedli jsme vše podle instrukcí a dveře se otevřely. Stráže zůstaly také venku. Prošli jsme krátkou chodbou do laboratoře s vysokým stropem plné pracovních stolů, trubek s masivní izolací, tlustých svazků elektrických a světelných kabelů, válců s tekutými plyny. Větší část zařízení působila dojmem, že už nebylo dlouho používáno – pokrýval ho tmel, bylo ošetřeno antioxidanty a zabaleno. Jen jeden kout jevil známky nedávné činnosti.

	„Tento projekt už probíhá tři roky,“ vysvětloval Winkelman. „Možná jste o něm něco zaslechla, paní Majumdarová… Přinejmenším o některých jeho aspektech. Vědci a podpůrné týmy se před šesti měsíci jednomyslně rozhodli přerušit spojení s Caitelety. Já sám jsem podal u Caiteletů výpověď a přešel spolu s nimi na Univerzitu Tharsis. Teď jsme uzavřeli smlouvu s MUS a část svého výzkumu stěhujeme sem.“

	„A co to má být?“ Ti Sandra se netrpělivě zamračila.

	Winkelman se snažil nepůsobit příliš vlezle, ale byl značně nervózní, takže se mu to nedařilo. „My – tedy Olympané – jsme se rozhodli, že na Caitelety je ze strany Země vyvíjen příliš velký tlak. Rozhodli jsme se projekt ukončit, tedy předstírat, že jsme neuspěli.“ Zakroutil hlavou a zavřel oči ve výrazu vyjadřujícím pocit marnosti. „Nechtěli jsme, aby Achmed Crown Niger dostal do rukou takovou moc.“

	Vedl nás na opačný konec laboratoře, do té části, která vypadala používaně. U stolu za přenosným monitorem tam seděli tři muži a dvě ženy, pili čaj a jedli koblihy. Jakmile jsme se přiblížili na dohled, všichni se zvedli, oprášili si ze šatů drobečky a uctivě nás pozdravili.

	Charles Franklin ve tváři trochu pohubl. Oči měl pronikavější a celkově působil zraleji a dospěleji. Jeho kolegové mi připadali neklidní a bylo zřejmé, že se v naší přítomnosti necítí volně – ale Charles byl úplně vyrovnaný.

	Winkelman nás představil. Charles se usmál, když jsme si tiskli ruce, a zamumlal: „My se známe.“

	„Tohle jsou tedy ti slavní Olympané?“ zeptala se Ti Sandra.

	„Ještě čtyři zůstali na Univerzitě Tharsis. Kromě toho ještě nejsme moc slavní,“ odvětil Charles. „Mně se to jméno nikdy nelíbilo. Jako by bylo určeno spíš pro veřejnost než –“

	„Pro utajovaný projekt,“ doplnila Chinjia Park Amoy, drobná tmavá žena s obrovskýma očima. Zajímalo mě, jestli jsou s Charlesem milenci. A vůbec, kde má manželku?

	Právník nám v laboratoři sehnal židle, usadili jsme se do kruhu ke stolu. Jen Charles zůstat stát a Winkelman se ochotně vzdal role vysvětlujícího a ustoupil do stínu.

	Na panely jsme obdrželi informace o přítomných, a jak jsme se postupně seznamovali, pokusila jsem se zapamatovat si důležité podrobnosti. Šlo vesměs o matematiky a teoretické fyziky, specialisty na Bellovo kontinuum a teorii deskriptorů. Nejstarší byl Stephen Leander, muž s hustými stříbrnými vlasy a přátelským, i když poněkud nedůtklivým chováním. Chinjia Park Amoy pocházela z Pásu a na Mars se přistěhovala, měla jako všichni lidé z Pásu dlouhé ruce a nohy a zavalitý trup, Tamara Kwangová, nejmladší ze všech, měla velké černé oči, pleť jako tmavý čaj a několik externích mentálních doplňků, které nosila kolem krku a paže, Nehemiah Royce ze Steinburg-Leschkeovy rodiny byl vysoký, s průzračnýma očima a na jemných hnědých vlasech nosil hedvábnou jarmulku.

	Obrátila jsem pozornost ke stolu. Jeden jeho konec zabíralo několik černých obdélníkových krabic, které na výšku měřily od dvaceti centimetrů až po metr. Na opačném konci trůnila osamělá lesklá bílá skříňka, spojená s ostatními tlustými optickými kabely. Bílá skříňka očividně obsahovala myslič, ale nenesla žádné označení výrobce ani majitele.

	Leander pokynul Royceovi a Kwangové, aby nám přinesli židle. Sedli jsme si a Ti Sandra se s hlubokým povzdechem opřela.

	„Myslím, že tohle se mi nebude líbit,“ podotkla.

	„Právě naopak,“ ozval se Leander, který seděl na rohu stolu. „Chystáme se nabídnout vám jedinečnou příležitost… možná jedinou v historii.“

	Ti Sandra rázně zavrtěla hlavou. „Zní to nebezpečně,“ pravila váhavě. „Příležitost je druhá strana katastrofy.“ Stiskla si prsty ret. „Tady jde o víc než jen o komunikaci, jestli se nepletu.“

	Leander přikývl a obrátil se ke mně. „Podle Charlese by paní Majumdarová mohla tušit, co jsme objevili.“

	„Ani ne,“ odvětila jsem. „Předpokládám, že se jedná o ťuky.“

	Charles se usmál a stále na mě upíral pohled. Za ta léta získal něco, čemu bych u něj nikdy nevěřila: ne jenom vyrovnanost a sebejistotu, ale i charisma.

	„Charles mi jednou řekl…“ začala jsem a hned se zase zarazila, ve tváři jsem pocítila horkost.

	Leander se otočil k Charlesovi.

	„Kdysi jsem paní viceprezidentce řekl, že bych rád narušil status quo a odhalil tajemství vesmíru,“ vysvětlil Charles.

	Leander se zasmál. „Což není zas tak daleko od skutečnosti,“ pravil. „Status quo se vskutku otřásá. Od počátků nanotechnologie tu nebyl žádný tak revoluční objev – a i ta v porovnání s tím naším bledne. Charles je náš hlavní teoretik a zdá se, že má nadání vysvětlovat věci jednoduše… Buď tak laskav a objasni hlavám nové republiky, co můžeme nabídnout.“

	Ti Sandra se obrátila celým svým mohutným tělem k Charlesovi. Čelo měla netypicky zamračené.

	„Objevili jsme způsob, jak vstoupit do Bellova kontinua, jak přizpůsobit podstatu komponent hmoty a energie,“ začal Charles. „Společně jsme vytvořili všeobecnou teorii hmoty a energie. Informační teorii. Víme, jak proniknout do podstaty popisu částice a změnit ho.“

	„Podstaty popisu?“ přeptala se Ti Sandra.

	„Každá částice existuje v informační matrici. Je určena popisem všech svých podstatných charakteristik. Prakticky je souhrnem svých charakteristik. Informace o své podstatě a stavu předává ostatním částicím výměnou bozonů – například fotonů – nebo prostřednictvím Bellova kontinua. Bellovo kontinuum je svým způsobem systém účetnictví, který udržuje rovnováhu určitých vlastností vesmíru.“

	„Jaký že to je druh matrice?“ ozvala se Ti Sandra.

	„Informační matrice,“ odpověděl Charles. „Jinak nedefinovaná.“

	„Něco jako paměť počítače?“

	„To je někdy docela užitečné přirovnání,“ přisvědčil Leander.

	„Matrici nedefinujeme,“ trval na svém Charles.

	„Boží počítač?“ Ti Sandra se zamračila ještě víc.

	Charles se omluvně usmál. „K tomu žádné bohy nepotřebujeme.“

	„Škoda,“ vyjádřila se Ti Sandra. „Pokračujte prosím.“

	„K popisu většiny částic, které tvoří hmotu, potřebujeme dvě stě jedenatřicet bitů – včetně hmotnosti, náboje, spinu, kvantového stavu, složek kinetické a potenciální energie, polohy v prostoru a okamžiku v čase v porovnání s ostatními částicemi.“

	„Takové jejich portfolio,“ doplnil Leander. „Údaje o úvěruschopnosti,“ navrhl Royce. Nepodařený vtip.

	„Výborně,“ řekla Ti Sandra. „Velmi zajímavé. Ale proč mi nepošlete zprávu o svých výsledcích?“

	Leander zvážněl. „Tohle všechno je jen pozadí, základ. Části této teorie už nyní vyšší fyzika přijímá –“

	„Ovšem v některých kruzích je stále kontroverzní.“ Charles si zamnul ruce.

	„Pitomá.“ Royce lítostivě zavrtěl hlavou.

	„Jenže jedině nám se podařilo získat přístup do Bellova kontinua a manipulovat s údaji o částicích,“ řekl Charles. „Dokážeme přeměnit částice na jejich vlastní antičástice –“

	„Dokud zachováme náboj,“ dodal Royce.

	„Přesně tak. Můžeme vytvořit antihmotu nebo zrcadlovou hmotu přímo z běžné hmoty.“

	Pokoušeli jsme se informace vstřebat. Ti Sandra na Olympany hleděla kriticky, s pochybami. „Takže by z toho mohl být zdroj energie?“ zeptala se.

	„Děsivého množství energie,“ odvětil Leander. „Ještě jsme nepostavili reaktor, který by to mohl provádět ve větším měřítku, ale teoreticky neexistuje žádná hranice množství energie, jaké bychom mohli uvolnit. A využít.“

	„Změnit olovo ve zlato?“ ozval se Winkelman.

	„Neumíme tvořit hmotu,“ řekl vážně Charles. „Zatím.“

	Ti Sandra byla upřímně ohromena. „Zatím?“ opakovala. „Ale někdy brzy už ano?“

	„To ještě nevíme,“ odpověděl jí. „Není to nemožné, aspoň myslím. Ale někteří se mnou nesouhlasí.“

	Royce a Kwangová zvedli ruce. „Snažíme se, aby ostatní kolegové zůstali skromní,“ řekl Royce.

	„Já bych tu možnost ponechal otevřenou,“ vyjádřil se Leander.

	„Právě tak důležitá je skutečnost, že tuto konverzi můžeme provést na dálku.“ pokračoval Charles. „To znamená, že dokážeme zacílit na určitou oblast a změnit tam hmotu na zrcadlovou hmotu, a to až na vzdálenost devíti či deseti miliard kilometrů. To jest, kdekoli ve Sluneční soustavě.“

	Na okamžik celá naše skupinka ztichla. Olympané se dívali na nás i na sebe navzájem, znepokojeně, jako kluci obvinění z nějaké lumpárny.

	Zírala jsem na Charlese se směsí hrůzy a obdivu.

	„A vědí na Zemi, že jste udělali tenhle… objev? Tenhle průlom?“ zeptala jsem se.

	Olympané zavrtěli hlavami. „Možná mají podezření,“ řekl Charles, „ale my jsme to drželi pod pokličkou. Jedině nás devět, ještě s Irou, víme, jak daleko jsme se dostali. A ty nejnovější objevy… nejpodstatnější vývoj v celé záležitosti… ty nejsou ani šest měsíců staré.“

	„A Caiteletovi?“ naléhala jsem.

	„Podsunuli jsme jim informaci, že jsme dospěli k drobnému průlomu, týkajícímu se zlepšení komunikace, potom, co jsme od nich odešli,“ vysvětlil Charles. „Nic víc.“

	„Jak drobnému?“

	„Řekli jsme jim, že dokážeme vstoupit do deskriptorů, abychom komunikační relace uvedli do původního stavu. Tedy odstranit šumy přijímaných signálů.“

	„A dokážete?“

	„Samozřejmě,“ prohlásil Charles. Cítila jsem se nepohodlně, když na mě s tím zvláštně nezaujatým výrazem ve tváři upíral soustředěný pohled. „Ale ve skutečnosti můžeme udělat mnohem víc. Například přenášet signál po celé Sluneční soustavě okamžitě.“

	„A už jste to zkoušeli?“

	„Ne. Jen na Marsu,“ odpověděl. „Samozřejmě jsme k tomu potřebovali dva přístroje. Žádný takový na Zemi ani ve Sluneční soustavě neexistuje.“

	„A co od nás očekáváte?“ zeptala se Ti Sandra.

	Leander a Charles promluvili oba současně, pak Charles ustoupil Leanderovi. Začínala jsem chápat, že skupinu vede Charles, ale Leandera si vybral jako mluvčího, protože vypadá dospěleji. Což mu ovšem nebránilo, aby mu skákal do řeči.

	„Paní prezidentko, stojíte v čele první efektivní vlády v historii Marsu,“ začal Leander. „Celá léta jsme se obávali, že naše práce přinese ovoce v nevhodném politickém klimatu, že bude zneužita nebo že z ní bude mít prospěch Země, ne Mars. Za pár let, možná i dřív, budou vědci na Zemi vědět totéž co my, a to by mohlo být nebezpečné.“

	„Je nebezpečné, že teď to ví jen Mars,“ vmísila jsem se. „Jestliže Země věří, že tu moc máme…“

	„Souhlasím,“ přisvědčil Charles. „Jenomže my nemůžeme jen tak sedět na tom, co víme.“

	Ti Sandra si zkříženýma rukama třela mohutná ramena. „Naše vláda je prozatímní,“ řekla. „Budeme sloužit už jen pár měsíců.“

	Leander prohlásil: „Nemůžeme už déle čekat.“

	Charles naklonil hlavu na stranu a pomalu jí zavrtěl, pak znovu upřel zrak na mě. „Omlouvám se, že jsme to oznámili tak naprudko, bez příprav. Casseio, nevím, jak bych ti vysvětlil… jak hrozně moc je to důležité. Nejsem žádný egoista, to přece víš.“

	„No,“ ozval se Royce s úsměvem, ale Leander mu varovně položil ruku na rameno.

	„Když jsi byla na Zemi, položilas mi otázku, na kterou jsem nemohl odpovědět. Omlouvám se i za to. Teď už možná chápeš proč.“

	„Caiteletovi vás přestali podporovat, tak se obracíte na nás,“ řekla jsem. Vyznělo to jako obvinění, mnohem víc, než jsem zamýšlela. „Potřebujete peníze.“

	„V podstatě jsme už ve fázi vývoje přístrojů a aplikace,“ přisvědčil Leander. „Díky prostředkům z grantu Univerzity Tharsis vyvíjíme motory pro dálkovou vesmírnou loď, které můžeme po seřízení umístit do standardního raketoplánu. Teoreticky bychom s pár tunami paliva mohli během pár týdnů pohodlně přeletět celou Sluneční soustavu…“

	Charles zvedl ruce, jakoby v prosbě. „To je ale pouze začátek. Důsledky našeho objevu jsou nedozírné.“ Stále mluvil jen ke mně. „Možná ještě ani všechny neznáme…“

	„Určitě ne,“ poznamenal Leander.

	„Ale už jsme otevřeli dveře,“ dokončil Charles. „Neříkáme vám to proto, abychom dostali peníze. Cítím jako svou vlasteneckou povinnost Marťana oznámit naše výsledky hlavě první skutečné vlády Marsu. Teď, když jsme to udělali, je na vás, abyste rozhodli, co dál.“

	„Dobře, mladý muži,“ promluvila Ti Sandra. Nebyla zase o tolik starší než Charles nebo já, ale nikomu to nepřipadalo nevhodné. „Přinášíte nám vesmír na stříbrném podnosu. Vyjádřila jsem to správně?“

	Leander chtěl něco říct, ale Charles se zase ujal slova. Šedovlasý vědec se jen pokřiveně usmál a v rozrušení zvedl ruce.

	„Můžeme předvést ukázku,“ řekl Charles. „Něco malého, ale přesvědčivého. Můžeme zařídit, aby oblaka na oběžné dráze vybuchla jako obří prskavky. Žádné škody, žádná nebezpečná radiace, ale…“

	„Na Zemi si mohou pomyslet, že se děje něco divného,“ upozornil ho Leander.

	Ti Sandra si pustila ramena a složila ruce v klíně. „Nepotřebujeme velkou, nápadnou demonstraci,“ pravila.

	„Chtěla bych, aby se s vaší prací seznámili další vědci. Vybereme je. Potom si promyslíme další postup.“

	„Musíme brát v úvahu bezpečnost,“ prohlásil Charles a ostatní důrazně přikyvovali.

	„To tedy ano,“ ozvala se Chinjia Park Amoy.

	„Některé oblasti našeho objevu jsou velmi delikátní, a my měli tak trochu štěstí,“ pokračoval Charles. „Ale většinu toho, co známe, znají i vědci na Zemi. Nemuselo by jim trvat moc dlouho, než by z náznaků pochopili…“

	„A nebylo by lepší, kdyby to věděli všichni?“ zeptala se Ti Sandra.

	„To bych neřekl.“ Winkelman nečekaně vystoupil dopředu. „Země by takový objev použila, aby donutila zbytek Trojky dělat to, co si ona přeje.“

	„Mohli bychom se bránit?“

	„Zatím žádná obrana neexistuje,“ odpověděl Charles. „Museli byste znát podrobnosti, abyste pochopili proč. Využití našeho objevu jako zbraně by bylo skutečně děsivé. Dálková přeměna hmoty v zrcadlovou hmotu… Bez šance na obranu.“

	„Odkud se všechna ta energie bere?“ zeptala se Ti Sandra a rozjasnila tvář, jako by jí nová pochybnost dodala naději, že jde pouze o nějaký podvod. „Tvrdíte tady, že dokážete porušovat základní fyzikální zákony?“

	„Ne,“ řekl Leander. „Jenom trochu měníme účetnictví. Tady se trochu přidá, tady odebere. Nová rovnováha.“

	„Pane Leandere, k jaké rodině patříte?“ vyzvídala Ti Sandra.

	„Opustil jsem rodinu Caiteletů.“

	„Vy všichni jste s nimi nadobro skoncovali?“

	Celá skupina souhlasně přikývla. „Nikdo z nás nevěří Achmedu Crownu Nigerovi,“ pravil Winkelman.

	„Potřebujete víc peněz?“ zeptala jsem se.

	„To záleží na vládě,“ řekl Charles. „Na vás.“

	„Vůbec ne,“ namítla jsem. „Nemáme ponětí, co potřebujete, nebo co –“

	Hlas se mi začal lámat. Ti Sandra mě vzala za ruku a pevně ji stiskla. „Potřebujeme čas na rozmyšlenou. A dokumentaci k prostudování. Povoláme další vědce, aby nám poradili. Prozatím žádné demonstrace. Jsem si jistá, že se mnou viceprezidentka bude souhlasit, že byste měli pečlivě zvažovat praktické důsledky svých objevů a připravit další zprávu.“

	„My už tu zprávu připravili, i se všemi podrobnostmi,“ ozval se Leander.

	Ti Sandra energicky zavrtěla hlavou. „Teď ne, prosím. Stejně z toho budu mít noční můry. Vrátíme se ke svým povinnostem, ke svým manželům… K našim soukromým starostem. A také,“ dodala, „k modlitbám.“

	Charles nám podal ruku, ostatní ho napodobili, navzájem jsme si je stiskli. „Nepodnikneme nic bez schválení vlády,“ slíbil Winkelman, když nás doprovázel k bráně a tunelem za ní.

	„Ne,“ přisvědčila Ti Sandra. „To určitě neuděláte.“

	

	Ti Sandra mě zavolala do své pracovny v rektorském apartmá a nabídla mi pozdní šálek čaje. Když mi nalévala, všimla jsem si, jak zešedla ve tváři. „Kdysi jsem měla takový sen,“ řekla. „Přišel ke mně krásný muž a vysypal mi do klína hrnec zlata. Měla jsem být šťastná.“

	„A nebylas?“

	„Zděsila jsem se. Nestála jsem o tu zodpovědnost. Poprosila jsem ho, ať si to vezme zpátky.“ Vsedě se narovnala a rozhlédla se po pokoji. Tady před lety rektorka Connorová nařídila vyloučení studentů, čímž v podstatě vykřesala náš protest.

	„Znáš Charlese Franklina?“ zeptala se mě.

	„Byli jsme milenci, ale jen krátce,“ odpověděla jsem.

	Ti Sandra to důvěrné sdělení kývnutím schválila. „Já měla před Paulem čtyři milence. Žádný mi ale nepřipadal moc slibný. Charles Franklin v sobě něco musel mít.“

	„Byl roztomilý a nadšený,“ řekla jsem.

	„Ale nemilovalas ho.“

	„Myslím že ano, ale byla jsem tehdy hrozně zmatená.“

	„A kdybys s ním uzavřela svazek?“

	„On mě o to požádal.“

	„Vážně?“ Ti Sandra vedle mě na pohovce zmlkla, chvíli jsme jen v tichosti upíjely čaj. „Prosím tě, řekni mi, že si z nás ti vědci dělají legraci.“

	Neodpověděla jsem.

	„Paní viceprezidentko,“ pokračovala, „náš život se právě proměnil v mísu hoven.“

	„Život není peříčko.“

	„Hovno,“ opakovala důrazně. „Jsme jenom děti, Casseio. Nedokážeme ukočírovat takovou moc.“

	„Lidstvo není připraveno?“

	Odfrkla si. „Nemluvím za lidstvo. Mluvím za nás – obyčejné Marťany. Děsí mě, co by s námi provedla Země, kdyby se to tam dozvěděli, a co bychom pak na oplátku udělali my…“

	„Kdyby nás…“

	„Ano,“ přisvědčila dřív, než jsem mohla myšlenku dokončit.

	„Musíme se na to dívat z té světlejší stránky,“ navrhla jsem optimisticky.

	Zamítla to mávnutím ruky. „A za celá ta léta, to se ti Charles ani nezmínil? Psalas mu, ptala ses na to, ne?“

	„Jednou. Na naléhání strýce Bithrase. Charles mi sdělil, že pracuje na něčem důležitém a že… Že by to mohlo vyvolat spoustu politických problémů. Ve skutečnosti prohlásil, že se naše situace nezlepší, naopak. Myslela jsem, že přehání.“

	„Měly bychom si soukromě promluvit s Charlesem Franklinem, nebo raději se Stephenem Leanderem?“

	„Myslím, že tomu velí Charles.“

	„Je aspoň rozumný, Casseio?“

	Usmála jsem se a potřásla hlavou. „Já nevím. Když jsme byli mladí, tak moc rozumný nebyl. Ale to já taky ne.“

	„Dělá mi starosti, že u toho byli Caiteletové,“ pravila Ti Sandra. „Nepouštěla bych ze zřetele možnost, že Achmed Crown Niger ví víc, než si tihle vědci myslí. A pokud skutečně něco ví, použije to. Zahnali jsme ho do kouta. Už vidí, že to pro něj na Marsu nikam nevede. Je v pasti, politicky i finančně.“

	„Nemáme žádné směrnice pro zachování vládních tajemství,“ podotkla jsem. „Komu můžeme věřit?“

	„Věřit! Já nevěřím ani sobě.“ Ti Sandra udělala smutný obličej. „Bůh nám pomoz.“

	

	Té noci jsem ležela vedle Ilji a dívala se, jak spí. Skoro vždycky spal tvrdě, jako dítě; představovala jsem si, jak se mu hlavou honí vzpomínky na výkopy, myšlenky na práci, kterou ještě musí dokončit… Tolik jsem mu záviděla, až mi z očí vyhrkly slzy dětinské lítosti.

	Podělili jsme se o sklenici portského a čerstvý sýr, obojí vyrobeno Erzulovou rodinou, dar nové vládě. Vtipkoval o výhodách, které nám přináší taková pozice ve středu dění; já nijak nereagovala, až se mě zeptal, proč jsem tak zasmušilá. „Všechno se přece daří,“ řekl. „Zasloužíte si blahopřání, vy všichni.“

	Pokusila jsem se usmát, ale nedopadlo to moc přesvědčivě.

	„Bude ti vadit, když budu trošku slídit?“ zeptal se a přisunul se ke mně blíž. Zavrtěla jsem hlavou.

	„Dozvěděla ses něco, co tě rozrušilo. Něco, o čem mi nesmíš říct.“

	„Přála bych si, abych mohla,“ vyhrkla jsem vášnivě. „Tolik bych potřebovala radu a moudrost.“

	„Jde o něco nebezpečného?“

	„Ani to ti nesmím říct.“

	Lehl si na záda na polštář, ruce si založil za hlavou. „Byl bych rád, kdybych –“

	„Měl svou ženu zpátky?“ Upřela jsem na něj vyčítavý pohled.

	„Ne,“ pravil vyrovnaně. „Totiž, vlastně ano.“ Usmál se. „To byla zrádná otázka. Ještě jsem tě neztratil.“

	„Jistě. Jenomže s tebou nemůžu jezdit po výkopech. Málo se vídáme. Přála bych si být pořád s tebou. Je mi zle ze všech těch schůzí a večeří a propagandy a toho, jak mi říkají ‚porodní bába nového Marsu’.“

	Ilja mi to štěkání nijak neoplatil. To mě ještě víc rozzlobilo, vyskočila jsem z postele a dala se na pochod podél krátké stěny hotelového pokoje a zvedala přitom pěsti ke stropu. „Bože, bože, bože!“ vykřikla jsem. „Já o tohle nestojím! Já to nechci!“ Znovu jsem se vrhla na Ilju, ruce napjaté, prsty zkřivené jako drápy. „Měli jsme všechno pod kontrolou! Mohli jsme všechno zvládnout po svém! Tohle všechno jenom zhoršuje!“

	Ilja mě bezradně sledoval. „Přál bych si –“

	„Ale nejde to!“

	Vztek mě přešel, zhroutila jsem se u stěny s přitaženými koleny, prázdný pohled upřený na roh postele. Ilja si ke mně klekl a dal mi ruce na ramena. Potom, jako bych se tím omlouvala, jsem se s ním zuřivě milovala. Ale předstírání mě neuspokojilo. Drželi jsme se a povídali si o tom, co bude, až prozatímní vládě vyprší termín.

	Chtěla bych učit na nějaké nezávislé škole, svěřila jsem se mu a on mě ujistil, že takové místo určitě najdu, stačí se poptat. „Porodní bába nového Marsu,“ řekl měkce. „To sedí, vážně. Nebuď na sebe tak naštvaná.“

	Pak jsem se dívala, jak usíná, přemítala, kdy asi budeme mít děti a jestli ten čas vůbec přijde.

	Bylo snadné představit si, k čemu všemu by mohla vést taková moc. Viděla jsem před sebou Achmeda Crowna Nigera a Freechild Daubleovou a další nemoudré vůdce, vybavila jsem si rozhodnou, pospolitou Zemi; jak by Pozemšťané zareagovali, kdyby věděli, že mladý, naivní, nebezpečný Mars vládne takovou mocí?

	A možná že to už vědí a kují své plány, a my proti tomu nemůžeme nic dělat.

	

	Olympané postavili malou vzdálenou laboratoř v Melas Dorsa, s použitím trochy vlastních peněz a kousku země, který jim darovala Kleinova rodina. Oblast Melas Dorsa je mírně zvrásněna krátery, z jižní strany odříznutá mělkými kaňony, pokrytá nízkými dunami. Nachází se tu velmi málo vody a přírodních zdrojů surovin.

	I na Marsu je považována za poušť.

	Na demonstraci jsem se vypravila sama. Ti Sandra musela odjet na mimořádnou schůzi do Elysia, aby upevnila podporu nové vlády u náhle nervózních delegátů a oblastního guvernéra minimálního významu a právě tak minimální inteligence. Měla jsem se stát jejíma očima a ušima, ale také jsem tušila, že se děsí toho, co by nám mohli předvést – obrovské závažnosti tohoho nečekaného a nežádaného daru. Nebyla jsem sice o nic statečnější než Ti Sandra, ale možná jsem neměla tak bujnou fantazii.

	Letěla jsem raketoplánem z MUS spolu s Charlesem a Stephenem Leanderem. Raketoplán nesl označení vlády – vlajku a ‚FRM 1’ aby bylo jasné, že má na palubě cestující z řad VIP. Přímo v laboratoři jsme se měli setkat se dvěma nestrannými vědci z rodiny Yamaguči a Erzulovy, kteří přiletí samostatně z Rubicon City.

	Oblastí Melas Dorsa nevedly železnice a v okruhu čtyř set kilometrů od laboratoře se nenacházely žádné stanice. Charles mě upozornil, že nás na místě nečeká žádné pohodlí.

	Upřela jsem na něj vyčítavý pohled. „Luxus pro mě moc neznamená, obzvlášť ne teď,“ řekla jsem. Leander vycítil napjatou atmosféru a nápadně pozorně se zahleděl na krajinu několik desítek metrů pod námi. Letadlo přeletělo nízký hřeben, pokračovalo ve stoupání, aby se vyhnulo řetězu prašných vírů.

	Charles zamrkal, zaskočen mým tónem, pak sáhl po panelu. „Máme co dohánět.“

	„Četla jsem vaše zprávy,“ pravila jsem. „Většinou to ale na mě bylo příliš.“

	Charles kývl. „Ovšem základní myšlenky jsou docela prosté.“ Sevřel rty a zvedl obočí. „Jsi připravena vzít některé věci jako fakt?“

	„Budu muset, ne?“

	„Ano.“

	„Pak jsem tedy připravena.“

	„Zlobíš se.“

	„Ne přímo na tebe.“

	Leander si uvolnil pásy a vstal. „Jdu dopředu, abych měl lepší výhled,“ prohlásil. Nevšímali jsme si ho. Pokrčil rameny a usadil se mimo doslech.

	„To jsem neměl na mysli. Zlobíš se, že tě nutíme k takové zodpovědnosti.“

	„Ano.“

	„Přál bych si, abychom se tomu mohli vyhnout.“

	„Chtěl jsi změnit vesmír, Charlesi.“

	„Chtěl jsem především rozumět. No ano, chtěl jsem ho změnit. Ale ne hodit zodpovědnost za to na tebe.“

	„To ti pěkně děkuju.“

	Charles se odtáhl a odvrátil se, uražen a podrážděný. Panel mu spočíval v klíně. „Pokus se být spravedlivá, Casseio.“

	„Abys věděl,“ vyhrkla jsem, aniž bych se vůbec zabývala nějakou spravedlivostí, „byls to ty, kdo zmařil naše první pokusy o dohodu se Zemí. Vy, Olympané. Všichni z vás byli tak nervózní… Vy jste nás vystavili takovému tlaku – a my neměli ani ponětí, co vůbec máte v úmyslu.“

	„Úmysl?“ Uchechtl se. „Sami jsme to nevěděli. Očividně byly důsledky jasnější lidem na Zemi než nám.“

	„Možná ano,“ připustila jsem. „Copak jste si mysleli, že pracujete ve vakuu?“

	Nechápavě potřásl hlavou. „Ve vakuu?“

	„Myslím to morálně, Charlesi.“

	„Aha… Morálka.“ Zrudl. „Casseio, jsi ke mně hrozně nespravedlivá.“

	„Kašli na spravedlivost. Chápeš, co s námi tohle udělá?“

	„Jaké rozhodnutí bych z toho měl vyvodit? Vzdát se vědění? Casseio, snažil jsem se jednat tak morálně a přímo, jak jen jsem mohl. Celá naše skupina zachovává vysoký morální standard.“

	„A proto jste pracovali pro Caitelety.“

	„Nejsou – nebyli to – žádní zločinci. Jakmile se na palubě objevil Achmed Crown Niger, hned jsme se připravili zavřít krám. A Caiteletovi nám ve skutečnosti pomohli. S postrkem ze Země. Crown Niger se ani tolik nestaral o to, co mu nabídnou, jako aby uspokojil své šéfy na Zemi.“

	„Odešli jste, když vám zastavili dotace.“

	„Ani předtím jsme jim nic neprozradili.“

	Usmála jsem se. „Víš jistě, že nemají vaše výsledky někde zamčené? Před Crown Nigerem?“

	„Je to možné. Ale i když ten materiál prostudují, nenajdou sebemenší vodítko k tomu, co jsme objevili později. Bude to pro ně spíš zavádějící. Prozkoumali jsme spoustu slepých kaňonů, Casseio. Vědci na Zemi v nich stále ještě bloudí.“

	Na pár vteřin jsem nevěděla, co říct. Potom se můj hněv vytratil, otřásla jsem se. „Charlesi, ty nemáš strach?“

	Pečlivě to zvažoval a díval se na mě. „Ne,“ řekl. „Uklidilas nám dům, Casseio – nebo jsi na nejlepší cestě k pořádku. Zodpovědná vláda –“

	„Na začátku dětství, nekoordinovaná, křehká a nová. Ani nevíme, jestli přechod prozatímní vlády ke skutečně zvolené proběhne hladce. Ještě jsme to nevyzkoušeli, Charlesi.“

	„No,“ zamumlal, „já v tebe věřím.“

	„Věříš v Mars?“ Ovinula jsem si ruce kolem těla, abych se přestala třást. Vztáhl ke mně ruku, ale já na něj vrhla nedůtklivý pohled. Zase ruku odtáhl. „Charlesi, dáváš nám do rukou prostředek ke zničení nepřátel, a my nevíme, kdo jsou naši nepřátelé. Země má velmi rafinované přesvědčovací metody… a ty nám nabízíš perlík!“

	„Mnohem víc než to,“ pravil Charles tiše. „Nesmírné množství energie, dálkové ovládání zdrojů. Podléháme významným omezením, ale to neznamená, že se nedokážeme ubránit téměř čemukoli.“

	„Možná výhrůžkami. Dokážete změnit hmotu v antihmotu. Na dálku. Na velmi velkou vzdálenost. S dokonalou přesností.“

	Kývl.

	„Mohli bychom usmažit všechna pozemská města. Obnovil jsi hrůzy dvacátého století.“

	Zašklebil se. „To zní melodramaticky.“

	„Myslíš, že by Freechild Daubleová zaváhala před použitím takové síly?“

	Charles odpověděl: „Vím, že ty ji použiješ moudře. Nic bychom vám neprozradili, kdybych si to nemyslel.“

	Na okamžik jsem úplně oněměla. Zamávala jsem rukama a nakonec jsem na něj namířila prst a nevěděla, jestli se mám smát, nebo ječet. „Bože můj, Charlesi, těší mě, že jsem na tebe udělala takový dojem! Možná jsem opravdu nějaká svatá. Ale co ti, kdo přijdou po mně, co příští generace?“

	„Dlouho předtím už ten objev bude patřit všem. Nastane rovnováha. Podívej, Casseio, tohle není podstatné –“

	„Ani bych neřekla,“ zamumlala jsem.

	„Tahle diskuse nikam nevede, protože ten objev už je na světě a nedá se to vzít zpátky.“ Na tváři se mu objevil výraz únavy. „Neexistuje žádný mír, nikdy v tomto životě nebude konec toho nového a děsivého.“

	Kousla jsem se do jazyka, abych nemusela říct: Teď už je na filozofování pozdě, Charlesi.

	„Já vím,“ pokračoval. „Přemýšlel jsem o tom celá léta. Ptal jsem se sám sebe, co bude, když teorii dokončíme a najdeme cestu do Bellova kontinua. Když dokážeme manipulovat deskriptory. Všem nám to dělalo starosti.“

	Leander se vrátil k nám a sedl si, pohled upíral mezi nás. „Už jsme dospěli k nějaké dohodě?“

	Slabě jsem se zasmála a zavrtěla hlavou. „To je zlý sen.“

	Charles prohlásil: „‚Ach, Bože! Mohl bych žít zavřen do oříšku a mít se za krále vesmíru, nebýt mých ošklivých snů.’“3

	„Nad tím citátem jsme se hodně zamýšleli,“ řekl Leander a zavrtěl se na sedadle. „Vesmír je uvězněn v ořechu. Vzdálenost a čas neznamenají vůbec nic, pouze alternativy deskriptorů. Pokud tohle víme, mohli bychom se stát vládci neomezeného prostoru.“

	„A ty ošklivé sny?“

	Leanderův výraz náhle zpřísněl, dokonce zesmutněl. „Charles mě pokaždé nastrčí dopředu, protože působím jako vedoucí a protože byrokrati na mě lépe reagují. To ale neznamená, že se dokážu vždycky chovat opatrně. Jedeme v tom spolu, paní Majumdarová. Můžete nás ze své vysoké hory obviňovat z naivity a intelektuální domýšlivosti a říkat nám věci, nad kterými jsme se už tisíckrát zamýšleli sami.“

	„Nepleť se, Stephene,“ řekl Charles. „Casseia nemá takový sklon ke zjednodušování.“

	Leander se s viditelným úsilím ovládl, vesele a neupřímně se usmál. „Omlouvám se. Nějak mi přišlo, že lpění na zlých snech ukazuje na nedostatek představivosti.“

	„Proč nepřišla i paní prezidentka?“ zeptal se Charles. „Tohle by se mělo brát jako precedent.“

	„Máme dost podstatný problém. Pokud ho prezidentka nevyřeší, klubko se rozmotá a nebude žádná ústavní vláda, aby rozhodla, co dál s vaší prací. Mám její plnou důvěru. Všechno jí přesně vylíčím.“

	„Má strach, že?“ přeptal se Charles.

	Odfrkla jsem si.

	„Viděl jsem jí to v očích,“ pokračoval. „Má lidská měřítka. S něčím tak nesmírným se těžko vyrovnává.“

	Přikývla jsem. „Snad.“

	„A co ty? Dokážeš překonat strach a dívat se očima dítěte?“

	„Nečekej ode mě příliš mnoho, ani příliš brzy, Charlesi,“ odpověděla jsem.

	

	Testovací areál byl vybaven dočasným přístřeškem pro dvacet osob, který tu den předem postavili arbeitři. Dostavili se čtyři Olympané – Leander, Charles, Chinjia a Royce. Chinjia s Roycem přiletěli ještě dřív, než byl kryt dokončen, aby připravili aparaturu.

	Okolní krajina byla právě tak pustá, jak jsem si ji pamatovala ze záběrů, které nám ukazovali na přednáškách z areologie ve druhém ročníku. Oblast Melas Dorsa nepůsobila dramaticky jako rýhy a kaňony, postrádala barvy Sinaie, nebyly tu žádné zkameněliny, žádná naleziště rud…

	Hodinu po nás přiletěli dalším raketoplánem vědci, kteří se měli stát svědky pokusu. Ulrich Zenger a Jay Casares patřili k horlivým zastáncům ústavy a jako vědci měli dokonale čistý štít. Oba byli profesory teoretické fyziky na Univerzitě Icaria, nezávislém ústavu financovaném šesti SR. V úkrytu jsme se navzájem představili a Charles je neprodleně začal zasvěcovat do experimentu.

	Vlastní místo pokusu leželo za nenatlakovanou stanovou kupolí. Charles, Chinjia, Royce, Zenger, Casares a já jsme ve skafandrech přešli z krytu pod kupoli. Charles vzal válec s čistým vodíkem, který připravili a dopravili na místo Casares se Zengerem, a opatrně ho upevnil do závěsu, jenž visel z vrcholku kupole. Zenger a Royce přisunuli neutronový sčítač a další zařízení. Arbeitři všechny přípravy natáčeli.

	„Co vlastně uvidíme?“ obrátil se Casares na Charlese, když bylo vše přichystáno.

	„Prostudovali jste si naše teoretické texty, chápete, co tvrdíme?“ zeptal se Charles na oplátku.

	Casares přikývl.

	„A přesvědčili jsme vás?“

	Tentokrát Casares zavrtěl hlavou. „Je to fascinující, ale já nedůvěřuji tak převratné změně paradigmatu.“

	„Existuje způsob, jakým by váš válec s vodíkem mohl vytvářet energii?“

	„V současném stavu nikoli,“ odvětil Casares.

	„My ho přimějeme k uvolnění obrovského množství energie.“

	Vrátili jsme se do krytu, svlékli ochranné obleky a připojili se k Leanderovi a Zengerovi v místnosti s aparaturou. Tady už čekal známý ocelový stůl a bílý neoznačený myslič. Optickými kabely k němu bylo připojeno několik černých skříněk.

	Leander se zeptal mysliče, jestli všechny části zařízení pracují správně. Myslič odpověděl hlasem mladého muže, že je vše v pořádku.

	Charles usedl na židli ke stolu. „Náš myslič slouží jako rozhraní s mysličem v kvantové logice, který je obsažen v téže skříňce. Oba byli vytvořeni na Marsu a Marťany.“

	„Kdo je vytvořil?“ ozval se Zenger, kterého to očividně zaujalo.

	„Já,“ odvětil Leander, „a Danny Pincher. Na Univerzitě Tharsis.“

	„To už by samo o sobě za ten výlet stálo,“ pravil Zenger. „Pokud jsou mysliče stabilní a produktivní.“

	„Jsou oddaní naší práci a nepříliš výkonní,“ řekl Leander. „Teď s Dannym pěstujeme silnější. Patrně jsme překročili několik zákonů, když jsme je takto vytvořili, ale nutně jsme potřebovali ovládat zařízení za účasti kvantové logiky, a přitom už jsme vyčerpali všechny legální možnosti, jak QL myslič získat.“

	Zenger přikývl. „Pokračujte, prosím.“

	„Naše práce byla zčásti inspirována populární vědeckou záhadou. Všichni jsme studovali incident Ledové jámy. Došlo k němu před padesáti lety. Měsíčňan jménem William Pierce se pokusil snížit teplotu malého vzorku atomů mědi na absolutní nulu. Podařilo se mu to, avšak s katastrofálními následky. Pierce a jeho žena při experimentu zahynuli. Jeden z pozorovatelů unikl, ale byl těžce zraněn. V oblasti Ledové jámy vznikla nepochopitelná prázdnota.“

	Na Zengera to zvláštní dojem neudělalo. „Tak co se tedy chystáte provést s naším vodíkem? Pošlete ho do Říše divů?“

	„Nikdy jsme se nepokusili jeho experiment zopakovat,“ doplnil Casares. „Není prokázáno, že vůbec dosáhl absolutní nuly. Mohlo se stát něco jiného.“

	„My ale víme, že dosáhl absolutní nuly,“ řekl Charles.

	Zenger ohrnul rty a poklepal prsty na opěrku židle. „Jak to víte?“

	„Zatím žádné podrobnosti,“ vložil se do hovoru Leander.

	„Změníme část vodíku ve válci v zrcadlovou hmotu,“ prohlásil Charles. „Reakcí normálního a zrcadlového vodíku dojde k uvolnění neutronů, gama záření a tepla.“

	„Tak se do toho pusťme,“ navrhl netrpělivě Casares.

	Charles se usadil vedle mysliče. Nad bílou skříňkou se objevila projekce ovládacího panelu. „Myslič teď určuje popisné souřadnice vzorku,“ vysvětloval. „Deskriptory nepoužívají absolutní míry či koordináty. Každý časoprostorový deskriptor je relativní vůči deskriptorům pozorovatele. To náš úkol jistým způsobem usnadňuje. Jakmile jsme náš vzorek lokalizovali, můžeme si postupnými dotazy prověřit ostatní deskriptory, což nám prozradí, z čeho se vzorek skládá… Tudíž budeme vědět, že deformujeme to, co jsme chtěli.“

	„Neprozradíte nám, jak to děláte,“ pravil Zenger a ukázal na aparaturu. „Ale ať už je to cokoli, provádíte to na dálku… Jaká je maximální vzdálenost?“

	„To dnes probírat nebudeme,“ řekl Leander. „Promiňte.“

	Zenger se zasmušile obrátil ke mně. „Nemůžeme provést posouzení, když nemáme dost informací.“

	„Požádali jsme skupinu, aby neprozrazovala příliš mnoho faktů,“ vysvětlila jsem mu.

	Zenger zatáhl bradu a zavrtěl hlavou. „Povolali jste nás, abychom provedli odbornou analýzu, ale pokud nás chcete udržovat v nevědomosti, to jste si rovnou mohli najít pár šimpanzů.“

	Casares nebyl tak jízlivý. „Tak se podívejme na to, co bude k vidění,“ prohlásil. „Pokud získáte z našeho vzorku energii, bude to zajímavé. O tajnostech se můžeme bavit později.“

	Nějaká část ve mně se těšila na dramatický zážitek. V tom malém prostoru jsem cítila očekávání, zvědavost i skepsi – ale drama určitě ne. Charles se nepokoušel o efektní představení. Jen spolu s Leanderem rychle a tiše pracoval. Oba dávali mysliči pokyny a my měli přihlížet.

	Na displeji nad mysličem se objevil trojrozměrný graf válce zbarveného podle teplotních gradientů. Válec, jak Charles vysvětlil, se ještě ochlazuje na teplotu okolí, asi minus šedesát stupňů Celsia. Plyn uvnitř se pozvolna smršťuje.

	„Náboj jsme pochopitelně zachovali,“ pravil Leander. „Nemůžeme konvertovat částice jinak než v párech s protikladně nabitými částicemi. Ideální jsou pro to neutrální atomy a molekuly. Deskriptory odlišující zrcadlovou hmotu od obyčejné jsou vázány na další deskriptory, jež popisují spin a časovou komponentu částice. Musíme získat přístup ke všem těmto spojeným deskriptorům najednou. Výsledkem je konverze, která neporušuje žádné fyzikální zákony. Ale až se zrcadlová hmota spojí s obyčejnou, dojde k uvolnění energie.“

	„A jak měníte deskriptory?“ zeptal se Casares.

	Charles se téměř plaše zazubil. „Je mi líto. To vám zatím nemůžu prozradit.“

	Zenger na něj vyjel: „Tak co tady vlastně máme hodnotit? Klidně byste nám mohli předvést skvělý kouzelnický trik. Všechno se dá zmanipulovat…“

	„Doufáme, že nám přesto důvěřujete natolik, abyste to, co uvidíte, uznali jako legitimní,“ řekl Leander.

	„Nemůžeme přece vynášet soudy, aniž bychom znali teoretický podklad výsledku.“ Casares si založil ruce. „Věda se zabývá výsledky, které lze opakovat. Pokud jistých výsledků dosáhne pouze jedna skupina, pak nejde o vědu. Nic z toho, co jsem zatím vyslechl, mě nijak nenadchlo.“

	Charles upřel pohled mezi nás, tvářil se nešťastně. „Já bych vám hned teď všechno prozradil, ale ze zjevných důvodů to záleží na viceprezidentce Majumdarové.“

	Připadala jsem si úplně vyvedená z míry, ale nemohla jsem si dovolit nerozhodnost. „Klíčové části teorie musí zůstat důvěrné,“ prohlásila jsem.

	Charles zvedl ruce. Co s tím nadělám?

	Zenger a Casares zavrtěli hlavami, Zenger nakonec mávl rukou, jako by chtěl říct, že mě pouští z hlavy, ale nahlas pravil: „Tak dobře. Nelíbí se mi to, ale ukažte nám, co je k vidění, a o podrobnostech se můžeme hádat později.“

	„Děkuji.“ Charles kývl na Leandera. „Prosím o projekci vzorku, jak ho vidí myslič.“

	Leander se dotkl nehmotného ovládacího panelu. Objevila se jakási krajina, vrcholky a údolí, šipky tančily mezi vrcholky, až se nakonec ustálily na jednom, který vzápětí vyrostl. Objevila se malá červená krychlička, uvnitř se rýsoval válec, vykreslený modrými čarami. Znovu se zbarvil, v barvách se ukázala blikající čísla a řecká písmena, která tam uvnitř poletovala jako mouchy.

	„QL myslič hodnotí vzorek,“ vysvětloval Charles. „Teď je vše v rukou mysliče. Za pár vteřin uvidíme energii vznikající uvnitř vzorku.“

	Vyhlédli jsme z okna. Zavěšený válec za kupolí odtud nebylo vidět, leda v projekci. Místnost se naplnila kvílením, zřetelným cvakáním, hukotem a skučením. „Atomy hmoty a zrcadlové hmoty se setkávají,“ ozvala se Chinjia, upravujíc zvuk. „Vrážejí do sebe uvnitř válce. Válec se zahřívá a…“ Prstem sledovala nový graf na displeji. „Tady vidíte, jak se tvoří gama paprsky. Očekáváme asi desetiprocentní účinnost, pochopitelně nějakou interakci s nádobou… Nastává proudění neutronů.“

	„Zatím jsme vytvořili asi bilion molekul zrcadlového vodíku,“ promluvil Charles. „Produkce energie odpovídá zhruba čtyřiapadesáti joulům.“

	„To by mohlo stačit,“ mínil Zenger. „Zdá se, že se tvoří teplo a neutrony.“

	Charles vybídl Leandera k ukončení experimentu. Leander se dotkl řídicího panelu, červená krychle a graf zmizely.

	„Uvažovali jsme o způsobech, jak zvýšit účinnost,“ ujal se slova Charles. „Mohli bychom konvertovat polovinu molekul ve válci na zrcadlovou hmotu ve tvaru, který se proplétá s normálním vodíkem. Ambiplazma stlačí volně se pohybující molekuly do optimální konfigurace pro další interakce. Potom dojde k devadesátiprocentní destrukci. Ale tím by se válec odpařil a s ním část naší kupole a zařízení.“

	Zenger přikývl. „Do té míry, do jaké jsme schopni to posoudit, se zdá, že jste skutečně dokázali cosi zajímavého.“

	Charles řekl: „Teď arbeitr válec přemístí do zadní části laboratoře. Můžete ho na dálku prozkoumat.“

	Zenger se zeptal: „Předpokládám, že ho nebudeme moci vzít s sebou?“

	Všechny hlavy se obrátily ke mně. „Zůstane tu,“ prohlásila jsem.

	„Vskutku velmi vzrušující,“ pravil Zenger bezbarvě.

	

	Arbeitr přenesl válec do izolačního boxu v zadní části laboratoře. Zenger a Casares ho prohlíželi a tiše si přitom mezi sebou něco mumlali, Charles se usadil naproti mně v jídelním koutě. Propracovávala jsem se miskou nenápadité nanostravy.

	„Trochu zklamaná?“ zeptal se.

	„Vůbec ne.“ Vzhlédla jsem s výrazem, který, jak jsem doufala, vyjadřoval chladnou důstojnost. „Nečekala jsem žádný zázrak svaté Trojice.“

	Tváří mu přelétl úsměv. „Taky jsi studovala dějiny. Nevadí, když se najím s tebou?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Vrátil se s vlastní miskou. Už jsem měla skoro dojedeno, ale bylo mi jasné, že si chce promluvit.

	„Pořád ještě odsuzuješ, co jsme udělali?“ zeptal se.

	„Nikdy jsem nic z toho neodsuzovala.“

	„Ne…“ Vyslovil to tónem, který ustrnul mezi konstatováním a otázkou. „Jenže to napětí se bude zvyšovat.“

	„To už jsi tvrdil před lety.“

	„A měl jsem pravdu?“

	„Měls pravdu.“

	Ochutnal kaši, zašklebil se a ponořil vidličku do misky. „Nic moc,“ poznamenal. „Tradičně. Vědci na Marsu musí jíst samé zatuchlé nano. Má to něco společného s tvořivostí. Vzpomínáš na to hrozné víno v Trés Haut Médoc? Dodneška se za to stydím.“

	„Za to víno?“ ujistila jsem se. „Nejen za něj.“

	Naklonila jsem hlavu na stranu v odhodlání vyhnout se tomuto tématu a vytáhla panel. „Máš ještě nějaké demonstrace? Tahle –“

	„Na politiky neudělá dojem. Já vím. Pokud si to přeješ, můžeme klidně odpařit Olympus Mons.“

	Na okamžik jsem si nebyla jistá, jestli si nedělá legraci. „To by bylo… pro dospělé.“

	Charles se zasmál a začal si špičkou prstu hrát s miskou. „Dokážeme mnohem víc. Jak už řekl Stephen cestou sem, můžeme vytvořit superefektivní vysokorychlostní pohon, na jaký se Země nezmůže. Klidně ve Sluneční soustavě instalujeme rychlodráhu a budeme po ní létat jako sršni. Vyhlídková jízda po planetách během měsíců namísto desetiletí. S dobře vybavenou strojírenskou továrnou bychom to dali dohromady za nějakých šedesát sedmdesát dní.“

	„Taková loď by ovšem byla zřetelně vidět po celé Sluneční soustavě,“ namítla jsem. „Co takhle něco, co by Zemi nenaštvalo?“

	Charles si opřel lokty o stůl. „Jistě. Se Stephenem jsme naplánovali spoustu ukázek, které se liší stupněm složitosti. Pro odborníky i pro burany. Sem s nimi.“

	Choval se poněkud uštěpačně – vzhledem k povaze našeho problému, ale mě už unavovalo v jednom kuse ho usazovat. „Nejsem moc zběhlá ve fyzice,“ řekla jsem jen.

	„To bys ale měla být,“ vytkl mi. „Já sice žádné nepoužívám, ale mohl bych ti doporučit kvalitní mentální doplněk. Vyrobený na Marsu.“

	„Ne, děkuji. Zatím ne.“ Ohlédla jsem se, abych se ujistila, že jsme mimo doslech ostatních. „Ale jsem zvědavá. Jak jste k tomuhle všemu přišli?“

	Charles se nahnul dopředu, obličej rozzářený dychtivostí jako u dítěte, ruce položil na stůl. „Vždycky jsem se potýkal s pitomými problémy – s těmi opravdu velkými. Je hloupost bojovat s nimi, protože většina z nich stojí na jazyce, který používáme k jejich vyjádření – a to je pošetilý boj. Jenomže jeden problém se zdál skutečně velký a zajímavý – podstatný. Matematika je mocná. Můžeme vytvořit rovnice, které nám poslouží jako nástroje k popisu přírody. Můžeme je použít k předpovídání toho, co se stane. Co dává matematice takovou moc? Trvalo mi léta, než jsem dospěl k závěru, a když jsem ho dosáhl, nikomu jsem to neřekl – protože to bylo úžasně prosté a já byl příliš mladý – a neměl jsem možnost nic dokázat.

	Tak jsem vyčkával. Studoval jsem dokumentaci Ledové jámy, všechno, co jsem našel o Williamu Pierceovi a jeho práci, o jeho fatálním objevu. Věděl jsem, že moje jednoduché řešení zapadá do jeho teorií – vlastně je to vysvětlovalo a doplňovalo. Spojil jsem se s lidmi, kteří mi připadali naladěni podobně jako já, pustil jsem se s nimi do práce, pošťuchoval jsem je… Něco z mých myšlenek se už dalo dokázat.

	Matematika se skládá ze systému pravidel. Vesmír zřejmě také pracuje podle určitého souboru pravidel – tedy ne úplně přesně, ale koneckonců ani metody měření nejsou dokonalé. To by samo o sobě mohlo komukoli poskytnout jisté vodítko.

	Zákony matematiky jí dávají možnosti počítače. Pomocí matematických principů a pravidel můžeme konstruovat počítače, protože matematika sama je počítačový systém. Operace, které počítač provádí, se od matematiky nijak zvlášť neliší – jde o matematiku vtělenou do světla a hmoty. A matematika je užitečná při popisu a předpovídání přírody, protože i příroda se řídí souborem pravidel. Příroda sama se chová jako počítačový systém.

	Když se zabýváme matematikou, výsledky – a pravidla – si ukládáme do hlavy nebo na papír, nebo s použitím jiných paměťových médií. Naše mozky se stávají počítači.

	Vesmír si ukládá výsledky provedených operací ve formě přírody. Neztotožňuju si přírodu s realitou. Na základní úrovni odpovídá realita souboru pravidel, jejichž působení tvoří přírodu. Část problémů s uvedením kvantové mechaniky do souladu s fenomény ve větším měřítku spočívá v záměně výsledků za pravidla – což je zvyk zabudovaný do našich mozků, výhodný pro přežití, ale ne pro fyzikální myšlení.

	Výsledky se změní, pokud jsou změněna pravidla. Náš vesmír se před dávnými věky vyvinul ze změti všech možných pravidel… Z prapůvodního základu či podstaty, která překypovala možnostmi. Mnoho souborů pravidel zmizelo v chaosu, protože nebyly dostatečně konzistentní – nedokázaly přežít v konkurenci přesnějších, smysluplnějších soustav. Nemíním tím však ‚přežití’ v čase – prostě zanikly v bezčasé věčnosti. V platnost vstoupily systémy, které neobsahovaly vnitřní rozpory a které mohly fungovat jako samostatné počítačové matrice.

	Ty, v nichž se projevovaly rozpory – jejichž pravidla nemohla zplodit dlouhodobé výsledky –, prostě nebyly ‚zaznamenány’. Zmizely. Ty, jejichž výsledky byly schopny vzájemné interakce a neodporovaly si navzájem, přinejmenším na omezenou dobu, přežily.

	Vesmír, který vidíme kolem sebe, používá rozvinutou, celistvou soustavu pravidel a mohou v něm být vytvořeny matematické zákony, jež s nimi víceméně souhlasí.

	Matematika je počítačová matrice. Její schopnost popisovat a předpovídat proto není nijak překvapivá, pokud námi pozorovaný vesmír je výsledkem počítačových operací. Žádná záhada – jen elementární vodítko.“

	Naslouchala jsem mu pozorně, pokoušela jsem se v jeho dedukcích neztratit nit. Některé byly celkem jasné, ale jeho intuitivní skoky jsem sledovat nedokázala.

	Charles zamžoural na strop. „Tohle jsem nikdy nikomu nevykládal,“ řekl. „Teď se díváš na moje teoretické spodní prádlo, Casseio.“

	„Ani mě to neuvádí do rozpaků,“ opáčila jsem. „Sotva chápu, na co se to vůbec dívám.“

	„Pořád dokola jsme probírali zodpovědnost za objev, všechny ty problémy, které teorie deskriptorů způsobila tobě a všem ostatním. Myslím, že bych ti měl říct o svých dalších důvodech. Bůh u toho není nezbytný – ale to neznamená, že jsem ho nehledal. Prostě jsem ještě nenašel ten pravý klíč. A možná ani žádný není. Ale když o těchto věcech uvažuju, když na těchto problémech pracuju, jedině tehdy se cítím užitečný.

	Žil jsem až dosud celkem dobrý život, nejsem žádný netvor, ale mám dost citových problémů. Když pracuju, přenáším se přes ně. Jsem čistý. Je to jako droga. Nemůžu přestat myslet jenom proto, abych byl zodpovědnější, nemůžu zastavit změnu. Potřebuju čistotu tohoto způsobu myšlení, těchto objevů. Možná nikdy nepoznám vykoupení lásky, možná nikdy sám sobě neporozumím, ale budu mít aspoň toto: chvíle, kdy položím otázku týkající se reality a dostanu na ni smysluplnou odpověď.“

	„Kdy sis poprvé pomyslel, že tvá teorie dává smysl?“ zeptala jsem se.

	„Dal jsem dohromady Olympany. Stephen byl důležitý kvůli politice, obzvlášť když jsme pracovali pro Caitelety. Nejprve jsme zopakovali experiment Williama Pierce. Přepracovali jsme jeho aparaturu, vylepšili plošné tlumení, použili účinnější odsávače silového šumu. Také jsme vzali menší vzorek atomů. A dosáhli jsme absolutní nuly. Při absolutní nule se Bellovo kontinuum překrývá s časoprostorem. Prostě splynou. A my můžeme měnit deskriptory částic.“

	„A to je všechno?“

	„Tohle samo o sobě už něco znamená,“ vysvětlil Charles. „Ale máš pravdu. Tohle by pořád ještě nestačilo… Na Zemi si vědci myslí, že deskriptory fungují na stejném principu jako přepínače ano-ne. Ale já usoudil, že to není tak jednoduché. Zaprvé jsem o nich zkusil uvažovat jako o spojitých funkcích. Nefungovalo to. Nebyly to jednoduché přepínače, ale ani hladké vlny. Podmiňovaly se totiž navzájem. Každá z funkcí reagovala na ostatní. Spojovaly se v síť. Každá hmotná částice má stejný počet deskriptorů. Není to však celé číslo. Není dokonce ani racionální. Deskriptory se řídí od začátku až do konce kvantovou logikou.“ Starostlivě na mě pohlédl. „Nudím tě?“

	„Vůbec ne.“ Zjistila jsem, že je mi příjemný zvuk jeho hlasu, současně chlapecky nadšený i budící dojem moci. Děti si hrají se zápalkami. Fascinace ohněm.

	„Když chceš deskriptor deformovat, musíš ho nejprve přesvědčit, aby existoval,“ pokračoval Charles. „Musíš ho vydělit z oblaku všech potenciálních deskriptorů, z nichž všechny na sobě navzájem závisejí. A k tomu potřebuješ QL mysliče.“

	„Ale jak se k nim dostaneš?“

	„Dobrá otázka. Máš myšlení fyzika.“

	„Já si spíš připadám jako dítě, když si dělá bábovičky,“ namítla jsem.

	Usmál se a poklepal mi prstem do dlaně. „Jen se nepodceňuj.“

	Odtáhla jsem ruku. „Tak jak?“

	„Když zchladíme vzorek atomů na nulu, prostor, který zaujímají, na sebe vezme charakteristiky jediné obrovské částice. Nazvali jsme to Pierceovým polem, či ‚Reformátorem’. Má vlastní náboj, spin i hmotnost, e-násobek hmotnosti původního vzorku. Ta nadbytečná hmotnost je pochopitelně jen pseudo a charakteristiky také. Umístili jsme pseudočástici, deformátor, do vakua. Objevili jsme, že když manipulujeme deformátorem, v podstatě tím volíme deskriptor, vytahujeme si ho z onoho oblaku možností a přímo ho měníme. Jenomže se nic nestalo. Událost se zadrhla o deskriptor jedinečnosti, který udržuje částici izolovanou od ostatních.“

	„Takže?“

	„Deformace jedinečné identity může naši pseudočástici změnit v jakoukoli jinou. Pseudočástice sama o sobě v matrici neexistuje – matrice ji nerozpoznává. Tudíž rysy, které stanovíme, na sebe vezme jiná částice. Může to být jediná vzdálená částice, nebo také všechny v definovaném objemu.“

	Téměř to dávalo smysl. „Deformátor, prostor oněch částic, se stává modelem ostatních. Cokoli s ním provedeš, provedeš také jim.“

	„Přesně,“ přisvědčil Charles. „Už nejsou žádné částice, chápeš – nic takového jako prostor nebo čas. To jsou jen fragmenty starého paradigmatu. Zůstávají nám pouze deskriptory, které na sebe vzájemně působí v nedefinované matrici.“ Podíval se mi přes rameno na Casarese a Zengera, kteří se za průsvitným závěsem pohybovali jako stíny. Chinjia s Leanderem jim pomáhali. „Můžeme excitovat vzdálenou částici způsobem, který lze interpretovat jako signál.“

	„Jak rychle?“ zeptala jsem se.

	„Jakou rychlostí signál putuje? Okamžitě,“ odpověděl. „Vzpomeň si. Vzdálenost neexistuje.“

	„Neporušil jsi pár důležitých zákonů?“

	„To si piš,“ pravil nadšeně. „Paradigma se mění. A neřekl bych, že snadno. Vykopli jsme ze dveří příčinnou souvislost. Nahradili jsme ji elegantním rovnovážným stavem v Bellově kontinuu. Účetnictví.“ Našpulil rty, zhluboka se nadechl, složil ruce na stole a jemně poklepal na jeho desku. „To je vysvětlení. V oříšku.“

	„Teď už je to všechno?“ Připadalo mi, že si něco nechává pro sebe.

	„Všechno, co je pro tuto chvíli podstatné – a určitě všechno, co ti stojí za to vyslechnout.“

	„Tím míníš, co jsem schopna pochopit… Ještě jedna otázka. Co znamená ‚osudová deformace’?“

	Charles sklopil oči. „Tys četla ten dopis ze Stanfordu.“

	„Ano.“

	„Proto jsi mi tehdy před lety poslala ten dotaz.“

	„Ano.“

	„Šlo pouze o spekulaci. Ničím nepodloženou.“

	„Nic víc?“

	Zavrtěl hlavou. „Jak se tvému manželovi daří při výzkumu?“

	„Velmi dobře,“ odpověděla jsem.

	„Máte zvláštní zálibu ve vědcích, paní Majumdarová,“ pravil se záhadným úsměvem.

	Než jsem stačila odpovědět, protáhli se Leander a Casares závěsem. Sedli si k nám do kóje a Casares prohlásil: „Jsme hotovi. Vnitřek kontejneru je poškozen – jakoby spečený a poleptaný. Jsem přesvědčen, že při reakci hmoty a zrcadlové hmoty ve vzorku došlo k uvolnění energie. Doktor Zenger s tím souhlasí.“

	Zenger k nám přistoupil. „Momentálně souhlasím.“

	„Můžeme rovnou poslat zprávu paní prezidentce…“

	„Vezmu jí to,“ řekla jsem.

	„Už jste provedli bezpečnostní opatření?“ zeptal se Leander. „Musíme vědět, s kým můžeme mluvit.“

	„Ještě pracujeme na podrobnostech.“

	„Vláda spočívá právě v podrobnostech,“ přitakal Charles.

	Na zpáteční cestě jsem v raketoplánu sledovala Charlese a Chinjiu, jejich postoj, pohledy, které si vyměňovali mezi sebou i které vrhali na mě, Zengera a Casarese. Když jsme přelétali nad Solis Dorsa a vyhýbali se okraji řídké, ale rozsáhlé prašné bouře, pocítila jsem zachvění nevolnosti.

	Něco velmi důležitého zůstalo nedopovězeno, nevysvětleno.

	Nejen vláda stojí na podrobnostech.

	Zmocnila se mě temná nálada. Čím méně jsem sama chápala, tím méně budu moci předat, co bylo řečeno, a tím slabší budeme my obě s Ti Sandrou. Slabost si nemůžeme dovolit. Musíme věci více porozumět – a připravit se, jak nejlépe dokážeme.

	Existoval jediný způsob, jak toho dosáhnout. Nedostávalo se mi Charlesova přirozeného nadání. Nemohla jsem s ním držet krok při jeho intuitivních myšlenkových skocích. Budu se tedy muset vydat Orianninou cestou. Charles mi to už navrhl. Bylo to očividné, bylo to nezbytné, to jen já tomu stále vzdorovala.

	Potřebuji mentální doplněk.

	Musím dosáhnout Charlesovy úrovně chápání, byť nikoli jeho geniality, a to co nejrychleji.

	

	
Část čtvrtá

	2182-2183, 59 marťanského letopočtu

	Navenek se sociální struktura Marsu – v tom smyslu, kde lidé žili a s kým se stýkali – příliš nezměnila. Větší změny a otřesy se týkaly úředníků rodící se vlády, kteří se slétali z celého Marsu jako hejna ptáků hledajících hnízdiště. Hnízdo bylo nalezeno, výběr bez okolků proveden prozatímní prezidentkou. Ti Sandra si vybrala Schiaparelliho kráter mezi Arabia Terra a Terra Meridiani a malá stanice Many Hills teď překypovala činorodostí. Toto bude hlavní město Marsu.

	Takové významné jmenování vyžadovalo víc než vyhloubení tunelů a vztyčení kupolí, tady byla nezbytná obroda architektury, něco, co by udělalo dojem na celou soustavu a sloužilo jako symbol nové republiky. Všechny rodiny republiky nabídly finanční příspěvky a odbornou pomoc. Jediná potíž spočívala ve výběru z hojnosti nadšených návrhů a rad.

	Prozatímní zákonodárný sbor vytvořil výbor nazvaný Tým 1 a zadal mu dvojí úkol: bezpečnost výkonného odboru a sběr informací pro vládu jako celek. Ti Sandra uvažovala, že tyto úlohy se posléze musí od sebe oddělit, nebo bude muset vzniknout pátá část vlády – ‚oddělení pro intriky a rány pod pás’. Ovšem až doposud všechno fungovalo hladce.

	V našem malém hlavním stanu na Many Hills jsme s Ti Sandrou probíraly konec našeho období vlády a přechod k vládě volené. Doufala jsem, že budu moci dále pracovat s Olympany, přinejmenším dokud nebude zřízena odborně způsobilá Kancelář pro vědecký výzkum; zmínila jsem se také o mentálním doplňku. Ti Sandra projevila zájem, jaký typ doplňku si hodlám pořídit – v tom jsem zatím nebyla rozhodnuta –, a pak přišla se svým vlastním překvapením.

	Prezidentka se prošla podél obrazového displeje, který zabíral celou stěnu prezidentské kanceláře. Spojení se sítí a médii dokončili den předtím. Na novém displeji si teď mohla kdykoli okamžitě vyvolat statistické údaje z větší části Marsu a právě tak si mohla zjednat přístup do všech veřejných sítí. Oddané mysliče ihned vyhledaly obrazový i textový materiál ze všech LitVidů a byly schopny na místě podat komentář k náladě planety. Doufali jsme, že časem získáme podobné, byť ne tak vyčerpávající služby z ostatních částí Trojky včetně Země.

	Náš rozhovor se stočil k nadcházejícím volbám. „Nevedeme si zas tak špatně,“ pravila. „Vidělas seznamy?“

	Přihlášeno bylo mnoho kandidátů, ale podle průzkumů veřejného mínění, provedených před zahájením předvolební kampaně, se nikdo z nich nezdál nějak mimořádně oblíbený.

	„Viděla jsem je,“ odpověděla jsem.

	„Pokud budeme kandidovat, pravděpodobně zvítězíme.“ Ti Sandra si zhluboka povzdechla.

	Strnula jsem. „To myslíš vážně?“

	Ti Sandra se zasmála a objala mě. „A co bychom asi tak měly udělat? Předvést proslulou marťanskou zdrženlivost, odstoupit, uchýlit se na své statky a odtud dávat menším politikům rady jako vysloužilí státníci?“

	„Mně to zní docela dobře.“

	Ti Sandra nesouhlasně mlaskla. „Ty sis už svoje teritorium vyznačila. Chceš se držet Charlese Franklina.“

	Upřela jsem na ni zděšený pohled.

	„Chci říct, že nechceš ztratit ze zřetele to, co dělá.“

	Málokdy jsem se na svoji prezidentku zlobila, ale teď mi pohnula žlučí. „Není to žádná maličkost. Pokud tu záležitost neuhlídáme, bude z toho obrovský průšvih, ze kterého se budeme vzpamatovávat celá léta.“

	„Já vím.“ Ti Sandra zvedla ruce na usmířenou. „Kdykoli na to pomyslím, celá se otřesu. Neumím si pro dozor nad tím projektem představit nikoho vhodnějšího než tebe. Ale… Proč si myslíš, že ta nově zvolená parta úplně čerstvých politiků bude dost moudrá?“

	„Pomůžu jim,“ namítla jsem.

	„A když pomoc odmítnou?“

	Na takovou možnost jsem nepomyslela.

	„Volby, to je nejistý podnik,“ pokračovala Ti Sandra. „Ještě jsme nedokázali, že to tady na Marsu umíme. Období přechodu bude kritické.“

	„Přechod obvykle zkomplikují vůdci, kteří se nechtějí vzdát moci,“ připomněla jsem jí.

	„A zmatek do něj vnášejí vůdci, kteří neumějí vládnout,“ opáčila.

	„Ty bys chtěla, abych kandidovala s tebou?“

	„Jsem na tobě závislá,“ řekla vážně. „A… Olympany bych ti nechala jako tvoji zvláštní záležitost. Bylo by škoda nastrkat tolik peněz do toho doplňku a pak zůstat mimo a jen nahlížet zvenčí.“

	Chvíli jsem to zvažovala. Netoužila jsem stát se historickou postavou, spíš jsem si přála provést Mars tímhle hrozným obdobím. Kdybych přijala její nabídku, musela bych si odříct další čas, který bych jinak strávila s Iljou, další léta osobního života. Ale Ti Sandra měla pravdu. Většina přihlášených kandidátů na mě neudělala valný dojem. My aspoň už měly trochu zkušeností.

	Osobní záležitosti musely jít stranou; kde budu nejužitečnější? Původně jsem doufala, že budu moci přispívat odbornými radami a držet se stranou toho vražedného napětí, jež doprovází volby.

	„Netváříš se moc nadšeně,“ podotkla Ti Sandra.

	„Připadám si z toho nemocná.“ Přeháněla jsem opravdu jen trochu.

	„Nejlepší vůdcové bývají ti, kdo nejméně touží vládnout,“ řekla Ti Sandra.

	„Tomu nevěřím ani náhodou,“ prohlásila jsem.

	„Náhodou je to dobrý slogan,“ pravila. „Jdeš se mnou?“

	Tiše jsem nad tím přemítala. Ti Sandra trpělivě stála vedle mě, podobná vysokému košatému stromu, její přítomnost vyplňovala celou místnost; žena, kterou jsem si zamilovala jako matku.

	Přikývla jsem, pevně jsme si stiskly ruce.

	Teď už jsem se nade vší pochybnost stala političkou.

	

	Nejlepší místo, kde člověk mohl zakoupit a nechat si instalovat mentální doplněk, byl Shinktown. Poradila jsem se s Charlesem, která marťanská značka je nejlepší a jaká úroveň by nejlépe posloužila mým potřebám. „Něco menšího než minimyslič,“ navrhoval, „a přitom lepšího než zařízení ke stahování informací z LitVidu. V téhle kategorii má nejkvalitnější výrobky Marcus Pribiloff, v licenci SR Wah Ming. Stojí dvě stě tisíc trojdolarů, ale mohl bych ti zařídit slevu.“

	Zeptala jsem se, proč si on sám nikdy nedal zavést doplněk. „Ne že by se mi občas nějaký nehodil,“ řekl, „ale pro tvůrčí práci zase tak užitečné nejsou. Jsou příliš jednostranné a přímočaré.“

	

	Shinktown se za uplynulých šest let příliš nezměnil. Stále v něm převládala atmosféra laciné zábavy a studentských bufetů, architektura stále ztělesňovala to nejhorší, co mohl Mars nabídnout. Ale na jihozápadě města vyrostla nová čtvrť sloužící studentům a učitelům, která se chtěla vyrovnat pozemským akademickým obcím.

	I na Marsu se vždycky našli lidé používající mentální doplňky. V první řadě šlo o ekonomy, za nimi následovali matematikové a další přírodní vědci, sociologové a nakonec lékaři. V současné době přicházeli do Shinktownu Marťané bez zvláštních profesionálních nároků. Jen na Marťanské univerzitě Sinai se prodej doplňků za poslední tři roky ztrojnásobil.

	Měnily se postoje obyvatel. Mars se začínal více podobat Zemi. Předpokládala jsem, že za nějakých dvacet let Zemi dohoníme.

	Na cestu do Shinktownu jsem si vzala volno. S rozechvěním jsem navštívila Pribiloffovu kancelář. Byla zařízena v retrostylu počátku osídlování Marsu, s typickou vynalézavostí z dob, kdy vládl nedostatek všeho zboží, ale s náznakem parodie. Ten styl se mi líbil, to však nijak nesnížilo mou nervozitu.

	Lidská asistentka, žena mateřského a velmi konzervativního vzhledu, mi provedla zběžnou lékařskou prohlídku a zkontrolovala si mé údaje. Potom mě zavedla do svatyně doktora Pribiloffa. Přivítal mě ve dveřích pevným stiskem ruky, usadil mě do křesla na osvětlené místo, sám si sedl na stoličku. Zbytek místnosti včetně Pribiloffa tonul v šeru.

	Odhadovala jsem, že bude přibližně v mém věku. Měl vážný výraz, vysoké čelo, velmi tmavou pleť, jakýmsi studentským způsobem přitažlivou. Byl oblečen v prostém obleku, s pevnými botami. Hned mě upoutalo, že nemá na šatech kapsu na panel, nepochybně ho nosil uvnitř v hlavě.

	„Učinila jste zajímavou volbu, paní viceprezidentko,“ začal. „Málokterý politik si vybere doplněk ze specifického vědního oboru. Až dosud jste se o tyto záležitosti příliš nezajímala… Smím se zeptat, proč jste změnila názor?“

	Zdvořile jsem se usmála a zavrtěla hlavou. „To je soukromá věc.“

	„Doplňky sloužící koníčkům a zálibám nebývají vždy úspěšné,“ sdělil mi Pribiloff a poposedl si na stoličce. „I ty nejpokročilejší vyžadují od nositele vysokou motivaci a soustředění. Model, který požadujete… Ještě nikdy jsem tento typ nezaváděl. Je to verze pozemského implantátu, jaká se i tam používá jen zřídka.“

	„Proč to potřebujete vědět?“ zeptala jsem se.

	„Není to jen ze zvědavosti, paní Majumdarová,“ pravil. „Musíme sladit vaši nervovou skladbu s doplňkem, a tento model dosahuje nejvyšší účinnosti pouze v určitém rozpětí neuronových skladebných variací. Myslím, že by se vám lépe –“

	„O tom jsem se ujistila, dřív než jsem za vámi přišla,“ přerušila jsem ho.

	„Ano. Ale tento doplněk si vyžádá značnou část vaší pozornosti. Je agresivnější, jak tomu říkáme. Někdo by řekl, že se chová rušivě.“

	„Jak?“

	„Zaprvé modifikuje funkci vašeho korového zrakového centra, jelikož vytvoří přímé spojení matematické představivosti a vnitřní vizualizace. Nejde o trvalou změnu, ale pokud si implantát ponecháte déle než tři roky a pak si ho dáte odstranit, čeká vás nepříjemné odvykací období.“

	„Abstinenční příznaky,“ řekla jsem.

	„Někdo to tak popisuje. S doplňkem budete některé věci vnímat trochu odlišně, budete myslet více analyticky. I společenské vztahy možná spatříte v novém světle.“

	„Vám se moje volba nezamlouvá, doktore,“ poznamenala jsem.

	„O to vůbec nejde. Jen se snažím, aby moji zákazníci chápali všechny možnosti a omezení. Pokud máte dostatečnou motivaci, bude vám doplněk ku prospěchu. Pokud ne…“

	„Já ji mám,“ prohlásila jsem.

	„V pořádku. Popíšu vám dosažitelné úrovně. Tato jednotka má standardní velikost, ale na rozdíl od doplňků založených čistě na rozšíření přístupu k informacím obsahuje značné množství algoritmů k řešení problémů. Pojmy a rovnice, jež jsou okamžitě dostupné vaší paměti, pomocná neuronová síť pro myšlení na vysoké úrovni. Nestane se z vás vědecký génius, ale budete chápat, o čem se géniové baví, a získáte úžasný nástroj ke zkoumání rozmanitých objektů se zaměřením na teoretickou fyziku.“

	„To mi dokonale vyhovuje,“ řekla jsem.

	„Na vaši žádost jsme tento model upravili tak, aby obsahoval i nejnovější práce, a vy si můžete dále přidávat informace z vnější sítě. V podstatě dokážeme splnit váš požadavek na poskytnutí jazykových základů.“

	„Výborně.“

	Pribiloff na mě okamžik zíral, pak pravil: „Proces zavádění je samozřejmě bezbolestný. Implantát v hyperimunním pouzdře umísťujeme subkutánně do blízkosti foramen magnum. Nanovlákna do hodiny od implantace vytvoří spoje s nervovým systémem, takže do čtyřiadvaceti hodin pocítíte zvýšené schopnosti – rozhodně zvýšenou úroveň vědomostí. Budu potřebovat podepsat příslušné formuláře o souhlasu, bankovní příkaz a souhlas s denním hlášením stavu po dobu deseti dnů. Implantát má zabudovaný vlastní diagnostický systém, takže postačí, když předáte jeho zprávu vnější síti. Nepodáte-li hlášení, zaniká vám záruka.“

	„Rozumím.“

	„Na tuto záležitost se pochopitelně vztahuje zákon o lékařském tajemství,“ dokončil Pribiloff.

	„Ovšem.“

	„Kdy byste si přála zákrok podstoupit?“

	„Co nejdříve.“

	„Výborně. Všechna zavádění a implantace provádím osobně. Bude vám vyhovovat zítřek, patnáct hodin?“

	

	Následujícího dne jsem přišla do ordinace ještě nervóznější. Lehla jsem si na břicho na pohodlné lehátko v místnosti s tlumeným osvětlením. Nad mou šíjí se objevilo bodové světlo, pak malý arbeitr, který mi přiložil na zátylek jemné, ladně tvarované paže.

	Pribiloff mi ukázal implantát, plochý, tenký, uhlově černý kotouček, stěží centimetr v průměru. Až na označení výrobce na něm nebylo nic zajímavého. Před zavedením ho Pribiloff ponořil do nanolázně, která ho měla nabít a aktivovat, potom ho vložil do zaváděče. Zavřela jsem oči a asi na pět minut usnula. Procedura byla rychlá a nebolestivá.

	Opouštěla jsem ordinaci s pocitem, jako bych ztratila další druh nevinnosti, jako bych zradila své tělo a matku, která mi ho dala. Přemítala jsem, jestli o tom říct otci; Ilja o tom musí vědět, Charles také, ale proč bych se s tím svěřovala někomu dalšímu? O několik hodin později jsem se za svůj konzervatismus zastyděla, ale temná nálada ve mně přetrvávala.

	A potom se můj způsob vidění světa začal měnit.

	

	Do mého života se začínali vracet staří přátelé, dávní protivníci i známí, k nimž jsem neměla jednoznačný vztah, a zanechávali v něm čerstvé stopy. Dianu Joharovou jsem neviděla tři roky a dostala jsem od ní vzkaz na panel, právě když jsem byla v Pribiloffově ordinaci. Když jsem odcházela z pokoje, který jsem si najala na dobu zavedení doplňku, vykládaly jsme si satelitním telefonem.

	Dianinou domovskou stanicí Mispec Moor budu projíždět během volební kampaně v Mariner Valley. Bude tam na mě čekat Ilja. Po schůzkách s reportéry LitVidu budeme mít pro sebe půl dne a večer, a tak jsme si radostně domluvily večeři.

	„Je to úžasné, zase s tebou mluvit!“ rozplývala se Diana. „Hrozně jsem váhala, jestli ti mám poslat vzkaz – napadlo mě, že by sis o mně mohla myslet, no však víš, že se ti chci vnucovat nebo tak něco… Casseio, cos to udělala!“

	„Není to tak úplně nejhorší na někoho, kdo moc přemýšlí, viď?“

	Diana se zasmála. „Vůbec ne jako kdysi jistí studentští radikálové, kteří bojovali proti centristům.“

	„Změnilas svůj postoj, Diano?“

	„Já jsem tak úžasně úctyhodná, Casseio! Dokonce pracuju v Ústavním výboru Mariner Valley. Vážně jsme my všichni centristé? Je to vůbec možné?“

	„Raději budeme používat jiný výraz, ano?“

	„A jsem vdaná. Ne jen ve svazku… Tohle je opravdu něco víc. Přešla jsem k rodině Steinburg-Leschke. Konvertovala jsem k Novoreformnímu judaismu. Seznámím tě s Josephem. Je opravdu úžasný.“

	„Ilja se ti jistě bude také líbit. Věci se vážně změnily, Diano.“

	Domluvily jsme podrobnosti a ukončily hovor. Seděla jsem na jediné židli v pokoji, sbalená zavazadla u nohou, a přemítala jsem o povaze času. Nebyla jsem ještě stará, bylo mi teprve patnáct, ale pokud bych čas měřila jako šňůru nezapomenutelných událostí, připadala bych si opravdu jako starožitnost.

	Mysl se mi naplnila časem jako odrazem pohybu, rozhodčím změny, tím, kdo přináší a rozptyluje informaci; čas je to, co zůstává, když se nic neděje, čas je vzdálenost mezi tehdy a teď; čas, zahalený oparem mnohobarevných rovnic, poddajný, neexistující pro částice s nulovou hmotností, pro něž se stává věčným teď ve vesmíru plochém a přímém jako list papíru.

	Rozpoznala jsem příznaky: doplněk se zapojoval a prováděl si průzkum, připravoval oblasti sdílených informací a schopností v mém mozku. Šlo o bezpečný proces – podstoupily ho miliardy lidí na Zemi a pár set tisíc na Marsu, někteří, jako třeba Orianna, třeba desetkrát. Ale pro mě to bylo něco zcela nového, znepokojivého a hypnotického.

	Strávila jsem tam hodinu, v tom nehostinném malém shinktownském pokoji, a hloubala nad pohybem, gravitací, nad tím, že tlak na stěnu vyvolá z její strany stejně silný opačný tlak. Bádala jsem nad úhlovým zrychlením a točivým momentem v porovnání s přímočarým pohybem a lineárním zrychlením a silou, přemýšlela jsem, jak se chová kolo, na něž působí síla v pravém úhlu k jeho ose, když se netočí a když se točí. Rozebrala jsem systém fyzikálních zákonů na kousky, důkladně jsem si je prohlédla a zkoumala změny jejich základních charakteristik a jejich účinky na širší systém.

	Zírala jsem na metabolický koberec a ve svých představách sledovala cestu fotonu průsvitným vláknem, dívala se, jak zpomaluje a odráží se. Viděla jsem všechny jeho možné cesty, jak se sbíhají v jedinou konečnou a skutečnou, sčítáni historií, a foton sám, jak se objevuje na druhé straně vlákna s nejvyšší možnou ekonomií energie a pohybu, minimum pohybu, nejkratší čas.

	Celý pokoj, obyčejný a nudný, se naplnil mlhou sil, fascinujících jako večírek se zajímavými lidmi. Pod povrchem elektromagnetických interakcí – všeho, čeho se kdy dotknu, uvidím, ucítím nebo s tím budu v nějakém spojení prostřednictvím smyslů – se nacházel prázdný prostor plný nekonečných možností, mnohem pestřejší než jen hmota a energie, základ, na němž bylo moje vlastní bytí načrtnuto tak lehce, až se stávalo zanedbatelným… a přece jsem viděla, a tím jsem celému systému dávala tvar a smysl.

	Násilím jsem se vytrhla ze zadumání, hmátla po kufru a přikázala dveřím otevřít. Kráčela jsem chodbou a snažila se postavit přehradu té záplavě vhledu do podstaty věd.

	Takhle Charles myslí, takhle vidí svět pořád?

	###

	Informační kancelář republiky mi naplánovala tři schůzky během šesti hodin, první hned patnáct minut po mém příjezdu do Mispec Moor. Ilja mě rychle, pevně stiskl, když jsme vyšli na rampu raketoplánu, do teplého vlhkého vzduchu z proteinových farem. Stanice Mispec Moor sloužila čistě proteinové výrobě a těžbě uhlíkonosných vrstev. „Tohle je jen na tobě,“ zašeptal mi do ucha. „Nesnáším světlo ramp.“

	„Díky,“ řekla jsem lítostivě. „Tak si užij výhled.“ Zatímco já budu trávit čas s reportéry, jeho čeká prohlídka místních celkem běžných zkamenělin. Jeho účast byla právě tak obřadná a politická jako moje, ale stále jsme ještě předstírali, že se ho to netýká.

	Můj průvodce z mformační kanceláře republiky mi představil dva reportéry z umírněné, ale vlivné trojkové litvidové stanice Squinfo s pobočkou na Marsu, jež si zakládala na pravdivosti a objevnosti svých zpráv. Dosud jsem s jejich reportéry hovořila jen jednou – a bylo to náročné.

	Úředník z informační kanceláře, příjemný mladík, spojený svazkem s Kleinovou rodinou, mě i reportéry zavedl do ošuntělé haly.

	Reportéři přijeli ze severní oblasti Noachis středně rychlým vlakem, což obnášelo osmihodinovou cestu plochou krajinou posetou krátery. Nevypadali právě v nejlepší náladě.

	Sedli jsme si na odřené pohovky a starší z reportérů položil na stůl mezi námi svůj panel se zapojeným nahráváním zvuku i obrazu. Mladší reportérka, nervózní žena s hustými černými vlasy, zahájila rozhovor.

	„Vaší prozatímní vládě zbývají dva měsíce na to, aby přiměla Caiteletovy a ostatní disidentské rodiny ke vstupu do svého společenství,“ začala. „Někteří členové týmu připravujícího přeměnu vlády hovoří o tom, že Caiteletovi prostě potřebují motivaci a že vy chováte osobní zášť vůči Achmedu Crownu Nigerovi.“

	Zvedla jsem obočí a usmála se, pak jsem se rychle rozhodla přisvojit si to, co ta mladá žena jistě považovala za úžasný objev. „Pan Crown Niger kdysi pracoval pro Freechild Daubleovou a nařídil uvěznění skupiny studentů Marťanské univerzity Sinai. Předpokládám, že narážíte na toto?“

	Reportérka přikývla, nespouštějíc zrak ze své kořisti.

	„To bylo dávno. Mars se od té doby změnil, i já se změnila…“

	„A myslíte, že se změnil i Crown Niger?“ skočil mi do řeči druhý reportér. Naklonil se dopředu. Připadala jsem si jako myš, nad níž krouží jestřábi.

	„Rozhodně dosáhl vyššího postavení,“ řekla jsem. „Lidé se změní, když se dostanou výš.“

	„A domníváte se, že s ním vaše vláda může spolupracovat, že se k vám ještě před volbami přidá?“ zeptala se první reportérka.

	„Snažíme se docílit plné účasti. Rozhodně nechceme, aby Mars zůstal rozdělen déle, než je nezbytně nutné.“

	„Ovšem podle Caiteletů vaše prozatímní vláda podporuje projekty, které ohrožují stabilitu celé Trojky,“ prohlásil druhý reportér.

	„O tom jsem neslyšela.“

	„Bylo to zveřejněno na LitVidech, u nás na dvaadvacátém kanálu Squinfo Trojky a na všeobecné síti.“ Podal mi druhý panel se zprávou. Rychle jsem si ji přečetla.

	„Navázali jste kontakt s Olympany?“ zeptala se černovlasá reportérka.

	„Takové informace nemohu podávat.“

	„Jak by mohli ohrozit Trojku?“

	Zasmála jsem se. „To nevím.“

	„Vlastně už jsme se v tom trochu vrtali,“ pokračovala, „a zjistili jsme, že Caiteletovi těmto vědcům původně poskytovali finanční podporu. Pak se od nich skupina odtrhla a odešla jinam – pravděpodobně na MUS. Ve skutečnosti přišli za vámi, ne?“

	„Zdá se, že Caiteletovi o té záležitosti vědí mnohem víc než já,“ řekla jsem. „Už jste mluvili s Crownem Nigerem?“

	„Mluvili,“ odvětil druhý reportér. „Mimo záznam. Domnívá se, že se prozatímní vláda chová pošetile a přímo si říká o nátlak ze strany Země. Zřejmě je dost vystrašený.“

	„Pokud si pan Crown Niger přeje vyjádřit svůj názor, ať už se týká skutečného nebo domnělého problému, měl by si s námi raději promluvit přímo, a ne prostřednictvím zpravodajství.“

	První reportérka zamrkala a přikývla. „Crown Niger není hloupý. O co se to snaží?“

	„Nemám nejmenší potuchy.“ Vrhla jsem pohled na úředníka a ten schůzku hladce ukončil.

	

	Stanice Mispec Moor nenabízela žádné zvláštní pohodlí. V rozvrzaném taxíku, který nás vezl prastarými tunely, kde vzduch houstl kvasnicovým zápachem nanoaktivity, na mě úřední průvodce pohlédl a opatrně se zeptal: „Co můžeme očekávat?“

	Ponuře jsem potřásla hlavou. „Crown Niger se pokouší potopit volby.“

	„Je tu ještě něco, co by Informační kancelář měla vědět?“

	„V této chvíli nikoli,“ odvětila jsem. Opřela jsem se o tvrdé opěradlo a ucítila, jak mě implantát zalechtal. Vzpomínka na setkání s Olympany na vyšší úrovni složitosti. V hlavě se mi rojily nové otázky. Představila jsem si rovnice z jejich zpráv, které mi Charles nahrál do panelu. Symboly mi rudě, zeleně a purpurově planuly před očima, doplněk prováděl jejich třídění a předkládal je mému vědomému myšlení. Zatím jsem nové pocity nedokázala jaksepatří vychutnat – znepokojovalo mě mít tak vydatnou odbornou poradu zapojenou do vědomých i podvědomých duševních pochodů.

	Rovnice – kterým jsem rozuměla jen přibližně, jelikož spojení doplňku ještě nepronikla dostatečně hluboko – stále poukazovaly na neurčité rozpory. Zavřela jsem oči a pokusila se zapudit je a věnovat se Crownu Nigerovi. Ale rovnice nechtěly zmizet.

	Je toho víc.

	Zavrtěla jsem hlavou a v duchu zaklela. „Jste v pořádku?“ zeptal se úředník. „Přemýšlím,“ řekla jsem. Na lepší odpověď jsem v té chvíli nepřišla.

	

	Diana Joharová od našeho posledního setkání přibrala pár kilo a výraz její tváře zjemněl a zmoudřel, ale pořád to byla Diana a objaly jsme se spontánně, jako bychom znovu byly studentky z jednoho pokoje. Joseph s Iljou stáli rozpačitě vedle sebe a po stisku rukou se nenápadně navzájem hodnotili, jak to dělávají muži, kteří se právě seznámili. Byt měl tři pokoje a sanitární výklenek, i na poměry Mispec Moor byl dost skromný, ale úhledný a zabydlený a čisťounce vyzdobený přehozy od Dianiny rodiny a pestrými fantaskními malbami, jež pocházely z Josephovy strany.

	Diana měla na sobě černé sametové šaty a drobnou jarmulku na temeni. U Novoreformních judaistů si zakrývali hlavy před Božím zrakem muži i ženy. Vlasy nosila svinuté do uzlu na jedné straně a mně její účes připadal současně důstojný a atraktivní. Našla svou pravou krásu.

	Měla jsem z našeho setkání ohromnou radost a cítila jsem takovou úlevu od téměř bolestivé změti myšlenek, až se mi chtělo plakat. Dokonce jsem si doopravdy trochu poplakala, dovolila jsem si dávku slz, jaká se hodí při setkání se starou přítelkyní. Joseph nás zavedl do prostředního pokoje, kruhové jámy o průměru sedmi metrů s černočerveně pruhovanou skálou pod izolační vrstvou. Ilja horninu okamžitě poznal a hned měli s Josephem o čem mluvit – usazeniny oxidovaného železa z počátků osídlování Marsu, fluktuace organismů produkujících kyslík v dávném Skleněném moři, chemické vazby jejich odpadů.

	Byla jsem ráda, že ti dva našli téma, které je oba zajímalo, a mohli se bavit sami. My s Dianou jsme měly co dohánět. Večer příjemně ubíhal, nastal čas večeře, a to bylo překvapení – po dni těch kvasnicových pachů a minimálního očekávání nám Diana s Josephem předložili vynikající jídlo. Čerstvá zelenina, výborný salát, jaký jsem nejedla celé měsíce, prvotřídní proteinové bochánky ochucené kari kořením a polité pikantní ovocnou směsí. Najedli jsme se k prasknutí, potom jsme vše znovu zvážili a přidali si ještě.

	„Máme vlastní farmu s káděmi,“ vysvětlil Joseph. Kdykoli pohlédl na Dianu, celý se rozzářil. Myslím, že jsem ještě nikdy neviděla tak zamilovaný pár.

	„Josephova rodina už je má přes třicet let,“ usmála se na něj Diana.

	Když jsem se tak na ně dívala a poslouchala je, cítila jsem podivnou bodavou bolest. Moje city k Iljovi byly stále silné a byli jsme spolu spokojení. Z nutnosti jsme si museli zvyknout na odloučení a naučili jsme se nenechat se tím zničit. Pochybovala jsem, že se Diana s Josephem za celé své manželství od sebe oddělili na víc než pár hodin.

	Byli překrásní.

	Po večeři jsme s Josephem umyli nádobí, Ilja s Dianou si mezitím povídali. Jednoduchost a soběstačnost jim umožňovala obejít se bez arbeitrů. Joseph mi položil pár zdvořilých otázek týkajících se nové vlády – otázek, na jaké už jsem si dávno zvykla a odpovědi jsem měla pohotově. Pak se zamračil, odložil poslední talíř a obrátil se tváří ke mně. „Rád bych se o něčem zmínil. Diana si myslí, že s tím nemám otravovat, ale moje instinkty mi radí něco jiného.“

	„Copak?“

	„Dostali jsme od různých zájemců několik nabídek týkajících se využití pozemků Steinburg-Leschkeovy rodiny pro geologický výzkum, to znamená umístění dálkových analyzátorů.“

	„A to je nezvyklé?“ zeptala jsem se.

	„Ne… Ale ty požadavky nedávají smysl.“

	„Jak to?“

	„Všechny se týkají oblastí už před lety zmapovaných Všeobecným průzkumem zdrojů. Nový výzkum je zbytečný.“

	Celý Mars byl připraven hledat pod postelí lupiče. Prezidentská kancelář dostávala stovky upozornění týdně. Pokud byla Josephova přehnaná starost o osud republiky jeho nejhorší chybou, dokázala jsem se s tím vyrovnat. Zdvořile jsem ho pobídla: „A co dál?“

	„Vystopoval jsem ty požadavky ke zdroji. Všechny přišly od bývalých nájemců a smluvních partnerů Caiteletovy rodiny.“

	„Všechno od bývalých SR?“

	„Všechny se hlásí k republice. Nikdo z nich nepatří přímo ke Caiteletům. Ale nepřímo… všechny.“

	„To je zajímavé,“ řekla jsem, i když mi to připadalo celkem normální. Caiteletovi si možná nepřáli přitahovat pozornost vlády, kterou nepodporovali – a nechtěli riskovat, že jim podráždění oblastní guvernérové nedají povolení.

	„Poptával jsem se kolem.“ Joseph zavřel kuchyňskou myčku a nastavil program. „Devět z deseti oblastí, se kterými Steinburg-Leschkeovi mají obchodní styky, dostalo tutéž nabídku. To pokrývá polovinu Marsu. Obrovskou plochu.“

	Zbystřila jsem pozornost. „K čemu tolik?“

	„Snad mají v úmyslu objevit nové zdroje a zabrat je pro sebe ještě před volbami. Mají obavy, že po volbách dojde ke změnám pravidel. Ale stejně je mi to záhadou – nemůžou stihnout prozkoumat tolik oblastí.“

	„Setba brokovnicí?“ navrhla jsem, narážejíc na starou metodu, kdy se uplatní mnoho nároků v naději, že jedno nebo dvě naleziště přinesou užitek. Erzulova rodina tuto taktiku také uplatňovala. Těžba v chudých oblastech je náročný podnik.

	„Proč ale v tolika pustých nebo už vyčerpaných oblastech? Mají snad nějaké areologické informace, které by měly být k dispozici vládě? Nebo mé rodině?“

	Usmála jsem se a potřásla hlavou. „Podívám se na to.“

	„Omlouvám se, že jsem vás tím obtěžoval,“ řekl Joseph, „ale vždycky jsem naslouchal vlastním instinktům.“

	„A mýlily se někdy?“

	„Ach, často.“ Zasmál se. „Naslouchám jim. To neznamená, že se jimi vždy řídím.“

	Vrátili jsme se k Iljovi a Dianě v obýváku. Rozhovor přecházel od obchodních záležitostí k politice – v mezích slušnosti, žádné přehnané vyzvídání, za to jsem byla vděčná. Vážně už mi začínala lézt na nervy ta osoba, kterou jsem musela být na veřejnosti, a toužila jsem si od ní odpočinout. Ilja to poznal a rychle převedl téma hovoru na jídlo a farmaření. Diana mě pozorně sledovala, když se Joseph námětu ihned chopil a pustil se do líčení plánů budoucího rozvoje Mispec Moor.

	Omluvila jsem se a zašla na toaletu, abych mohla být na chvilku sama a přemýšlet. Uvědomila jsem si, že přijde čas, kdy mě tahle role veřejně činné osobnosti, které neustále někdo něco šeptá do ucha, jejíž život je předmětem zájmu diváků LitVidu, která nemůže trávit dost času se svým mužem a plnit manželské povinnosti alespoň zpoloviny tak, jak by si přála, naprosto znechutí.

	Mezi mnou a Iljou došlo k jakési nevyslovené dohodě, že děti zatím mít nebudeme, a mě teď napadlo, že děti a pokračování normálního života budu muset odložit snad o celá léta, pokud se zapíšu na Ti Sandřinu kandidátku a pokud vyhrajeme…

	Přemýšlela jsem o Josephovi, slušném, upřímném a hladce vyholeném, který si dělá starosti s jámami po celém Marsu – a o tisících varovných zpráv, strašidelných nebo směšných, o nekončící zodpovědnosti spočívající na lidech, kteří musí kandidovat, a když se stanou zástupci lidu, musí volit moudře, a pokud ve své volbě selžou, nemilosrdně ji odstranit v zájmu vyššího dobra, dobra, které vždy nelze přesně určit a zcela jistě s ním nebudou souhlasit všichni. Pomyslela jsem na skřípot politického soukolí a musela jsem sama sebe velice politovat.

	Přešlo to. Umyla jsem si obličej a vrátila se do obýváku. Ilja, který dokázal vycítit mé skryté emoce, poklepal na pohovku vedle sebe, a když jsem si k němu sedla, objal mě.

	„Máme dobré muže, ne?“ ozvala se Diana. Položila jsem Iljovi paži kolem pasu a usmála se, Joseph se začervenal.

	

	Dva týdny po implantaci doplňku jsem svolala na Many Hills konferenci s Olympany a oznámila jsem jim své podezření, že mi neřekli všechno.

	Ilju už jsem týden neviděla. Putovala jsem křížem krážem po celém Marsu, doprovázela Ti Sandru při její kampani a vedla svou vlastní, potřásala si rukama a pozorně naslouchala tisícům lidí, kteří mi přišli přát všechno nejlepší, a nevšímala si těch, kdo odvraceli zrak a ruku mi nepodali, uvažovala jsem, jestli se vůbec někdy vrátím do normálního života a jestli to pak ještě poznám.

	Setkali jsme se v pracovně viceprezidenta, právě dokončené – prostorné, ale nepříliš bohatě vybavené nábytkem, tak, jak se to hodilo k našemu stylu.

	Více než jen trochu omámeně jsem zírala na úplné shromáždění všech Olympanů přes stůl s mísami čerstvého ovoce a lahůdkovým snídaňovým pečivem. Poprvé jsem se setkávala s Mitchellem Maspero-Gambacortou, hranatým a plešatějícím, oblečeným v černém, který pocházel z malé marťanské SR v Hellas, s Yuehem Liu, vysokým, atletickým a mírně transformovaným, původem ze Země, který se přidal k Olympanům před dvěma lety, s Amy Vico-Persoffovou z Persoffovy SR v Amazonis, mladou ženou budící dojem spolehlivosti, s odhodlaným výrazem a tichým vyrovnaným hlasem, a s Dannym Pincherem, mužem středního věku s nezajímavou tváří, který se zřejmě nestaral o česání a oblékání. Charles seděl na opačném konci stolu, a když jsem mu řekla, že jsem znovu přečetla články, které mi předložili, zatvářil se chladně a ostražitě.

	„Něco tam chybí, a je to důležité,“ uzavřela jsem. „Ještě jste neupustili tu druhou botu.“

	Charles na mě pohlédl se zákmitem úsměvu. „Jakou botu?“

	Snažila jsem se najít slova pro to, co mi napovídal můj doplněk. „Sedmimílovou.“

	V místnosti se rozhostilo ticho. Nikdo se neodvažoval promluvit. Udělala jsem dvěma napjatými prsty pár kroků po stole před sebou. „Vaše rovnice toho zahrnují mnohem víc. To jsem dokázala rozluštit pomocí svého mentálního doplňku. A jestli tyhle věci znepokojují mě, tak docela jistě musí trápit i Pozemšťany.“

	„Nikdo na Zemi nemá přístup k našim údajům,“ prohlásil Charles.

	„Jak dlouho se dá objev takového významu udržet v tajnosti?“ zeptala jsem se. „Týdny? Měsíce? Určitě na to někdo na Zemi přijde – jsou tam miliony lidí mnohem bystřejších než já…“

	„Možná za pár let někdo klopýtne o to, co jsme zjistili my,“ ozval se Leander, který se očividně cítil nesvůj.

	„Spousta z toho, čemu jsme věnovali svůj výzkum, jsou spekulace –“

	„S tím nesouhlasím,“ pravil Yueh Liu a protáhl si tuhé svalnaté paže nad hlavou. „Důsledky jsou zřejmé, přesně jak říká paní viceprezidentka Majumdarová. Nikdy nemůžeme být dostatečně opatrní. Znám dost našich kolegů na Zemi a vím, že si složí celý obraz dohromady dřív, než by nám bylo milé.“

	„Osudová deformace,“ řekla jsem.

	Charles energicky zakroutil hlavou. „Zapomeň na to. Nic to neznamená.“

	„Měli bychom všechno zveřejnit, oznámit svůj objev všem, aby byli na stejné úrovni – Zemi, Marsu, Pásu…“ vyhrkla Chinjia Park Amoy. „Cítila bych se mnohem lépe, kdybychom to mohli udělat.“

	„Už jsme se rozhodli pro utajení,“ namítl Leander a znepokojeně se zachmuřil. Vycítil, že soudržnost skupiny začíná povolovat. Všichni vypadali stísněně, dokonce vystrašeně. Připadalo mi, jako bych strčila ruku do hnízda spících sršňů a všechny je probudila.

	„Sedmimílové boty,“ zopakoval Maspero-Gambacorta. „Všechny naše sny.“

	„Dost,“ řekl Charles tiše, ale pevně, a znovu se ovládl, alespoň navenek. „Co myslíš, že zůstalo nevysloveno, Casseio?“ Naklonil se dopředu, lokty na stole, a upřeně se na mě zahleděl, jako bych ztělesňovala vše, na čem na světě záleží. „Máš teď ten doplněk. Pověz nám to. Co si myslíš?“

	„Nechci tady ze sebe dělat génia, neříkám, že už tomu rozumím…“

	„Tím lépe,“ pravil Charles. „Poskytneš nám představu o tom, co si budou myslet jiní, až uslyší o našem posledním objevu. A lidé o něm uslyší. Včas. Pověz nám to.“

	Ten jeho obrácený výslech jsem prostě nesnášela. Jako bych byla nějaký student u zkoušky. „Máte-li přístup do Bellova kontinua – a tedy ke všemu, co určuje povahu skutečnosti –“

	„Pouze ke skrytým proměnným, nic víc,“ přerušil mě Nehemiah Royce. Charles zvedl ruku: žádné skákání do řeči.

	„Co ještě můžete změnit?“ pokračovala jsem. „Deskriptory pro hybnost, úhlové zrychlení, spin, náboj…“ Mávla jsem rukou. „Tohle všechno. Co ještě můžete změnit nebo ovládnout?“

	„Ne všechny deskriptory podléhají ťuku,“ řekl Charles.

	„Zatím,“ ozval se Nehemiah Royce.

	Charles jen naznačil pokývnutím hlavou souhlas. „Ale máš pravdu, a navíc je zajímavé, že ses zmínila právě o sedmimílových botách.“

	Díra v mém žaludku se zvětšila.

	„Tvůj doplněk ti pravděpodobně říká víc, než dokážeš vědomě vyjádřit,“ odhadoval Charles. „I jiní lidé s doplňky mají podobný problém. Mám dojem, že je to chyba konstrukce. Možná ji časem dokážou odstranit.“

	„Prosím,“ řekla jsem.

	„Můžeme dosáhnout na částici a provést ťuk deskriptoru pro její polohu v čase a prostoru. Tím ho změníme a částici přesuneme.“

	„Přesunete kam?“ zeptala jsem se.

	„Kamkoli budeme chtít. Ovšem je tu jeden problém. Ještě jsme doopravdy ničím nehýbali. Vlastně…“ Sklopil zrak na stůl. „Nemůžeme přemístit nic malého. Nechápeme proč, ale Bellovo kontinuum má tendenci spojovat dohromady velké množství deskriptorů polohy. Má to něco společného s měřítkem, s pravidly, která vyúsťují v zachování energie. Nedokážeme je oddělit, takže nemáme přístup k individuálním deskriptorům částice – nebo malých skupin.“ Charles si olízl rty a pohlédl mi přímo do očí. „Ale víme, jak deformovat obrovské množství deskriptorů současně. Právě teď nemůžeme použít svou teorii k přemístění téhle misky rýže,“ posunul ji špičkou prstu o několik centimetrů, „zato si většina z nás myslí, že bychom mohli přesunout velký objekt, pokud se k tomu rozhodneme.“

	„Jak velký?“

	„Parametry jsou určeny rozměry a hustotou. Minimálně dokážeme pohnout předmětem o stejnoměrné hustotě o průměru dvaceti kilometrů.“

	„Jsme připraveni provést experiment,“ promluvil Leander. Atmosféra v místnosti byla náhle nabita jakýmsi zlomyslným vzrušením. „Phobos je asi tak nejmenší předmět, s nímž bychom mohli pohnout. Podél hlavní osy měří osmadvacet kilometrů, má hustotu dvou gramů na kubický centimetr. Navrhujeme výlet na Phobosu.“

	Nechápavě jsem na něj zírala. Charles naklonil hlavu na stranu a zvedl obočí, jako by mě chtěl pobídnout. „Kam?“ zeptala jsem se.

	„Třeba k Tritonu,“ navrhl. „Kolem Neptunu. Nikdo si na něj nečiní nárok. Má dostatečnou velikost…“

	„Proč právě Triton?“

	Charles ukázal nahoru. „Těkavé prvky. Můžeme ho přemístit a těžit je. Pro Mars by to představovalo zásobu na miliony let.“

	„Můžeme ho umístit na oběžnou dráhu,“ rozváděl jeho nápad Maspero-Gambacorta, „oholit z něj led a nechat vločky klesnout do atmosféry Marsu. Po nějakém čase atmosféra zhoustne…“

	Leander ho přerušil: „Nebo ho můžeme použít jako dopravní prostředek a vydat se na výzkumnou výpravu.“

	„Proč ne obojí?“ vmísil se Royce s klukovským výrazem.

	„Vy už jste o tom hodně přemýšleli,“ řekla jsem. „Proč jste nám to neprozradili dřív?“

	Royce promluvil první. „Ještě jsme ten pokus neprovedli. Dokud to nevíme jistě – to o přemísťování –, těžko se to přijímá. To jistě chápete.“

	Pomalu jsem přikývla. Připadala jsem si ještě víc omámená než zpočátku. „Potom tedy skutečně žádná vzdálenost neexistuje. Prostor a čas…“

	Danny Pincher se náhle zasmál. „Zabýval jsem se časovým ťukem,“ prohlásil. „Pochopitelně jen teoreticky. Deskriptory jsou pevně svázány, vzájemně korespondující, jak to nazýváme. Udržují na místě skořápku kauzality. Celý systém deskriptorové logiky je překvapivě tradiční. Ovšem pokud pozorujete přírodu pouze makroskopicky, vede sumární účetnictví k nesmírným komplikacím. Jedině v říši deskriptorů se celek stává jednodušším.“

	„Nakonec,“ pravil Charles, „bychom mohli zjednodušit veškerou svou znalost vesmíru na jednu krátkou rovnici.“

	„Naplnění fyziky,“ kývl Leander, jako by to bylo téměř jisté.

	„Ale pohnout měsícem… Odkud se vezme dost energie?“ zeptala jsem se. Ani s novým doplňkem jsem z rovnic, které mi předložili ve svých zprávách, nedokázala vytáhnout jasnou odpověď.

	„Deskriptory energie a vektoru, ovládající jejich zachování, jsou propojeny tak, že přecházejí do většího měřítka,“ řekl Charles. „Pokud přemísťujeme rozměrný objekt, bereme energii ze širšího systému. Když přesuneme například Phobos, automatické účetnictví Bellova kontinua upraví deskriptory pro všechny částice pohybující se v galaxii, odečte nepatrnou sumu od jejich celkové hybnosti, úhlové rychlosti a kinetické energie. Čistý výsledek bude zmenšení odpovídajících hodnot celé galaxie. Nikdo si ničeho nevšimne.“

	„Leda za pár milionů let,“ dodal Royce. „Museli bychom posílat tisíce hvězd tam a zpátky, aby to mělo nějaký efekt.“

	„Zní to příliš bezproblémově,“ řekla jsem. „Mohli bychom skutečně pohnout hvězdami?“

	„Ne,“ odvětil Leander. „Myslíme si, že existuje nějaká horní mez.“

	„Ta horní hranice obnáší asi dvě třetiny hmotnosti Země – bez ohledu na hustotu,“ pravil Royce. „To však může být jen přechodná obtíž.“

	„Někteří z nás si myslí, že to je skutečný limit,“ ozvala se Chinjia Park Amoy. Danny Pincher a Mitchell Maspero-Gambacorta zvedli ruce na souhlas.

	„Dokážete to provést se zařízením, které máte k dispozici?“ zeptala jsem se.

	Olympané se zadívali na Charlese, jako by ho vybízeli k závazné odpovědi.

	„Potřebujeme zvýšit kapacitu mysliče,“ řekl Charles. „Na tom už pracujeme. Za pár týdnů budeme mít na Univerzitě Tharsis hotové a připravené nové mysliče. Mohli bychom to zvládnout za pár týdnů či měsíců. Pokud to skutečně dokážeme.“

	„A dokážete?“ naléhala jsem.

	„Teoreticky to není o nic obtížnější než změnit hmotu v zrcadlovou,“ odpověděl. „Ale nemůžeme to provést na dálku. Musíme se nacházet na přesunovaném objektu.“

	„Ale dokážete to?“

	„Ano,“ odpověděl stejně ostrým tónem, jako já položila otázku.

	„Můžete přesunout Phobos.“

	„Můžeme přesunout Mars, když nám to přikážete,“ řekl Charles a v jeho pohledu byla výzva.

	

	Všechno, co mi Olympané řekli, se během příštího týdne pozvolna vsakovalo do mých mentálních základů. Po cestě tyto informace ještě přikrmoval neutuchající proud faktů a interpretací, které mi poskytoval nebo prohluboval doplněk. Začínala jsem chápat – přestože mě neustále rušily oficiální povinnosti – všechny důsledky objevu Olympanů, jistoty, pravděpodobnosti, možnosti… i to, co možné není.

	Jenomže se zdálo, že nic není nemožné.

	V noci, když jsem ležela v posteli sama, nebo při vzácných příležitostech asi tak jedenkrát týdně vedle Ilji po milování, jsem promýšlela tisíce věcí, které jsem chtěla říct Charlesovi. Nejprve přicházely na řadu hněvivé proslovy o zradě, podobné tomu, co už jsem na něj vychrlila dřív – Proč teď, proč já? Proč všechna tahle odpovědnost?

	Potom nastaly děsivé úvahy. Jak by reagovala Země, kdyby vyšlo najevo, že Mars pokročil tak daleko? Charlesi, můžeš přece na Zemi shazovat měsíce. My můžeme. Ten pitomý, nezralý a nevyrovnaný Mars. Nedůvěřují nám. Kdyby to věděli – kdyby na to přišli –, pokusí se nás zastavit. Nejspíš by se ani nepokoušeli vyjednávat. Nemohou si dovolit být pouze opatrní a čekat, až Mars politicky dozraje.

	Všechny tyto možnosti už existovaly i dřív, když do politických rovnic vstoupila možnost změny hmoty v zrcadlovou hmotu. Ale teď se tlak ještě zvýšil. Neskutečný tlak, neskutečné síly, jež spějí k vyvrcholení.

	

	Přípravy na volby pokračovaly. Prozatímní vláda vytvořila černý rozpočet – finance přidělované pouze tajným rozhodnutím prezidentské kanceláře, skryté přede všemi kromě vybraného výboru zákonodárců, který dosud nebyl ustanoven. Toto jasně překračovalo rámec ústavy, s výjimkou stavu ohrožení – ovšem zatím nebyl žádný stav ohrožení vyhlášen. Přesvědčila jsem Ti Sandru, že je to nezbytné. Z tohoto rozpočtu pocházely peníze na stavbu větší laboratoře v Melas Dorsa, na výzkum a konstrukci pohonu zrcadlovou hmotou. Také jsme financovali úpravy malé vetché nákladní lodi třídy D, zabavené kdysi vládou za nezaplacení poplatků za pobyt na oběžné dráze.

	Ta loď se stala miláčkem projektu. Olympané ji pojmenovali Merkur. Koneckonců byla závislá na Bellově kontinuu – měla se pohybovat po stejných cestách jako posel bohů.

	Když jsem se čtyři týdny před volbami sešla s Ti Sandrou kvůli zahájení kampaně, zeptala se na Merkura. Letěly jsme naším raketoplánem ze Sýrie do Icarie na předvolební shromáždění Grangeových.

	„Tvoji přátelé dostali hračku,“ pravila, když jsme se usadily na sedadlech a arbeitr nám přinesl šálky čaje.

	„To ano,“ přisvědčila jsem. „Brzy vyrazí na zkušební let.“

	„A ty chápeš, jak ta hračka funguje,“ konstatovala. Za poslední měsíc ztratila na váze a její tvář nepůsobila tak vesele jako dřív. Když jsme spolu mluvily, sotva se mi podívala do očí.

	„Líp než předtím.“

	„A jsi spokojená s tím, jak jsme to zařídili? Já opravdu neměla čas prověřovat všechno osobně… Máš v té věci mou plnou důvěru.“

	„Všechno je v pořádku.“

	„A bezpečnost?“

	„Pokud to můžu posoudit, dostatečná.“

	Ti Sandra kývla. „Když jsi mi poslala tu poslední zprávu… Nejradši bych bývala kampaň odvolala.“

	„Já také. Chci říct, také jsem se tak cítila.“

	„Ale neudělalas to.“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Hrozné je, že tomu vlastně doopravdy nevěřím. A ty?“

	Na okamžik jsem se zamyslela, abych mohla odpovědět naprosto poctivě. „Ano, já tomu doopravdy věřím.“

	„Pak tedy rozumíš tomu, co dělají.“

	„Většinou,“ přitakala jsem.

	„To ti závidím. Ale já sama si nehodlám žádný doplněk pořizovat, leda bys to po mně chtěla… Myslíš, že bych měla?“

	Jelikož jsem Ti Sandru znala, bylo mi jasné, že by ji mentální doplněk neskutečně rozčiloval. Vždycky se řídila víc instinkty než přesně definovanými úvahami. „Není to nezbytné,“ odpověděla jsem.

	„Spoléhám na tebe,“ upozornila mě. „Budeš má opora, má hůl, můj kyj a štít – když nastanou potíže.“

	„Rozumím.“

	Vyhlédla oknem ven a poprvé za celou cestu se její tvář uvolnila. Zhluboka si povzdechla. „Ježíš, Casseio… Mohli bychom udělat z Marsu skutečný ráj. Mohli bychom společně udělat cokoli, co by nám ulehčilo život, a ne jen pro Marťany. Mohli bychom se stát bohy.“

	„Jenomže jsme pořád ještě děti,“ namítla jsem.

	„To je jen taková fráze,“ řekla. „Vždycky budeme děti. Někde musí existovat mnohem starší a vyspělejší civilizace… Která o všech těchhle věcech ví. Která by nás naučila, jak s těmi nástroji zacházet opravdu moudře.“

	Pochybovačně jsem zavrtěla hlavou.

	„Nevěříš, že existují vyšší civilizace?“

	„Je to milá víra,“ odvětila jsem. Ještě před pár týdny bych s ní možná souhlasila.

	„Proč víra?“ zeptala se Ti Sandra.

	„Neumím si představit desítky tisíc civilizací, které vědí to co my,“ vysvětlila jsem jí. „Celá galaxie by připomínala přeplněnou dálnici. Co asi budeme dělat za sto let? Stěhovat planety, měnit hvězdy?“

	Ti Sandra se nad tím na chvíli zahloubala. „Takže si myslíš, že jsme sami.“

	„Připadá mi to pravděpodobné.“

	„To mě děsí ještě víc. Ale znamená to, že o sobě nemůžeme uvažovat jako o dětech. Jsme ti nejlepší a nejchytřejší.“

	„A jediní,“ doplnila jsem.

	Usmála se a potřásla hlavou. „Má drahá partnerko na téhle trati, měla by ses mě snažit rozveselit, ne přecházet po mém budoucím hrobě. O čem bychom se tak mohly bavit, aby nám to zlepšilo náladu?“

	Chystala jsem se vylíčit jí zahrady, které budují na Many Hills, ale vtom zvedla prst a vytáhla z kapsy panel. „Nejdřív jsem ti chtěla dát nějaké odpovědi týkající se Caiteletů. Jak jsi mi předala novinky o jejich žádostech o těžební smlouvy.“

	„Ano?“

	„Rozeslala jsem do všech oblastí doporučení, aby je odmítali. Jen ať se Crown Niger kroutí a souží, že ho vynecháme.“

	„Skutečně je odřízneme ode všech zdrojů?“ přeptala jsem se.

	„Chceš po mně politická rozhodnutí, i když nás ještě nezvolili?“

	„Očividně už ses nad tím zamýšlela.“

	„No, na rovinu, po volbách, až se všechno ustálí – samozřejmě pokud nás zvolí –, budeme zacházet s disidentskými rodinami jako s cizinci s vlastním územím. Vláda zpracuje požadavky Caiteletů a dalších, posoudí jejich hodnotu a zváží výši daní a poplatků, které budou odvádět. Ne, neodřízneme je ode všeho, co potřebují.“

	„Mám dojem, že jim ty pozemky k ničemu nebudou,“ poznamenala jsem.

	Ti Sandra znovu zavřela oči a chmurně se pousmála. „Guvernéři ovšem nepotřebují naše upozornění k tomu, aby byli podezíraví.“

	„Třeba tak testují naše vztahy s guvernéry,“ napadlo mě.

	„Na to má Crown Niger lepší metody.“

	„Takže prostě netušíme, o co jim jde,“ uzavřela jsem.

	„Já tedy rozhodně ne,“ přisvědčila.

	

	Šest týdnů jsem neměla žádné zprávy o bratrovi. Pro Marťana, kterého výchova připravila na zvláštní pravidla chování v těsně svázaných rodinách a pravidla pro přechody mezi SR, na směs oddanosti rodině a zachování obchodních tajemství, to nebylo nic příliš znepokojivého: Caiteletové vedli spor s novým, větším typem rodiny – vládou. Nečekala jsem od Stana žádnou podstatnou podporu a pro něj bylo mlčení nejlepší způsob, jak se vyhnout zdání nepatřičnosti.

	Jenomže Stan nemluvil ani s otcem. Přitom býval vždycky řádný, svědomitý syn a vycházel s otcem lépe než já. Věděla jsem, že je v pořádku a že jeho ani jeho ženu Jane nepostihla žádná pohroma, ale to bylo vše.

	Předvolební kampaň teď spotřebovala veškerou mou pozornost. Žila jsem v raketoplánu nebo narychlo připravených hotelích či noclehárnách, obklopená ochrankou a schopnými poradci, novými génii marťanské politiky, kteří rychle doháněli, co zameškali.

	Mé osobní ochrance velel impozantní muž jménem Dandy Breaker. Jeho jméno znamenalo příboj a neobyčejně se k němu hodilo. Býčí ramena, velké ruce se silnými prsty, nakrátko ostříhané světlé vlasy. Mezi guvernéry a úředníky působil nepatřičně. Doprovázel mě téměř všude. Naštěstí s Iljou dobře vycházeli. Dandy byl vždy připraven položit mu pár otázek z areologie a Ilja mu vždycky s chutí odpovídal.

	Leanderovi se nedařilo vypěstovat mysliče tak rychle, aby republice stačily nahradit všechny dovezené ze Země. Podstupovali jsme jisté minimální riziko, ale tajili jsme před pozemskými mysliči všechny informace o projektu Olympanů.

	Jedna z mysličů – Alice Druhá, půjčená od Majumdarových – se stala hlavní koordinátorkou naší kampaně. Měla jsem ze spolupráce s ní velkou radost. Spolu s Ti Sandrou jsme si hovory s ní krátily dlouhé hodiny strávené na cestách od stanice ke stanici.

	Alice nám sestavovala rozvrh podle demografických a lokálních průzkumů veřejného mínění. Zabrousily jsme na malou stanici na dalekém severu, setkaly se s šedesáti či sedmdesáti tvrdými, pochybujícími a samorostlými sklizeči vody, Ti Sandra předvedla své osobní kouzlo, spočívající v pevném, mateřském přístupu, a za pár hodin už jsme mířili k další řadě zastávek v půltuctu vzkvétajících lanthanidových dolů v Amazonis a Arcadii. Nejvíc práce nám ke konci kampaně dalo získání malých úzce propojených SR v Terra Sirenum, které pevně drželi v rukou naši protivníci.

	Naši oponenti vedli energickou, dokonce jízlivou kampaň, ale Marťané byli stále příliš slušní, aby se v politice chovali zlomyslně. Ovšem kdekdo četl o prezidentských volbách ve Spojených státech amerických ve dvacátém století, o tom, co předcházelo plebiscitu, a někteří z našich oponentů si vzali příklad z mistrů, jako byl Richard Nixon nebo Lyndon Johnson. Mně osobně jak Nixon, tak Johnson připadali tragicky nechutní, to už bych dala přednost jednoduchým, ale účinným metodám kandidátů Baltské hospodářské unie ve století jedenadvacátém.

	To, jak po sobě všichni navzájem házeli smetí, nakonec v dětinské marťanské politice pracovalo spíš pro nás. Naši odpůrci se požírali navzájem a z nás si sotva ukousli, protože Ti Sandra už získala postavení jakési matky republiky. Z debat a různých střetů jsme vycházeli s lepším a lepším hodnocením v průzkumech veřejného mínění.

	Neustálé cestování se na nás podepisovalo. Ti Sandra v soukromí vyjádřila přání, aby Charles a jeho lidé zmenšili rozměry objektů, které dokážou okamžitě přemístit. „Jsem mohutná.“ pravila, „ale zase ne tolik. A nutně bychom potřebovaly přestávku…“

	Přestávka ale nepřicházela.

	

	Kdykoli jsem měla pár volných minut, trávila jsem je studiem matematických textů a grafických znázornění na veřejné síti a stahováním doplňujících informací. Alice sestavila učební plán k urychlení mé souhry s funkcemi doplňku, která i tak probíhala dost rychle. Co mi dřív připadalo nudné a nepochopitelné, stalo se teď napínavou hrou, mnohem čistší a mnohem náročnější než politika. Pronikla jsem hlouběji do obecně přijímané teorie informace, interakcí neurálních prvků, převádění informace na znalost, a prošla jsem po přechodech mezi obory až k tomu, co Charles a jeho Olympané provedli s fyzikou… v těch vzácných minutách, kdy jsem sklouzávala do hlubokého zamyšlení, zatímco Ti Sandra vedle mě spala, kdy pod námi ubíhal temný Mars jako nějaká přikrývka pod diamantovou oblohou. Vytrvalý hukot motorů raketoplánu mě ukolébal do stavu, kdy jsem se sama stávala čísly a grafickým zobrazením.

	Jednu věc jsem ovšem nebyla schopna pochopit, a to ten myšlenkový skok, který Charles udělal od teorie informace k povaze Bellova kontinua. Čím víc jsem chápala, tím víc jsem žasla nad tím, co dokázal. Připadalo mi to nadpřirozené.

	Pokud vezmeme v úvahu tento skok, zdálo se čím dál méně udivující, že bychom dokázali hýbat světy a dosáhnout okamžité komunikace, že paradigma pomine a zrodí se nové. Rozkvétala ve mně teorie deskriptorů a vysílala úponky do všech nevypočitatelných vlastností fyziky, likvidovala rozpory a nedosažitelnost kvantové mechaniky.

	###

	Kdykoli jsem měla volno, navštěvovala jsem Ilju. Tým z Cyane Sulci dokončil stavbu větší zkušební kupole pro první velký experiment s nedotčenou mateřskou cystou. Ilja mě s Ti Sandrou provedl – podobně jako předtím čtyři páry prezidentských kandidátů. „Musím podporovat víc stran,“ zašilhal na mě. „Politika je hrozně nejistá záležitost.“

	Pod pětihektarovou kupolí jsme sledovali, jak šedivý ledový prach pomalu prosakuje do krajiny, vytváří prašná jezírka kolem cyst. Až dosud nevzniklo nic zvláštního kromě slizu a pár ostrých křemičitých tělísek zanořených v houbovité hmotě. Ale Iljova skupina se tvářila optimisticky. Z řídicí místnosti jsme pozorovali, jak obměňují podmínky pod kupolí o stupně a procenta – šedý ledový prach v blátivý déšť, pak ve sníh, a jak zaznamenávají koncentraci atmosférických plynů.

	„Máme vše vypočítáno na den voleb,“ vysvětlil Ilja Ti Sandře. „Abychom vytlačili váš volební triumf z titulků LitVidu…“

	Ti Sandra naprosto vážně přikývla. „Radši bych byla tady.“

	„Prosím,“ obrátila jsem se k manželovi. „Žádné vtipy o pěstování marťanských voličů.“

	„Já jenom navrhoval…“

	Ti Sandra na něj upřela rozšířené oči a upjatě sevřela rty. „Neposlouchej ji. Každá trocha se hodí.“

	Cysty ležely jako obrovská drsná černá vejce v červeném písku, jejich tmavý povrch brázdily čárovité prohlubně, snášely se na ně sněhové vločky. Na krajinu dopadaly stíny podpěr kupole. Odevšad se ozývaly slabé, přízračné zvuky experimentálního inkubačního zařízení. Líhne se tu starý Mars, napadlo mě, když už jsme se chystali k odchodu. Pokud přijdeme na tu správnou kombinaci.

	Objala jsem Ilju, políbila ho a vykročila za Ti Sandrou. V tunelu ke stanici raketoplánu nás okamžitě obklopila ochranka a dva ozbrojení arbeitři. Neměli jsme se setkat až do předvečera dne voleb. Naposled jsem Ilju viděla na nízkém lešení, jak hledí k terminálu obklopenému naší ochrankou. Mával neurčitě směrem k nám a vypadal roztržitě. Pocítila jsem nával vřelosti za jeho trpělivost, za jeho krásu. Vzpomínám si, že jsme ten polibek protahovali, věděli jsme, že se týdny neuvidíme.

	Byl mým manželem pouhé dva roky.

	Můj manžel.

	

	
Část pátá

	2184, 60 marťanského letopočtu

	V potemnělé diskusní místnosti stáli za řečnickými pulty Ti Sandra a její oponent, Rafe Olson z Koperniku, ozáření nazlátlým světlem reflektorů. Ti Sandra pohlížela na své obecenstvo vřele, s úsměvem a pokyvováním. Debaty se odehrávaly v areálu Marťanské univerzity Sinai a naživo se vysílaly po celém Marsu. Sledovaly je tři miliony dospělých Marťanů, desetina procenta diváků nejpopulárnějších LitVidů.

	Záležitosti Marsu představovaly z hlediska číselného vyjádření maličkost, ale významnou ve smyslu emocionálního dopadu. Už teď se zprávy s připojenými textovými komentáři šířily v LitVidech po celé Trojce. Volební kampaň na Marsu znamenala pro všechny velkou novinu, první zkoušku národa jedné planety, které předcházelo pouze zrození a nácvik.

	Přetrpěla jsem debaty se svými oponenty a vedla jsem si celkem dobře, ale Ti Sandře se nikdo na Marsu nevyrovnal. Vrostla do své role s takovým stylem a grácií, až jsem pochybovala, že by ji vůbec někdo mohl nahradit. Veškerý tlak přijímala s neuvěřitelnou ohebností, průběžně se ho zbavovala a zdálo se, jako by ji ještě posiloval.

	Olson působil hladkým dojmem, byl výkonný a měl svůj program dobře připravený, často jsem si říkala, že by z něj byl dobrý prezident. Možná byl chytřejší než Ti Sandra. Ale schopnost vést nikdy nezávisela pouze na intelektu. Olson měl nejméně tři mentální doplňky, o nichž jsme věděli, dva ze sociální oblasti a jeden technického rázu, ale ani s nimi se nevyrovnal jejím instinktům a postrádal její eleganci.

	Seděla jsem v první řadě, po levé ruce jsem měla Dandyho Breakera, napravo rektora MUS a jeho manželku, v řadách za námi se usadila tisícovka studentů. Ta scéna se klidně mohla odehrávat před staletími, velmi demokratická, velmi lidská záležitost – soutěž mezi těmi nejlepšími, jaké mohl Mars nabídnout.

	Rektor, Helmut Frankel, mi poklepal na hřbet ruky a zašeptal mi do ucha: „Na tohle jsou všichni červení králíci hrdí, co?“

	S úsměvem jsem přisvědčila. Věděla jsem, že se Ilja dívá, cítila jsem spojení s ním, jeho blízkost. Věděla jsem, že nás sleduje i Charles. Nechť jsou tedy hry zahájeny.

	Univerzitní myslič Marshall, instalovaný před dvěma lety, vytvořil projekci řádného profesora, asi pětadvacetiletého muže tmavé pleti s distingovaně prošedivělými vlasy. Obraz se uklonil obecenstvu, které mu zdvořile zatleskalo, potom směrem k pódiu. „Prezidentko Erzulová, kandidáte Olsone,“ začal myslič, „shromáždil jsem otázky kladené občany naší mladé republiky, lidmi i mysliči, a provedl jsem pečlivý rozbor, abych z nich vybral zásadní problémy, které všechny nejvíc zajímají. Nejprve bych se chtěl zeptat kandidáta Olsona, jak by si představoval politiku republiky v oblasti dovozu zboží s vysokými prioritami jako například nanotechnologií?“

	Zdálo se, že se Olson vůbec nepotřeboval zamyslet. „Trojka musí uznat Mars za rovnocenného obchodního partnera, bez jakýchkoli restrikcí na tento druh dovozu. Náš ekonomický vliv není sice v porovnání s největším vývozcem nanotechnologií, Zemí, nijak velký, ale věřím, že máme jistý vliv morální, jako dítě vůči mateřskému světu. Proč by nás Země neměla přijímat jako plnoprávného partnera, když vyvíjí takové úsilí ve směru sjednocení Sluneční soustavy do společné aliance, v níž suverénní státy a světy spojuje jediný cíl?“

	„Ten společný cíl by měl být takzvaný Útok, expanze ke hvězdám?“

	„V dlouhodobém výhledu jistě, s pozemskými vládci sdílím přesvědčení, že osídlování nových území je nutné pro růst. Ale naše cíle jsou bezprostřednější, mezi nimi i otevřená brána k vědeckým a technologickým objevům, odstranění nerovnováhy v rozvoji technologií.“

	Olson věděl málo nebo téměř nic o Olympanech a skoro jistě narážel na stížnosti Marsu na omezený přístup k pozemským technologiím, ale mně jako by jeho prohlášení přidalo ještě větší břemeno.

	„Prezidentko Erzulová, co byste dodala k odpovědi kandidáta Olsona?“

	Ti Sandra položila ruce na pult, chvíli mlčela. Ticho těch prvních vteřin mělo svůj význam. Politika se podobá herectví; Ti Sandra nepůsobila jako člověk předkládající předem připravenou odpověď, jako někdo, kdo bere otázku a odpověď na lehkou váhu.

	„Žádný národ a žádné politické uskupení nefunguje na základě čirého altruismu a my nemáme důvod očekávat, že se k nám Země bude chovat jako matka k dítěti. My jako planeta máme svou hrdost, máme své přednosti, vlastní zboží a vynálezy, které můžeme nabídnout, a některé z nich mohou časem nabýt velkého významu. Musíme se snažit vyrůst v přátelské soupeře a musíme si vydobýt místo v Trojce, bez nějakých darů, bez laskavostí z její strany. Jiní možná potřebují rozšíření hranic, ale Mars sám o sobě stále představuje pohraničí. Mars je mladý, ale silný. Můžeme růst a porosteme, až po čase dosáhneme dospělosti.“

	„Ale měla by nás Trojka považovat za rovnoprávného partnera vzhledem k historickým poutům?“ zeptal se Marshall.

	Ti Sandra dala najevo, že by to bylo dobré, ale dodala: „Nemáme v úmyslu bránit růstu Země nebo jiné nezávislé síly v rámci Trojky. Vše, co žádáme, je, aby nám nestáli v cestě. Vítáme ekonomická spojení, vítáme všechny druhy volného obchodu, ale nesmíme podléhat nereálnému očekávání.“

	Měla na odpověď ještě třicet vteřin a využila ten čas k rozvedení toho, co už řekla. „Mars je bohatá poušť s roztroušenými osadami, kde žijí houževnatí lidé zachovávající soudržnost. Vytvořili jsme nezávislé rodiny, které vzájemně spolupracují v zájmu přežití, obchodují spolu a pomáhají si navzájem. Věřím, že toto je přirozený vývoj: dobrá vůle mezi tvrdohlavými, ale laskavými rovnoprávnými partnery, rovnocennými soupeři, kteří se podílejí na společných zdrojích podle rozhodnutí pevného a spravedlivého ústředního vedení. Dobrá vláda zachovává rovnováhu a napravuje chyby, které by se samy nenapravily. Úspěch vlády Marsu nespočívá v potlačení naší největší síly, abychom zapadli do jakéhosi vyššího intelektuálního plánu, který nemá žádnou oporu ve skutečných dějinách.“

	Rektor Frankel se ke mně naklonil. „Skvěle podáno i s opakováním,“ poznamenal a energicky přitom pokyvoval. „Doufám, že tomu doopravdy nevěří.“

	Marshallův obraz se obrátil k Olsonovi. „Prozatímní vláda prezidentky Erzulové se už předvedla jako jako je vev eko –“

	Obraz zamrzl, pak blikl a zmizel. Litvidové projekce kolem stěn sálu zavířily, zvrásnily se a zčernaly. Místnost naplnil hluboký hukot, prázdný šum reproduktorů, potom umlkl i ten. Dandy vedle mě vyskočil na nohy, chytil mě za rameno a prakticky mě zvedl ze sedadla. Dva strážci a jeden arbeitr se skokem přenesli na pódium, aby obklopili Ti Sandru, další strážce se vrhl k Olsonovi. Světla v sále zhasla.

	„Dolů,“ zašeptal chraptivě Dandy. Klesla jsem na kolena vedle něj. V hale se ozývaly ustarané hlasy, pár výkřiků a zaječení. Cítila jsem, jak moje tělo dostává strach, dřív než si to mysl stačila uvědomit.

	Dandy mě zezadu postrkoval, lezli jsme po podlaze po čtyřech. Zakrýval mě jako nějaký hrubý milenec, dokud jsme se neoctli v bezpečí schodišťové šachty. Ti Sandra tiše brblala vedle mě. „Jsi tu, Cassie?“ zeptala se.

	„Jsem tady.“

	„Ticho!“ přikázal Dandy.

	Rozsvítila se baterka, napůl skrytá ve strážcově dlani. Díval se do plánku na kovové destičce, připevněné k zábradlí u schodů. Velitelka Ti Sandřiny ochranky Patsy Di Vornová, mladá žena s ostrými rysy a neskutečnými rameny a pažemi, mi připlácla na rameno bílý plát něčeho, co připomínalo plastelínu. Tiše jsem vyjekla, když se ta věc rychle rozprostřela a pokryla mi trup, šíji a hlavu, shrnula mi vlasy a bolestivě mě za ně přitom zatahala. Nechala mi jen otvory pro oči a dýchání. Di Vornová ovinula stejný plát kolem ramen i Ti Sandře. Měly jsme teď na sobě interaktivní nanokrunýř. Brnění bylo inteligentní a pohyblivé, dokázalo vnímat letící projektily a zkroutit nás do klubíčka tak rychle, až z toho praskaly svaly. Pokud by krunýř utrpěl zásah z vysokorychlostní zbraně, okamžitě by střelu zastavil a odrazil. Pro všechny kolem sebe jsme tudíž představovaly značné ohrožení.

	Za doprovodu mumlaných pokynů nás s prezidentkou vlekli, vedli a postrkovali nahoru po schodech jako zavazadla. V malém, chladném a temném skladišti nás stráže přitiskly ke stěně přilehlé k východu. Namířily baterky nejdřív na strop, pak jimi přejely celý prostor směrem dolů. Hlasy kódované komunikační linky pronikaly stěnami jako tajný šepot vyděšených dětí.

	Nikdo nás nesledoval. Čtyři strážci a dva arbeitři zřídili v místnosti bezpečnostní stanoviště, připlácli na stěny senzory a vytáhli zbraně. Arbeitři byli vybaveni mnohem těžší výzbrojí, než jsem tušila, měli rychlopalné plamenomety, elektronické paprskové zbraně krátkého dosahu, selektivní omračovače, které by dokázaly zneškodnit celé armády živých útočníků – lidských či zvířecích.

	Objala jsem Ti Sandru, ta se zase přitiskla ke mně, brnění mezi námi vydalo gumové zavrzání. Až tehdy jsme zaznamenaly, že je tu s námi také Olson. Ti Sandra na něj vrhla zděšený pohled, pak jsme ho objaly také.

	„Co se to kčertu děje?“ zeptal se rozechvěle. Otřesena se zdála i jeho důstojnost, když nás odstrkoval.

	„Výpadek proudu,“ navrhla Ti Sandra. Nejbližší strážce, jehož jsem znala pod jménem Jack, ve světle baterky zakroutil hlavou, jeho stín nad ním to gesto popření ještě zdůraznil.

	„Ne, madam,“ ozvala se Patsy Di Vornová, která se právě vrátila do místnosti. „V budovách, jako je tato, k výpadkům nedochází. Vypadl řídicí myslič a tím se zhroutily veškeré záložní systémy. Takové věci se nestávají. Tohle je předem naplánovaná porucha.“

	„Ach.“ Olsonovi poklesla čelist.

	Patsin mentální doplněk zareagoval na specifický podnět a její mozek přeřadil na vyšší rychlost. Pustila se do organizování. „Teď do raketoplánu, cíl letu neznámý. Pro případ, že by vás sledoval nepřítel v letadle…“

	„Nebo hrozila sabotáž,“ řekl Dandy Breaker. „Musíme prezidentku a VP rozdělit. Kandidát poslouží jako návnada.“

	Olsonovi poklesla čelist ještě níž.

	„Promiňte, pane,“ pokračoval Dandy s kamennou tváří a očima zúženýma proti světlu. Sama jsem stěží viděla, jen hrubé bílé plochy a černou s hvězdami.

	„Máte své povinnosti,“ pravil Olson, ale přerušil ho jeho vlastní strážce.

	„Pane, máme v úmyslu vás odtud také dostat. Breaker chtěl říct, že se rozdělíme a každá skupina odletí jiným směrem. Tři cíle, každý z nich slouží k odvrácení pozornosti od ostatních.“ Zvedl ruku, vzápětí nás znovu chytili a postrkovali do haly. Z obecenstva se ozývaly další výkřiky a znepokojené hlasy.

	„Žádný strach, madam,“ oslovil mě Breaker. „Nedošlo ke střelbě, nikde žádné známky útoku.“

	„Pozor na odlupování izolace ze stěn,“ poznamenal jiný strážce. Měl na mysli toxické nanočástice, zbraně či stroje, které se v mžiku složí z nenápadných součástí; možné bylo všechno.

	„Kdo?“ zeptala se Ti Sandra, zarudlá kolem očí, mohutné tělo náhle velmi zranitelné a slabé, velký pomalý cíl.

	„Momentálně na tom nesejde, paní prezidentko,“ odpověděl další strážce.

	Obrátila jsem se na Dandyho: „Jestli mi ještě jednou sáhnete na zadek, tak koukejte, abyste to myslel vážně.“ Vrhl na mě překvapený pohled, načež se zazubil a řekl: „Promiňte, madam.“

	

	Chvátali jsme postranními tunely ke stanovišti raketoplánů, před námi i za námi stráže a arbeitři. „Prokrista, o něco takového jsem vážně nestál,“ hlesl Olson, než jsme se rozdělili a jeho strážce ho spěšně odvlekl do tunelu k nádraží.

	„Paní VP, poletíte jiným raketoplánem,“ pobídla mě Di Vornová. „Prezidentka vypíná spojení. Drž se, Dandy.“

	Dandy, Jack a jeden z arbeitrů mě vedli k bráně pro druhý raketoplán. Věděla jsem, že tým vždycky cestuje dvěma raketoplány, ale ten druhý jsem dosud neviděla. Nevypadal právě luxusně: úsporný, sražený, ozbrojený a rychlý.

	Pak Dandy udělal něco, co mnou dokonale otřáslo. Vytáhl z kapsy malý balíček, přistoupil k ozdobné fontáně v hale terminálu a nad hlavní hubicí balíček roztrhl. Jeho obsah ve vodě rychle nabobtnal jako kynoucí těsto. Z hmoty se vynořil miniaturní automatický pozorovatel a pokryl mě sítí červených světelných čar. Beztvará masa sebou začala plácat ve vodě, tvarovala si ruce a nohy. Na nohou nevyrostly prsty, ale rovnou boty.

	Začalo se mi to podobat, včetně oblečení, včetně hroudovitého brnění. Za pár vteřin se ta věc postavila, vykvikla a přesvědčivě, i když ne právě ladně vykročila za arbeitrem do raketoplánu. Letoun zatáhl můstek, zavřel příklopy, začal rolovat a nakonec se na plamenném chvostu s bílým kouřem vznesl k růžovému odpolednímu nebi.

	Zachvěla jsem se, zježily se mi chloupky na šíji.

	„Teď my, madam.“ Dandy a Jack mě uchopili za paže a vedli mě dál chodbou. „Odtud odjíždějí údržbářské vlaky do starých tunelů. Pojedeme jedním z nich.“

	

	Tak jsem se octla na místě, kde to pro mě všechno začalo, na místě zrození svého politického vědomí. Tunely prvních průkopníků pod univerzitou byly stále stejně temné a úzké a plné zapomenuté suti, která čekala na recyklaci.

	Vzduch byl hrozně studený a ošklivě páchl, až se mi točila hlava. Dandy s Jackem se zastavili, aby zkontrolovali své panely.

	„Veškerá komunikace vypadla, fungují leda bezpečnostní linky, ale momentálně je nikdo nepoužívá.“ Jack zavrtěl hlavou. „Satelit taky nefunguje. Můžeme se napojit na port a použít vnitřní optické spojení.“

	„Tady žádný port nenajdeš,“ řekl Dandy. „Proč se nikdo nehlásí na bezpečnostních kanálech?“

	Jack se krátce zamyslel. „Pochybuju, že by někdo vysílal. Prezidentská ochranka zůstane tiše ve vzduchu, dokud se neozve Tým Jedna.“

	„Tým Jedna není závislý na mysličovém řízení…“ přemítal Dandy. „Ale propojeni s nimi jsou, takže počítače můžou komunikaci přesměrovat kamkoli jinam.“

	„Evolvony?“ zeptala jsem se.

	Dandy neurčitě zakýval hlavou, nechtěl se uchylovat k žádné teorii. Ovšem Jack vztáhl dlouhé paže ke stropu tunelu, zaškrábal na něj prsty a prohlásil: „Po prohlídkách jsme pozemské mysliče vrátili do jejich funkcí. Univerzita na ně v každodenní rutině spoléhala.“

	„Ale ne podpora života,“ řekla jsem.

	„Ne, ale všechna koordinace… Počítače se domlouvají s mysliči, ti jim dávají instrukce vyšší úrovně, dokonce i záložní systémy podávají zprávy svému šéfovi… což je myslič. Zkontrolovali jsme je, prohlédli, a něco nám uniklo. Tak je to.“

	„Pozemské evolvony,“ vzdychl Dandy. „Proč?“

	Jack spustil ruku k boku, oprášil si z kalhot ledové krystalky a zeptal se: „Paní viceprezidentko, kde jsou teď Olympané?“

	„Někteří z vašich lidí je přece chrání,“ prohlásila jsem. „Ovšem, ale víte, kde jsou?“

	„Většinou někde v oblasti Melas Dorsa. Franklinova základní skupina. Někteří zůstali na Univerzitě Tharsis s Leanderem.“

	„Potřebuju pár informací,“ pokračoval Jack. „Poskytnete mi je?“

	„Pokusím se.“

	„Nejdřív si najdeme nějakou skrýš s dostatečnou izolací. Usadíme se tam, dokud nám Tým Jedna neřekne, co dál… Pokud to bude v jejich možnostech. Jestli o nich neuslyšíme do několika hodin, zabereme nějaký vlak a vypadneme odtud.“

	Ve tmě jsme si všichni tři sedli ve staré odbočce tunelu, stále ještě chráněné pěnovou izolací, kde bylo nepatrně tepleji než v dlouhých chodbách. Uvažovala jsem, jestli bych ještě trefila do příkopového dómu, kde jsem poprvé promluvila s Charlesem, tam, kde se studenti shromáždili před výstupem Nahoru.

	„Mám takovou teorii,“ ozval se Jack. „Ale nejdřív mi musíte říct pár věcí.“

	„Dobře,“ přitakala jsem.

	„Jen to neuspěchejte, madam,“ pravil Dandy napůl v žertu. „Nejdřív si zkontrolujte jeho prověření.“

	Jack vyjádřil upřímný souhlas. „Má pravdu, to by mělo být na prvním místě.“

	Přiložila jsem svůj panel k jeho a zadala kontrolu jeho prověření porovnáním kódovaných signálů. Signály našly souhlasný vzor. Jack i Dandy byli prověřeni pro záležitosti nejvyššího utajení, ale pouze pro případ nutnosti.

	„Myslím, že si Země hraje s našimi informačními systémy,“ spustil Jack. „To je zlé. Jsme zatraceně zranitelní. Naše instrukce pro nenadálé události nám přikazují dopravit vás na bezpečné místo dle vlastního výběru. Současně musíme svolat vládu pomocí stíněného satelitu. Pokud budeme předpokládat, že mají stále evolvony v našich mysličích a že ty evolvony přešly do počítačů, musíme také očekávat, že na tom Mars bude hodně bledě. Spousta stanic bude odříznutých, leda by měly přímé optické spojení, ale i to bude nějakou dobu mimo provoz. Guvernéři nebudou schopni po několik dní podávat zprávy na Many Hills. Technici si budou muset vystačit s certifikovanými marťanskými počítači, až se pustí do obnovy informačních systémů.“

	„Nejspíš se to podělá ještě hůř,“ mínil Dandy. „Vsaď se, že i ty certifikované počítače budou nakažené.“

	„To máme z toho, že jsme příliš spoléhali na Zemi,“ řekl Jack kysele. „Madam, potřebuju vědět, proč by tohle měla Země provádět? Jenom aby nám zmršila volby?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Chtěli by jednat se stabilní vládou.“

	„Takže tady probíhá něco, z čeho mají hrozný strach?“ zeptal se Jack.

	„Ano.“ Překonala jsem svou instinktivní vyhýbavost. Na těchto dvou mužích pravděpodobně závisel můj život.

	„Olympané?“ pokračoval Jack.

	„Ano.“

	„Ptám se proto, že před měsícem dostali nejvyšší bezpečnostní utajení a já měl na starosti plán ochrany,“ vysvětlil. „U průmyslového výzkumu je to neobvyklé.“

	„Je nějaká naděje, že by mohlo jít jen o místní výpadek?“ zeptala jsem se. Napětí v mém hlase bylo nejspíš jasně slyšet. Ale poslední paprsek naděje byl odsouzen k udušení.

	„Ne, madam,“ odvětil Dandy. „To bychom měli spojení s Týmem Jedna okamžitě.“

	„Potom bych byla nejradši s Olympany, a to co nejdřív,“ požádala jsem.

	Dandy s Jackem to mlčky zvážili. „Madam, nepochybně k tomu máte své důvody. Ale my máme povinnost dohlédnout na to, abyste byla schopná vyjednávat se zástupci agresora. Budete vystavena setkání s nimi před prezidentkou pro případ, že by měli v úmyslu zbavit Mars vedení. Předpokládáme, že Olympané by byli okamžitě zabiti, kdyby nepřítel znal místo jejich pobytu. Budou přemístěni z Melas Dorsa, jak nejdřív to půjde, a my nevíme kam.“

	„Tak tedy s nimi potřebuju mluvit.“

	„V následujících pár hodinách nebude nikdo s nikým mluvit, a možná to bude trvat déle než pár hodin, pokud je můj odhad správný.“

	„Pokud je to tak zlé, potom tady umírají lidé,“ řekla jsem zachmuřeně.

	Jack přikývl. „Ano, madam. Výpadky proudu, zhroucení tunelů ve vybraných stanicích, vyčerpání kyslíku, poruchy recyklace…“

	Pod brněním mi ztuhla šíje hněvem. „Kdy si budu moct promluvit s Ti Sandrou?“

	Dandy se chystal odpovědět, když jeho panel zapípal. Na displeji naskočily kódované signály.

	„To je Tým Jedna,“ oznámil. „Někdo našel komunikační minisatelit. Situace nabírá obrátky. Máme vás naložit do raketoplánu a ihned dopravit do Many Hills. Máte se tam setkat s někým, kdo přináší zprávu ze Země.“

	„Doufám, že máte ráda dobrodružství, paní viceprezidentko,“ pravil Jack.

	„Takovéhle ne,“ odvětila jsem.

	„Ani já, madam.“

	„Jak se jmenujete příjmením, Jacku?“

	„Jmenuju se Ivan Ivanovič Vasilkovskij, madam, z rodiny Yamaguči v Australe.“

	

	Hrůza může trvat jen po určitou dobu, pak ustoupí, změní se v otupělost a překyselený žaludek.

	Štíhlý červenočerný vůz železniční údržby stál odstaven v kruhovém lokomotivním depu. Nastoupili jsme do něj přechodovou komorou pro techniky. Dandy prověřil počítač a zjistil, že je mimo provoz. Společně s Jackem ho odpojili, aby se po obnovení dodávky proudu nenastartoval, nastavili motory na nouzové ruční ovládání, zapnuli bezpečnostní senzory, ale světla a reflektory nechali zhasnuté, načež jsme vyjeli z depa. Dandy si vzal první směnu na místě strojvedoucího.

	Nechtělo se mi do Many Hills, ale jejich důvody byly nevyvratitelné. Bez nákladu, na přímé trase stroj dosáhne rychlosti až čtyř set kilometrů v hodině. Celý výlet bude trvat nejméně patnáct hodin.

	Takhle bez Ti Sandry, navíc v nejbližších dnech bez možnosti kontaktu s ní, zatížená odpovědností, jsem si připadala jako ztracené dítě. Většinu času jsem trávila v malém kupé, tiše jsem ležela na tvrdém lehátku, které vůbec neodpovídalo obecnému pojmenování z minulých století – péřová matrace.

	Jack Vasilkovskij seděl na vyklápěcí stoličce s nečitelným výrazem ve tváři. Kdyby to bylo potřeba, dal by za mě život. A také by kvůli mně zabíjel.

	Tyhle záležitosti jsem si promýšlela už dřív, ale nikdy s takovou intenzitou a naléhavostí. Už jsem nebyla prostě sama sebou, dokonce už jsem nebyla ani viceprezidentkou. Dokud se Ti Sandra nebude moci bezpečně ukázat na veřejnosti, byla jsem já tváří republiky.

	Za pár hodin se seznámím s plány pro nepředvídané události, které sestavili pracovníci štábu obrany a bezpečnosti. A brzy nato, ať už si mezitím budu či nebudu moct promluvit s Ti Sandrou, musím čelit představiteli Země – komu? A jaké budou jeho požadavky?

	Okénko v kupé umožňovalo pohled na úzký pruh růžové oblohy tmavnoucí soumrakem. Růžová pomalu nabírala odstín hnědi, objevovaly se hvězdy. Náhle se po celé šířce obzoru bleděmodře zablesklo, jev, který jsem dosud nikdy nespatřila, a pak přišla černá, studená noc.

	Kupé bylo cítit zatuchlou nanostravou a prachem. Motor běžel na plné obrátky, ale na přímé trase byl úplně tichý. Možná někde na kolejích uvízly jiné vlaky, jejichž počítače zmátly nemilosrdné pozemské evolvony. Jack budil dojem, že je odhodlán smést je z cesty – ale když jsem se pokusila myslet jako on a Dandy, došlo mi, že by prostě obsadili lokomotivu a cestující nechali, ať se postarají sami o sebe.

	Zvláštní, až teď mě napadlo, že tyto události jednou vstoupí do historie. Ať už zvítězíme, nebo budeme poraženi, toto rozptýlení vůdců Marsu – prezidentky, viceprezidentky a pravděpodobně i guvernérů – se stane legendou. Intriky, systém nastrčených návnad, noční lety a jízdy vlakem.

	Jackův panel zapípal, přišla další zašifrovaná zpráva. „Další jobovka,“ pravil suše. „Tým Jedna stále pracuje, ale naše satelity sestřelují stejně rychle, jak je stíháme vypouštět. Určitě nás chtějí pořádně vyděsit.“

	„Co je v té zprávě?“ zeptala jsem se a zvedla se z lehátka.

	„Něco od prezidentky, pouze pro vás, a potom informace o tom, s kým budeme hovořit v Many Hills. Zdá se, že momentálně fungují pouze Caiteletovi a pár malých odrodilých SR. Nikdo víc.“

	Předal mi vzkaz od Ti Sandry na panel, prostý text a jeden obrázek.

	

	Nejdražší Casseio,

	Teď jsi vyjednavačka. Země s námi hovoří prostřednictvím spřízněných úst – Caiteletů. Povídá se, že se setkáš s vyjednavačem, kterého vybere Crown Niger. Země má strach. Někdo ze zasvěcených mluvil. Snad Zenger? Olympané jsou v úkrytu. Vydala jsem CF rozkazy, které ti zatím nemohu prozradit. Pověz cokoli, co je potřeba, aby se Mars mohl zase vzpamatovat, ale v příštích měsících, možná dokonce letech, držíme esa v rukou my. Po příjezdu se dozvíš o mé smrti. Mám tě ráda a věřím, že se o naše společné dítě postaráš. Nesejdeme se, dokud nezačne další boj. V zemi jsou kobylky.

	

	K textu byla přiložena malá fotka Ti Sandry, usměvavé, ale se ztrhanou tváří. Dala jsem pokyn k vymazání zprávy, obrázek vybledl. Kobylky.

	Jack se naklonil dopředu a účastně se dotkl mé ruky. „Jste v pořádku?“

	„Co víte o kobylkách?“ zeptala jsem se.

	Jack se vsedě napřímil a otřel si ruce o kolena. „Ježíš,“ vyhrkl. „To je porušení smluv platných v celé Trojce! Co jsme proboha mohli Zemi udělat… Je to pravda?“

	„Podle prezidentky ano.“

	Zdálo se, že je mu do pláče; octl se uprostřed mezi hrůzou a bezmocným vztekem a nevěděl, co dělat. „Ježíš,“ opakoval a nějakou chvíli ze sebe nedokázal vypravit nic dalšího.

	„Kobylky,“ řekla jsem, abych ho probrala.

	Založil si ruce a odvrátil se, obočí stažená k sobě. „Jak můžete ovládat celou planetu z jiného místa Sluneční soustavy? Zasejete v ní nanotovárny, které mohou vyrobit nejrůznější automatické zbraně, samořídící válečné arbeitry. Marťanská půda je pro to ideální. Bohatá na křemičitany a hliník, s vysokým obsahem železa… Vyberete si staré doly nebo zdánlivě vyčerpané oblasti, které stále ještě obsahují dostatek základních nerostů, oblasti, které jsou k dispozici pro hloubkový průzkum, kde můžete pracovat v utajení, aniž vzbudíte pozornost. Pokropíte celou oblast zárodky nanotováren rovnou z oběžné dráhy. To zvládne jedna malá loď. Proti takové ohavnosti neexistuje obrana.“

	Vzpomněla jsem si na pokusy Caiteletů získat těžební práva. Jako by nás Crown Niger chtěl varovat, jako by vyslal poslední signál cti, než sám sebe předložil Zemi na stříbrném podnosu – jediný politik, jenž přežije dobytí Marsu.

	Napadlo mě, jestli Stan s Jane jsou vůbec ještě naživu. „S kobylkami můžeme bojovat,“ navrhla jsem.

	„Nemáme vůbec žádné účinné prostředky ke zničení továren,“ řekl. „Však je tato metoda zakázána smlouvami, které podepsaly všechny národy a aliance.“

	„A my byli příliš mladí a nezkušení, abychom pomýšleli na obranu.“

	„Teoreticky,“ pravil Jack, „by naši vědci za rok za dva mohli vytvořit obranný systém. Nějakou nanonákazu. Ale pokud jsou kobylky sestrojeny na Zemi…“ Nedokončil.

	Jenomže my měli účinnou obranu, a ta byla sama o sobě natolik děsivá, že vyprovokovala Zemi… Extrémy přivolávají nové extrémy. Budoucnost mi připadala nejen plná nebezpečí, nejen bezútěšná, připadala mi nepochopitelná.

	Dandy nakrátko opustil stanoviště strojvedoucího a přišel nám říct, že trať před námi je volná až do vzdálenosti pěti set kilometrů. My s Jackem mu zase řekli o varování před kobylkami. Tvář mu zešedla.

	Ani jednomu z nich jsem ale neřekla o blížící se Ti Sandřině smrti.

	

	Jack si vyměnil místo s Dandym, lokomotiva se hnala po Marsu, po kraji nehostinných oblastí sto kilometrů jižně od Mariner Valley a Eos Chasma.

	Nikdy v životě jsem se necítila tak odloučená, tak obklopená mlčením. Nohama jsem vnímala jemné vibrace vlaku v zatáčce trati. Dandy trhaně pospával, opíraje se o přepážku za stoličkou, nohy roztažené jako kluk, boty špičkami od sebe.

	Několik hodin jsem studovala plány pro nepředvídané události, které jsem měla s sebou na viceprezidentském panelu. Žádný z nich se mi nezdál příliš užitečný, žádný bych si nevybrala. Žádný nebral v úvahu Olympany ani kobylky. Ti, kdo tyhle plány připravují, nevědí o Olympanech, a na to, aby očekávali od Matky Země to nejhorší, jsou Marťané až příliš důvěřiví.

	Kolik prostých a statečných Marťanů teď zemře?

	Za kolik smrtí si budeme s Ti Sandrou dávat vinu?

	Znovu jsem vyhlédla okénkem. Hvězdy na obloze nočního Marsu jako by se odrážely v píscích – piezoelektrické záblesky při ochlazování po mírném denním teple zářily jako tisíce světlušek. Zhasla jsem světlo v kupé, abych je lépe viděla, a přitiskla jsem obličej v ochranné masce na sklo jako malá holka. Ten pohled mi dal na okamžik zapomenout na starosti, připadala jsem si, jako bych se vznášela nad krajinou: přízrak, duch dítěte, letící nad pískem. Prostřednictvím doplňku jsem vnímala tlaky, jež postupně narůstají v prskajícím povrchu vystaveném po dlouhá léta ultrafialovému záření, větru, který přenáší vrstvy skákavého písku a prachu, ochlazování náhlými přívaly studeného nočního vzduchu z blízkých horských srázů, tlakům sklovité pouštní glazury z drobounkých křemenných krystalků namačkaných na sebe…

	Pak jsem si představila, že ty záblesky jsou signály, jimiž se dorozumívají kobylky, a s tichým výkřikem jsem se od okénka odtáhla. Dandy se okamžitě probudil, srovnal si nohy a zamrkal na mě. Vytáhl pistoli tak rychle, že jsem zaznamenala pouze výsledek, nikoli samotnou akci.

	„Sny?“ zeptal se a bez omluvy schoval zbraň.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Jen pořád myslím na ty nejhorší možnosti.“

	„To nám stejně nepomůže,“ řekl.

	Jack vešel do kupé a oznámil nám, že trať procházející Schiaparelliho kráterem je až do Many Hills volná. „Minuli jsme dva vlaky, které automaticky setrvačností sjely na vedlejší kolej. Aspoň to počítače ještě udělaly, než se uzamkly.“

	„Jsou v těch vlacích ještě cestující?“ zeptala jsem se.

	„Nejspíš ano,“ odvětil s kamennou tváří.

	Náš vlak stoupal do stupňovitého svahu. Vyšplhali jsme nad vnitřní sráz Schiaparelliho kráteru a pětadvacet hodin po opuštění MUS jsme se octli na rozlehlé pláni. Stanice Many Hills se nacházela uprostřed, ve zvětralých pahorcích dávného centrálního prstence. Vlak zajel do nového, oslnivě bílého depa.

	Bílé zdi a zpevňující oblouky zřetelně vystupovaly z červeně a okru okolní krajiny, jako maják, zvoucí k útoku. Celé město představovalo terč. Ale tenhle způsob válčení už dávno zanikl. Teď vojáci dokázali být neviditelní, ničení se dalo provozovat zevnitř pomocí strojů podobných termitům, ne bombardováním zvenčí. Váleční arbeitři, nazval je Jack. Těžkopádné, nepříjemné jméno.

	Všechno se zdálo opuštěné, což se dalo čekat. V době ohrožení se červení králíci stahují k vodě a zdrojům kyslíku. Ostatně marťanské stanice zvenčí zřídkakdy působí obydleně. A nové hlavní město republiky dosud nebylo plně osídleno úředníky, členy vlády, právníky, guvernéry a poslanci.

	Tým Jedna se ujal vlády nad Many Hills už před pár týdny – dohlížel na stráže prezidenta a viceprezidenta, dával dohromady zárodky marťanské zpravodajské služby a vnitřní bezpečnosti. Tým Jedna překvapivě rychle začal žít svým vlastním, přísně utajeným životem. Teď jsem byla vděčná, že se na nádraží setkávám s muži a ženami, které znám, ozbrojenými a ve skafandrech, jak se zasmušilými, ale profesionálními výrazy čekají na náš vlak.

	Vystoupili jsme hluboko pod zemí, kde nehrozilo nebezpečí bombardování, a obrněný vůz mě ihned odvezl do čerstvě vyhloubených tunelů východně od sídla vlády.

	Dandy a Jack se v zadní části vozu radili se svým nadřízeným, Tarekhem Firkazziem. Firkazzie, štíhlý plavovlasý muž z Borea, byl před měsícem jmenován hlavním velitelem bezpečnosti.

	Dvě ženy mi pomohly svléknout interaktivní brnění a pečlivě ho zabalily k likvidaci. „Jste statečná, že jste celý den vydržela cestovat v tomhle, paní viceprezidentko,“ řekla jedna z nich.

	Přistoupil k nám Jack a slyšitelně skřípal zuby, vystrkoval dolní čelist, jako by parodoval hrdinský výraz. Pak jsem pochopila, že jeho výraz, který působil spíš směšně, je upřímný, opravdu truchlil.

	„Paní viceprezidentko, byl jsem určen… losovali jsme… abych vám oznámil špatnou zprávu. Vaše břemeno je nyní ještě mnohem těžší. Ti Sandra Erzulová a posádka jejího raketoplánu měli nehodu. Možná to byla náhoda, ale nejsme si tím jisti. Ještě jsme nepotvrdili místo havárie a zatím to ani nebude možné. Podle hlášení nouzového majáku arbeitři záchranné služby nenašli ve vraku nikoho živého. Vezeme sem tunely ze soudního dvora soudce. Musíte co nejdříve složit prezidentskou přísahu, možná už za pár minut. Je mi to líto.“

	Na chvíli jsem si nebyla jistá, jestli jde o kamufláž, na kterou mě Ti Sandra upozorňovala, nebo skutečnou havárii. Domnívala jsem se ale, že půjde o ten první případ. Stanu se úřadující prezidentkou.

	Vůbec nic jsem necítila. Stal se ze mě arbeitr, pracující pro politickou mašinérii, jež má svá vlastní pravidla, nevyhnutelnou a bezduchou.

	Tým Jedna sehrál svou úlohu jako strážce řetězce velení během mého útěku vlakem z Univerzity Sinai. Prozatímního mluvčího Sněmovny guvernérů dopravili raketoplánem z Amazonis, mluvčí Sněmovny lidu se nacházel v Many Hills od začátku. Členové prozatímního Kongresu uvízli při své kampani rozptýleni po celém Marsu, až na tři guvernéry a dva poslanecké kandidáty. Ty teď hlídali v tunelu obranní arbeitři a lidské stráže, které se podařilo shromáždit.

	Tým Jedna převzal kontrolu nad všemi dostupnými linkami. Vnější síť nefungovala, ale některé soukromé sítě, postavené na lokálním optickém spojení a ovládané manuálně, byly schopny úzkopásmového příjmu a poskytovaly nám informace o situaci na stanicích v okolí Schiaparelliho kráteru. Bylo to aspoň nějaké spojení, i když představovalo asi desetinu procenta normální komunikace.

	Ještě stále jsme nemohli navázat spojení s Olympany. Nemohla jsem v příštích dnech, možná i déle, očekávat ani žádné vzkazy od Ti Sandry.

	Veškerá pravidla byla porušena, všechny sázky padly.

	Pětice stráží a dva arbeitři mě pod velením Dandyho Breakera doprovázeli do úzkých nouzových tunelů dvě stě metrů pod budovou Kongresu těsně nad novým, rozšířeným vodním zdrojem pro Many Hills. Tam jsem našla vystrašenou skupinu sedmi zákonodárců. Chvíli nikdo nemluvil, pak se všichni shlukli kolem mě, tiskli mi ruce a vyptávali se.

	Zvedla jsem paže, uhnula guvernérovi, který se mě snad chystal obejmout, a zvolala, jak nejzřetelněji to šlo, aniž bych musela vysloveně křičet: „Jsme jediní, kdo může jednat jako legitimní vláda republiky! Musíme udržet pořádek!“

	Mluvčí Sněmovny guvernérů, Henry Smith z Amazonis, podsaditý muž s krátce zastřiženým vousem a bystrýma prasečíma očima, použil svůj zvučný hlas a zjednal nám klid. „Očividně,“ dodal směrem ke mně, „nejsme co do počtu usnášeníschopní, ovšem jde o krizovou situaci.“

	Vyjádřila jsem souhlas. „Všichni příslušníci naší zpravodajské služby, které shromáždili lidé z Týmu Jedna – díky svému mimořádnému úsilí –“

	„Nedokázali odvrátit hrozící katastrofu!“ vykřikl poslanec z Argyre.

	„Nebyli cvičeni k obraně vojenskými prostředky!“ Henry Smith zvedl sevřenou pěst, sklonil hlavu jako útočící býk. Muž z Argyre sklapl pusu, zmlkl, oči se mu rozšířily. Všichni přítomní byli hodně vystrašení.

	„Nechte mě prosím říct, co musí být řečeno,“ pokračovala jsem.

	„Bez přerušování,“ doplnil rázně Henry Smith. „Prezidentka je možná mrtvá.“

	Někteří ze zákondárců, dokonce členové stráže, kteří o tom ještě nevěděli, se zatvářili viditelně sklesle, v obličejích měli najednou prázdné výrazy jako vyděšené děti. „Bože můj,“ hlesl Smith.

	„Brzy složím přísahu a ujmu se úřadu, dokud se neprokáže, že je Ti Sandra Erzulová naživu. Slyšeli jsme, že její raketoplán havaroval. Předpokládám, že se jednalo o akt agrese.“

	„Kdo? Kdo nám tohle proboha udělal?“ vykřikla poslankyně Rudia Blyová z Icarie.

	„Bylo mi řečeno, že budeme vyjednávat s lidmi od Caiteletů, kteří zastupují zájmy Země. Zdá se, že Země vydala rozkaz, aby všechny naše počítače a mysliče byly vyřazeny aktivací evolvonů.“

	„Vždyť jsme je vymýtili!“ zvolal kdosi. „Měli jsme záruky!“

	„Ticho!“ zařval Henry Smith.

	Požádala jsem Lieh Walkerovou, vedoucí komunikační a pozorovací skupiny Týmu Jedna, aby podala zprávu o aktuálním stavu. Její slova nám neposkytla žádnou útěchu. Znali jsme poměry v blízkosti Schiaparelliho kráteru, kromě toho jsme měli útržky informací ze vzdálených míst jako Milankovičův kráter nebo Prométhei Terra, ale žádný ucelený obraz. „Spojení s ostatními částmi Marsu je značně omezeno,“ pravila. „I kdybychom měli dost údajů, nedokážeme je dát do logických souvislostí. Nemá je kdo interpretovat, přišli jsme o mysliče. Všechno je zasaženo nákazou – až na naše osobní panely a pár počítačů s procesory vyrobenými na Marsu.“

	Když dokončila zprávu, ujala jsem se slova. „Dost možná je v této chvíli naše postavení neudržitelné. Nejenže je Mars ochromen, ale zdá se, že Pozemšťané zamořili části planety kobylkami.“

	Ne všichni přítomní ten výraz znali. Marťané se vždy vyznačovali svým zaměřením na úzce rodinné záležitosti. Rychle jsem vysvětlila, oč jde. „Je to vůbec možné?“ ozval se kdosi.

	Henry Smith na mě pohlédl, jako by u mě hledal morální oporu. „Už jsem o tom slyšel,“ vyjádřil se. „Je to taková malá technologická žumpa. Nikdo se k těmhle věcem moc nehlásí.“

	„Pak jsme ovšem mrtví,“ řekl poslanec z Argyre.

	„Nepronášejte unáhleně takové definitivní soudy,“ okřikla jsem ho ostře. „Ještě existují jisté možnosti.“

	Do místnosti vešel Dandy Breaker a oznámil, že vyjednavači od Caiteletů přistáli s raketoplánem na letišti. „Jsou čistí a dobře oblečení,“ prohlásil opovržlivě. „Jejich zařízení zřejmě fungují.“

	Tázavě jsem pohlédla na Lieh Walkerovou. Stáhla koutky úst dolů, v očích se jí hněvivě zablesklo. „Caiteletovi se z našich linek odpojili,“ řekla. „Možná nebyli zasaženi, ale teď lžou. Do ústředny Týmu Jedna z jejich oblastí nic nepřichází.“

	Pozorně jsem zkoumala přítomné. Budu potřebovat svědka a podporu při vyjednávání. Musím si moudře vybrat ze skupiny lidí, které znám jen zběžně; prozatímní vláda nikdy nebyla v příliš úzkém spojení. Ti Sandra s těmito lidmi spoustu záležitostí probírala osobně, ale já se setkala jen s několika z nich, a pouze letmo.

	„Guvernére Smithi, poslankyně Blyová, buďte tak laskaví a doprovoďte mě…“

	Smith se zdál vždy ochoten vyhovět, ale přitom byl bystrý a houževnatý – jednou mi to o něm řekla Ti Sandra a jejímu úsudku jsem věřila. Poslankyně Rudia Blyová z východní oblasti Hellas – která ve svém volebním obvodu neměla protikandidáta – se mnou před několika měsíci pracovala v komisi pro výstavbu hlavního města. Byla tichá a vnímavá a já se s ní cítila dobře.

	Nechtělo se mi zamýšlet se nad důležitostí každého rozhodnutí, které teď učiním, nad úlohami, které tito lidé sehrají, ani o čem se budu bavit se zrádci z Caiteletovy rodiny.

	Kdosi kdysi prohlásil, že politici nejsou placení za to, aby měli vlastní city. Ale když mi soudce v malém předpokoji Soudního paláce, mezi šedivými policemi s nečinnými, nakaženými mysliči, předložil prezidentskou přísahu, tekly mi slzy.

	Nikdo si toho ani v nejmenším nevšímal.

	

	Sean Dickinson se od dob v příkopovém dómu vzhledově příliš nezměnil. Stál vzpřímeně, ale přitom se uvolněně pohupoval v kolenou, ruce měl složené za zády. Svíral a povoloval svaly na čelistech, upíral na mě vyrovnaný pohled a za celou dobu, kdy jsem si ho zkoumavě prohlížela, mrkl jen jednou.

	Setkání se odehrávalo v napůl dokončené guvernérské síni, nad hlavami jsme měli lešení a stavební změť, ve vzduchu se vznášel drožďový zápach aktivní nanotechniky. Dokud kádě s výživným roztokem vydrží, bude se sídlo vlády budovat dál. Dickinson stál před ručně tesaným pódiem z růžového mramoru, kde bude jednou Henry Smith, bude-li zvolen, kladívkem volat přítomné k pořádku.

	„Právě jsem složila přísahu prezidentky Federální republiky Marsu,“ řekla jsem. „Předpokládám, že jste představitelem Caiteletů?“

	„Poznávám vás,“ pravil Dickinson, mluvil úsečně, ale měkce. „Casseia Majumdarová. Pamatujete si na nás?“

	Ret se mu zkřivil, jako by se chystal k úsměvu, ale odvrátil se a vrhl mdlý pohled na Gretyl Laughtonovou. Stála před jejich strážci, čtyřmi muži a ženami z Caiteletovy SR. Zjevně se necítili příjemně, byli si vědomi možného obvinění ze zrady, přestože patřili k neutrálním rodinám. Gretyl zeštíhlela jako chrt nebo jiný lovecký pes, měla na sobě záměrně nevýrazný oděv, vlasy jí zešedivěly a zdálo se, že ji vzhled nezajímá.

	„Pamatuju,“ odvětila jsem.

	„Není to tak dávno, co jsme společně dokázali statečné činy. Kdysi jste prohlašovala, že pohrdáte centristy.“

	„A teď jsem jednou z nich.“

	„Ještě hůř. Vy představujete stát.“

	Ani jeden z nás neučinil sebemenší pokus o prolomení ledové formálnosti. „Kde máte pověření? Nebudu s vámi jednat, dokud se nepřesvědčím, že skutečně máte pravomoci, na které si činíte nárok.“

	Dickinson odpověděl: „Pochopitelně máme patřičné dokumenty. Jsme představiteli pozemských politických frakcí, které v současné době ovládají větší část Marsu. Prozatím se nechtějí prozrazovat, ale poskytly nám šifrované identifikátory k ověření. Doklady byly ověřeny ručně, jelikož vaše bezpečnostní mysliče a ostatní počítače nefungují.“

	„Souhlasí?“ obrátila jsem se k Lieh Walkerové, která stála vedle Henryho Smithe. Do síně vstoupil Tarekh Firkazzie a nenápadně se usadil na jedno ze sedadel na galerii.

	„Jejich kódy se shodují s těmi, které byly poslány všem vládám Trojky,“ pravila Lieh.

	„Jak zbabělé.“ Potřásla jsem hlavou. „Mají snad strach z vlastních plebiscitů? Tohle je zvěrstvo, nezákonné napadení.“

	Dickinson se usmál. „Mohli bychom hovořit vážně?“

	Hněvivě jsem na něj pohlédla. V této chvíli to byl jediný způsob, jak se udržet a neudeřit ho.

	Vybrali jsme si stůl v oddělení svědků a posadili se.

	„Byl jsem pověřen učinit vám nabídku.“

	Pokynula jsem Lieh. Nahrávací zařízení v síni se zapnula. „Mars byl bezdůvodně napaden,“ prohlásila jsem. „Spolupracují Caiteletovi s agresorem?“

	Sean se lehce naklonil dopředu. „Republika, stát, který si Mars zvolil, vyvíjí vysoce nebezpečnou zbraň. Vzhledem k politické situaci Trojky – zcela mírové už téměř šedesát let – se to jeví jako velmi podivné a zatraceně hloupé.“

	„Žádné zbraně nevyvíjíme,“ řekla jsem.

	„Bylo mi řečeno, že tyto zbraně mohou být ničivější než cokoli, co bylo dosud vytvořeno.“

	Neviděla jsem důvod, proč se o tomto bodu dál dohadovat. „Předložte své návrhy, ať se pohneme z místa.“

	„Účastníci této preventivní akce zruší všechny komunikační blokády na Marsu, pokud budou do dvaasedmdesáti hodin vydáni do mých rukou tito lidé…“ Vytáhl panel a otáčel jím, aby na obrazovku všichni viděli. „Vyzvednu si je tady na Many Hills a převezu je jinam. Nakonec budou dopraveni na Zemi.“

	Přečetla jsem si seznam. Všichni Olympané, Zenger, Casares a devatenáct dalších – mezi nimi nejlepší vědci Marsu.

	„Čeho tím dosáhneme?“ zeptala jsem se. „Míru,“ odvětil Dickinson. „Návratu k normální komunikaci a výměně informací. Záchrany životů.“

	„Žádné kobylky?“

	„Kobylky?“

	„Váleční arbeitři. Nanoarmády,“ vysvětlovala jsem. Vypadal udiveně.

	„Vaši páni, kteří vás vodí na provázku jako loutky, vám neříkají všechno. Buďto, nebo schválně předstíráte nevědomost.“

	Dickinson pokrčil rameny.

	„To, co Země právě teď provádí Marsu, poruší rovnováhu v Trojce,“ řekla jsem. Hlas se mi lámal. „Nikdo už se nebude cítit v bezpečí.“

	„Nepoučujte mě laskavě,“ odsekl.

	Gretyl vystoupila dopředu. „Rozumíme té křehké rovnováze lépe než vy.“

	„Ano, a vaše ideály z mládí… Bože, Seane, vždyť pracujete s Crownem Nigerem!“ Zarazila jsem se, ale celá jsem se třásla potlačovaným vztekem. Tři dny. „Republika nemá právo na únos vlastních občanů.“

	„Domnívám se, že nakonec záleží na tom, jak nahlíží na vlastní bezpečnostní priority Země, která nedůvěřuje záměrům Marsu,“ uzavřel Dickinson. „Devadesát osm procent lidstva stále žije na Zemi. Vědět to, co vím o této vládě, také bych jí nevěřil.“

	„Nikdy jsme neprojevili vůči Zemi nepřátelství. Spíš naopak.“

	„Mars si měl zachovat svou nevinnost,“ pravil Dickinson. „Žádný světový stát, držet se mimo vyšší ligu, zvolit si mír a relativní prosperitu. Proti tomu všemu jsem celý život bojoval. Každý stát se nakonec uchýlí k násilí.“

	„Předpokládám, že máte další požadavky.“

	Dickinson ukázal na svůj panel. „Návrat k hospodářské struktuře spojených rodin nejméně na dvacet let. Ve všech výzkumných střediscích bude zavedena pozemská kontrola, monitory, pravidelné inspekce, které se budou týkat všech zařízení na Marsu.“

	Zlomili nad námi hůl. Chtěli nás slabé, uzavřené v naší vlastní minulosti, zbavené svých nových sil. Kdosi zřejmě spočítal, že technologická situace se vymkne z rukou, dřív než dojde k mírovému vyjednávání. „Okupováni Zemí,“ řekla jsem. „Naprosto neuvěřitelné. Jak může někdo věřit, že mu to projde?“

	„To není můj problém,“ pravil Dickinson.

	„A co za to dostanete vy osobně?“

	„Azyl, aspoň myslím,“ odpověděl. „Žádný Marťan nás tu s Gretyl nesnese. Nepochybně bychom byli do pár měsíců mrtví, pokud bychom tu zůstali. Půjdeme na Zemi.“

	„A s tím jste srozuměni?“

	„Za konec marťanského státu bych ochotně obětoval život, svůj i Gretylin,“ prohlásil. „Jsem věrný svým ideálům. Já se nezměnil, Casseio.“

	„Každé dějiny mají své zrádce,“ řekla jsem.

	Dickinson to přešel pohozením hlavou a mžiknutím víček. „Budu brzy potřebovat vaši odpověď.“

	„Jak brzy?“

	„Do hodiny.“

	„Nejsme usnášeníschopní. Pokud byste nám pomohli shromáždit zbytek vlády…“

	„Nesnažte se o zdržování. Jsme tu, abychom odvrátili ještě větší katastrofu. Pokud selžeme, budou přijata přísnější opatření.“

	„Kobylky.“

	„To skutečně nevím. Jako prezidentka máte podle ústavy právo vyjednávat s cizími stranami.“

	„Ale nikoli o kapitulaci ve válce.“

	„Toto není válka,“ namítl Dickinson.

	„A co to tedy proboha je?“

	„Chytrá ničivá akce provedená nekonečně nadřazenou mocí,“ vysvětlil. „Proč to neříct bez obalu? Myslím, že nejste hloupá. Máme hodinu. Pokud Země do hodiny nedostane odpověď, smyčka se utáhne.“

	Tady nešlo o vyjednávání. Prostě nám předložili ultimátum. Pokud nebudu se vším svolná, Mars bude zardoušen. Potlačovaným vztekem se mi začínala točit hlava.

	„Máte vůbec lidské srdce?“ zeptala jsem se Dickinsona. „Copak nemáte vůbec žádný cit pro to, jak vaše planeta trpí?“

	„Já tuhle situaci nezavinil,“ odpověděl hbitě. „Jsme čestní Marťané,“ pravila Gretyl. Neměli jsme na vybranou. Z téhle situace neexistovalo východisko. Prodat budoucnost republiky, všechno, oč jsme usilovali; označí mě za zrádce. Zmocnila se mě jakási extáze, svůdná a naléhavá. Radši zemřít, než udělat něco takového. Ale nesměla jsem naslouchat.

	Lieh už několik minut pozorně sledovala svůj panel. Teď se zvedla z galerie a nenápadně, zboku ke mně přistoupila, upírajíc nenávistný pohled na Dickinsona. Naklonila se a zašeptala mi do ucha: „Paní prezidentko, navázali jsme kontakt s Olympany. Prý nemáte prodávat farmu, máte opustit tuto schůzku a vyjít se mnou Nahoru. Charles vzkazuje, že musí vyvenčit toho strašného psa.“

	Zmateně jsem na ni pohlédla. Lieh se narovnala a vycouvala.

	„Chci všechno probrat alespoň s lidmi, kteří se tu shromáždili,“ řekla jsem Dickinsonovi. Přikývl, zatvářil se trochu znuděně. „Dostanete svou odpověď,“ dodala jsem.

	Zvedla jsem se od stolu a pokynula Smithovi a Blyové, aby mě následovali. Vyšli jsme ze síně a v guvernérské šatně jsme se setkali s Firkazziem. „Co se děje?“ zeptala jsem se. Nervy jsem měla nadranc, veškerá sebedůvěra mě opustila.

	Lieh ustoupila Firkazziemu.

	„Máme vás do deseti minut dopravit Nahoru. Na vrcholu hlavní vládní budovy je pozorovatelna, ale ještě není natlakovaná.“

	„Kdo to přikázal?“

	„To není příkaz, madam,“ řekl Firkazzie. „Charles Franklin si vyžádal vaši přítomnost. Tvrdí, že je to životně důležité.“

	Začala jsem se smát, ale zarazila jsem se právě včas, než by smích mohl přejít v hysterické vřeštění. „Co je sakra důležitějšího než vyjednávání se Zemí?“

	„Já jen vyřizuju vzkaz.“ Lieh se narovnala a pohlédla mi pevně do očí. Pocítila jsem jisté zahanbení.

	„Tak pojďme,“ vybídla jsem je.

	„Máme naspěch,“ pravil Firkazzie. „Musíme se obléknout do skafandrů a vyšplhat přes všechny stavební bariéry.“

	Doprovázeli mě Dandy, Firkazzie a Lieh, všechny ostatní, senátory i asistenty, jsme nechali dole, ti pro tento účel nebyli nezbytní.

	Výtahem jsme vyjeli do horních pater, dvě podlaží nad povrchem. Byla jsem příliš otupělá a zmatená, abych ještě dbala na protokol. Vnímala jsem temnou pohrůžku zničení Marsu pozemskými silami, armádami v písku, nemohla jsem se zbavit pocitu, že tohle znečištění, toto narušení už způsobilo ztráty na životech a musí rychle skončit. Dickinson mi předložil nepřijatelné ultimátum – a já neměla jinou možnost než ho přijmout. Co by mohl kdokoli říct nebo udělat, aby to změnil?

	Čekala jsem v temné studené místnosti, než Dandy s Lieh přinesou skafandry a zkontrolují je. Oblékli jsme si je a připojili recyklátory. Pečeti se aktivovaly. Můj ochranný oblek se automaticky přizpůsobil tělu.

	Lieh, Dandy a jeden ze stavitelů, jehož jméno mi uniklo, mě vedli bludištěm kádí s živným roztokem, mezi nádržemi s připravenou stavební hmotou. Za bezpečnostními bariérami temná tichá hala ústila do krátké zahnuté chodby mířící k otevřenému příklopu, u něhož blikalo červené výstražné světlo oznamující snížení tlaku. Zahlédla jsem tmavohnědou oblohu s roztroušenými mraky, jež červenaly blížícím se úsvitem.

	Stáli jsme u zábradlí a shlíželi na stanici Many Hills uprostřed Schiaparelliho kráteru z výšky dvaceti metrů nad rudohnědým povrchem. Stará zvětralá láva se skvrnami usazeného mastného prachu se táhla na kilometry kolem nás. Vzduch byl chladný a nehybný, vládl naprostý klid. Nezapnuli jsme vysílačky v přilbách, báli jsme se, že přilákáme pozornost vrahů. Pozemské lodi by nás dokázaly lokalizovat na vzdálenost tisíců kilometrů a provést s námi, cokoli se jim zamane.

	Zmateně jsem zvedla paže, uvažujíc, co tady mám vlastně vidět. Byla to téměř pouhá náhoda, že jsem upřela zrak k západu a spatřila Phobos, hodinu po jeho východu, čtyři hodiny předtím, než zajde. Zahleděla jsem se mimo něj, ale vzápětí mi ztuhla šíje a zaslzely mi oči. Děsivý pes.

	Charles mi vzkázal, že musí vyvenčit strašného psa. Neměla jsem ponětí, co se chystá provádět. Ale v mém nitru se drala dopředu zoufalá touha, nejdivočejší představa, fantazie měnící se v přesvědčení. Sedělo to. Merkur je tam mohl dopravit, včetně vybavení a mysličů, a Charles byl přesně ten typ tichého megalomana, jakého taková věc napadne. Možná ji tajně nabídl Ti Sandře.

	Začala jsem mluvit, ale uvědomila jsem si, že mě nikdo nemůže slyšet. Ukázala jsem k měsíci. Přitáhla jsem si Lieh k sobě, až jsme se dotýkaly přilbami, a prakticky jsem vykřikla ten citát ze Shakespeara: „‚Zatrubte na poplach a vypusťte válečné psy!’ Strach! Strach a Hrůza, váleční psi! Podívej na Phobos! Můj Bože, Lieh! On to udělá! On to opravdu udělá!“

	Odtáhla se, její mandlové oči soucitně zamžikaly, jako by si myslela, že jsem zešílela. Smála jsem se a plakala, přesvědčená, že už vím, že mi toto hrozné břemeno bude sňato z ramenou. Dandy naklonil přilbu k mé a zeptal se starostlivě: „Něco není v pořádku, madam?“

	Chytila jsem ho za ramena a obrátila k západu, aby viděl na známý měsíc, který jsme všichni od narození viděli už tolikrát, toho strašného válečného psa jménem Strach, průvodce boha války, měsíc neškodný a nevinný na tak děsivé jméno, malý a rozrytý meteority a těžbou z doby prvního osídlení, obíhající Mars každých sedm hodin a čtyřicet minut ve výšce šesti tisíc kilometrů, nízko a rychle, doprovázený dalším psem, Hrůzou.

	Lieh, Dandy a já jsme hleděli k západu. Stavitel zůstal ve stínu, nijak nespěchal vystavit se tomu, co nás přivedlo k šílenství.

	Jasný a plný Phobos na pozadí temného nebe posypaného hvězdami zalezl za nízký chomáč ledového mraku. Za mrakem se proměnil v přízrak, zamihotal se a pak se zase vynořil křišťálově zářící, skutečný a s konturami dokonale ostrými, stejně jako cokoli jiného, co jsem kdy viděla. Soustředila jsem na něj svou vůli, jako bych tím Charlesovi pomáhala, jako by se mezi námi v této krajní situaci vytvořilo duševní pouto a každý z nás teď mohl vědět, nač ten druhý myslí a čím se zabývá. Má vůle ze mě vystoupila a dotkla se měsíce a já byla ze svého zděšeného přání napůl šílená.

	Phobos zmizel. Nebyly mezi námi žádné mraky, žádný prach, který by ho zakryl. Jasný, zřetelný kámen na oběžné dráze se prostě ztratil.

	Z mého toužebného přání se stalo zjevení. Dandy a Lieh pozorně prohlíželi oblohu a nic nechápali, nevěděli to, co já.

	Pak se Lieh obrátila ke mně a oči se jí rozšířily strachem. Oba ke mně naklonili přilby, až jsme se dotýkali. „Odstřelili ho?“ zeptal se Dandy.

	„Ne,“ odpověděla jsem a tekly mi slzy. „Ne! Jen předvedli Zemi, co dokážeme.“

	Stále nic nechápali. Nestarala jsem se o to. V té obrovské úlevě, téměř extázi – a v šíleném strachu o Charlese – jsem je milovala, jako by byli mé vlastní děti. Chytila jsem je za paže a vykřikla na jejich přilby, přitisknuté k mojí: „Vydali se na Phobos a přemístili ho. Nikdy na to nezapomeňte! Nikdy! Nikdy nezapomeňte!“

	U zábradlí budoucí pozorovatelny jsem udělala malou bláznivou piruetu, zakončila jsem ji u pilíře a zahleděla se na červenou a oranžovou plochu kráteru. Phobos opustil oblohu Marsu a já neměla ponětí, kdy nebo zda vůbec se vrátí.

	Zato jsem dobře věděla, jako by mi to Charles nebo Ti Sandra sami řekli, kam ho poslali. A věděla jsem, že Charles jede na něm a řídí ho… Napříč Sluneční soustavou, k Zemi, děsivé varování od jejího utlačovaného dítěte.

	Phobos nyní vyšel na nebi naší společné matky. Nešlap po mně.

	

	Dickinson seděl, kde jsem ho nechala, Gretyl se mu držela nablízku. Zdáli se v pohodě, spokojení se svými úlohami v tomto dramatu o zaslouženém trestu. Uplyne téměř hodina, než dorazí zpráva ze Země. Do té doby si s ním můžu pohrát, a já se cítila velice zlomyslně.

	Přítomní zákonodárci, kteří stejně jako Dickinson nic netušili, vstali, když jsem vstoupila, pak se znovu usadili na svá místa.

	„Pane Dickinsone,“ prohlásila jsem. „Vaše ultimátum odmítám. Dám vás uvěznit. Podle zákonů Federální republiky Marsu…“ Pohlédla jsem na panel, naklonila se nad stůl a ukázala na něj prstem, „…jste obviněn z těžkých zločinů proti republice, včetně zrady, špionáže, působení jako cizí agent bez registrace a ohrožení bezpečnosti republiky.“ Obrátila jsem se ke Gretyl. „Ty taky, zlato.“

	Dickinson vrhl pohled na čtyři caiteletské asistenty. Pak se otočil ke mně, zamrkal. Jeho vyrovnanost na mě skutečně udělala dojem. „To je vaše odpověď?“ zeptal se.

	„Ne. Má odpověď vám a skupinám, které zastupujete, zní: V patřičně stanovenou dobu a za řádných okolností, až bude v naší republice znovu nastolen pořádek a výhrůžky budou odvolány, jsme ochotni diskutovat o všech závažných problémech s řádnými vyslanci pozemských vlád – jako civilizovaní lidé. V této síni bude usnášeníschopný počet řádně zvolených zástupců a vládních činitelů a řádně registrovaní diplomaté a vyjednavači ze Země. Provedeme to vše legálně a otevřeně.“

	Gretyl ztratila své sebevědomé držení těla, těkala očima po síni jako lapená laň. Vybavila jsem si tu vášnivou Gretyl, jak si strhla masku, jak se chtěla stát mučednicí. A ještě jsem si vzpomněla se smutnou přesností, že jsem kdysi považovala Seana Dickinsona za nejušlechtilejšího muže, jakého jsem kdy potkala – statečného, mlčenlivého a přímého. Kdyby mi to nabídl, okamžitě bych s ním bývala šla do postele. A i tam by se choval klidně a zdrženlivě, trochu studeně. Zamilovala bych se do něj láskou, jež by mě zničila. Roztrhal by mě na kusy a odhodil.

	Byla jsem nesmírně vděčná, že jsem k tomu nikdy nedostala příležitost.

	„Víte jistě, že právě tohle mi chcete říct?“ zeptal se.

	„Ano,“ kývla jsem. „Povězte Crownu Nigerovi a Zemi, že vaše pověření byla nepřijatelná.“ Obrátila jsem se k Dandymu. „Až odešle zprávu, zařiďte, ať je uvězní. Všechny.“

	Guvernér Henry Smith z Amazonis neměl daleko k mdlobám.

	Dickinson vstal, tvář měl náhle popelavou. „Doufám, že víš, co děláš,“ řekl.

	Okamžik jsme na sebe upírali zrak. Sean mžikl, pomalu se odvrátil a prohlásil: „Nikdy jsem ti nedůvěřoval. Od samého začátku.“

	„Bývala bych za tebe dala život,“ odvětila jsem. „Ale to jsem byla ještě mladá a hloupá.“

	Nyní bych se ráda vrátila zpět, abych si odpočala a promyslela své vlastní vyprávění. Pamatuju si své pocity z těch chvil tak jasně a živě, že jsem znovu v té síni. Při psaní posledních řádků jsem ronila slzy jako mladá dívka. Byl to vrchol mého života, protože to, co následovalo pak, bylo příliš smutné a příliš nesmírné na to, abych to vnímala jako skutečnost.

	Od této chvíle padají události do mé paměti jako mrtví tvorové na dno dávného moře a jako oni jsou ploché a stlačené, neskutečné.

	Netvrdím, že za ně nejsem zodpovědná. Byla jsem do nich zapletená víc než jiní, tudíž také nesu větší díl zodpovědnosti. Vina za ně padla přímo na mě a já ji přijala.

	###

	Phobos se objevil na obloze nad Zemí a usadil se na široce eliptické oběžné dráze, nakloněné vůči rovníku o třicet stupňů, s perigeem tisíc kilometrů a apogeem sedm tisíc.

	Jeho jasná tvář, rychle dorůstající a ubývající, změnila celou rovnici tak, jak by to nic jiného nedokázalo. Mars mohl na Zemi házet měsíce. Naklonili jsme váhy strategického postavení.

	Na Zemi nikdo netušil, že na Phobosu se veze vybavení a lidé, kteří třímají moc nad ním. A co Pozemšťané nevěděli, to je oslabovalo.

	A to, co se Země brzy dozví nebo uhádne, mohlo zase definitivně oslabit nás.

	Evolvony se stáhly do šesti hodin – na příkaz satelitů na oběžné dráze Marsu, patřících Zemi. Tyto satelity potom zahájily sebedestrukci a zbyly z nich jen drobné červené stříkance na pozadí temné oblohy. Dostalo se nám ujištění, že žádné kobylky nebyly zasety; v té chvíli nás zmatek a oslabení přiměly ho akceptovat. Mars se znovu probíral k životu, obnovil se jeho krevní oběh informací.

	Komunikační sítě sestavené během předchozích dnů různými amatéry byly zaznamenány do plánů, úředně schváleny a zařazeny a zůstaly v pohotovosti pro případ potřeby. Příště už nás nezastihnou nepřipravené a zranitelné. Ve všech stanicích po celém Marsu technici budovali jednodušší, bezpečnější informační sítě, které nás sice vracely o padesát let zpátky, zato nám však zaručovaly, že budeme dýchat, pít čistou vodu a už nikdy nepocítíme děs vakuové růže v porušených tunelech.

	Mars začal počítat své mrtvé a všechny ty hrůzy se vysílaly po celé Trojce. Taktika Země se obrátila proti ní – pro tuto chvíli.

	Alice První i Druhá byly mezi oběťmi. Polovinu mysličů vyšší úrovně se nepodařilo znovu aktivovat. Zachránili jsme jejich paměť a části jejich osobností byly zaznamenány pro potřeby jiných mysličů, ale podstata – duše mysliče – byla pryč. Nedokázala jsem pro Alici truchlit, všude kolem bylo tolik žalu. Kdybych jednou začala někoho oplakávat, nikdy už bych nepřestala; zatím jsem pořád čekala na vzkaz od Ilji a Ti Sandry.

	

	Po dva dny přilétaly do hlavního města raketoplány a přijížděly vlaky, které vezly zákonodárce i právníky, dychtící po znovunastolení nezávislé republiky. Všichni ti lidé přiváželi nové vybavení a všichni odborníci byli pevně odhodláni smést a vyčistit veškerou nákazu ze Země.

	Po dva dny jsem vše řídila ve funkci prezidentky, ale věděla jsem, že jde o přechodný stav – věřila jsem, i když jsem si tím nemohla být jistá, že Ti Sandra někde žije. Dělalo mi starosti, že se ještě neobjevila. Že by nechtěla podstoupit to drobné riziko, to se jí nepodobalo. Politická situace vyžadovala, aby se vrátila, i kdyby jen kvůli uklidnění obyvatel Marsu.

	Nespala jsem, stěží jsem si našla čas na jídlo, přesunovala jsem se po Arabia Terra vlaky nebo raketoplány od stanice ke stanici a na každé jsem strávila nejvýš pár hodin. Nevěřili jsme slibům Země. Jednou jsme už byli zrazeni, teď budeme nedůvěřiví.

	Pět dní po přemístění Phobosu jsem byla pozvána, abych přihlížela jeho návratu z observatoře ve stanici Paschel poblíž Cassiniho kráteru. Guvernérka oblasti Arabia Terra, Lexis Caer Cameronová, tři z jejích poradců, Dandy Breaker a Lieh Walkerová se mnou vyčkávali pod širokou plastovou kupolí. Pozvedli jsme číše se šampaňským, tentokrát směrem k východu.

	„Hrozně ráda bych věděla, co má tohleto znamenat,“ pravila guvernérka Cameronová.

	„To já také,“ řekla jsem.

	Lieh přednesla neobvyklý názor: „Znamená to, že se už nikdy nebudeme muset vzdávat.“

	Usmála jsem se, ale její optimismus jsem nesdílela. Mohlo by se stát, že naše vítězství nebude mít dlouhé trvání.

	„Třicet vteřin,“ ozvala se Lieh.

	Čekali jsme. Mé myšlenky se jen stěží prodíraly nahromaděnou únavou. Potřebovala jsem celotělovou očistu; ksakru, připadalo mi, že by se mi docela hodilo úplně nové tělo.

	Phobos se objevil v jediném okamžiku, srpek, vycházející devět či deset stupňů nad obzorem. Několik měření, které provedla Lieh, nás přesvědčilo, že se měsíc vrátil na svou původní oběžnou dráhu. Strašlivý pes byl doma a zjevně tou poutí nijak neutrpěl.

	Své šampaňské jsem nevypila. Poděkovala jsem guvernérce, podala jí svou sklenku a Dandy mě chvatně vyprovodil z observatoře. Nemohla jsem si dovolit zdržení…

	

	Lieh zajistila spojení s novými komunikačními satelity a seznámila mě s reakcemi LitVidu po celé Trojce. Tiše jsem se dívala a poslouchala, už jsem překročila hranici otupělosti směrem ke vnitřnímu zledovatění.

	O Iljovi jsem neměla žádné zprávy od Zmrazení – jak krátkou válečnou epizodu pojmenovali reportéři marťanských LitVidů.

	Všude v Trojce vzplanul zuřivý hněv vůči Zemi, pozvolna ustoupil, načež vzplanul znovu ve formě volání po bojkotu ze strany všech vesmírných dodavatelů. To nemělo žádný praktický smysl – Země si v rámci preventivních opatření proti výkyvům trhu nastřádala zásoby surovin na několik let. Ovšem politický dopad by byl značný.

	Technici z měst na asteroidech sestupovali v řadách na pozemské konzuláty a dožadovali se vysvětlení agrese.

	Měsíc, jak se dalo očekávat, se držel zpátky. Ale i tady se nezávislé sítě hemžily vystrašenými a rozhněvanými výkřiky, voláním po odstoupení, vyšetřování, referendech. Pár nezávislých měsíčních spojených rodin vyjádřilo solidaritu obležené Federální republice Mars. Cítila jsem ten strach prostupující celou Sluneční soustavou, obzvlášť zranitelným Pásem. Nikdo z Trojky už nemohl staré Matce důvěřovat.

	Nakonec si prezident Spojených států západní polokoule vyžádal vyšetřování ve věci příčin konfliktu. „Musíme pochopit, co se stalo, a odhalit toho, kdo si přisvojil právo vydat příslušné rozkazy a podniknout příslušné kroky,“ uzavřel, „abychom v budoucnu předešli ještě horším katastrofám.“

	„Zameť si před vlastním prahem,“ zamumlala jsem. Nevěřila jsem ničemu, co řekli pozemští politici.

	„Tohle je velmi zajímavé.“ Lieh přede mě položila svůj panel. Propracovala se několika vrstvami do malé exkluzivní pozemské sítě zvané Lumen. Neprozradila mi, jak si tam dokázala zjednat přístup – i Mars měl své hackery a hledače zapovězeného vědění a nebylo pochyb, že si Tým Jedna zjednal ty nejlepší. „Tohle se dostalo k abonentům asi před šesti hodinami.“

	V plochém zobrazení se objevila pohledná starší žena s unaveným výrazem a vrásčitou tváří v bezvadně ušitém zeleném kostýmu, která jen strnule seděla, hovořila a vyvolávala textové zprávy odevšad ze Země. Na první pohled se program zdál nudný a staromódní i na marťanské poměry. Musela jsem se přinutit poslouchat, co se tam říká.

	„Žádný stát ani aliance se nepřihlásily k odpovědnosti za zahájení akcí proti Marsu a žádný učenec neposkytl přiměřené vysvětlení, proč by jakákoli vláda něco takového dělala. Volání po veřejných soudech za nepřítomnosti pachatele tohoto pozorovatele silně znepokojuje… Domnívám se, že máme opět co do činění s šedými eminencemi, které se uzavřely před plebiscity, dokonce stojí nad aliancemi, a které bychom měli hledat ve spojených myslích ovládajících největší a nejlépe zabezpečené mysliče, ty, jež dohlížejí na bohatství a finanční situaci Země. Povstaly ze starého systému státního dohledu ustanoveného ve Spojených státech před jeden a půl stoletím, původně byly určeny pouze k dozoru, ale postupně se tyto spojené mysli – jejichž existence nebyla nikdy potvrzena – staly největším datovým procesorem v historii lidstva.

	S předáním vesmírné obrany aliancím nastala situace, kdy nejsou omezovány společným zvažováním; možná se rozhodly uchopit moc do svých rukou. Pokud je tomu tak, snad by si i naši předplatitelé přáli stáhnout se z informačního trhu, možná na měsíce, možná i léta. Dalo se do pohybu něco většího, než dokáže jedinec snést.“

	I ve svém vyčerpání jsem se zachvěla. „Už jsi o nich někdy slyšela?“ zeptala jsem se Lieh.

	„Jenom drby,“ odpověděla. „Ale tohle je drahá síť. Má nějakých třicet tisíc legálních předplatitelů. Lze předpokládat, že se tam nevyskytují žádná ukvapená nebo prostoduchá prohlášení.“

	„Malá skupinová mysl,“ řekla jsem tiše. „Nad obyčejným davem. Vydává rozkazy aliancím, národům a státům. Kdo to asi bude?“

	„Vůdcové GEWA,“ navrhla Lieh. „Ti ovládají obranu Sluneční soustavy.“

	Dandy si poposedl na židli. „Už jsem viděl a slyšel dost děsivých zpráv, aby mi to vystačilo na celý život.“

	

	Neoficiálně vládla na Marsu válečná pohotovost a podle ústavy jsem jako úřadující prezidentka, dokud se Ti Sandra nevrátí, měla mimořádné pravomoci…

	Ale ani ty se nevztahovaly na Caitelety. Museli jsme s nimi zacházet jako se samostatným cizím státem, mohli jsme jim vyhlásit válku, což nejspíš uděláme, ale bude to válka financí. Měla jsem obavy o Stana a doufala jsem, že využije veškeré své schopnosti, aby ochránil sebe a svou rodinu.

	

	Začalo přicházet více zpráv o škodách. Stanice po stanici, oblast za oblastí posílaly seznamy mrtvých, výčet materiálních škod, žádosti o pomoc v nouzi – to všechno teď zaplňovalo obnovená spojení. Tým Jedna předával žádosti guvernérské síti, Lieh je stahovala z legislativních a prezidentských komunikačních kanálů, třídila je a zpracovávala.

	Ještě stále jsme o některých oblastech téměř nic nevěděli. Informační sítě nebyly obnoveny v plném rozsahu, některé mysliče v klíčovém postavení „zemřely“ a nebylo možno je vzkřísit.

	Mars křičel v bolestech; najednou jsem vnímala shromážděné informace jako jediný hlas. Rychle jsem se odtáhla. Právě teď jsem si nemohla dovolit podléhat pochmurné náladě.

	Při zpáteční cestě do Many Hills jsem se pokoušela odpočívat, ale nedokázala jsem zavřít oči déle než na pár minut. Nečekaně jsem zase začala cítit svůj doplněk a počítala jsem úpravy nezbytné k přesunu tělesa o hmotnosti Phobosu. V mnoha vrstvách jsem před sebou viděla soustavy rovnic vyjadřujících funkce přenesení a spoluzodpovědnosti za zachování rovnováhy v rámci širšího systému… Celé galaxie. Nikomu to nebude chybět. Stali jsme se zloději v nesmírné pokladnici.

	Mumlala jsem si některé úvahy doplňku nahlas.

	Dandy mi přinesl do temné kabiny oběd. „Promiňte?“ zeptal se.

	„To je moje múza,“ vysvětlila jsem mu. „Jsem posedlá fyzikou.“

	„Aha,“ řekl. „A co vám fyzika radí?“

	Jen jsem zavrtěla hlavou. „Nemám hlad.“

	„Tarekh povídal, že pokud nebudete jíst, je jeho povinností nakrmit vás násilím.“ Slabě se usmál a postavil podnos přede mě. Chvíli jsem se v jídle přehrabovala, snědla jsem pár soust a vrátila se ke svým pokusům o spánek.

	Na krátkou chvíli se mi to zřejmě podařilo, protože přede mnou najednou stáli Lieh a Dandy. Lieh mi jemně zatřásla ramenem. „Paní viceprezidentko,“ oslovila mě. „Už je to oficiálně potvrzeno. Je naživu.“

	Zírala jsem na ni otupělá spánkem a zmatená. „Ti Sandra je naživu. Už nám to potvrdili.“

	„Díky,“ hlesla jsem.

	„Mám pro vás vzkaz od prezidentky,“ pokračovala Lieh.

	„Byla zraněna,“ vmísil se Dandy. „Umístili ji do regeneračního střediska na utajené místo.“

	Vzala jsem panel, Lieh k němu přiložila svůj. Potom mě nechali o samotě, abych si mohla vyslechnout, co mi vzkazuje Ti Sandra. Do očí mi vhrkly slzy, když jsem uviděla její tvář, stěží jsem rozeznávala podpůrné zařízení kolem ní. Nezdálo se, že by měla bolesti, ale pohled měla nezaostřený a to mi všechno prozradilo. Její nervový systém byl pod nanokontrolou.

	„Moje sestřičko Cassie,“ začala. Rty se jí lepily k sobě, slova z nich vycházela setřelá. Kdosi jí podal doušek vody. Kapičky se jí zaleskly na rtech. „Jsem ti tak vděčná, žes minulý týden nesla to strašlivé břemeno. Náš malý trik se málem stal skutečností. Náš raketoplán opravdu havaroval na svazích Pavonis Mons. Šli speciálně po mně. Paul je mrtvý.“

	Slzy se mi vylily z očí, v prsou mě ostře zabolelo. Připadalo mi, že mi tělo vypoví službu, že se mi zastaví srdce. Zasténala jsem.

	Dandy nahlédl dovnitř, pak zase zavřel.

	„Řekli mi, že jsem přišla o polovinu těla. Mého velkého krásného těla. Zotavím se. Právě mi nechávají dorůst nové části. Ale nemáme žádné mysliče, žádné počítače, jen dvacet lidských doktorů kolem mě skáče ve dne v noci. Připadám si jako hrozný lakomec, když vyžaduju tolik péče, zatímco je všude tolik dalších zraněných… Ale oni mi nedovolí ani přiblížit se k čemukoli, co by mi mohlo uškodit. Právě teď necítím žádný žal, má milá. A podle toho, co říkají, ještě dlouho nebudu.

	Cassie, řekla jsem Charlesovi a Stephenovi, aby to provedli, okamžitě po té nehodě, dokud jsem ještě byla při vědomí. Tedy aspoň doufám, že jsem byla při plném vědomí. Docela to věci urychlilo, ne? Zeptala jsem se – a oni odpověděli, že jsou připraveni. Bylo to riskantní, ale dalo se to zvládnout. Teď je to hotovo a ty jim musíš říct, jak moc jsme jim my všichni vděční. Ovšem ještě se musí udělat tolik práce!

	Musíš mě ještě po nějakou dobu zastoupit. Jsi teď víc než moje opora, Cassie. Musíš jednat za mě, být mnou, a současně i sebou. Mně to ještě nemyslí tak, jak by mělo.“

	Strašně jsem toužila zmenšit se na velikost malé holky, která nemá žádnou zodpovědnost a kterou ostatní chrání. Ještě hůř, zakořenil ve mně pocit naprosté hrůzy. Vypnula jsem panel, přerušila Ti Sandru uprostřed slova a téměř jsem zaječela na Lieh, aby přišla. Lieh s bledou tváří prošla dveřmi a klekla si ke mně.

	„Najděte mi Ilju!“ žádala jsem a chytila ji za šíji.

	„My se snažíme,“ odpověděla. „Pátráme po něm od chvíle, kdy se obnovila komunikace.“

	„Prosím, najděte ho a dejte mi vědět!“

	Přikývla, stiskla mi paži a znovu opustila kabinu.

	Ti Sandra po doteku pokračovala: „…myslím, že máme příliš málo času, abychom dosáhli shody. Volby jsou vyloučeny. Republika je stále v ohrožení, možná ještě horším než předtím. Tato Sluneční soustava je jako prokletá. Osudná pro Mars. Požádej Charlese, ať ti to vysvětlí. Všechno se tu vychýlilo z rovnováhy. Použili jsme strach k boji proti následkům teroru. Poslouchej, jsme obětní beránci, ty i já. Hodíme se ke snadnému obětování ve jménu většího dobra. Tím nemyslím naše životy, zlato. Myslím naše duše.“

	

	Výzkumné středisko v Melas Dorsa bylo opuštěno hned na začátku Zmrazení. Charles a Stephen Leander odletěli v Merkuru, ostatní odvezli traktorem a s nimi tolik vybavení, kolik jen mohli zachránit. Obrázky z toho místa potvrzovaly moudrost rozhodnutí udržovat Olympany v pohybu: zbytky tunelů, základy samotné stanice, to vše bylo vyrváno z kořenů, jako by se tam zavrtala do země hejna hmyzu nebo tisíce krtků.

	Kobylky. Země popřela, že by sem byly vysazeny, tak jsme rozeslali důkazy o jejich použití do celé Trojky. Další krok ve válce nervů. Tarekh Firkazzie a Lieh navrhli, abychom Mars považovali za navždy zamořený. Jakékoli plány do budoucna musí zahrnovat možné ohrožení skrytými válečnými arbeitry. Nikdy nedokážeme planetu zcela vyčistit.

	Firkazzie si zachmuřeně prohlédl trosky laboratoře v Melas Dorsa a rozhodl, že ji nelze obnovit. Museli jsme najít místo pro ještě větší laboratoř, která by se stala domovem ještě usilovnějšího výzkumu.

	Charles vhodné místo navrhl z oběžné dráhy. Vzpomněl si, jak jeho otec před deseti lety hledal ledové čočky, které by byly dost velké, aby stačily pokrýt spotřebu velké stanice. Jedna taková čočka se nacházela pod Kaibabem na Ophir Pianum, zbytek mělkého jezera z doby před čtvrt miliardou marťanských let. Bylo to místo, jaké by si málokdo vybral, leželo v pusté nehostinné krajině, daleko ode všech ostatních stanic, a pravděpodobnost, že se tu objeví kobylky, byla malá.

	Do čtyřiadvaceti hodin postavila aktivovaná stavební nanotechnika, kterou na místo dopravila eskadra raketoplánů, pevnou, přiměřeně pohodlnou základní budovu, skrýši na okraji planiny. Momentálně v ní mohlo v ústraní pobývat pár desítek lidí. Později bude stanice rozšířena a přibude jí práce.

	Charles a Stephen Leander se vrátili z Phobosu a zamaskovali přílet Merkuru v prašné bouři nad Sinai. Několik hektarů rozbité a zarovnané lávy jim posloužilo jako hrubá přistávací plocha.

	Můj raketoplán přistál u Kaibabu pár hodin po jejich příletu. Byl to pekelný terén – koryta potoků s ostrými kraji, dávné hrbolaté lávové proudy s vysokým obsahem křemene, každá hrana ostrá jako nůž, každá prohlubeň naplněna purpurovou zoxidovanou sklovitou hmotou. Tohle byla pravá a nefalšovaná pustina, horší než kterákoli osídlená oblast, jakou jsem na Marsu viděla.

	Vystoupila jsem z přechodové komory raketoplánu za Dandym a Lieh a protáhla se uzávěrem vstupní chodbičky. Nejdřív jsem spatřila Leandera a Nehemiaha Royce. Pak jsem se obrátila a na konci rampy uviděla Charlese. Na několika místech hlavy a šíje měl šedé chirurgické nanoobvazy. Usmál se a natáhl ke mně ruku. Pevně jsem ji stiskla a položila na ni i svou druhou dlaň.

	„Rád vás vidím, paní prezidentko,“ přivítal mě.

	„Bohudíky už nejsem prezidentka,“ řekla jsem.

	Charles pokrčil rameny. „Máš tu moc,“ pravil. „To se počítá.“ Pokynul mi, abych šla za ním.

	Když jsem míjela Lieh, chytila jsem ji znovu za paži a upřela na ni tázavý pohled. Ilja nebyl k nalezení.

	„Najdeme ho,“ zašeptala. „Určitě je v pořádku, jsem si tím jistá.“

	Nevšímala jsem si jejího ujišťování. Buď tvrdá, řekla jsem si. Jako Winston Churchill v bleskové válce. Pamatuj, musíš být tvrdá.

	

	‚Deformátor’ přemístili z lodi a usadili na pracovní stůl v koutě přecpaného tunelu. Rychle jsem přelétla zrakem komoru, kde panovala teplota kolem nuly, s šedými, zavalitými odsávači silového šumu, QL mysličem stvořeným na Marsu, i s překladačem, zdroje energie.

	Leander připravil na nízkém stole čaj a sušenky. Sedli jsme si na tlusté podušky z raketoplánu republiky. Kromě Charlese a Leandera byli přítomni jen dva další Olympané: Nehemiah Royce a Amy Vico-Persoffová. Tým Jedna si vymínil, že po dobu trvání stavu ohrožení se na jednom místě nesmí sejít víc než čtyři Olympané. Zbytek zůstal na Univerzitě Tharsis a byl důkladně střežen.

	„Kolik tohle všechno váží?“ zeptala jsem se Leandera, když Charles začal nalévat čaj.

	„Asi čtyři sta kilogramů,“ odpověděl Leander. „U poslední verze jsme znatelně snížili hmotnost. Nejvíc ze všeho váží odsávače.“

	„Tak vyprávějte,“ přála jsem si a hřála si ruce o šálek.

	Charles si nalil jako poslední a klekl si na svůj polštář. Pohlédl na mě, já se usmála, on uhnul očima, jako by se styděl. Zahleděl se na stůl a sušenky. „Hned nám bylo jasné, co se děje. Právě tak jako Ti Sandře.“ Zdálo se, že se mu těžko hledají slova. Upírala jsem na něj zrak, jako bych chtěla zahnat jakýsi nový druh hladu, a cítila jsem zvláštní směs bázně a silné náklonnosti.

	„Ti Sandra nám dala instrukce, abychom se dopravili na Phobos, jakýmkoli způsobem, a podnikli ten výlet.“

	„Věděla, že jste na to připraveni?“ zeptala jsem se. „Já to totiž nevěděla.“

	„Buď to uhádla, nebo to bylo jen zoufalé přání… Skutečně jsme nebyli připraveni na tak velký úkol a v takovém spěchu. Nabrali jsme do Merkuru palivo, přetáhli na palubu, co se dalo. Nejtěžší bylo zajistit nekontaminovaný zdroj energie pro odsávače silového šumu. Ale zvládli jsme to. Byli jsme připraveni ke startu dvanáct hodin od začátku Zmrazení.“

	„Co souřadnice, navigace?“

	„To všechno jsme zpracovali během čekání na další rozkazy od Ti Sandry. My dva se Stephenem jsme vytvořili pracovní hypotézu pro ťuky pro relativní polohu, vypočítali hybnost a prostorové rozlišení deskriptorů, specifikovali konečnou polohu a stav, stimulovali deformátor ke vstupu do deskriptorů každé částice Phobosu za předpokladu, že se jedná o úplný systém…“

	„Charles se musel připojit ke QL,“ řekl Leander.

	„Jsi v pořádku?“ obrátila jsem se na Charlese.

	„Je mi dobře,“ odpověděl. „Všichni odvedli kus práce. Nikdo nevěděl o všem, kromě Stephena a mě, ale každý cítil tu naléhavost. Všichni věděli, že je to důležité.“

	„Mělo by být uděleno spousta medailí,“ prohlásil Leander.

	„Přinejmenším Charlesovi. To on řídil QL,“ ozval se Royce.

	Charles zavrtěl hlavou. „Většinu z toho si nepamatuju. Časem se mi to vrátí. Měli jsme pilota –“

	„Další medaile,“ poznamenal Leander.

	„Neměl ponětí, co se bude dít. Pověděli jsme mu to, aniž bychom se starali o jeho bezpečnostní prověření.“

	„To je v pořádku,“ ujistila ho Lieh, která seděla mimo kruh u nízkého stolu. „Už jsme ho vyslechli.“

	„Proč ses spojil s QL?“

	„Překladač nedokázal vysvětlit všechno, co jsme potřebovali. QL nám dával nepodstatné odpovědi, sypal ze sebe nesmyslné řetězce. Myslím, že zkoumal možnosti alternativního systému deskriptorů. Připadal mu zábavnější než ten skutečný. Musel jsem ho přivést zpátky, přimět ho, aby začal poskytovat ty opravdu důležité výsledky. Potom už celá aparatura pracovala koordinovaně.“

	„Hučela.“ Amy se náhle zachvěla. „Můj bože, opravdu to hučelo. Bála jsem se o ně. Opustila jsem Merkur a oni vzlétli.“

	Zdálo se, že z toho jsou všichni ještě tak trochu v šoku.

	„Jaké to bylo?“ zeptala jsem se Charlese.

	„Jak už jsem řekl, moc přesně si to nepamatuju. My – tedy QL a já – jsme prostě komunikovali, já zadával požadavky a on vytahoval odpovědi pomocí svého netriviálního vrstevnatého prohledávání.“

	„Odpovědi?“

	„V podstatě instrukce. Které předával deformátoru. Dokázali bychom to i bez QL, asi tak za šest měsíců programování mysličem vyšší úrovně. QL snížil potřebnou dobu na pár hodin. Do osmi hodin jsme se bezpečně usadili na staré důlní základně ve Stickneyově kráteru na Phobosu. Změřili jsme, co bylo nutno změřit, všechno bylo propojeno a koordinováno. Ti Sandra nám řekla, ať jdeme na věc. Měla havárii, trvalo nám celé dny, než jsme s ní obnovili spojení.“

	Připadala jsem si úplně mimo, přestože jsem byla za celý projekt zodpovědná. Ani jsem nevěděla, jestli mám cítit vztek, nebo úlevu, že Ti Sandra vzala speciálně tohle břemeno na sebe.

	„Měla bolesti,“ řekl Charles, jako by mi četl myšlenky. „Mám dojem, že už ti nestačila vysvětlit, co má v úmyslu. Když nám poprvé dala instrukce, nevěděli jsme, jestli to dokážeme. Všechno to bylo hrozně zmatené.“

	„Rozumím. Vypravili jste se k Zemi. Jaké to bylo?“

	„Hvězdy se změnily,“ vyprávěl Charles. „Cítili jsme, jak se i v nás něco změnilo – ale jen nepatrně. Ještě pořád nevíme, co to bylo, jestli gravitace, psychická reakce, prostě nevíme.“

	„Pravděpodobně všechno dohromady,“ ozval se Leander.

	„Vyhlédli jsme z oken raketoplánu, uviděli jsme okraj vycházejícího slunce, mnohem jasnější a větší… Zemi. Honem jsme se pustili do měření a kontroly vzdáleností a oběžné dráhy. Dokázali jsme to, ale octli jsme se asi sto kilometrů od plánovaného místa na oběžné dráze.“

	„Na tom ještě pracujeme,“ podotkl Leander.

	„Poslouchali jsme vysílání, ale nikde nic. Uběhlo asi patnáct minut, než nám někdo poslal signál. Byla to soukromá radiostanice nějakého amatéra z Mexika. Mluvil španělsky. Řekl: ‚Ahoj, nový měsíci. Odkud jsi?’“

	Zasmáli jsme se. Charles se usmál. „Náš pilot mu odpověděl: ‚Ani se neptej. Stejně bys tomu nevěřil.’“

	„Pár minut nato nám začaly přicházet úřední zprávy,“ pokračoval Leander. „Měli jsme od Ti Sandry pokyny, co máme říkat. Vysílali jsme pořád dokola stejná slova.“

	„Čekali jsme, že budeme anihilováni,“ řekl Charles. „Ale to asi bylo dost hloupé. Někteří z těch úředníků a vládních činitelů byli zřejmě pořádně vyděšení. Jiní dělali, jako že se nic neděje, že jde o běžnou diplomatickou záležitost. Mluvili jsme s vyjednavači vlád a diplomaty Euroconu, GEWA, GSHA a dalšími. Všem jsme sdělili totéž.“

	„A to?“

	„‚Mars byl napaden neznámou pozemskou vládou. Máte deset hodin na to, abyste se stáhli a odvolali hrozby, jinak podnikneme odvetná opatření.’“ Charles opakoval prohlášení, které se mu vypálilo do paměti, dutým hlasem.

	„Jaká odvetná opatření?“

	„Ti Sandra nám dala příkaz přeměnit Bílý dům ve Washingtonu v zrcadlovou hmotu,“ odpověděl. „Symbolické gesto.“

	V místnosti se rozhostilo ticho.

	„A to byste udělali?“ zeptala jsem se.

	Charles přikývl. „Ne tak docela přesně. Neřekla nám, abychom předem vyhlásili evakuaci, ale já se chystal varovat je předem. Asi tak půl hodiny.“

	Zakryla jsem si ústa rukou, najednou se mi udělalo nevolno. Pocit rychle pominul. Zavřela jsem oči a pomalu ruku spustila. „Jednali jste neobyčejně statečně,“ řekla jsem.

	„Ano, madam.“ Charles mi ironicky zasalutoval. Podráždilo mě to. Pohlédla jsem na něj otřeseně a nechápavě. Naklonil se dopředu, zúžil oči jakoby bolestí.

	„Řídili jsme se rozkazy. Provedli jsme všechno, co nám bylo uloženo, za cenu… málem… vlastních duší. Chápali jsme strategickou nezbytnost toho činu a věřili jsme v naši věc natolik, abychom se obětovali, ale teď, Casseio, zvysoka kašlu na nějaké medaile a vlastenectví. K smrti mě děsí, co bude příště. Užili jsme si, udělali jsme si z Phobosu létající cirkus a způsobili pěknou noční můru dětem i dospělým po celé Zemi. Myslíš, že tímhle to skončí? Myslíš, že nám zbývá vůbec nějaký čas?“

	„Ne,“ odpověděla jsem.

	„Správně.“ Charles to slovo vyplivl a opřel se, obličej zarudlý rozrušením. „Zatraceně správně. Protože já jsem napůl přesvědčen, že tohle je konec lidstva. Poskytněte nám laskavě něco ze svých vznešených úvah, ó mistři politiky, my jsme jen pouhé děti ztracené v lese.“

	„To já taky, Charlesi,“ řekla jsem potichu. „Všichni víme, co bude dál. Ti Sandra to ví taky. Viděli, že můžeš přemístit Phobos. Mají dost zdrojů, lidí, přístrojů i laboratoří, aby zopakovali tvé postupy a tvůj objev, když jsme jim poskytli tohle vodítko. A jakmile dokážou totéž co my, bude už jen otázkou času, kdo na koho udeří.“

	„Je to tak zatraceně šikovné,“ pravil Leander.

	Charles přisvědčil. „Ovšem můžou přijít na věci, které my ještě neznáme.“

	„Úder může být velmi rychlý, a možná totální.“ řekla jsem. „A útočníkovi může zaručit přežití v nebezpečné situaci.“

	„Přežití, ale na jak dlouho?“ ozvala se Amy Vico-Persoffová. „Jak dlouho bude trvat, než se rozdělíme a postavíme se oblast proti oblasti, nebo my proti Caiteletům? GEWA proti GSHA?“

	„Nebuďme zase takoví pesimisté.“ Charles zvedl ruku. „Tohle není a nikdy nebude věda pro domácí hospodyňky. Na Zemi jsou možná čtyři, možná pět míst, kde mají příslušné možnosti a dost teoretiků, aby mohli náš objev zopakovat. Nenechte se zmást malými rozměry deformátoru. Je to jeden z nejkomplikovanějších přístrojů, jaké kdy člověk sestrojil. Nějaký divadelní válečný konflikt, to momentálně není náš problém, a možná ani nikdy nebude. Ovšem v něčem máte pravdu – dokážou to, a brzy, možná za dva týdny, možná za měsíc, za dva. Musíme velice rychle najít politické řešení.“

	„Politika, k čertu,“ vyjádřil se Leander. „Jen se koukněte, kam jsme to s politikou dotáhli. Musíme vypadnout.“ Provinile se rozhlédl po místnosti, jako dítě, které řeklo sprosté slovo.

	„Jako evakuovat Mars?“ zeptal se Royce s nechápavým výrazem.

	Nikdo z nich se nad tím ještě nezamýšlel, to jsem hned poznala – s výjimkou Charlese a Leandera. Ti to probírali ve své maličké lodi, připoutané k putujícímu měsíci.

	„Ne,“ opravila jsem Royce. „Přemístit ho.“

	„Ježíši!“ vyjekla Lieh a vyskočila ze židle. Vyběhla z místnosti, kroutila hlavou a klela.

	Po několik dlouhých vteřin nikdo nepromluvil. Charles na mě upíral zrak, potom sepjal ruce. „Nemáme právo udělat takové rozhodnutí sami. Vědci ani politici na to nemají právo.“

	„Jenomže není čas na referendum, nemáme na to ani prostředky. Tohle si Země pojistila,“ řekla jsem. „Máme velmi omezené možnosti volby. Ti Sandra řekla, že Sluneční soustava se pro nás stane příliš nebezpečnou. Zabije nás.“

	Veškeré vybavení v místnosti vypadalo nevinně, dokonce jakoby nahrubo udělané. „Kam až jsme se to dostali, Casseio?“ hlesl Charles.

	„Až příliš daleko. Vzpomínám si, jak jsem tě kdysi dávno proklínala za obtíže, které jsi způsobil. Od té doby jsme ušli dlouhou cestu.“

	„Nikdy mi nepřipadalo, že něco plně ovládám,“ pravil Charles. Royce a Vico-Persoffová nás pro tu chvíli klidně nechali povídat. Dandy stál pár kroků za mnou, nehybný jako socha. Charles a já jsme měli pro sebe prostor, v němž jsme mohli činit rozhodnutí, byť nám ho poskytovali jak z úcty, tak ze strachu.

	„Ještě nikdo nezemřel,“ řekla jsem. „Totiž chci říct, že my ještě nikoho nezabili. Země ano. Stále nám přicházejí zprávy – ale ještě máme spoustu odříznutých stanic.“

	„Já vím,“ přikývl Charles.

	„My neudeřili jako první. Nepoužijeme váš objev jako zbraň.“

	„Blbost,“ zaryl do mě znovu. „Mám příkaz způsobit škodu, když to bude nezbytně nutné. Až vás s Ti Sandrou vyčerpají a odhodí, nastoupí někdo jiný a strach už se postará…“ Polkl, rozhodil rukama a otřel si je o kolena. „Věř tomu. To, co jsme objevili, bude zabíjet lidi, spousty lidí.“

	„Tak, a jsme zase u toho,“ poznamenala jsem.

	„Budeš někdy brzy mluvit s Ti Sandrou?“ zeptal se Charles.

	„Ano. Nečekám, že by ji něco z toho překvapilo.“

	Lieh se vrátila se zardělou tváří a s rozpačitým výrazem si stoupla vedle Dandyho. Zvedla jsem se, pokývla Charlesovi, Leanderovi, Royceovi a Vico-Persoffové, poděkovala za čaj a spolu se svým strážcem a poradkyní pro komunikaci jsem opustila budovu.

	

	Těšila jsem se na spartánské lůžko a skrovné vybavení. Lieh odemkla můj pokoj elektronickým klíčem. Byl tak spartánský, jak jsem si jen mohla přát, čistý, nový a prázdný. Byl cítit škrobem a čerstvým chlebem.

	„Jakmile bude prezidentka vzhůru a v dobrém stavu, potřebuju s ní hned mluvit,“ řekla jsem.

	Lieh se tvářila ztrápeně. Odvrátila pohled a zavrtěla hlavou. Dandy vstoupil do pokoje, paže volně svěšené podél těla. „Na to teď není vhodná chvíle, madam. Před pár minutami jsme dostali zprávu. Našli vašeho manžela.“

	„Je v Cyane Sulci?“ zeptala jsem se.

	„Byl evakuován do malé stanice u Jovis Tholus. Dostal se tam v pořádku, pokud vím, ale ta stanice byla nová. Dynamická stavba, řízená mysličem.“

	„Proč ho prostě nenechali v laboratoři v Cyane?“ Sedla jsem si na postel. Očekávala jsem historku o Iljových dobrodružstvích s ochrankou, o tom, co se dělo v té nešťastné stanici, nějakou technickou komedii, která by mi ulevila od neustálé tíhy.

	„Nebyl to šťastný přesun,“ připustil Dandy. Činilo mu potíže zachovat vyrovnaný výraz. „V hlavních ubytovacích prostorách tam došlo k narušení stěn s únikem vzduchu. Poslední tři dny tam kopali a snažili se identifikovat těla. Pět set mrtvých, tři sta raněných.“

	„Je mrtvý, Casseio,“ řekla Lieh. „Našli ho a je mrtvý. Nechtěli jsme vám to říkat, dokud jsme to nevěděli úplně.“

	Na to nebyla žádná odpověď a na melodramatické scénky jsem neměla energii. Připadala jsem si jako jáma, do které všechno padá: žádná pozitivní síla, ale její negativ.

	„Chcete, abych tu zůstala?“ zeptala se Lieh. Lehla jsem si na postel, upřela zrak na rovný strop té praktické modré komůrky.

	„Ano, buď tak hodná,“ odpověděla jsem.

	Lieh se dotkla Dandyho paže, ten odešel a zavřel za sebou dveře. Sedla si na postel a opřela si záda o stěnu. „Moje sestra i s dětmi zahynula v Newtonu,“ řekla. „Devadesát obětí.“

	„To je mi hrozně líto.“

	„Než jsem vstoupila do Týmu Jedna, často jsme si povídaly,“ pokračovala Lieh. „Čas běží. Tohle všechno se zdálo tak důležité.“

	„Vím, co máš na mysli,“ přisvědčila jsem.

	„Měla jsem Ilju ráda. Připadal mi velmi laskavý a přímý.“

	„To byl,“ kývla jsem. Snový ráz našeho rozhovoru mi ukázal, kolik izolačních vrstev jsem si omotala kolem svých citů, zatímco jsem čekala přesně na tuhle zprávu, i když jsem si tu možnost odmítala připustit – i když se s ubíhajícími dny měnila v jistotu. „Pověz mi o své sestře.“

	„Ještě nejsem připravena o tom mluvit, Cassie.“

	„Chápu.“

	„Laboratoř v Cyane Sulci z toho vyšla dobře,“ pravila. „Dandy si myslí, že jsme ho zabili.“

	„To je hloupost.“

	„Hrozně těžce to nese.“

	„Musím mluvit s Ti Sandrou.“

	„Myslím, že bys měla pár minut počkat,“ radila mi Lieh. „Vážně.“

	„Pokud budu dělat cokoli jiného, dožene mě to k šílenství,“ vysvětlila jsem jí. „Máme toho tolik na práci.“

	Lieh si uhladila záhyb na sukni šedého kostýmu a položila ruku na moji. „Odpočiň si trochu, prosím.“

	„Ne,“ odmítla jsem.

	Zvedla se z postele, natáhla dlouhou ruku s dlouhými krásnými prsty a otevřela domácí optický port. Podala jsem jí svůj panel, ona ho zapojila. Pár tahů a slovních instrukcí, série kódů a bezpečnostních ověření, a dostala se do sítě Týmu Jedna na Many Hills. Tam zajistili spojení.

	O deset minut později jsem už mluvila s Ti Sandrou. O Iljovi jsem jí neřekla.

	Rozebíraly jsme situaci a mou debatu s Charlesem. Ti Sandra, stále omotaná nanoobvazy, s těžkými víčky, škubla rty, když drsným šeptem prohlásila: „My jsme s tím srozuměni, Stephen, ty a já. Ale není nás dost. Bude to mít různé důsledky a taky se nemůžeme někam vydat jen tak naslepo. Je to zvláštní nápad. Potřebujeme víc odborníků. Potřebujeme si to vážně promyslet.“

	„Olympané by se do toho mohli pustit,“ navrhla jsem. „Měli bychom během příštího týdne všechny shromáždit, podstoupit to riziko.“

	„Lidé z Týmu Jedna jim mohou poskytnout všechno, co potřebují. Pořád jsi úřadující prezidentka, Casseio. Jak se cítíš, zlato?“ zeptala se Ti Sandra.

	„Nic moc,“ odpověděla jsem.

	„Jsme ve svrabu, my všichni. Potřebujeme změnu vzduchu. Je to tak?“

	„Jasně.“

	„Sežeň experty ze všech koutů Marsu. Každého, kdo může nějak pomoct. Budeme ve spojení. Pokusím se zůstat vzhůru, Casseio.“

	Dotkla jsem se její tváře na panelu a rozloučila se s ní. Lieh seděla v koutě pokojíku a vyčkávala.

	„Proč tohle děláme?“ zeptala se.

	Lehla jsem si na postel. „Pověz mi to sama.“

	„Protože pokud to neuděláme, bude zabito mnoho lidí,“ odpověděla. „Ale kolik lidí zahyne, když se přestěhujeme?“

	„To musíme zjistit,“ řekla jsem. Přes všechny moje ochranné vrstvy, přes mlhu pomalu se dostavující reakce začal můj doplněk zpracovávat problém přemístění tělesa o velikosti Marsu z blízkosti Slunce někam jinam.

	Vzdálenost neexistuje. Zloději, vykrádající galaktickou pokladnici.

	„Potřebujeme areology,“ ozvala se Lieh.

	„Správně. Techniky zabývající se architekturou stanic. Lidi, kterým můžeme důvěřovat, ale budeme muset trochu snížit nároky. Brzy to budou vědět všichni.“

	„Budeme muset uspořádat setkání naživo,“ přemítala Lieh. „A přítomné potom držet odděleně, dokud se nepřestěhujeme.“

	„Cože?“ Nepřestávala jsem naslouchat doplňku.

	„Největší nebezpečí, které nám hrozí, představuje prozrazení našich plánů Zemi. Zasáhli by při sebemenším podezření, že máme v úmyslu něco tak razantního.“

	„Ano,“ přisvědčila jsem a nechala ji, aby prozatím myslela za mě, aby můj návrh rozvedla.

	„To bude vyžadovat pečlivé plánování,“ uzavřela.

	„Nejvýš dvacet odborníků,“ řekla jsem. „Budeme potřebovat bezpečné místo pro schůzky.“

	„Tady je právě tak bezpečno jako kdekoli jinde,“ mínila Lieh.

	„Dobře.“ Náhle mě posedla hrůza z představy, že mám zůstat v pokoji, kde jsem se dozvěděla o Iljově smrti. „Vyptej se Olympanů, co všechno je potřeba k postavení několika velkých deformátorů. A zjisti, jak rychle je dokážou připravit.“

	„Vzbudím vás za osm hodin,“ řekla a odešla.

	Zavřela jsem oči.

	Když se dostavila vlna žalu, svírala jsem víčka, až to bolelo, pokoušela se zadržet slzy, neztratit sebeovládání. Nedokázala jsem to přijmout. Nemohla jsem tomu uvěřit. Komplikované myšlení dospělého nemohlo převážit nad touhou sahající až k mému dětskému já. Stále jsem viděla před sebou tvář své matky, která odešla dřív, než tohle všechno začalo, ztracenou pro mě, ztracenou pro mého otce. Nechtěla jsem nést břemeno otcovy bolesti, ani ztratit sama sebe. Iljovu tvář jsem si nedokázala vybavit tak jasně, ne jako obraz. Vzala jsem panel a hledala nějakou dobrou fotku, ano, tady je, usmívá se nad mateřskou cystou v Cyane Sulci, a tady v den naší svatby, v nepohodlném společenském obleku.

	Zdálo se mi, že jsem mu nikdy neřekla, jak moc ho miluju a potřebuju. Proklínala jsem se za to, jak jsem šetřila slovy, jak jsem nedokázala vyjádřit své city lidem, které jsem milovala.

	Protřela jsem si oči. Uvnitř jsem si připadala jako z gumových cárů. Na okamžik jsem zvažovala, jestli nemám zavolat lékařského arbeitra a zbavit se té ochromující bolesti. Pak jsem si řekla, že nesmím dovolit citům, aby mi bránily v plnění povinností. Nepřipustila jsem to kvůli své matce, nedovolím to ani teď.

	Přinutila jsem tělo, aby se uvolnilo. Pak jsem bez varování upadla do spánku, jako by se mi v hlavě zapnul jakýsi přerušovač obvodu, a osm hodin uplynulo v jediném okamžiku.

	

	
Část šestá

	2184, 60 marťanského letopočtu

	Předmluva

	„Musím zůstat v tom sajrajtu ještě nejméně tři týdny,“ řekla Ti Sandra. Ukazovala se pouze od ramen výš. Byla pobledlá, ale živější. Právě skončila její intenzivní rekonstrukce, což obnášelo třídenní bezvědomí, kdy byla vydána na milost svým lékařům. Vzala jsem hovor ve své malé pracovně v Kaibabu, uštvaná z dennodenních jednání. Na stole se mi kupily paměťové krychličky s plány stanic a zprávami od výrobců, dodavatelů a architektů.

	„Přemluvila jsem doktory, aby mě převezli do Many Hills. Přesunou mě dnes odpoledne raketoplánem. Začnu přijímat návštěvy, nechám se dovézt na schůze komisí… Převezmu část té práce.“

	„To je náramná úleva.“ Posunula jsem její obraz v projekčním poli o pár centimetrů, aby se mi tam vešly nové textové zprávy od Týmu Jedna, týkající se zabezpečení projektu.

	„Zjevně nejsem schopna dojet do Kaibabu. Prozatím musíš na našem malém plánu pracovat sama.“

	„Pracuje se na tom,“ kývla jsem.

	„Máš hrozně nevýrazný hlas, Cassie.“

	„Držím se, abych vydržela.“ Nikdy jsem před Ti Sandrou nedokázala skrýt své pocity. Popravdě, od minulého týdne, kdy jsem se dozvěděla o Iljově smrti, jsem se změnila v jakýsi automat. Bylo to nejlepší řešení, jaké jsem mohla zvolit. Neměla jsem čas myslet na svůj žal, neměla jsem čas přemítat o budoucnosti vzdálenější než příštích pár týdnů, zato jsem měla seznam povinností, které mi zabíraly osmnáct až dvacet hodin denně. Nejhorší chvíle byly vždycky ty minuty předtím, než jsem usnula naprostým vyčerpáním.

	„Jaký máš cíl, zlato?“

	„Nerozumím.“

	„Musíme mít nějaký cíl. I obětní beránci by měli mít něco, nač se těší.“

	Takový nápad mi z nějakého důvodu připadal nemravný. Odvrátila jsem se a zakroutila hlavou. „Jenom přežití,“ odpověděla jsem.

	Na Ti Sandřině tváři se objevil výraz účasti. „Budeme si povídat nejméně jednou denně. Obě jsme ztratily svá kormidla, Cassie. Budu tvým kormidlem a ty zase mým.“

	„Dohodnuto,“ kývla jsem.

	„Dobře.“ Zhluboka se nadechla a temeno její hlavy na okamžik zmizelo ze záběru. „Pověz mi o Kaibabu.“

	Načrtla jsem jí, co se odehrálo za těch pár dnů od našeho posledního rozhovoru. U tajné stanice na Kaibabské plošině přistává spousta osobních i nákladních raketoplánů ze všech koutů Marsu. Zpola dokončené tunely se nakvap upravují, otevíráme nové čtvrti a instalujeme v nich základní vybavení. Největší laboratoř je hotová, byla zahájena stavba hlavního deformátoru.

	Počet obyvatel Kaibabu rychle rostl: dvě stovky, tři, čtyři. Ledová čočka by mohla zásobovat vodou asi tisíc lidí. Denně sem přijížděli další pracovníci Týmu Jedna. Brzy tady v těch chladných tunelech a kabinách budu mít miniaturní hlavní město, jakousi zálohu Many Hills.

	Projekt deformátoru a kaibabské laboratoře dostaly stejné kódové jméno: Předmluva. Konečný cíl Předmluvy – poskytnout prezidentovi východisko pro případ nejvyšší nouze – znal jen málokdo. To, že to východisko se tyčí nad námi jako reálná možnost, to věděli jen Ti Sandra, Charles, Leander a já.

	Další dva Olympané – Mitchell Maspero-Gambacorta a Tamara Kwangová – přiletěli a připojili se k Charlesovi, Stephenu Leanderovi, Nehemiahu Royceovi a Vico-Persoffové. Pincher a Yueh Liu zůstali ve výzkumném středisku v Tharsis, kde pracovali na záložním deformátoru a dohlíželi na růst dalších mysličů.

	Dokončila jsem hlášení. Ti Sandra si kousala dolní ret a souhlasně pokyvovala. „Zvládlas to fantasticky, Casseio,“ pochválila mě. „Něco ti povím. Až bude po všem, uděláme si rodinný večírek. Vezmu si ty nejzářivější šaty, jaké jsi kdy viděla, a budeme oslavovat, že jsme v bezpečí. To je můj cíl.“

	„Báječný cíl. Vítej zpátky,“ řekla jsem na to a přerušily jsme spojení.

	Chvíli jsem mlčky upírala zrak na stůl, ztracena v zamyšlení.

	Mars se stále nacházel v hlubokém nebezpečném lese. Mohli jsme si obstarat a instalovat zbraně opravdu velkého kalibru, ale to bylo vše – a pořád tu byla otázka, jestli jsme opravdu odhodláni z nich vypálit. Dokud tahle otázka zůstávala, nedalo se mluvit o žádném bezpečí. Ale největší a nejzákeřnější ohrožení pocházelo zevnitř.

	Republika to napětí dlouho nevydrží. Marťané přestavěli a instalovali odolnější systém podpory života… A pořád žili ve strachu z dalšího Zmrazení nebo něčeho ještě horšího. Vládní agenti se rozptýlili po starých důlních záborech a hledali tam stopy kobylek – a po stanicích se šířily všelijaké pověsti. Dokonce i oblast Cyane Sulci byla prozkoumána shora, ovšem bezvýsledně. Zárodek továrny sotva větší než pěst, a k tomu zamaskovaný za kámen, se stejně prakticky nedal najít. V Melas Dorsa se nenašly žádné podezřelé stopy.

	Kobylky tam udeřily neobyčejně rafinovaně a účinně, nejprve vyslaly malé skupinky na průzkum opuštěné stanice a vyřadily v ní veškerou komunikaci. Potom se teprve objevili velcí ničitelé. Tak to aspoň předpokládaly naše teorie… Protože jsme neměli žádné důkazy, co se tam stalo, kromě mlčenlivého svědectví prolomených tunelů, zničeného vybavení a roztříštěných zbytků arbeitrů.

	Stanovili jsme předběžné datum voleb, ale až za šest měsíců – a nikdo nevěděl, co všechno se do té doby může změnit.

	

	Po celé Trojce kolovala různá obvinění, hlavy států si vyměňovaly vzkazy, nabízely ujištění a sledovaly všechny diplomatické kanály, jestli se někde neobjeví náznaky něčích budoucích kroků…

	A nic nenacházely. Zmíněné kanály byly zahlceny předstíráním a popíráním. Nikdy jsem nezažila Trojku v tak naprostém zmatku.

	Žádná z pozemských aliancí nepřipouštěla, že by dala povel k válce proti Marsu – zato všechny vyžadovaly plné odhalení nově objevených sil. Spojené rodiny z Měsíce a Pásu vykřikovaly o marťanské hrozbě snad ještě hlasitěji než ostatní. Informační kancelář republiky a všechny diplomatické agentury nepřestávaly ujišťovat ostatní členy Trojky o našich mírových záměrech, nedokázaly jim ovšem vysvětlit, k čemu přesně došlo… Ani co by se mohlo stát příště.

	Plné odhalení žádala i většina Marťanů. Opozice ve vládě ještě nebyla dostatečně organizovaná, aby zahájila tažení proti Ti Sandře a mně, ale bylo zřejmé, že tlak se bude zvyšovat, až se během týdnů či měsíců stane nesnesitelným.

	Byla tu řeč o hře na paviání zadky – ukázat barvy – ve velkém měřítku. Ovšem v téhle hře jsme během příprav k opuštění hracího pole nesměly ani mrknout… Jinak dojde k pohromě.

	

	Rozsáhlá komunikační síť Týmu Jedna byla uvedena do plného provozu. Všechno jsme jakžtakž splácali dohromady, a spíš pod dohledem lidí než mysličů. Mysliče vytvořené na Marsu byly vzácné zboží, zatím jich ve výzkumném středisku Tharsis vypěstovali a uvedli do provozu méně než dvacet a z nich pouze deset mohlo být pro potřeby republiky uvolněno z nezbytných služeb obyvatelstvu. Na Many Hills jsme dostali tři, Kaibab šest – z toho tři QL s vestavěnými překladači, aby mohly navádět velké deformátory.

	Lieh Walkerová se stala šéfkou výzvědné služby. Den ze dne zvyšovala nároky Republiky na nelegální sbírání informací – draze je nakupovala od zdrojů, které si nijak nevybíraly způsob jejich získávání. Měli jsme založit rozsáhlou výzvědnou síť už dávno, jenže jsme nepředvídali, že mezi Zemí a Marsem dojde k tak vážným neshodám. Teprve teď, možná už příliš pozdě, jsme se učili jisté bezohlednosti.

	Přidali jsme stovky nových datových mušek – pracovníků, kteří procházeli pozemské sítě, odposlouchávali kabelová spojení, krmili se lákavými sladkostmi soukromých GEWA a GSHA spojení. Část shromážděných dat jsme odprodali jiným zdrojům, abychom tak podpořili financování vlastní činnosti.

	

	Když mě Lieh požádala o schválení financování dalších dvaceti agentů na Zemi a v Pásu, zeptala jsem se, jaký status budou mít. „Dobře placení,“ odpověděla. „Postradatelní.“ GEWA a GSHA už pár našich mušek zaplácly – trestem, který byl většinou smrtelný, totiž přenesením korozivních evolvonů do datových obvodů doplňků, které mušky v síti používaly.

	„Kdyby bylo potřeba, abych o tom věděla víc,“ řekla jsem jí, „povíš mi to.“

	„Tohle mám na triku já,“ prohlásila. „Vy už toho máte naloženo až až.“

	Čímž mínila, že už nesu životy všech Marťanů včetně jejího. Nikdy jsem se nedozvěděla, jestli s tím souhlasí, nebo ne. Mám podezření, že nesouhlasila.

	

	Ale přišly i dobré zprávy. Caiteletovi propustili Stana. Crown Niger ho i se ženou a dítětem držel jako vězně ve stanici Kipini v Chryse celkem deset týdnů, bez spojení s vnějškem. Po jeho propuštění jsem od Stana dostala dvě textové zprávy; měla jsem čas jen na krátkou odpověď a samozřejmě jsem mu nemohla prozradit, kde jsem nebo co právě dělám.

	Pomocí několika rychlých telefonátů jsem mu zajistila na Many Hills místo, kde mohl využít své zkušenosti od Caiteletů při práci na nějakém tom diplomatickém záplatování. Z tábora Crowna Nigera jsme neměli mnoho zpráv. Od Zmrazení se drželi při zemi, což bylo jedině rozumné, a doufali, že se jim podaří nějak všechno přestát. Ti Sandra sestavila zvláštní pracovní skupinu, jejímž úkolem bylo jednání s disidentskými SR a oblastmi. Myslela jsem si, že do takové skupiny by mohl vstoupit i Stan.

	

	S Charlesem jsme se vídali dost často, někdy o samotě, častěji v přítomnosti Stephena Leandera a ostatních. Naše debaty se většinou točily kolem praktické stránky přemísťování velkých předmětů pomocí deformátorů.

	Denně trávil několik hodin ponořen do spojení s QL mysličem; připravoval se na další výlet. Úsilí, které tomuto tréninku věnoval, si vybíralo svou daň. Po dlouhých sezeních s QL mu trvalo několik minut, než byl schopen souvisle se vyjádřit. Bála jsem se o něj.

	

	Prvního jednání o Předmluvě, které se konalo dva týdny po Iljově smrti, se zúčastnilo šest osob: já, Charles s Leanderem, areolog Faoud Abdi z Mariner Valley, stavitel a technik Gerard Wachsler z rodiny Steinburg-Leschke z Arcadie a nově iniciovaný marťanský myslič, který si teprve den předtím vybral jméno: Aelita. Aelita byla jmenována hlavním mysličem a koordinátorkou projektu.

	Odborníci se sešli k poradě v nedokončeném přístavku laboratoře. Během jednání lezly po stěnách nanoomítky, barvy tiše syčely a tvořily geometrické obrazce. Všudypřítomný pach po kvasnicích se tu zdál obzvlášť pronikavý. Jako bychom stále žili v obrovské pekárně.

	Jako první promluvil Faoud Abdi – vysoký muž s ostrými rysy a velkýma netečnýma očima. Měl na sobě čistou bílou galabíji se zřetelně vystupujícími kapsami, kam si ukládal panel a knihy.

	„Bylo mi řečeno, abych zvážil jistou možnost,“ začal Abdi. Stál před námi, zády k malému displeji. „Šlo o modelování účinku krátkého období bez gravitace Sluneční soustavy na planetu Mars. Také mi bylo řečeno, že jde o čistě teoretickou situaci – tudíž předpokládám, že se chystáme provést s Marsem něco drastického, patrně totéž, co se stalo s Phobosem. Leda by i Phobos byl čistě teoretický.“ Pochybovačně si nás obhlížel, ale nedočkal se žádné reakce na svůj vtip a povzdechl si. „Takže vám vysvětlím, proč je Mars nyní stabilní, a proberu oblíbené teorie o poklesu areologické aktivity Marsu. To jste ode mě chtěli?“

	„To bude výborné,“ odpověděla jsem.

	„Kdysi jsem pracoval s vaším manželem, paní viceprezidentko. Byl to skvělý člověk a všem nám bude chybět.“

	„Děkuji.“

	„Stejně jako já se velmi zajímal o smrt Marsu před miliony let. Ovšem ve skutečnosti je ‚smrt‘ nesprávné označení, protože Mars uvnitř dosud úplně nevychladl. Nějaká areologická aktivita ještě zbývá. Plumy uvnitř pláště jsou stabilizovány a nevyvolávají postranní tlaky na kůru Marsu.

	V minulosti tu nikdy nebylo víc než dvanáct korových desek a nyní všechny zamrzly v jednu. Žádný boční tlak – žádná migrace starých desek – žádné zlomy a podsouvání okrajů desek – to vše snižuje vulkanickou činnost. Poslední aktivní sopky na Marsu byly štítové sopky, které všichni známe, hlavně trojice v Tharsis, nebo Olymp. Bez pohybu ker se přestala tvořit pohoří, bez vulkanické činnosti ustalo uvolňování plynů a marťanská řídká atmosféra se prostě vypařila do vesmíru a nic ji nenahradilo. Marťanská biosféra kvůli vymizení tektonických pohybů v průběhu několika set milionů let zahynula. Nyní stabilita…“

	„Vyrovnaný tok,“ poznamenal Leander.

	„Přesně. Aelito, předveďte prosím výsledky hloubkových měření dr. Wegdy. Jde o poměry v kůře a plášti Marsu.“

	Aelita mu vyhověla. Za Abdim se objevil diagram, který jsme všichni znali – rotující řez Marsem, na němž jsme si mohli prohlédnout trojrozměrný obraz jeho nitra. „Jak vidíte, máme tu šestnáct cyklických plum, stoupajících a klesajících, které však nabyly obrácené, jamkovité formy, stoupají tedy na vnější straně a klesají na vnitřní. Výsledná síla, kterou přenášejí na kůru, se rovná nule, přestože areologické vlivy jsou jasně patrné. Stabilita je skutečně velmi křehká… To jest, na Marsu by mohlo kdykoli dojít ke změně. Ale za posledních tři sta milionů let se to nestalo. Ještě je toho mnoho, čemu nerozumíme.

	Náraz udělený celé planetě, byť nepatrný – jako například odstranění vlivu slunečních slapových sil, by mohl narušit plumy a znovu nastartovat tektonickou aktivitu.“ Na okamžik se odmlčel, ruce se mu vznášely vedle zmrzlého diagramu Marsu. „Bez objemného měsíce, který Mars udržuje v rovnováze, mohou i relativně nepatrné vlivy vychýlit jeho osu… Pokud se budeme stěhovat, patrně se odvážíme blíž ke Slunci, ne?“

	„Ještě jsme se nerozhodli,“ odpověděla jsem.

	„Pokud by tomu tak bylo, došlo by k ještě větším změnám, než jsem odhadoval. Výsledky mých propočtů ukazují na obnovení tektonické činnosti.“

	„Co by to znamenalo? Pro nás všechny, kdo tu žijeme?“ zeptal se Wachsler.

	„Více marsotřesení. Podstatné zvýšení aktivity podél starých hranic mezi deskami. Sopky. Neexistuje způsob, jak předpovědět dlouhodobé účinky.“

	„A ty krátkodobé?“ zajímal se Wachsler.

	„Co tím myslíte?“

	„Když ho jednou rozhýbáme, dá se očekávat, že se Mars zase časem zklidní?“

	„Patrně nikoli v příštích desítkách milionů let,“ pravil Abdi. „Stabilita je neměnná. Nestálost ne.“

	„Aelito?“ ozval se Leander a poklepal na podvozek svého nového potomka.

	Aelitin hlas byl jemný, ženský, lehce chraptivý. Její obraz – žena s podlouhlým obličejem klasických rysů s nakrátko ostříhanými černými vlasy – mi připomínal disneyovskou zlou královnu. „Závěry dr. Abdiho působí rozumně. Mé knihovny neposkytují úplné informace o nitru Marsu.“

	„Máš všechno, co je dostupné,“ prohlásil Leander.

	„Potom navrhuji, abychom zjistili víc,“ opáčila Aelita.

	Abdi se rozhlédl po přítomných kolem stolu a usmál se.

	„To uděláme,“ řekla jsem. „Doktore Abdi, budeme potřebovat víc informací o nitru Marsu, a to do dvaceti dnů.“

	„Ano, paní viceprezidentko,“ odvětil Abdi potěšeně. „Mám to chápat tak, že budu v rychlosti provádět výzkum rozsáhlejší než sám dr. Wegda?“

	„Buďte tak hodný,“ kývla jsem. „Je to velmi důležité. Rozumíte požadavkům týkajícím se utajení?“

	„Rozumím,“ pravil Abdi vážně.

	„Doktore Wachslere, každá stanice dodá hlášení o svých konstrukčních poměrech, zejména o odolnosti vůči otřesům. Leží některé stanice přesně nad hranicemi povrchových desek?“

	„Několik.“ Wachsler se zamračil a potřásl hlavou. „Nikdy jsme nenavrhovali stanice s ohledem na odolnost proti silné areologické aktivitě.“

	„A mohli byste je vyztužit?“ zeptala jsem se.

	„Některé z nich leží na naplaveninách. Pokud dojde k silnému marsotřesení, všechny spoje se roztrhnou, tunely rozlámou… Na co jen si vzpomenete.“

	„Ty budeme muset evakuovat, ne?“ pokračovala jsem. „Hned zítra se setkáme s veliteli civilní obrany a probereme to. Doktore Wachslere, doktore Abdi, zmocňuji vás k čerpání financí z vládního rozpočtu označeného Černý, Předmluva. Aelita bude monitorovat vaše experimenty a vy budete podávat hlášení tomuto výboru.“

	Wachsler na nás upíral zrak, jako bychom se zbláznili. „Chápu, že tu máme co do činění s nějakou opravdu působivou technologií, ale pomysleli jste na dopady na obyvatelstvo?“

	Jeho blahosklonný tón mě naplnil hořkostí. „Prakticky na nic jiného nemyslím, doktore.“

	„Co by nám mohli Pozemšťané udělat horšího než to, nad čím tu přemýšlíme? Všichni jsme viděli zkázu v Melas Dorsa – ale to neznamená vůbec nic v porovnání se stovkami stanic čelících otřesům.“

	Charles zvedl ruku jako ve škole. „Můžu na to odpovědět?“

	„Ovšem,“ přisvědčila jsem.

	„Kobylky jsou jen začátek. Za pár měsíců budou schopni změnit Mars v hořící oharek. Pokud vám to není dost, tak by nás třeba mohli hodit do Slunce nebo vystřelit do vesmíru.“

	Wachsler zbledl, ale zmocnil se ho vztek. Očividně mu nedocházelo, o čem to Charles mluví, a považoval to za silně přehnané. Nedůvěřivě přimhouřil oči. „A tomu skutečně věříte?“

	Abdi řekl: „Můj milý doktore, připadalo vám snad příliš banální pohnout měsícem a přemístit ho v jediném okamžiku do těsné blízkosti Země?“

	„Vím jen to, co mi bylo řečeno,“ prohlásil Wachsler umíněně.

	„Já tam byl,“ ozval se Leander. „A Charles rovněž.“ Wachsler pokrčil rameny. „Tak dobře. Paní viceprezidentko, znám své povinnosti. Ale musím vyjádřit své ohromení nad tím, že zvažujete tak ničivou akci, a přitom se nikdo nezeptá Marťanů, co si přejí.“

	„Přála bych si, abychom na to měli čas,“ odpověděla jsem.

	„Ne, nepřejete,“ namítl Wachsler. „Ne doopravdy. Pokud by se Marťané postavili proti tomuto plánu, pokud by chtěli zůstat tam, kde jsme…“

	„Mohla by to být sebevražda,“ dokončil Charles místo něj.

	„Máme právo vybírat si svůj osud?“ zeptal se Wachsler vášnivě. „Nebo si snad myslíte, že můžete volit za nás, protože jste o tolik lépe informováni?“

	Na to neexistovala žádná rozumná odpověď. Wachsler naše dilema dokonale vystihl. „Doufám, že nás budou soudit méně tvrdě, doktore Wachslere,“ řekla jsem tiše.

	„S tím nepočítejte, paní viceprezidentko,“ odpověděl.

	

	Charles se zdržel po skončení schůzky. Aelita zůstala také. „Nemluvili jsme o Iljovi,“ řekl.

	„Raději bych to nedělala,“ hlesla jsem.

	„Doktor Abdi mi to připomněl… Chtěl bych vyjádřit hlubokou účast. Byl to úžasný člověk.“

	„Prosím.“ Odvrátila jsem se. Od Charlese mi to připadalo ještě nesnesitelnější.

	„Obviňuješ mě z jeho smrti?“ zeptal se nešťastně.

	„Ne, jak bych mohla?“

	„Kdybych býval zemřel před deseti lety, nic z toho by se nestalo… Ne takhle.“

	„Co to má být za megalomanii?“

	„Bez mého přispění bychom nepostavili deformátor ještě dalších pět či deset let. Země by ho měla jako první.“

	Zírala jsem na něj a uvažovala, jestli si dokážu udržet svou masku výkonnosti a neutrality. „Pak jsem vinna stejně jako ty.“

	„Potřebuju to vědět. Protože pokud mě z toho viníš, myslím, že to nesnesu. Vážně.“

	V očích měl slzy. Odvrátila jsem se. Rozhodně jsem ho nechtěla v tom stavění citů na odiv napodobit. „Dej se dohromady,“ řekla jsem trochu drsně.

	„V životě jsem se necítil tak vyrovnaně, nikdy jsem neměl v hlavě tak jasno.“

	„Já tedy nemám v hlavě jasno a nejsem zrovna ve vrcholné formě. Prosím. Prosím.“ Bouchla jsem pěstí do stolu. „Prostě už toho nech.“

	„Nechám,“ slíbil.

	„Před pár hodinami jsem mluvila s Ti Sandrou.“ Polkla jsem a pokusila se znovu nabýt rovnováhy. „Musíme si zvolit místo, kam Mars přesuneme, až nadejde čas. Pokud nadejde. A musíme podniknout pokusnou cestu s Phobosem.“

	„Na to už jsme mysleli,“ řekl Charles. „Můžeme vzít Merkur s původním deformátorem na Phobos během pár dnů. Větší deformátory necháme tu.“

	„Musíme deformátory a mysliče rozptýlit pro případ, že by Země podnikla další, přímější pokus zastavit nás.“

	Charles pohlédl stranou. „Mohli bychom veškeré naše zařízení zničit. Poskytnout Zemi důkaz.“

	„Udělala bych to okamžitě, pokud by byla naděje, že nám Země uvěří. Nemůžou. V sázce je příliš mnoho. Všechno se teď řídí politikou přežití.“

	„Jen jsem myslel, že bych to měl navrhnout. Zabil bych se, kdybych věděl, že tím něco změním. Kdybych tím mohl zmírnit tvůj žal.“

	Upřela jsem na něj hněvivý pohled. „Osobně bych vás všechny zabila, kdyby…“ Vlastní přiznání mě zaskočilo a poslední slova jsem řekla slabě, jako by mi náhle došel dech. Charles se ale nezdál překvapen ani otřesen.

	„Záviděl jsem Iljovi. Pamatuju si tě před mnoha lety,“ řekl po dlouhé odmlce. „Od té doby jsem poznal mnoho žen, ale žádná neměla tvé odhodlání jít za svým cílem, tvé přesvědčení.“

	„Odhodlání?“ přeptala jsem se. „Přesvědčení?“

	„Řekl jsem si tehdy: ‚Ta je stejně šílená jako ty.’“

	„Ježíši!“ Nuceně jsem se zasmála.

	„Věřil jsem, že můžu vychýlit z rovnováhy staletý řád, zjistit, jak funguje vesmír. A ty… Kdysi jsem řekl, že se staneš prezidentkou Marsu. Pamatuješ?“

	„Nahlédnu do svých deníků a ověřím si to,“ odpověděla jsem. „Možná by ses jednou mohl živit věštěním z karet, až se tohle všechno přežene.“

	„Nikdy se to nepřežene,“ pravil. „Takhle převratné události nikdy nekončí. Nikdy ses mě nezeptala na mou ženu.“

	„Nic mi do toho není.“

	„Byla to milá žena, pravá Marťanka. Stála mi po boku po tři roky. Měla silný smysl pro povinnost a opravdu se snažila. Ale nakonec ode mě odešla. Řekla, že nikdy nevěděla, kde vlastně jsem a na co myslím.“

	„To je mi líto,“ řekla jsem. „Zjevně se k tobě nehodila.“

	„Ne.“ Odvrátil se a jako by se náhle shrbil. Napadlo mě, že ho spojení s QL musí vyčerpávat.

	Potřebovala jsem, abychom se oba vrátili k původnímu tématu. „Kam by se měl Mars vydat?“

	Charles se narovnal a připojil svůj panel k hlavnímu displeji. „Aelito, tady jsou přibližné souřadnice a čísla hvězd. Spoj se s astronomickou knihovnou.“

	Aelita graficky znázornila shluk hvězd nahuštěných na sebe.

	„Nestačí přestěhovat se o pár světelných let dál. Při současných možnostech stopování a měření by nás Země dokázala najít kdekoli v okruhu stovek světelných let. Pokud se vůbec budeme stěhovat, podnikneme to proto, že Země prokazatelně udělá všechno pro naše zničení… A nepřestane.“

	Holé vyjádření našeho dilematu mě pokaždé roztřáslo.

	„Takže navrhuju opravdu velký skok. Prohlédl jsem si poslední průzkumy, zadal jsem je ke zpracování Aelitě a našli jsme svého kandidáta. Je to nejlepší ze všech možných míst v galaxii. Asi deset tisíc světelných let odtud, o pět tisíc světelných let blíž k centru galaxie. Úzké, omezené hvězdné mračno, oddělené od okraje spirálního ramene galaxie. Hustá hvězdokupa, o pár miliard let mladší než většina hvězd v blízkosti našeho Slunce, stabilní a bohatá na kovy. Krásná obloha, jasné noci.

	Prohledal jsem Katalog galaktické přehlídky č. 22 a našel jsem tam žlutého trpaslíka o velikosti asi devíti desetin Slunce s poruchami, které svědčí pro čtyři velké planety. Pochopitelně jde o neprozkoumané skalnaté světy. A v téže oblasti se nachází asi tucet podobných hvězd. Dávám ti je,“ uzavřel. „Všechna mračna a hvězdy, květiny do nové zahrady.“ Pozorně se na mě zahleděl. „Vyber si. Staň se matkou nového Marsu.“

	Vzpomněla jsem si na dávné květiny, které mi Charles daroval u Trés Haut Médoc, květy ze dna Skleněného moře. Teď mi nabízel kytici hvězd. Při vší mé únavě a žalu mi ještě pořád dokázal vyrazit dech.

	„Chci se omluvit,“ řekla jsem. „Byla jsem na tebe hrubá. Odvedls úžasnou práci.“

	„Díky.“ Jeho tvář se rozjasnila, hleděl na mě s jemnou naléhavostí. Ještě pořád bylo v mé moci potěšit ho. Nad Iljou jsem takovou moc nikdy neměla, a možná právě proto jsem ho milovala.

	Dívala jsem se na kruh blikajících hvězd na okraji té prodloužené kapky.

	„Musíme si zamluvit místa předem?“ zeptala jsem se.

	

	Příštího dne jsme se s Dandym a Lieh přišli podívat, jak pokračuje stavba dvou velkých deformátorů, a přerušili jsme tam hádku. Centrální laboratoř byla před týdnem dokončena, veškeré přístroje propojeny a pohromadě v jedné místnosti, dokonce už provedli několik jednoduchých pokusů s přeměnou malých vzorků kyslíku na antikyslík. Když jsme vešli do laboratoře, uslyšela jsem Leanderův zvýšený hlas.

	„Copak nikdo nechápe, proti čemu stojíme?“

	Mitchell Maspero-Gambacorta a Tamara Kwangová zaujali postavení proti Charlesovi, Leanderovi a Royceovi. Kwangová mě zahlédla a nasadila ledový výraz. Maspero-Gambacorta potřásl hlavou a polohlasně zaklel, otočil se a dřepl si na nízkou lavici sloužící jako podstavec pro větší odsávače silového šumu. Royce sebral svůj panel a nějaké nářadí a zřejmě se chystal odejít, ale rozmyslel si to a zůstal rozpačitě stát s plnýma rukama. Leander zčervenal rozčilením, Charles si objímal rukama koleno a působil klidně, dokonce trochu odtažitě, jako by se ho hádka netýkala.

	„Neshody?“ zeptala jsem se.

	„Nic, s čím bychom si neporadili,“ zareagoval Leander až příliš kvapně.

	„Tamara a Mitchell si myslí, že bychom měli výsledky našeho výzkumu předložit veřejnosti,“ řekl Charles.

	„Je to nejrozumnější věc, jakou můžeme udělat,“ prohlásila Kwangová.

	„Nic z toho není rozumné,“ zamumlal Maspero-Gambacorta a založil si ruce.

	„Komu bychom to měli říct nejdřív?“

	„Zemi, jak jinak,“ odpověděla Kwangová. „Mám na Zemi přátele, lidi, kteří by nám mohli pomoct tyhle záležitosti trochu utřídit, politické problémy, nedorozumění…“

	„Nedorozumění?“ opakovala jsem.

	„Nejsem pitomá,“ bránila se Kwangová. „Vím, jaká je naše situace, ale kdybychom si mohli promluvit, najít společnou řeč… Cítila bych se mnohem líp…“ Její hlas se vytratil, sklopila hlavu.

	„Už jsme to probírali tolikrát,“ ozval se Leander.

	„Je to problém zpětné vazby,“ dodal Charles.

	„Já vím!“ vykřikla Kwangová a zaťala pěsti. „Mohli by nás zabít, kdyby si mysleli, že bychom my dokázali zabít je… Ale přece nás nebudou zabíjet, když jim bude jasné, že přijdeme nejdřív za nimi. Nemůžeme jim prozradit, co víme, protože víme, jak je zabít. A když jim to prozradíme, budou oni vědět, jak zabít nás. To nedává smysl!“

	„Souhlasím,“ přisvědčila jsem. „Nejlepší řešení je nechat věcem volný průběh, nechat je vychladnout.“

	„Tím, že utečeme?“ zeptal se Maspero-Gambacorta. „To nevypadá právě dospěle.“

	„Máte lepší nápad?“

	„Ano,“ odpověděl. „Tucet lepších nápadů. Žádný z nich se ale nezamlouvá Charlesovi ani Stephenovi.“

	„Tak povídejte,“ vybídla jsem ho. „Možná je dokážu ocenit.“

	Nešťastně zkřivil tvář. „Tak dobře, jsou idealistické, praštěné, riskantní, nejsou lepší. Ale možná bychom lépe spali, kdybychom je vyzkoušeli!“

	„Ale tady nejde o to, abychom lépe spali,“ namítla jsem. „Jde o to, aby Mars přežil a aby mohl žít svobodně.“

	„Všichni pracujeme, jak nejvíc můžeme,“ vyhrkla Kwangová. „Nemyslete si, že neodvádíme poctivou práci jenom proto, že nesouhlasíme.“

	„To mě ani nenapadlo,“ řekla jsem. „Když přijdete s nějakým lepším návrhem – ať už bude idealistický nebo cynický nebo kdovíjaký –, dejte mi vědět.“

	Royce se rázně posadil a prohlásil: „Tak dobře. Hotovo? Nemohli bychom teď pokračovat v práci?“

	

	„Zbývají nám nějaké čtyři týdny, potom už nebudeme mít vůbec žádná tajemství,“ pravila Ti Sandra na úvod naší příští každodenní soukromé konference. Byla jsem v pokoji sama, jen s dutými zvuky probíhající výstavby, které se z půdy přenášely do tunelů. Sledovala jsem Ti Sandřin repertoár výrazů, jako bych pátrala ve tváři modly, doufajíc v nějaké vodítko. „Nastal čas na průzkum. Vezměte Phobos na určené místo. Lidé si všimnou, že jsme si vypůjčili měsíc, takže ho musíme vrátit zpátky dřív, než někdo spustí poplach. Ten výlet může trvat nanejvýš pět hodin.“

	„Probírali jsme s Charlesem podrobnosti. Myslí si, že bychom to mohli dokázat,“ řekla jsem. „Ráda bych jela s nimi.“

	„Proč?“ zeptala se Ti Sandra.

	„Nemohla bych poslat Mars někam, kde jsem sama nikdy nebyla.“

	„Tým Jedna z toho raní mrtvice.“

	„Tak jim to prostě neřekneme,“ navrhla jsem.

	Ti Sandra nad tím chvíli přemítala, zvažovala rizika a výhody. „Tak běž s nimi. Potřebuju někoho, komu můžu bezvýhradně věřit. Pokud jde o mě, jsme z jedné krve.“

	„Díky,“ řekla jsem.

	„Chtěla bych jednu skupinu s deformátorem umístit i na Deimos. Kdybyste se nevrátili nebo dorazili příliš pozdě, přesuneme Deimos do Pásu, schováme ho a připravíme se na nejhorší.“

	Představa použití Deimosu jako zálohy – proč, to nebylo potřeba vysvětlovat – mi připadala téměř přirozená, ani v nejmenším mě nerozrušila.

	„Povíme jim, že se Phobos stěhuje?“

	„To bychom měli,“ odpověděla. „Ale jestli uvěří, že na ně nechceme zaútočit, to nedokážu předvídat.“

	Pověděla jsem jí o Wachslerových neustávajících námitkách, o rostoucím odporu mezi Olympany a některými z našich nejbližších rádců a pomocníků.

	„Přesně jak jsem čekala,“ přikývla. „Hned bych se přidala k tobě, kdyby to šlo. Pomohla bych ti hájit naši věc důrazněji. Ale ty to dokážeš. Však ono jim to brzy dojde.“

	Připadalo mi, že můj pocit naléhavosti se možná prostřednictvím videokomunikace nepřenáší. „Možná to nebude zas tak snadné. Uvědom si, co navrhujeme.“

	„K smrti mě to děsí,“ přiznala Ti Sandra. „Třeba jsou tak vyděšení, že si radši přejí důvěřovat Zemi?“

	„Je to přirozená reakce.“

	„Copak každý tak rychle zapomíná?“

	„Doufám, že ne,“ řekla jsem.

	„Někteří lidé toho moc neztratili,“ pravila Ti Sandra hořce. „Jen bojuj dál, přesvědčuj je, Cassie. V těch, kdo jdou za tebou, udržuj nadšení. Vysílej je ven jako misionáře, pokud je právě můžeš postrádat.“

	„Další kampaň,“ vzdychla jsem.

	„Nikdy to neskončí,“ přitakala Ti Sandra.

	„Občas si připadám jako netvor, už když o tom jen přemýšlím. Nemohli bychom aspoň prozkoumat, jestli by se nedal zorganizovat plebiscit?“

	„Kolik času máme?“

	„Charles dává Zemi asi měsíc, možná dva, s těmi vodítky, která mají… A nevylučuje možnost, že tu máme špióny. Může to přijít mnohem dřív. Ach bože. Prakticky nemáme na vybranou.“

	„Přesně tak,“ přisvědčila Ti Sandra. „Ty i já jsme postradatelné. Pracujeme na záchraně všech ostatních. Pamatuj na to, zlato.“

	„Tolik tě tu potřebujeme!“ Zlomil se mi hlas. „Už nezbývá skoro nic, co by mě udrželo v chodu.“

	„Hojím se, jak nejrychleji to jde. Vydrž. Jsi silná.“

	

	Třiadvacátého vodnáře, pár hodin před rozbřeskem, nasedlo pět členů z týmu Předmluvy – Charles, Leander, já a dva astronomové – do traktoru a ujelo kilometr po nově postavené silnici z Kaibabu k tajné startovací základně Merkuru.

	S astronomy jsem se seznámila před dvěma hodinami. Právě přicestovali z Marťanské univerzity Sinai. Starší z nich, Jackson Hergesheimer, se zabýval studiem planet mimo Sluneční soustavu. Původně pocházel z Měsíce a neměl žádnou příslušnost k SR. Univerzita ho pozvala na fakultu před dvaceti lety. Byl vysoký, sukovitý, šedovlasý, s ustaraným opičím obličejem a velkýma rukama.

	Jeho asistentka, Galena Cameronová, přišla před pěti lety z Pásu studovat na Univerzitě Tharsis. Specializovala se na projekty vesmírných observatoří. Některé součásti zařízení, které jsme s sebou vezli, patřily jí: prototypy senzorů Marťanského supraplanárního galaktického snímače, což byl prestižní projekt několika SR, jehož zahájení bylo za posledních pět let devětkrát odloženo. Na Hergesheimera zřejmě náš plán neudělal velký dojem – předpokládám, že se snažil zakrýt strach. Zato Cameronové se na obličeji objevil ruměnec a neustále neklidně pohybovala rukama.

	Zpevněná startovací plocha se objevila ve světle našich reflektorů jako dlouhý temný pahorek. Merkur spočíval pod obyčejnou nepromokavou plachtou v barvě okolní půdy – to nejprostší zamaskování. Očividně tady byl učiněn jen jakýsi bezmyšlenkovitý pokus o ukrytí. Právě tak zřejmé ovšem bylo, že by pozorovatelé z Pásu nebo Země nebo z míst mezi nimi museli prohledat stovky podobných startovacích ploch. Oběžná dráha Marsu byla dosud otevřená pro všechny bývalé SR, z nichž leckterá tvrdohlavě trvala na zachování vlastních flotil. Start raketoplánu z místa, které se vydávalo za znovuotevřenou důlní stanici na Kaibabské plošině, stěží mohl upoutat něčí pozornost.

	Řidička traktoru Wanda, podsaditá svalnatá žena v jasně zeleném termoobleku, se na nás ohlédla přes rameno a usmála se. „Musíte se dostat nahoru do třiceti minut. Jakmile budete na oběžné dráze, vyžádáte si přímou linkou povolení. Až se budete vracet, použijeme totéž spojení a sdělíme vám místo přistání. Neradi bychom, kdyby Pozemšťané vystopovali Merkur až k Předmluvě.“

	‚Přímá linka’ bylo kódové označení okamžité komunikace za použití deformátoru. Budeme používat ‚přímou linku’ poprvé, ale jen z oběžné dráhy.

	Charles jí poděkoval a poklepal ji po rameni. „Wanda nám dělala řidičku i na prvním výletě,“ řekl. „Stávají se z nás staří kozáci.“

	„Na nic se nevyptávám.“ Wanda si nás jednoho po druhém změřila pohledem hnědých očí, na rtech jemný pobavený úsměv. „Těší mě, když se o výsledcích dozvím ze zpráv.“

	„Tentokrát doufám žádné zprávy nebudou,“ pravil Charles. „A dnes už se nic víc nedozvíš.“

	„Ach…“ udělala Wanda zklamaně. Vysunula od nás k Merkuru přetlakovou chodbičku, všichni jsme jí po čtyřech prolezli. Charles a Leander opatrně vyložili zařízení.

	Pomáhala jsem přenášet QL myslič a překladač. Pak jsme zavřeli vstupy a připravili se na start.

	Čekali jsme napjatě na zážeh raket, uloženi bok po boku ve dvou řadách v úzkých sedadlech. Od svého výletu na Zemi jsem na oběžnou dráhu neletěla, a od té doby jako by uběhly celé věky.

	„Je načase povědět vám něco o samotném skoku,“ promluvil Charles. Otočila jsem se k němu a k Leanderovi po své levé straně. Leander zvedl hlavu a zazubil se. „Nejde tam jenom o čaj a sušenky. Míním pro cestující.“

	„Tak co jsi vynechal?“ zeptala jsem se.

	„Po dobu několika minut během výletu a několik minut po něm nebudeme mít žádnou elektřinu. Žádné vyhřívání, ani ve skafandrech, prostě tak nějak. V kabině možná bude trochu dusno, ale vyrobili jsme mechanický čistič bez elektronických částí, tak bychom se těch deset nebo patnáct minut měli vyhnout větším potížím.“

	„Proč ten výpadek?“

	„Nevíme. Kromě toho budete cítit mírnou nevolnost. Ta brzy přejde, ale vaše neurony se budou chovat jakoby zpomaleně. Trochu jako byste ztratili vědomí, ale přitom nějakým způsobem pořád vnímali, co se děje. Organismu se to nelíbí. Jinak, až na tyhle zanedbatelné maličkosti, je všechno tak, jak jsme inzerovali.“

	Položila jsem se zpátky na lehátko. „Proč ses o tom nezmínil dřív?“

	„Měli jsme tam starostí nad hlavu.“ Mávl rukou zhruba směrem k laboratoři. „Co by na to řekl Wachsler, kdybychom mu tohle všechno prozradili?“

	„Asi by ho trefil šlak,“ připustila jsem. „Ale co to bude znamenat pro celý Mars – pro podporu života, nemluvě o duševních stavech lidí?“

	Leander přerušil hrozící dlouhou debatu. „Za týden nebo za dva to možná nebude podstatné. Myslíme si, že se to dá upravit. Zvládneme to. Ale protentokrát… se připravte.“

	„Ještě něco, co bych měla vědět?“

	„Neucítíš ani cuknutí. Nejplynulejší jízda ve vesmíru,“ slíbil mi Charles.

	Lidského pilota z první výpravy nahradili oddaným marťanským mysličem. Upozornil nás minutu předem. Potom se ozvala řada hlasitých třesknutí podobných výstřelům, naše plavidlo se zvedlo na sloupu plamene a dýmu, start nás zatlačil do sedadel. Okénky a na videodispleji jsme viděli, jak se Mars vzdaluje. Malá loď se obrátila a zamířila k šedočernému měsíci a my mohli vychutnat pár minut klidu, zatímco nás nesla vysoko do úsvitu.

	Cameronová zvedla hlavu ze sedadla, jak jí pásy dovolily, a usmála se na mě. „Chtěla jsem vám říct, jaká je to pro nás – pro mě – čest, že se můžu účastnit téhle mise. Je to neuvěřitelné. Naprosto fantastické. Děsí mě to.“

	Vrátila jsem jí nejpovzbudivější úsměv, jaký jsem svedla. To, k čemu jsme se chystali, překračovalo meze mé představivosti – byť nikoli výpočetní možnosti mého doplňku.

	Jelikož nedojde k žádnému zrychlení a nebude spotřebována žádná síla, vstoupí do hry velmi odlišné pojetí síly a práce, založené výhradně na úpravě deskriptorů, jak jsme pozorovali v experimentu. Přeloženo do známých pojmů, přemístění Phobosu o deset tisíc světelných let bude vyžadovat, abychom z galaktické pokladny ukradli množství energie, jaké by hvězdě podobné Slunci vystačilo na několik let.

	Přiblížení k měsíci se zdálo pomalé jako postup ledovce. Phobos se během hodiny, než jsme se opět vnořili do stínu Marsu, změnil z jasné tečky v tmavou šmouhu.

	Snižování rychlosti bylo prudší než start, hlasité, krátké a hněvivé, zanechalo mi modřiny na loktech v místech, kde jsem se opírala o málo vypolstrované kovové tyče. Klouzali jsme pár set metrů nad zvětralým povrchem Phobosu, nad šedými a černými skvrnami dávných kráterů, rýh, jam a šrámů z dob raného dolování a průzkumu.

	Měli jsme se usadit na staré důlní základně poblíž Stickneyho kráteru, pořád ještě provozuschopné, ale obydlené už jen arbeitry.

	Pokud by došlo k útoku na Merkur, měli bychom větší naději na přežití takhle zahrabaní pod pustým šedivým povrchem malého měsíce.

	„Tady,“ ozval se Leander. Charles se posadil. Na strmé stěně nepravidelné mísy Stickneyho kráteru co pár vteřin zablikal přistávací maják, tak jak to dělal už celá desetiletí. Merkur s trhnutím změnil kurz. Nebezpečnou rychlostí jsme se blížili k majáku.

	„Hledám kotvicí body,“ oznámil nám myslič.

	Další natřásání při snižování rychlosti, pak mírný náraz, jak Merkur dosedl. Zkontrolovali jsme všechny systémy stanice, zjistili, že jsou v přiměřeně dobrém stavu, a vystrčili přechodový tunel.

	Charles si uvolnil ochranné pásy, já ho napodobila, volně jsme se vznesli. „Zásoby na tři dny,“ pravil s pokřiveným úšklebkem, když mě vedl do skladu.

	„Bude to stačit?“ zeptala se Galena Cameronová s tváří úzkostlivě staženou.

	„Doufáme, že odtud do pěti hodin vypadneme,“ zavolal Leander z paluby nad námi.

	Hergesheimer se nespokojeně zašklebil. „Mohli bychom tu strávit výzkumem deset let a stejně bychom nevěděli dost.“

	„Tunely jsou studené a ne právě pohodlné, ani na těch pár hodin,“ vysvětlil Leander. „Nejsou stavěné na návštěvy.“

	Lezla jsem přechodovým tunelem za Charlesem a málem jsem narazila do starého arbeitra, pokrytého vrstvou prachu. Vznášel se v koutě, měl velikost i barvu plyšového medvídka, odrbané, milované hračky, jeho staré senzory se s tichým kvíkáním otáčely, když si nás prohlížel.

	„Toto zařízení vyžaduje opravu,“ prohlásil tlumeně.

	Charles se v komoře otočil, aby na mě viděl, a já se poprvé po mnoha týdnech usmála, když jsem si vzpomněla na Trés Haut Médoc. Oplatil mi úsměv a bolestně sebou cukl, když ho to zatahalo za nanonáplasti. „Opravdu bychom se o své sirotky měli starat líp,“ řekl.

	Hergesheimer proklínal nedostatek portů vhodných pro zapojení senzorů a Leander nařídil malému arbeitrovi, jehož úkolem bylo odebírání vzorků z vrtu, aby vytvořil nové. Vzali jsme s sebou opravářské soupravy a většina staničních arbeitrů se začala okamžitě opravovat a modernizovat. Galena Cameronová se usadila v malé studené krychlové kabině a dohlížela na instalaci senzorů a teleskopů, načež je testovala pomocí simulovaných cílů a údajů.

	Pro tu chvíli jsem téměř neměla co na práci. Pomáhala jsem Leanderovi tak, že jsem seděla v hlavní kontrolní místnosti ve tvaru hvězdy a pozorně sledovala tlakové poměry; samotnému výstražnému systému stanice jsme nemohli příliš důvěřovat, dokud nebude dokončena modernizace. Zabrala jsem jeden cíp hvězdy. Charles se v dalším cípu staral o svůj QL myslič. Nahnul se přes roh, k týlu hlavy měl připojené optické kabely. „Je v rauši.“

	„Cože?“

	„Myslič. Měl bych mu dát nějaký úkol, aby se soustředil, než vyrazíme. Je teď někde mimo a dělá něco, co nikdy nebudeme potřebovat.“

	„Můžeš ho dostat zpátky?“ zeptala jsem se.

	„Samozřejmě. Jen to chvíli potrvá, než zaženu všechny jeho koně do ohrady. Co tvůj doplněk?“

	„Vlastně je teď potichu,“ odpověděla jsem. „Myslím, že už ho začínám zvládat.“

	„Dobře.“ Pohlédl na stěnu za mnou, jako by tam někoho viděl. Pocítila jsem nutkání také se ohlédnout, ale věděla jsem, že jsme ve velínu sami. „Casseio, já nevím, co to se mnou provede. Pokaždé, když QL vedu, reaguju na to trochu jinak. Určitě to není…“ Zdálo se, že nemůže najít správný výraz. Zakýval prsty ve vzduchu.

	„Příjemné?“ nabídla jsem.

	„Možná až příliš příjemné,“ řekl. „Jako když člověk propadne špatnému návyku. Jako když se přidá k partě bláznivých géniů. Vždycky je tam něco okouzlujícího, řešení všeho…“

	„To, co by se ti líbilo,“ zašeptala jsem.

	„Přesně. Moje slabost. Jdu za tím a skutečnost zmizí jako přízrak, zanechá po sobě jen pocit úplnosti. QL se žene za jinými pravdami, za věcmi, které lidskému mozku neprospívají. Matematické odbočky, po nichž se nikdy nevydáme, logické systémy, které nás skutečně zraňují. Musím se hlídat, jinak bych už po návratu nebyl k ničemu. Pro tebe ani pro nikoho jiného.“

	„Vždycky budeš užitečný,“ ujistila jsem ho.

	„Ne nutně. Jen jsem se chtěl zeptat… Smím se soustředit na tebe? Ve skutečnosti nemám nic kromě té práce a tebe. Soustředit se na práci, to je pořád dokola, neproduktivní.“

	„Co tím myslíš, soustředit se?“

	„Cíl,“ vysvětlil. „Něco skutečného, co pro mě má cenu.“

	Ta žádost mě hluboce znepokojila. Rozhodla jsem se, že mu musím hned teď položit otázku, i kdyby se měla zdát trapná. „Chceš mě svádět, Charlesi?“

	„Ne,“ odpověděl. Po tváři mu přelétl mráček, odvrátil se. „Potřebuju silného přítele. Doufám, že teď je to jasné. A přiměřené.“ Zhluboka se nadechl. „Casseio, nemohl bych teď na tebe dorážet, to by bylo odporné… Pořád ještě truchlíš.“

	„Ano,“ přisvědčila jsem.

	„Potřebuju někoho, komu na mně záleží víc než jenom po pracovní stránce. Aby mě přivedl zpátky. Mě. Ne nějaký výsledek splynutí s QL, ne nějakého intelektuálního mutanta.“

	„Záleží mi na tobě,“ řekla jsem. „Jsi důležitý sám o sobě. Cením si tě.“

	Jeho výraz změkl. Už zase jsem cítila svou moc nad ním, až mě to děsilo. „Přesně o to mi jde,“ prohlásil. „Ale neboj se. I kdybych sám sebe ztratil, to, co zbude, nás dostane zpátky. Tamara nebo Stephen můžou později zaujmout moje místo. Na tom velkém výletu.“

	„Je to až tak nebezpečné?“

	„Nemyslím,“ odpověděl. „Ale pokaždé je to o něco těžší. Cizí skutečnosti jsou velmi podmanivé.“

	„Nebezpečné skutečnosti.“

	„Tak,“ přisvědčil. „Zamilovat se do jiné reality… Zařídit všechno tak, abych se s ní mohl oženit. A dostat košem.“

	Leander vstoupil do velínu zdola, při nízké přitažlivosti měsíce lehce šplhal pomocí rukou. „Galena a Jackson jsou připraveni. Propojil jsem náš deformátor přímo s velkým deformátorem Předmluvy. Dostáváme správné signály. Nezaručuju spojení po přesunu, ale pravděpodobně ho dokážu obnovit, až se vrátíme.“

	„Je to všechno tak primitivní,“ poznamenal Charles.

	„Snažím se, co to jde,“ zazubil se Leander. „Jakmile budete připraven, kapitáne, můžeme jet.“

	Galena Cameronová se spustila do řídicí místnosti shora, obratně se vyhnula Leanderovi a zastavila se čelem ke mně. „Paní viceprezidentko…“

	„Casseio.“

	„Jsme připraveni. Máme jasný výhled ven, zařízení se propojilo a místní arbeitři zřejmě fungují.“

	„Povězte Marsu, že jdeme na věc,“ požádala jsem Leandera.

	„Pět hodin?“ zeptal se.

	„Pokud se nám podaří zakřivit všechny deskriptory naráz,“ řekl Charles. Hergesheimer se vmáčkl za Galenu, obličej se mu leskl potem. Měl hrozný strach.

	Připadala jsem si klidná. Odstrčila jsem se od pultu a podala Charlesovi ruku. Pevně mi ji stiskl. „Jsme tu pro tebe,“ ujistila jsem ho.

	„Jaké jsou rozkazy, Casseio?“

	„Vezmi nás někam hodně, hodně daleko,“ odpověděla jsem. „Někam, kde to bude krásné a bezpečné. Na nějaké nové místo.“

	„Myslím, že už to místo mám. Teď mě omluvte.“

	Usadil se na židli a připojil si poslední optický vodič, jeho dlouhé prsty se přitom pohybovaly s nacvičenou zručností. Sledovali jsme týl jeho hlavy, šedé nanosponky upevněné k jeho lebce, prameny jeho černých vlasů.

	QL myslič, usazený v pevném rámu hlavního řídicího panelu staré důlní základny, vytvořil projekci mnohobarevného představení složitě tvarovaných objektů. Ty předměty měly hrany. Hrany se vyhladily a geometrické tvary se změnily v proměnlivé kapky.

	Samotný deformátor ve výklenku pěněné skály o metr dál a odsávače silového šumu, které udržovaly teplotu jeho vzorku atomů na absolutní nule, čekaly na pokyny QL.

	Charles zavřel oči.

	„Neměli bychom se připoutat?“ zeptala se Galena nervózně, hlasem sotva silnějším než šepot.

	„Není třeba.“ Leander si olízl suché rty. „Dělejte cokoli, abyste se cítili pohodlně.“

	„Jedeme,“ oznámil Charles.

	Šlehla jsem pohledem po obrazech zvenčí, naskládaných jeden na druhém na konzoli, Mars přesně pod námi, srpek Marsu se sluneční korónou zářící na pozadí černi vesmíru, oblaky hvězd podobných špendlíkovým hlavičkám, grafické znázornění cílové oblasti galaxie, znázornění momentálního stavu deformátoru.

	QL nyní překládal lidská měření a souřadnice do jazyka deskriptorů. Překladač mluvil jasným ženským hlasem. „Změna deskriptorů částic dokončena. První místo určení, první aproximace, dokončeno.“ Překladač předvedl vlastní odhad, jak se situace vyvíjí: červené linie se rozrůstaly, jak QL přistupoval k deskriptorům v superchlazeném vzorku a prováděl jejich zakřivení, potom aplikoval měnící se vlastnosti vzorku na všechny částice hmoty měsíce i jeho blízkého okolí.

	„Budeme potřebovat nejméně půl hodiny, abychom zjistili, kde jsme, a propočítali, jak daleko jsme,“ ozval se Hergesheimer.

	„Přesně tak,“ přitakal Leander. Poloha, kterou udali QL mysliči, byla automaticky opravena vzhledem k pohybu cílové hvězdy během deseti tisíc let, po které k nám její obraz putoval rychlostí světla, ale ostatní faktory se daly těžko odhadnout.

	V místnosti se udělalo chladněji. Displej potemněl, strnuly mi paže, v zorném poli se mi objevily třásně a pokrouceniny. Neměla jsem dojem pohybu, nevnímala jsem vůbec žádnou setrvačnou sílu. Na rozdíl od čehokoli v lidských dějinách zakřivování nevyžadovalo použití strojního zařízení, nezahrnovalo žádné výbuchy paliva, nevznikala při něm žádná přebytečná energie ve formě tepla nebo hluku. Celý proces byl pozoruhodně málo dramatický. Budou nám to muset vynahradit výsledky…

	Displeje znovu naskočily. Měla jsem chladné paže, horké nohy, ale nepřipadala jsem si nemocně. Moji společníci mžourali, otevírali oči, jako by si krátce zdřímli.

	Charles slabě zasténal, pak se polohlasem omluvil. „Za minutu budu s vámi,“ řekl.

	„Kde jsme?“ zeptal se Leander.

	Na obrazech zvenčí jsem neviděla nic kromě hvězd. Mars zmizel. Temnotu v pozadí zato oživovaly husté propletené chumáče matných barev. Některé hvězdy se zdály zamlžené, větší a méně ostře ohraničené. Nikdy v životě jsem takovou oblohu neviděla. Byla překrásná a děsivá. V uších mi zněl tep, v hrdle jsem měla sucho, odkašlala jsem si do hrsti. Na okamžik se mě zmocnil náznak klaustrofobie. Tenhle starý tunel, naše vězení na měsíci, mrňavém, jak už měsíce bývají, ale obrovském, pokud ho považujeme za skálu…

	A tahle stará otlučená černá skála cestovala velmi rychle, nepochopitelně rychle.

	Nikde do vzdálenosti deseti tisíc světelných let, čili devadesáti pěti tisíc bilionů kilometrů, se nenacházel žádný lidský tvor. Octli jsme se uprostřed hvězdné mlhy o hustotě vakua, kde nebylo vůbec nic jiného, nemohli jsme vědět, kde jsme, mohli jsme být ztraceni…

	Donutila jsem prsty rozevřít se a několikrát jsem se zhluboka nadechla.

	Hergesheimer s Cameronovou si přitáhli přístroje k sobě a v tichosti chvatně pracovali na obrazech okolí a propočítávání polohy.

	Hergesheimer polohlasně zaklel „Potřebujeme lépe specifikovat disperzi téhle skupiny,“ řekl Cameronové a ukázal na věnec pěti hvězd v namodralé mlze. Hbitě začala počítat na panelu, aby předběhla počítače připojené k přístrojům.

	„Je to skupina A-dvacet-devět, EGO 23-7-6956 až 60,“ řekla.

	„Tady je cíl.“ Hergesheimer sáhl na páčku pod displejem a posunul nám zorné pole, pak ukázal na jasně zářící nezamlženou tečku, zaměřenou křížem, sotva víc než bod na chomáčovité černi. „Jsme o šedesát miliard kilometrů dál,“ pravil a s jistým obdivem dodal: „Na první aproximaci to není špatné.“ Z obdivu však rychle vystřízlivěl. „Ale tohle není žádné házení podkovou. Jsme padesát čtyři miliard kilometrů od oběžné dráhy nejvzdálenější planety.“ Znovu prověřil údaje svých přístrojů, zamračeně pokývl. „Vážení, je-li to důležité po tom, co jsme právě udělali… V naší cílové hvězdné soustavě je sedm planet, tři z toho plynoví obři, velmi mladí, dva až pětkrát větší než Jupiter, čtyři malé skalnaté světy blízko hvězdy, a v mezeře mezi nimi je spousta volného prostoru právě tak na vhodnou oběžnou dráhu, kde nepřekáží nic až na pás rozptýlených asteroidů. Ovšem to nic neznamená, pokud neprovedeme drobnou opravu.“ Hergesheimer se podíval na mě, těžce polkl a přikývl, jako by přiznával, že tohle všechno stojí za špetku skromnosti.

	„Charlesi?“ promluvil Leander.

	„Zadávám QL opravy a překlady,“ řekl Charles. „Za pět minut se znovu přemístíme.“

	Kdesi hluboko ve Phobosu se něco pohnulo a vydalo hluboký vrzavý sten, který připomínal živou nestvůru. Izolované zdi stanice se otřásly. Všichni kromě Charlese jsme si vyměnili znepokojené pohledy.

	„Tohle už jsme slyšeli, i když ne tak hlasitě,“ pravil Leander. „Poslední dobou jsme s tímhle měsícem dost cvičili. Působí na něj různé slapové síly.“

	„A bude hůř,“ poznamenala Cameronová.

	„Nemělo by to dělat potíže,“ ujistil nás. „Ty tlaky jsou minimální. Ovšem hluk je působivý…“

	Cameronová se vmáčkla vedle mě. „Mají tu společenskou místnost s přímým výhledem,“ oznámila. „Horníci ji museli přistavět po poslední úpravě plánů. Poslala jsem arbeitra, aby tam vysál prach a zjistil, jestli se dá vnější okenice otevřít. Doktor Hergesheimer nebude potřebovat mou pomoc, dokud nedorazíme na místo – všechno teď běží automaticky. Ráda bych si tu jízdu opravdu prožila… A ráda bych měla společnost. Potřebují vás tu?“

	Charles si nás nevšímal, ale já ho nechtěla opustit. „Běžte,“ řekla jsem. „Já zůstanu tady.“ Cameronová na mě vrhla dychtivý, úzkostný pohled, ustoupila, zatočila se s grácií obyvatele Pásu a vyrazila tunelem k povrchu.

	„Je mladá,“ konstatoval Hergesheimer. „Já se už ani nedívám optickým teleskopem, nestojí to za námahu. Očima není nic vidět.“

	„Já bych to docela rád viděl přímo,“ ozval se Leander. „Všichni pak vykoukneme, až přesun dokončíme.“

	Stále jsem se pokoušela vstřebat představu nesmírného prostoru kolem nás, přítomnost stovek tisíců hvězd, plynová mračna a prach.

	Vzdálenost není důležitá. Vzdálenost neexistuje, pouze ve formě hodnot deskriptorů.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se mě Leander. Potřásla jsem hlavou. Tváře jsem měla mokré, kulaté lesklé slzy se mi ve slabé gravitaci Phobosu pomalu snášely k nohám.

	„Smutná?“ Charles se obrátil ke mně. Tvář měl výjimečně klidnou, nepřirozeně uvolněnou a nezúčastněnou. Uvědomila jsem si, že ho Leanderova otázka vytrhla ze soustředění.

	„Ne,“ odvětila jsem. „Pocit měřítka. Je ztracen. Prostě už nevím, co by ve mně vzbudilo bázeň.“

	Charles se otočil zpátky, v očích mu mdle zasvitlo. „Stačí udělat chybu, a budeme se bát všichni,“ pravil tiše. „Osudová deformace.“

	Zase ten výraz, tak často popíraný. Obrátila jsem se čelem k Leanderovi a dloubla ho prstem do prsou, nepříliš jemně. Zašeptala jsem mu: „To už jsem někdy slyšela. Řekl jste, že to nic neznamená.“

	„Charles řekl, že to nic neznamená,“ opravil mě Leander. „Mumlá si divné věci, když je ve spojení s QL.“

	„A víte, co tím myslí?“

	Leander otráveně zakroutil hlavou. „Kdysi, před lety, jsem si myslel, že vím.“

	„No a?“

	„Odvolávali jsme se na osudové zakřivení, abychom se zbavili logických rozporů. Také kvůli vysvětlení, proč nemůžeme cestovat v čase, až na to, že naše okamžité přesuny v prostoru naši polohu v čase svým způsobem ovlivňují. Zdálo se to velmi tradiční a naivní, a přece… Bylo to tak jednoduché.“

	„Co bylo jednoduché?“

	„S vaším mentálním doplňkem určitě chápete, v čem je problém.“

	„Cestování rychlostí, která předežene foton, je v příčinném vesmíru logicky obtížné.“

	„O příčinné vztahy ve vesmíru se už přes sto let nikdo nestará,“ řekl Leander. „Ale teorie deskriptorů všechno staví na zcela odlišné základy kauzality, byť příčina a důsledek jsou nakonec omezeny pravidly, jež ovládají interakce deskriptorů.“

	Rozuměla jsem jen potud: všechny vnější jevy, veškerá příroda, jsou jen druh závislé proměnné, výsledky funkce deskriptorů. Teď jsem se ztratila v matematických abstrakcích a musela jsem se vrátit zpět. „Tak je tu logický rozpor, nebo ne?“ zeptala jsem se.

	„Pravidla funkce deskriptorů jsou jediná skutečná logika,“ odpověděl Leander. „Osudové zakřivení nepotřebujeme.“

	„A co to bylo?“

	„Nikdy jsme ho neobjevili.“ Leander zdráhavě zavrtěl hlavou. „Netuším, proč se o něm zmínil.“

	„Ale co to bylo?“ naléhala jsem.

	„Variace na starou mnohomluvnou hypotézu,“ řekl. „Domnívali jsme se, že okamžitý přesun hmoty mimo její momentální informační sféru prostě znamená její znovuvytvoření v cizím vesmíru. Ale žádné důkazy existence jiných vesmírů nemáme.“

	Charles se náhle ozval: „Stephene, tohle se mi nelíbí. QL si prohlíží příliš mnoho skutečností.“

	Leander se zachmuřil. „Co s tím můžeme udělat?“

	„Vydržte,“ odpověděl Charles slabým hlasem. Natáhl ruku, já ji instinktivně uchopila. Vzdychl, bolestivě mi stiskl prsty. „Kruci. Něco nám uniklo.“

	Hergesheimer naslouchal se svraštěným čelem.

	„O čem to mluví?“

	„Přiveďte Galenu zpátky,“ požádal Charles. „Prosím, pospěšte si. Ať se nedívá ven.“ Hergesheimer vyrazil k tunelu.

	„Můžu něco udělat, Charlesi?“ zeptala jsem se. Stále jsem ho držela za ruku.

	„QL našel nesprávnou cestu,“ řekl. „Nedívej se ven.“

	Pocítila jsem bezcílné škubnutí. Druhou rukou jsem se přidržela opěradla Charlesova sedadla. Leander se najednou zdál nezřetelný, jakoby ve stínu, zdálo se, jako by zahýbal za roh. Ústa se mu pohybovala, ale nemluvil, alespoň já ho neslyšela. Kdesi za mnou se ozvalo kvílení, zahalilo mě jako mrak komárů v jeslích plných hladových miminek. Bum, bum, bum, jako bych neustále vrážela sama do sebe, ale přitom jsem se nehýbala a byla jsem tu jen jedna. Hroutící se tvary kolem Leandera mi poskytly vodítko k pochopení toho, co jsem cítila: zdálo se, že je obklopen splaskávajícími nafouklými obrazy, které o něj pleskaly, až sebou škubal a otřásal se: hybnost kolidujících světočar. Místnost byla plná bortících se obrazů minulosti, ale ty pochopitelně nedávaly smysl.

	Obrátila jsem pohled k displeji a spatřila přízraky obrazů nevyhovujících elektronice a optice, obrazů, které by nemohly být znovu složeny z počátečního zakódování. Matematika selhávala. Prostředky naší fyziky se staly nedostatečnými. Neviděli jsme, nemohli jsme zpracovat informace, nemohli jsme si znovu představit realitu.

	Slabé kvílení zesílilo a stoupalo výš. Pořád do mě pleskaly mé kolidující minulé osoby. Poznala jsem směr, odkud zvuk vychází, a otočila jsem se k němu. Hvězdicovitá místnost měla více rohů a koutů a špatnou perspektivu, úhly nedávaly smysl. Rozeznala jsem jakýsi obrys, Hergesheimerovu tvář pojatou kubisticky a viděnou mnohonásobně jakoby muším okem, pak tvář, která se stala Galenou Cameronovou, načež jsem si dala dohromady hypotézu, že Hergesheimer drží Galenu a ta vydává ten kvílivý zvuk, oči má zavřené a ruce jí poletují kolem obličeje jako mazlíčci, kteří se dožadují pozornosti.

	Hergesheimer rty naznačil: Nedíval jsem se.

	A pak: Ven.

	A dál: Ona ano.

	Leander se pohnul a já ho v rozbíhajících se úhlech nemohla najít. Stále jsem držela Charlesovu ruku. Prsty, které jsem svírala, se přesouvaly navenek. Charles držel mou ruku naruby. Nezáleželo na tom.

	Veškerenstvo třesklo. Konečný náraz byl příšerný, až se duše otřásla. Připadalo mi, jako by mi rozemleli kosti a svaly na prášek a zase je poslepovali dohromady.

	Ve vzduchu se vznášely kapky krve. Zhluboka jsem se nadechla a rozkašlala jsem se z nich. Cosi mi poškrábalo kůži jakoby dlouhými tenkými mělkými tahy žiletkou. Šaty jsem měla také rozřezané; celý vnitřek místnosti se zdál lehce rýhovaný, jako by tu někdo kolem sebe mlátil cepem s ostrým koncem. Leander zasténal a přitiskl si dlaně na tvář. Když je odtáhl, měl je zkrvavené. Hergesheimer objímal Cameronovou a držel ji těsně u sebe. Ležela mu v náručí bez odporu, nehybně. Pořezaná, samá krev.

	Charles mi pustil ruku. Tam, kde jsme se drželi, nebyly žádné řezné rány. Hřbet mé ruky připomínal následky kočičího řádění až na místa, kde ho přikrývaly jeho prsty.

	Uvnitř velína byla strašná zima. Displeje ani elektronika nefungovaly. Pak všechno naskočilo a my uviděli venku hvězdy a jasné slunce.

	Chvíli nikdo nic neříkal.

	„Potřebujeme lékařskou péči,“ konstatoval Leander. Prohlížel si vlastní ruce a oblečení se skvrnami od krve. V raketoplánu jsme měli čerstvé soupravy, vydala jsem se pro ně. Připadalo mi, že je nutné, abych se toho ujala a stala se ošetřovatelkou.

	Jinak bych mohla skončit jako Galena, pomyslela jsem si, ochablá jako panenka, s pevně stisknutými víčky a ústy sevřenými nad nekonečnou záhadou.

	

	Když jsem se vrátila, Leander s Charlesem byli ponořeni do vážného rozhovoru. Nanášela jsem nanoobvazy pomocí sterilní houbičky přímo z ampulek. Všichni se svlékli, abych je mohla ošetřit. Hergesheimer svlékl Galenu, ta se nijak nebránila. Otřeli jsme se navzájem; samotný dotek působil hojivě a uklidňoval. Úplné orgie léčebné něhy.

	Rychlými tahy houbičky jsem Charlesovi nanesla obvazy na paže a obličej. Zavřel oči a těšil se z mé péče.

	Hergesheimer položil Galenu do závěsné sítě. Pomalu se do ní snesla a zůstala ležet. „Kde jsme?“ zeptal se.

	„Tam, kde jsme chtěli být,“ odpověděl Charles.

	„Co se to ksakru stalo?“ pokračoval Hergesheimer.

	„QL nás vzal špatnou cestou. Nemohl se odpoutat od nějakých neodolatelných skutečností. Lituju. To samozřejmě není žádná omluva.“

	„Prošli jsme odlišným vesmírem?“ zeptal se Leander.

	„Nemyslím,“ řekl Charles. „Mělo to něco společného se změnami v geometrii, alterací bozonových světočar. Fotony nabyly nepatrnou hmotnost.“

	Leander pravil: „Jde o něco, co bychom vůbec mohli pochopit?“

	„Nejspíš ne,“ odvětil Charles.

	„Jsme nějak poškozeni? Myslím trvale?“ pokračoval Leander. Věděl, jaké otázky má položit Charlesovi, našemu orákulu, prostředníkovi mezi námi a QL. Já nechala pusu zavřenou a jen poslouchala. Galena nejspíš spala. Hergesheimer visel v jednom koutě hvězdicové místnosti, z místa, kde jsem stála, na něj bylo stěží vidět. Nohama, lehkýma jako oblázky, se opíral o podlahu. Astronomovy oči se zdály netečné, napůl mrtvé.

	„Fotony prošly hmotou, ale nezanořily se příliš hluboko. Jen některé z nich nabyly hmotnost. Ne úplně.“ Charles pohlédl přímo na mě, potom na Leandera. „QL tomu nerozumí. Já tomu nerozumím. Myslím, že bychom tím teď neměli ztrácet čas. Už se to nestane.“

	„Jak to víš?“ zepal se Leander, přisunul se k němu a zblízka na něj upřel pohled.

	„Protože se QL vyděsil,“ odpověděl Charles. „Už tyto skutečnosti nebude zkoumat.“

	

	Utřeli jsme kapičky krve, jak nejlépe jsme dokázali, a vyrobili si nové šaty. Hergesheimer zatím sám pracoval s přístroji. Zastavila jsem Leandera ve spojovací chodbičce k raketoplánu a zeptala se ho: „Nemáte ponětí, co se stalo Galeně? Pořád spí.“

	„Nejsem si jist,“ odvětil.

	„Dostane se z toho?“

	„Doufám že ano.“

	„Dokážeme dokončit to, co potřebujeme?“

	„Zeptejte se Hergesheimera,“ odsekl nedůtklivě. „Mně spíš dělá starosti náš návrat. Charles je vyčerpaný. Všichni jsme rozrušení. A už to trvá čtyři hodiny.“ Pokusil se mi vyškubnout, ale já do něj zaťala prsty jako drápy. Bolestně se zašklebil.

	„Je po všem, co?“ zeptala jsem se. „Nemůžeme Mars přestěhovat.“

	Polkl a zakroutil hlavou, jako by se zdráhal přijmout očividné. „Charles tvrdí, že se to už nestane.“

	„Ale to riziko, Stephene.“

	„Je strašlivé,“ přiznal a odvrátil se. „Strašlivé.“

	„Čekali jste něco takového?“

	„Jistěže ne.“

	Hergesheimer se protahoval tunelem pomocí rukou. „Ne že by na tom příliš záleželo,“ spustil, „ale tahle prokletá soustava je naprosto dokonalá. Představuje všechno, nač můžeme jen pomyslet. Planety oplývají nerostným bohatstvím, jedna z nich se podobá Zemi s menší atmosférou, ale nenacházím na ní žádný život… Zralá pro terraforming. Dva prvotřídní plynoví obři. Krásné mladé asteroidy. Hvězda mění svou aktivitu v dlouhých časových úsecích podobně jako Slunce. Ani známka inteligentního života – žádné rádiové žvatlání. Je to překrásné.“

	Ukázal mi na svém panelu obrázky a grafy a řady čísel. Blátivě hnědá planeta o velikosti Země, velmi odpudivá na pohled, modrozelený plynový obr s oranžovými a žlutými pruhy, bohatý na vodík a deuterium; astronom provedl odhad celkové hmoty volných minerálů, uhlíkatých a nestabilních sloučenin v pásu. Opravdu bohaté zásoby. Energicky vypnul panel. „K čertu s tím.“

	„Už jste skončil?“ zeptala jsem se.

	„Ne, ale základní hodnocení probíhá automaticky a bude hotovo za pár minut.“

	„A rozpětí možných chyb?“

	„V širším slova smyslu je to jistota. Všechno, co bychom si mohli přát,“ odpověděl. „Záleží na tom, Casseio? Vrátíme se vůbec?“

	„V každém případě to proveďte důkladně.“

	„Galena je vzhůru,“ pravil Hergesheimer. „Ale nefunguje.“

	„Co prosím?“

	Zakýval prsty před obličejem a zadíval se na mě vyvalenýma očima, jako by mě obviňoval. „Žádné reakce. Je úplně vygumovaná.“

	„Viděl jste, co se jí stalo?“ ozval se Stephen.

	„Byla na pozorovacím stanovišti. Vytáhla ochranné rolety a dívala se ven. Já tam jen mrkl a hned jsem se odvrátil. Řezalo to jako nože.“

	„To nedává smysl,“ řekl Leander.

	„Tak se na ni podívejte,“ vyhrkl hněvivě Hergesheimer. „Promluvte na ni. Vytáhněte ji z toho.“

	Když jsem se vrátila do velína, viděla jsem, že si Charles uvolnil pásy, zvedl se ze sedadla a pomalu se rozcvičuje – tlačí nohama do jedné stěny, rukama se opírá o sousední. Optické kabely si odpojil z hlavy. Obrátil se ke mně a řekl: „Opravdu se to už podruhé nestane.“

	„Galena je na tom špatně,“ oznámila jsem mu. „Co pro ni můžeme udělat?“

	„Nesprávné informace,“ zamumlal, obnovil tlak proti stěně, zafuněl námahou. „Špatné cesty.“ Uvolnil se, vznesl se a zvolna klesal k podlaze. Přistál na ohnutých kolenou. „Převzala informace zvenčí, aniž by je předem zpracovala. Myje pozorovali pomocí prostředků, které je nedokázaly plně vyjádřit. Bude si to muset přebrat.“

	„Jak jí mohlo ublížit něco, co jen viděla?“

	„Předpokládáme, že některé věci jsou pravdivé,“ řekl. „Když máme zjevný důkaz, že pravdivé nejsou, rozruší nás to.“

	„Hergesheimer povídal, že vůbec nereaguje.“

	„Prostě musí najít cestu zpátky.“

	„Pořád tomu nerozumím.“

	„Přikázal jsem překladači, aby pro nás vytvořil model lidské reakce na QL interpretaci světa, který byl tam venku. Možná nám to řekne víc. Kdybychom v těch podmínkách setrvali déle než pár vteřin, patrně bychom přestali existovat.“

	„Nemůžeme Mars přestěhovat,“ řekla jsem. „Nevezmu na sebe takovou zodpovědnost.“

	„Už se to nestane. QL z toho byl pořádně rozhozený. Už nikdy tyhle skutečnosti nevyhledá.“

	Mé zoufalství a hněv překypěly. „Nepošlu své lidi na žádné takové místo! Nemám ponětí, o čem to mluvíš!

	‚Pravdy’, ‚skutečnosti’ a podobné voloviny. QL je zatraceně nespolehlivý. Co když se rozhodne provést něco ještě nebezpečnějšího a nepochopitelnějšího? Co když s námi jen tak experimentuje?“

	„Ne,“ ohradil se Charles. „Jen objevil něco, čeho si dřív nevšiml. Byl to obrovský průlom. To, co našel, nám zodpoví mnoho otázek.“

	„Vystřelí nás do alternativního vesmíru –“

	„Nejsou žádné alternativní vesmíry,“ pravil Charles trpělivě. „Byli jsme v našem vlastním vesmíru, jenom se změněnými pravidly.“

	„A co to znamená?“ Přerývaně jsem dýchala, pěsti se mi samy svíraly a otevíraly. Schovala jsem je za zády, stiskla čelisti, až mě zabolely zuby.

	„Náš QL objevil novou kategorii deskriptorů a jeden z nich zakřivil. Zdá se, že tato kategorie je v přímé shodě se všemi ostatními deskriptory v tom nejširším pojetí. Úplnost. Osudové zakřivení. Změnili jsme způsob, jakým vesmír chápe sám sebe. Jak se tvoří.“

	„To je pitomost,“ vyjádřila jsem se.

	„Sám to ještě nechápu,“ připustil Charles. „Ale nepopírám to.“

	„A co se stalo starému vesmíru?“ naléhala jsem.

	„Nový vesmír nemůže nic podnikat. Je sám se sebou neslučitelný. Pravidla si navzájem odporují a příroda, kterou vytvářejí, postrádá smysl. Všechno se vrátilo zpátky, k původním pravidlům. I my se vrátili zpátky.“

	„S celým vesmírem?“ Složila jsem se vedle něj, objala si kolena. „S tím se nedokážu vypořádat. Neporadím si s tím, Charlesi.“

	„Myslím, že se Galena za pár hodin vzpamatuje,“ změnil téma. „Její mysl odmítne to, co viděla. Bude zase taková jako dřív.“

	„Co se stane, když na ten deskriptor znovu sáhneme?“

	„Nedotkneme se ho. Kdybychom to zkusili, dostali bychom další nepochopitelný vesmír a zase bychom se vrátili zpět. Ten problém je pro nás momentálně nepřekonatelný. Zákony našeho vesmíru se vytvořily nespočetnými kombinacemi, pokusy a omyly. Vývojem. Musíme poznat, jak vytvářet pravidla, aby spolupracovala a dávala smysl. To nám může trvat celá staletí. Vždyť ještě nic nevíme o stvoření životaschopného vesmíru od samého začátku.“

	„Ale jednoho dne to dokážeme?“

	„Možná,“ odvětil Charles.

	To, jak se na mě díval, jeho tón – zdráhávý, jako by se bál, že mě zraní nebo odradí –, to všechno mě ještě víc znepokojovalo, pokud to v téhle situaci bylo vůbec možné. Dostala jsem hrozný strach, když jsem si uvědomila, že mi už nezáleží na vlastní existenci.

	Zajímalo by mě, co by se stalo, kdybychom zahynuli dřív, než se pravidla vrátila do původního stavu.

	Najednou mi Charles připadal nevyslovitelně exotický: nelidský intelektuální netvor. „Můžeme se vrátit zpátky?“ zeptala jsem se.

	„Za pár minut se znovu připojím. Překladač už by měl být hotov a QL by už také měl mít všechno srovnané. Je mi to líto, Casseio.“

	Zamžourala jsem na něj, chloupky na šíji se mi zježily. „Proč máš vždycky potřebu omlouvat se mi?“

	„Protože ti přináším pořád větší a větší problémy,“ odpověděl. „Ve skutečnosti bych si přál všechno ti usnadnit, starat se o tebe –“

	„Ježíš, Charlesi!“ rozhodila jsem rukama a pokusila se odrazit se a odplout od něj, ale on mě kočičím pohybem chytil za kotník a nepříliš elegantně mě stáhl dolů. Narazila jsem do podlahy, ale před ránou do hlavy o strop mě zachránil.

	Najednou mi naháněl hrůzu a styděla jsem se za to, ale vyškubla jsem se mu. Stáhl se zpátky, přimhouřil oči. Pak se vrátil na sedadlo a připnul si optické kabely na hlavu. Už to zvládal dokonale, nepotřeboval žádnou pomoc.

	

	Charles nás zavedl domů, usadil Phobos na jeho starou oběžnou dráhu, jako by se nic nestalo. Přímou linkou nám udali nové místo přistání u stanice Perpetua, pět set kilometrů od Předmluvy, pod Kaibabskou plošinou.

	Charles požádal o lékařskou pomoc pro Galenu Cameronovou, a než jsme se připravili k opuštění starého dolu, deaktivoval pomocná zařízení deformátoru.

	Ještě když jsem mu pomáhala odlepit kabely a odnést myslič a překladač do raketoplánu, styděla jsem se za to, co se stalo předtím. Moc jsme nemluvili. Galena zaostřila pohled na mě, když jsme s Leanderem vlekli její ochablé tělo do raketoplánu. Nepatrně ztuhla při zapínání ochranných pásů, a pak se zeptala: „Změnily moje oči barvu?“

	Skutečně jsem si nepamatovala, jakou měla barvu očí, ale řekla jsem, že ne. „Vypadají normálně.“

	Zachvěla se. „Doktor Hergesheimer je naživu?“

	„Všichni jsme v pořádku, Galeno,“ odpověděl jí Leander.

	Hergesheimer se z horní části kabiny pro cestující nahnul nad její sedadlo, takže visel nad ní. „Dělali jsme si o vás starosti.“

	„Mám dojem, že tu nejsem moc dlouho.“ Nepřestávala se třást. „Vím, že jsem nespala. Získali jsme něco?“

	„Ano, máme to, pro co jsme se tam vydali,“ odvětil Hergesheimer. Potom pohlédl na mě a dodal: „Byl to hon za přízrakem. Nemůžeme tam jít zpátky.“

	„Kvůli mně?“ zeptala se rozčileně Galena.

	„Ne, má milá,“ řekla jsem. „Kvůli vám ne.“

	

	Ti Sandra Erzulová s prezidentským doprovodem – s těmi, kdo byli do našich plánů zasvěceni – přijela do Kaibabu na Předmluvu a my všichni, Charles, Leander, Hergesheimer a já, jsme jí v laboratorním přístavku předložili své osobní zprávy. Ti Sandra seděla na levé straně stolu, po boku jí stál lékařský arbeitr a tři těžce ozbrojení strážci. Prezidentka mohla vážit asi o dvacet kilo méně, než když jsem ji viděla naposled, vypadala ostražitě, ale přitom vzdáleně. Cestou do přístavku mi řekla: „Dostala jsem se hodně blízko Sekáče, Cassie. Viděla jsem jeho oči a trochu jsem si s ním zahrála kanastu. Nediv se, že někdy působím jako duch.“

	Nechala jsem Hergesheimera mluvit jako prvního. Smutně nám představil zářivý obraz nové hvězdné soustavy. „Je to skvělá volba,“ uzavřel. „Planeta mezi těmito dvěma hranicemi,“ ukázal na vnitřní a vnější okraj eliptického zastíněného pruhu, „bude dostávat dost světla i tepla, aby se mohla stát rájem. Dokonce i Mars.“

	Obličeje posluchačů se víc a víc chmuřily, když jsem popisovala obtíže druhého přesunu. Ti Sandra se zachvěla. „Charles mě ujišťuje, že něco podobného se už nikdy nestane, ale já dávám přednost opatrnosti.“

	Ti Sandra neochotně přikývla.

	„Ať už jsou naše problémy se Zemí jakékoli, podle mého názoru se nemůžeme uchýlit k tak extrémnímu řešení,“ dokončila jsem. „Musíme najít jinou cestu.“ Leander se zadíval na podlahu a potřásl hlavou.

	Charles se k věci postavil s klidem. „Musíme mít plnou důvěru všech zúčastněných,“ řekl. „Předám vám podrobnou technickou zprávu o přesunech, ale nevidím důvod, proč bych tady měl zacházet do podrobností. Vykonali jsme, co jsme měli v úmyslu. Objevil se velký problém, byli jsme zraněni a jedna z nás nějakou dobu trpěla těžkou dezorientací. Pokud si naše skupina není jistá, souhlasím s viceprezidentkou.“

	Většina přítomných vydala slyšitelný úlevný vzdech.

	„Přála bych si víc pokusů,“ promluvila Ti Sandra. Všechny pohledy se obrátily zpátky k ní. „Jak rychle se může Merkur dostat na satelit, který nikomu nepatří?“

	„Najít asteroid dostatečné velikosti, domluvit si s ním schůzku…“ uvažoval nahlas Leander a začal hbitě počítat na panelu.

	„Dva měsíce,“ předešel ho Charles. „Do dvou měsíců už musíme mít neshody se Zemí vyřešeny.“

	„Pokud máme tak málo času,“ pravila Ti Sandra, „pak je riziko při únosu pár asteroidů neúměrné.“ Na chvíli se zamyslela, zvažovala možnosti a vrtěla hlavou. „Ne. To si nemůžeme dovolit.“

	Charles upíral pohled někam mezi nás; tichý, zahanbený hošík.

	„Nikdy vám všem nemohu dost poděkovat,“ řekla Ti Sandra.

	„Připadáme si, jako bychom je zklamali,“ prohlásil Leander, když prezidentský doprovod opustil místnost. Ti Sandra zůstala pozadu. Stála a přidržovala se stolu. Přistoupila jsem k ní, ona mě objala.

	„Jaké to je, dělat dějiny?“ zašeptala mi.

	„Strašidelné,“ odpověděla jsem jí také šeptem. „A některé kousky jsou nepopsatelné.“

	„Myslím, že bych si to někdy ráda vyzkoušela.“ Vrhla na mě spiklenecký pohled. „Ale souhlasím. Ne Mars. Ne pokud se věci mají takhle.“

	„Nikdy nešlo o víc než opiový sen,“ poznamenal Charles. „Je to tak, Casseio?“

	Nevěděla jsem, co mu mám na to odpovědět. Ti Sandra postoupila dopředu, nohy už měla jisté, ale dělala pomalé kroky. Potřásli si rukama. „Vykonal jste významné činy,“ pronesla a její zvučný hlas a mateřské chování slova povznášely nad klišé. „Mars vám nikdy nemůže být dost vděčný.“ Sevřela mé ruce do obou dlaní, tiše se zasmála. „A pravděpodobně by ani vděčný nebyl, i kdyby to věděl.“

	„Začínalo nám dělat potíže udržet si podporu ostatních,“ přisvědčil Leander.

	„Je těžké rozeznat krizi, když se nacházíme přímo v ní,“ poznamenala Ti Sandra.

	„Jenomže krize neskončila.“ Charles si poposedl dopředu a sepjal ruce. „Za posledních pár hodin jsme se dozvěděli zajímavé novinky. Na pozemském Měsíci probíhá horečná činnost.“

	„Lieh mi sdělila, že pozemské úřady zabraly stanici Ledová jáma,“ pravila Ti Sandra. „Co to znamená?“

	„Pojďme do hlavní laboratoře,“ navrhl Charles. „Pokud se paní prezidentka cítí dost silná…“

	„Pár hodin ještě vydržím,“ řekla Ti Sandra. „Pojďme.“

	

	Srdce Předmluvy, hlavní laboratoř, zabíralo síň o rozloze půl hektaru, rozdělenou těžkými ocelovými zástěnami na tři části. Tmavošedý strop se uprostřed klenul do výše deseti metrů, na něm byla zavěšena osvětlovací tělesa a potrubí se systémy podpory života.

	Nejmenší ze tří prostorů byl nejdůležitější. Nacházel se po straně síně, daleko od stíněných energetických zdrojů. Charles šel v čele, Leander za ním. Prezidentka a já jsme následovaly za Leanderem.

	U stolu se dvěma QL se zabudovanými překladači seděli Nehemiah Royce, Tamara Kwangová a Mitchell Maspero-Gambacorta. Tyhle konkrétní přístroje jsem ještě neviděla – instalovali je během posledních dnů.

	„Dokončili jsme vzdělávání a aktualizaci QL mysličů,“ oznámila Tamara a vrhla na nás nejistý pohled. „Jsou o všem informováni.“ Na hlavě měla několik drobných nanokonektorů; podle plánu měla v případě nutnosti zastoupit Charlese.

	„Dobře,“ přikývl Charles. „Rád bych ukázal paní prezidentce, co víme o Ledové jámě.“

	Tamara a Nehemiah chvíli pracovali na displejích kontrolovaných překladačem: grafy, mapy a fotografie ukazovaly proměny veličin, které nám dosud nikdo nevysvětlil. Jeden obraz byl ovšem zcela zřetelný: ostrý, barevný třírozměrný výhled na chodbu plnou mužů, žen i arbeitrů, kteří nosili různé nástroje a nářadí.

	„Tohle je přímá linka, optické zobrazení,“ pravil Charles. „V Ledové jámě se nachází obrovské Pierceovo pole – deformátor, který William Pierce vytvořil náhodou. Je to větší verze toho našeho, připravená k činnosti. Díváme se na laboratoř těsně u Jámy.“

	„Přímý přenos?“ ujistila se Ti Sandra.

	„Druhá nejlepší možnost,“ usmíval se Royce. „Ta první je být u toho.“

	„Vědí, že je sledujeme? A čím je sledujeme?“ zeptala jsem se.

	„Dokážeme upravit část ochranných štítů kolem Ledové jámy tak, aby měla vlastnosti optiky,“ odpověděl Charles. „Ta oblast – deformátor – může přenášet obraz i zvuk přímo do našeho deformátoru. Vyhloubili si vedle Ledové jámy komoru a tam umístili výzkumné středisko. Nemají ponětí, že je pozorujeme.“

	„Aktivní oblast v Ledové jámě a naše Pierceovo pole jsou jedno a totéž,“ vysvětlil Nehemiah Royce. „Všechny deformátory jsou v podstatě koexistentní.“

	„Deformátor…“ ozvala se Ti Sandra.

	„Nazýváme ho tak, když jeho pomocí upravujeme hmotu. Deformátor z Ledové jámy se zdá větší než náš, ale na tom příliš nezáleží. Existují ve stejném prostoru i čase.“

	„To je jen jeden z příkladů identity všech nepopsaných elementů v informační matrici,“ dodal Nehemiah.

	„Tím se to vysvětluje,“ pravila vážně Ti Sandra.

	Nehemiah se snažil dál. „Deformátory jsou nepopsané, prázdné. Mohou se stát čímkoli.“

	„Budeme se radši držet aktuálních záležitostí,“ přerušil ho Charles. „Zdá se, že je jim známo, jak důležitá je Ledová jáma, a zdá se, že také vědí, co s ní hodlají dělat. Všimněte si…“ Ukázal na několik krychlí se zaoblenými hranami, jež spočívaly ve složitě uspořádaných závěsech. „Mysliče vysoké úrovně. Nejméně jeden z nich je QL, ale my nikdy takové mysliče neviděli. Podle velkých rozměrů budou nejspíš hodně silní.“

	„Rafinovanější a mnohostrannější než cokoli, co bychom my mohli vytvořit,“ odhadoval Nehemiah.

	„To, že přišli na Měsíc kvůli Ledové jámě, znamená, že na Zemi nedokážou vytvořit vlastní deformátor,“ prohlásil Leander.

	„Snad,“ přikývl Charles. „Ale možná se snaží mít Ledovou jámu dokonale izolovanou, aby se k ní nedostal nikdo jiný. Můžeme okamžitě zjistit, co všechno vědí, pokud nám k tomu dáte svolení.“

	Ti Sandra něco polohlasem řekla jednomu ze svých strážců. Muž odstoupil a pomocí panelu předal její příkazy dál. „Jak?“ zeptala se, když se obrátila zpátky k nám.

	„Pokud vědí, že je tohle přímá linka, mohou od nás přijímat signál. Poslouchají ho – takříkajíc – právě teď. To jsme i my udělali jako první krok, abychom pochopili povahu deformátoru. Můžeme zařídit, aby deformátor v Ledové jámě předal náš vzkaz.“

	Lieh přistoupila k nám a postavila se vedle Ti Sandry. Leander jí rychle objasnil, co se děje na displeji a jaké to má důsledky.

	„Co bychom jim měli říct?“ váhala Ti Sandra.

	„Jestliže jsme se vzdali plánu na opuštění Sluneční soustavy, pak musíme okamžitě obnovit řádné, veřejné jednání se Zemí,“ prohlásil Charles. „Tady máme rychlý, účinný komunikační kanál. Ale… asi je tím vylekáme.“

	Ti Sandra se zašklebila. „Když s nimi promluvíme a ujistíme je o našich mírových úmyslech, bude to stačit? Jak by nám mohli věřit, po tom, co se stalo?“

	„Musí nám uvěřit,“ tvrdil Charles. „Jestli neuvěří, je po nás. Někdo se odhodlá k preventivnímu úderu.“

	Ti Sandra si odfrkla. „Preventivní… Tohle slovo se hodí tak do dvacátého století.“

	„Navíc je musíme přesvědčit, že máme Předmluvu plně pod kontrolou,“ pokračoval Leander. „Že tu nemáme žádné odštěpené frakce ani disidenty, kteří by k zařízení měli přístup.“

	Ti Sandra kývla na Lieh. „Obávám se, že Tým Jedna nepřináší dobré zprávy. Pověz nám podrobnosti, Lieh.“

	„Na Zemi momentálně panuje politický chaos,“ spustila Lieh. „Jsou ochromeni nekonečnými plebiscity. Postupně došlo k odvolání všech členů komisí a rad čtyř největších aliancí. Velvyslanci byli povolání k poradám.“

	„Válečná pohotovost?“ přeptal se Charles.

	„To asi ne,“ odpověděla Lieh. „Jenom zmatek. Ať už Zmrazení schválil kdokoli – a patrně to byli nejvyšší zástupci GEWA –, rozvířil tím pěknou bouři. Pořád se to zhoršuje. Dostáváme miliony vzkazů od Pozemšťanů, kteří nám vyjadřují podporu. Ale ještě mnohem víc vzkazů vyjadřuje čirou hrůzu.“

	„Je tam někdo schopen vládnout?“ zeptala se Ti Sandra.

	„Politické vedení států je naprosto ochromeno. O stavu v aliancích nemáme zprávy. Tam provádějí operace na vyšší úrovni – efektivní plebiscit zákonodárců ze státních vlád. Všechny naše mušky se odmlčely. Na všech sítích, veřejných i soukromých, pracují pátrači. Někdo z GEWA vydal ústřednímu mysliči příkaz shromažďovat údaje o veškerém pátrání po určitých tématech či vzorcích. Takhle mohou najít všechny naše agenty. Jsme prakticky slepí, až na veřejné sítě.“

	„Porušují vlastní zákony,“ ozvala jsem se. „To samo o sobě o něčem svědčí.“

	„Nejsou úplně ochromeni,“ mínil Charles. „Někdo musí financovat tyhle vědce. Pracují v Jámě ve dne v noci.“

	„Promluvte s nimi, jak nejdříve to půjde a jak můžete,“ řekla Ti Sandra. „Přímou linkou nebo obvyklými kanály.“

	„Rád bych, aby bylo jasno v jedné věci,“ prohlásil Charles. „Naše možnosti nejsou omezeny. Jsem si naprosto jistý, že dokážeme provést všechno, co jsme plánovali, aniž bychom opakovali chybu z minulé cesty.“

	„Vsadil byste na to pět milionů životů, pane Frankline?“ zeptala se Ti Sandra zachmuřeně.

	„To já nemůžu,“ odpověděl.

	„Ale udělal byste to?“ naléhala zvýšeným hlasem.

	Charles sebou neškubl, ani nemrkl. „Ano. Ale Casseia by mě možná prohlásila za nepříčetného.“

	„Proč?“

	„Kvůli mé blízké spolupráci s QL.“

	„To byl on – ten QL myslič – co udělal chybu?“ zeptala se Ti Sandra.

	„To nebyla chyba,“ ohradil se Charles.

	„Chudinka Galena by s vámi možná nesouhlasila.“ Ti Sandra gestem požádala o židli a pomalu na ni klesla, aniž by spustila zrak z Charlesovy tváře. Už jsem u ní ten výraz soustředění viděla, ale ještě nikdy ne tak intenzivní.

	„QL zjistil, že se mu naskytla příležitost lépe posloužit svému cíli,“ vysvětloval Charles. „Nemohl vědět, jaký účinek to bude mít na lidi. Ani nedokáže vytvořit náš model.“

	„A co mu zabrání provést příště něco ještě hloupějšího?“ štěkla Ti Sandra. Tentokrát sebou Charles trochu trhl, ale nijak proti tomu výrazu neprotestoval.

	„Okamžitě pochopil, že by už nikdy nemohl hledat nové skutečnosti, vůbec žádné skutečnosti, pokud by došlo k jeho vlastnímu zániku.“

	„Nechápu, co to znamená,“ řekla Ti Sandra.

	„Poznal strach,“ odvětil Charles.

	Ti Sandra se na židli opřela dozadu, stále se mračila a třela si ruce o kolena. Pak vstala a položila mu ruku na rameno. „Tak strašně málo tomu rozumím,“ zamumlala. „Král Artuš Merlina nikdy nechápal, že?“

	„Pochybuju o tom,“ přisvědčila jsem.

	„Tolik jsme toho dokázali,“ promluvil Charles lítostivě. „Všichni jsme se na tom tolik nadřeli. Myslím, že by ta možnost měla zůstat otevřená – pro případ, že by Země podnikla něco opravdu drastického.“

	„Všechno je na svém místě,“ řekla jsem. „Není důvod, proč bychom měli aparaturu rozebírat. Ale náš hlavní cíl to nebude.“

	„Co zprávy od vašich areologů?“ ozval se Leander. „Co ty další míče, které jsme začali kutálet?“

	„Nebudeme je teď chytat. Všechny nám můžou být k užitku pro získávání všeobecných informací.“

	„A my?“ Charles ukázal na své kolegy.

	„Sledujte dál Ledovou jámu,“ doporučila jsem mu. „Lieh by na tom měla pracovat s vámi.“

	„Takže jsou z nás špióni,“ konstatoval Charles.

	Upírali jsme zrak na obraz místa vzdáleného stovky milionů kilometrů, na muže, ženy a arbeitry, jak se cílevědomě pohybují v přítomnosti svého vlastního tajemství. Do našeho zorného pole vstoupila na Měsíci jakási žena v ochranném obleku – černém, tlustém, svraštělém jako sloní kůže, který možná sloužil jako ochrana proti radiaci a chladu. Její obraz se najednou naklonil a rozmazal – byla příliš blízko na možnosti deskriptorové ‚optiky’, kterou vytvořili Olympané.

	„Kolik toho už vědí?“ zeptala jsem se.

	„Hodně,“ odpověděl Charles. „Jinak by tu nebyli.“

	„Co můžou dokázat, až Ledovou jámu dokonale ovládnou?“

	„Všechno, co dokážeme my,“ řekl. „Leda by se dozvěděli víc než my. V tom případě toho dokážou víc.“

	

	Procházela jsem se po nedotčené ploché písčité pláni asi půl kilometru od stanice, Nahoře. Správně bych měla spát, ale bylo brzy ráno a mně v hlavě bzučelo příliš mnoho problémů. Nechtěla jsem se zase uchylovat k umělému navození spánku, poslední dobou jsem to dělala až moc často.

	Oblékla jsem si skafandr vypůjčený od stráže a vyklouzla jsem ven nově dokončenou údržbářskou chodbou, kterou jinak navštěvovali pouze stavební arbeitři. Jakmile jsem byla venku, přešla jsem kamenitý úsek tvrdé půdy v jediném místě, kde se nepovalovaly ošklivé sklovité kusy lávy, lehce kopajíc špičkami bot do lesklého povrchu, který vypadal jako nalakovaný. Vysoké křišťálové mraky se klenuly nad svítáním a odrážely duhové záblesky. Touto dobou tady vládl chlad – ve výšce Kaibabu asi osmdesát stupňů pod nulou –, ale oblek měl úplnou izolaci a já se skutečně ani za mák nestarala o nějaké nebezpečí.

	Opravdu jsme uvažovali o přestěhování celé své planety; převrátili bychom naruby životy všech obyvatel Marsu, jen abychom se vyhnuli zúčtování se Zemí. Teď mi to připadalo neuvěřitelně zbabělé. Pokoušela jsem se představit si pouť do jiné soustavy, přes tisíce světelných let, které vlastně neexistují, a dokonce i s mentálním doplňkem, který mi napovídal vysvětlení všech těch složitostí, jsem věděla, že to prostě musí být sen, a ke všemu zlý sen.

	Zamžourala jsem na západní obzor. Brzy vyjde Phobos a krátce nato Deimos. Dřepla jsem si na drsnou zem, sklonila hlavu a bezmyšlenkovitě zírala na půdu mezi nohama.

	Casseia, Cassie, žena, dcera, manželka, už neexistovala. Příliš mnohokrát jsem byla vytržena z kořenů. Nemohla jsem prostě zarýt ruku do této půdy a nechat si narůst nějaké nové vědomí, nový střed svého bytí – samotný Mars nebyl náš, nebyl můj. Přišli jsme sem z velmi vzdálených míst. Byli jsme vetřelci, zavrtali jsme se do jeho povrchu jako písečné blechy pod kůži. Mars náležel mrtvě narozené biosféře.

	Ve vlastním nitru jsem nic nenacházela – žádné emoce, žádné nadšení. Nic než povinnost.

	Roztřásly se mi ruce. Chtěla jsem je vůlí přimět, aby přestaly, ale neposlouchaly. Přitom mi nebylo zima. Potom se mi začaly třást i nohy a špičky se mi v botách zkroutily. Hlas mého skafandru začal vyzvídat: „Cítíte se dobře?“

	„Ne,“ zamumlala jsem.

	„Tento oblek nemonitoruje lékařskou pohotovost, ale vyšle tísňový signál, pokud nahlas vyslovíte ‚ano’ nebo volně sevřete pravou ruku.“

	„Ne,“ řekla jsem.

	„Tato otázka bude zopakována za dvě minuty, pokud vaše příznaky neustoupí.“

	„Ne,“ řekla jsem.

	Vzhlédla jsem. Na písku a oblázcích postávali lidé bez ochranných oděvů. Zvědavě si mě prohlíželi.

	Nejdřív ke mně přistoupila matka a klekla si ke mně. Za ní přišla Orianna ze Země a můj bratr Stan. Stan nesl svého malého syna. Oriannina tvář vypadala prázdná, ale já z ní cítila jakýsi hněv. Kdyby Phobos spadl na Zemi, byla by mrtvá. Konkrétní a okamžité rozpoznání vlastní viny…

	Mám potíže, pomyslela jsem si. Tohle je nervové zhroucení.

	Matka se dotkla mé paže, ale já nic necítila. Stan přistoupil blíž. Jeho chlapeček dopadl na zem, když ho Stan pustil. Kymácel se z nožky na nožku, teprve se učil chodit. Na Marsu se děti učily chodit dřív.

	Slyšela jsem Stanův hlas, ale nerozuměla jsem, co mi říká. Jeho tón mi připadal uklidňující.

	Několik minut jsem pozorovala přeludy, mrtvé i živé, pak jsem se otupěle zvedla na nohy, oprášila si zadní část obleku a pomalu jsem se otáčela, abych si mohla prohlédnout celý zbytek Kaibabu.

	„Ještě není po všem,“ řekla jsem. „Takový přepych si nemůžu dovolit. Musím vydržet.“

	Stan přikývl, matka nasadila chápavý, smutný výraz. Chovali se jako mimové, trochu přehrávali. „Moc ráda tě zase vidím, mami, vypadáš dobře,“ obrátila jsem se k ní. „Kéž bys se mnou mohla mluvit.“

	Pokrčila rameny a usmála se, pořád němě. Stan cosi mumlal, ale já jako bych měla v uších vatu.

	„Až tohle všechno skončí,“ řekla jsem, „udělám si pár týdnů volna a navštívím mrtvé. Zblázním se, abych se s vámi mohla setkat. Ano?“

	Matka naklonila hlavu a věnovala mi svůj záhadný pohled.

	„Kde je Ilja?“ zeptala jsem se.

	„Tady,“ ozval se za mnou a já se otočila, s úsměvem, celá rozradostněla.

	

	Ležela jsem na zemi. V první chvíli jsem si myslela, že mě někdo porazil, ale zdálo se, že jsem se sem uložila záměrně. Nic jsem si nepamatovala. V krku mě odporně bolelo. Přemítala jsem, od čeho to tak bolí. Okraj přilby, přiléhající ke krku, a těsnicí manžeta pod bradou byly vlhké. Ó jé, pomyslela jsem si, pláč a křik.

	Opožděný záchvat. Nemohla jsem dát najevo svou slabost a truchlit otevřeně. Nesměla jsem dopustit, aby kdokoli – včetně mě – poznal, kam jsem to dopracovala. Tak jsem prostě viděla duchy a vypnula, abych poskytla tělu čas nějak ze sebe dostat to trápení a bolest. Mysl mi promítla scénku k odvedení pozornosti a provedla očistu v naprostém soukromí.

	Strávila jsem na povrchu dvě hodiny. Potom jsem si připadala jinak – ne lépe, ale jinak. Přešla jsem pustinu zpátky a vrátila se do laboratoře, odemkla jsem si vlastním klíčem, který v Kaibabu otevíral všechny dveře. Zámek se za mnou zamkl.

	Vysála jsem z obleku prach, ve svém pokoji se rychle osprchovala a oblékla se na ranní schůzky.

	Zpátky do práce. O nic moudřejší než dřív. Jenomže čas mi utíkal.

	

	Ti Sandra a její doprovod včetně Lieh a čtyř nejdůležitějších členů Týmu Jedna, přidělených k projektu Předmluva, se následujícího dne vrátili do Many Hills. Rozloučily jsme se v kancelářích mimo hlavní laboratoř vřelým objetím.

	„Je mi nanic, když nás vidím takhle zlomené,“ řekla Ti Sandra a podržela si mě na vzdálenost natažených paží. Jako vždy nás obklopovaly stráže a asistenti; tohle bylo maximum soukromí, jaké jsme si mohly dopřát – prezidentka a viceprezidentka spolu. „Jsi pro mě jako sestra, Cassie. Slib mi, že se z toho dostaneme a odejdeme na vlastní stanici a budeme tam hospodařit. Ty budeš syndik a já manažerka čajové plantáže. Samí počestní Marťané.“

	„Slibuju.“ Znovu jsme se objaly a Ti Sandra se zhluboka nadechla.

	„Caiteletové požadují setkání, které musím zmeškat,“ oznámila mi. „Aelita má rozvrh. Budeš muset večer zaletět do Lal Qila.“

	„Crown Niger?“ Stáhl se mi žaludek.

	„Prý něco naléhavého. Caiteletům se nedaří, nikdo s nimi nechce obchodovat, aspoň co jsem slyšela. Náš trest funguje. Ty ho znáš líp.“

	„Hajzl zkurvená.“

	„Drž se a vydrž,“ rozloučila se Ti Sandra. „Proklít mě můžeš dodatečně, zlato.“

	

	Pověřila jsem Aelitu a své poradce, aby prošli všechna méně důležitá jednání, která se budou muset odvolat, včetně průběžné zprávy od Wachslera a Olympanů.

	I přes vládní embargo a izolaci dokonce i v rámci disidentských SR drželi Caiteletovi v ruce několik významných karet, týkajících se budoucnosti republiky. Crown Niger se díky své obratnosti přes všechny obrovské nezdary udržel ve funkci hlavního syndika.

	Oblastní guvernéři požadovali za škody utrpěné během Zmrazení náhradu – když ne přímo od Země, aspoň od ústřední vlády, která ovšem neměla žádné fondy pro podobné mimořádné události. Caiteletovi se nabídli jako zprostředkovatelé převodu financí od sympatizantů ze Země. Dosud jsme projednávání té záležitosti odmítali, ovšem tlak se stupňoval a Ti Sandra už dřív naznačila, že se možná budeme muset s Crownem Nigerem nějak domluvit – ale důvěřovat mu budeme mnohem méně a při první příležitosti se ho s největším potěšením zbavíme.

	Ostatně jsem měla pár vlastních otázek, které bych mu ráda položila.

	

	Lal Qila – Rudá Pevnost – ležela asi tři hodiny letu přes údolí, v nezávislé oblasti, patřící nejmenší muslimské rodině AI Medain. Bývalo to významné středisko, ale zhoubné vyčerpání zdrojů – vody i peněz – z něj udělalo jakýsi klášter Nového Islámu. Prý bývalo překrásné, se všemi budovami na povrchu, s fasádami z místního kamene; teprve pod nimi se nacházely izolační vrstvy polymeru a protiradiační štíty.

	Mě a zjednodušenou kopii Aelity doprovázel na místo Dandy Breaker a dva mladší strážci, Kiri Meissnerová a Jacques D’Monte. Let raketoplánem přes údolí nabízel jako vždycky velkolepý výhled. Bouře v hlubokých propastech Capri zvedaly šest kilometrů pod námi celé řeky růžového a oranžového prachu; Eos Chaos plula v oblacích z ledových krystalů, proudících do zátiší mezi silnými větry, vanoucími k jihu. Jenomže nebyl čas ponořit se do krás krajiny, Aelita mi doplňovala nejnovější údaje o finanční situaci Caiteletů, stavu jejich půjček u bank Trojky na Měsíci, dokonce i o osobních financích Crowna Nigera.

	„Pověz mi víc o jeho soukromém životě,“ požádala jsem. Aelita Druhá měla v paměti zašifrované soubory z databází Týmu Jedna. Její obraz se najednou zvětšil na plnou velikost, stal se jakoby hmotným, takže zdánlivě seděla vedle mě a listovala složkami přízračných papírů. Zvedla jeden list s ožehnutými okraji a potutelně na mě zamžourala.

	„Horké zboží, co?“ zeptala jsem se.

	„Patří k Novým Islámistům, stejně jako jeho žena, která odešla před třemi lety od Fatimitů, aby se za něj mohla provdat. Ovšem on svou náboženskou příslušnost pojímá pragmaticky. Není žádný oddaný věřící.“

	Tohle už jsem věděla. „Nic překvapivého,“ řekla jsem Aelitě Druhé.

	„Je sexuální všežravec. Muži, ženy.“

	„Ovce?“

	„Ovce ne.“

	„Mrtvoly?“

	„O tom nemáme žádné důkazy.“

	„Spousta politiků je hodně temperamentních. Zachází se svými partnery slušně? Žádné stížnosti, soudní žaloby, něco takového?“

	„Žádné soudní pře. Jeho manželka je nešťastná, ale neopustí ho.“

	„Tohle všechno je moc krotké. Proč ten ožehnutý papír, Aelito?“

	„Achmed Crown Niger pobýval po svržení centristů povstáním v Sinai tři roky na Zemi. Naše informační mušky objevily dokumenty, které dokazují, že muž s velmi podobným hlasovým vzorem byl možná zapleten v několika politických akcích v jižní Africe, kde se stavěl proti celoafrickému sjednocení.“

	„Jak moc byl ten hlas podobný?“

	„Osmadevadesátiprocentní shoda. Tento muž figuruje na seznamech azylantů GSHA i Spojených afrických států. Jmenuje se Yusef Mamoud.“

	Nenapadalo mě žádné bezprostřední využití té informace, i když mi připadala dosti příznačná. „Aelito,“ řekla jsem, „ožehnutý papír by měl znamenat vraždu, pederastii nebo nepravdivý údaj o délce penisu v inzerátu ‚osamělá srdce’.“

	„Prosím?“ přeptala se Aelita Druhá. Její smysl pro humor nebyl o nic rozvinutější než politické instinkty.

	„Nemáme žádné kontakty ani dohody se Spojenou Afrikou a GSHA jejich jménem nikoho nevydá. Není to ožehnutý list. Víme, že je Crown Niger politický oportunista. Zrádce. Jednou…“ Skoro jsem se těmi slovy zalkla, ale hněv mě přiměl je vyslovit: „Jednou ho možná budeme muset zabít.“

	„Aha.“

	

	Lal Qila si zasloužila své jméno, tucet kamenných kupolí obehnaných mohutnými rudými hradbami s minaretem na každém rohu. Největší kupole měla průměr zhruba dvě stě metrů: velmi nákladné a pro marťanský způsob uvažování značně arogantně působící. Komunita Nových Islámistů na Marsu byla vždy hrdá a vlastenecká, všichni se tu modlili nikoli směrem k Zemi, ale k zapadajícímu slunci. Všechny jejich stanice, které jsem navštívila, byly čisté, upravené a nikdy neprojevovaly žádnou politickou aktivitu. Muži se chovali zdvořile a chodili v kvalitních oblecích indického střihu nebo galabíjích, ženy působily elegantně a klidně v pouzdrových šatech do půli lýtek s hedvábnými nebo bavlněnými vestami a závoji ozdobně naaranžovanými k jednomu rameni.

	Říká se, že skromně si nasadit závoj před cizím mužem je nejupřímnější způsob lichocení dostupný ženě z Nových Islámistů; zahalit se před známým rodiny nebo mužem patřícím ke společenství naznačuje zájem o flirt a povzbuzení.

	Jelikož toto setkání mělo být soukromé, přivítali naši skupinu jen strážci a starosta stanice, obtloustlý příjemný muž v úhledném stříbrnošedém obleku. Dandy, Meissnerová a D’Monte se seznámili s členy caiteletské ochranky. Bezpečnostní opatření byla schválena, Aelita Druhá se opticky spojila s caiteletským mysličem.

	Starosta byl cítit po anýzu a růžové vodě. Vedl nás pěšky k široké vysoké kupoli těsně u vnější stěny stanice. Uvnitř jsem spatřila polštáře a koberce utkané na Zemi, umývadla pro věřící, vytesaná z kamene, vystavené amulety z Hadždže od zesnulých bratří.

	Dřepla jsem si na polštář, v žaludku jsem měla kyselý pocit z napětí.

	Vešel Crown Niger. Jeho krok se podobal kočičí chůzi ještě víc než dřív. Přelétl pohledem rozlehlý prostor kupole a dřepl si, přičemž náhlá ztráta elegance vydala za celé svazky zpráv. Vydechl se slabým zasténáním. „Omluvte mě, paní viceprezidentko,“ řekl. „Jsem velmi unaven. Jsem si jist, že víte proč. Zdá se, že všechny naše důležité dokumenty jsou přístupné všetečným očím. Co se to stalo s marťanskou ctí?“

	Usmála jsem se. „Co pro vás můžu udělat, pane Crowne Nigere?“

	Rozšířily se mu nozdry. „Budu k vám naprosto otevřený. Vím, že vy nemůžete, ale já jsem v odlišné situaci. Jsem jako malý šakal ve vlčí smečce. Mám v úmyslu povědět vám, co se stalo, a nechat na vás, ať si z toho uděláte vlastní obrázek. Jsem vyděšen.“

	Nelhal, to bylo zjevné. Dokonce byl i nakysle cítit. „Povím vám všechno zcela upřímně. Vy už jste měli určitá podezření, ale teď… vám je potvrdím. Před Zmrazením jsme požádali o větší množství smluv na těžební práva, a to na příkaz našeho nejvyššího společníka na Zemi.“

	„GEWA,“ řekla jsem.

	Zavrtěl hlavou. „Ještě nad GEWA. Aliance aliancí. Nedonesly se vám žádné zvěsti?“

	„O tomhle ne,“ připustila jsem.

	„Je to skutečnost. Většina našich požadavků byla odmítnuta, ale některé byly zpřístupněny zájmům Země, asi devadesát, které jsme získali nebo už vlastnili od dřívějška. Na tomto území byly vysazeny kobylky, továrny určené k výrobě ničivých nanostrojů.“

	Určitě jsem při tom přiznání zrudla. Ruce se mi roztřásly zlostí.

	„Nevěděli jsme, že k tomu dojde, ale z vašeho hlediska je naše spoluvina neomluvitelná. Ale proto jsem vás sem nepozval. Říkám vám to proto, že ani my už nejsme před kobylkami chráněni.“ Odmlčel se.

	„Poslouchám.“

	„Doufal jsem, že budu mluvit s prezidentkou.“

	„Má jiné povinnosti.“

	Vzdychl. „Caiteletům se podařil jistý průlomový objev. Nic tak velkého jako stěhování měsíců. Spíš šlo o komunikaci… Významná práce, a velmi lukrativní. Před týdnem jsme předali výsledky našim společníkům na Zemi. Snažili jsme se o získání licence na novou technologii. Doufali jsme, že budeme schopni obchodovat i za současné krize. Odpověď nás však zaskočila. Požádali nás o rozpuštění vědeckého týmu. Požádali nás, abychom poslali naše vědce na Zemi.“

	Na začátku tohoto rozhovoru jsem se cítila ve výhodě a nad věcí. Teď jsem vnímala už jen hrůzu. „Vy jste jim to řekli?“ vypravila jsem ze sebe.

	„Měli jsme s Aliancí aliancí dohodu. Nikdy v životě jsem se tak nespletl.“ Sepjal ruce pod bradou a začal se na podušce kývat zepředu dozadu. „Teď se mnou přerušili komunikaci. Obávám se, že podniknou něco strašlivého. Mám silné podezření, že právě oni stáli v pozadí Zmrazení. My teď nutně musíme spojit síly. Jedině společně máme šanci přežít.“

	„Co jste se dozvěděli o komunikaci?“ zeptala jsem se. Moje myšlenky už byly daleko vpředu a hnaly se dál. Budeme muset brzy odletět zpátky do Kaibabu, tohle musím probrat s Charlesem a ihned uvědomit prezidentku.

	„Dokážeme komunikovat okamžitě na velké vzdálenosti,“ odpověděl Crown Niger. „Drobnost v porovnání s tím, co dokázali vaši lidé… Ale považujeme to za významný přínos a neměli jsme žádné zprávy o tom, že byste pokročili i v této oblasti.“

	„Co ještě jste objevili?“

	„Na Zemi se zřejmě domnívají, že je toho mnohem víc… Kvůli vám a vašemu zatracenému exhibicionismu!“ vykřikl. Pak sklopil oči a znovu si povzdechl, jakoby netrpělivě. „Tvrdě jsem pracoval na vytvoření útočiště před vším tím šílenstvím. Šílenství Země, a teď i nové republiky. Obětoval jsem život a duši, jen abych mohl zůstat stranou, dát svým lidem možnost vybrat si nezávislost.“

	„Prodali jste své služby Zemi. Tomu já neříkám nezávislost.“

	Pevně stiskl rty, jako by se chystal plivnout. „Je mi jedno, co si o mně myslíte. Mně je jasné, že nemáte ponětí o cti. Nejste žádná opravdová Marťanka. Klidně budete vyhrožovat matce nás všech, jen abyste získala politickou výhodu. Použití takových zbraní! Šílenství!“

	„Marťané umírali při útoku pozemských sil. Na Zemi nikdo nezemřel,“ poznamenala jsem.

	„Jak naivní! Pouhá ukázka takové síly, takových možností musela vést k násilí. A teď nás, Caiteletovy, naši bývalí přátelé hodili do jednoho pytle s vámi. Marťané si myslí, že rozumějí politice států, jenomže Mars je jenom jediná rozlehlá vesnice, plná prosťáčků.“

	„Přidali jste do rovnice další prvek,“ řekla jsem. „Teď si budou myslet, že brzy získáte stejnou moc a možnosti jako my.“

	„A získáme?“ zeptal se s pobledlou tváří. „Ubíráme se stejnou cestou?“

	Cokoli by Caiteletovi objevili během příštích měsíců či let, bylo momentálně nepodstatné. „Chtějí toho džina udržet v láhvi od samého začátku, už léta.“

	„Co máme dělat?“ vyhrkl.

	Vstala jsem. „Hra se nám vymkla z rukou. Copak to necítíte?“

	Zakroutil hlavou. „Ano, ale…“

	„Tahle Aliance aliancí určitě zná vaši minulost. Nepokoje v Africe – spojení s Daubleovou. Rozhodně vám nemůžou důvěřovat. Pro jednou jste jim byl užitečný. Ale teď…“ Tentokrát jsem zakroutila hlavou já. „Musím jít.“

	Aelita Druhá přerušila propojení s mysličem Caiteletových. Odcházela jsem, ona mě následovala na svém podvozku. Uprostřed kupole se Achmed Crown Niger zvedl na nohy, vztáhl ruce k nám a vykřikl: „Co můžeme udělat? Povězte mi to! Musí přece něco být!“

	Dandy, Meissnerová a D’Monte se k nám přidali v chodbě před kupolí a spolu s nimi i starosta Lal Qily, vyptával se a pokoušel se pochopit, proč máme tak naspěch. Dandy ho jemně odstrčil, položil mu ruku na hruď. Starosta, otřesený tou hrubostí, bezmocně otevřel ústa. Nechali jsme ho i s jeho asistenty poblíž vchodu do kupole. Uvnitř se ještě ozývaly Crown Nigerovy výkřiky a úpěnlivé prosby.

	„Vracíme se na Předmluvu,“ oznámila jsem Dandymu. „Musím co nejdřív mluvit s prezidentkou.“

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Už nemáme vůbec žádný čas,“ odpověděla jsem.

	Žádný čas, žádná vzdálenost, žádná naděje.

	

	
Část sedmá

	2184, nultý rok Nového marťanského letopočtu 
Stěhování Marsu

	Nastala konečná krize. To poznání bylo jasné jako marťanská noc. Země dojde k názoru, že nemá jinou možnost než potlačit nahromaděné ohrožení a plně ovládnout novou technologii. Veškerý pozemský pokrok, všechny ty jejich terapie a komplikovaná řešení, vše se zhroutilo a rozlétlo jako prach ve vichru strachu z naší moci a nepředvídatelnosti.

	Jakmile jsme odstartovali z Lal Qily a vznesli se do vzduchu, poslala jsem neodkladnou zprávu Ti Sandře a nařídila v Předmluvě pohotovost. Ti Sandra odpověděla, že nás bude čekat se svým štábem a poradci v Many Hills a spolu posoudíme naše možnosti.

	„Pandořina skříňka je otevřená a hned tak se nezavře,“ řekla. „Cassie, nic z toho, co bychom mohli podniknout, není tak účinné jako Předmluva. Pověz Charlesovi, že mu možná brzy zavolám, ať je připraven.“

	Její nekonečně unavenou tvář před sebou vidím naprosto ostře a jasně po celá ta léta: výraz spravedlivé starostlivé moci ve smrtícím sevření. Jsem jí posedlá, tou tváří, tak odlišnou od té, kterou jsem u Ti Sandry kdysi znala a milovala ji.

	###

	Myslič pilotoval raketoplán přes Kaibabskou planinu, motory monotónně hučely. Ty dvě hodiny, po které jsme se vznášeli nad Marsem, se zdály nekonečné; dívala jsem se z okna, ale nic jsem neviděla, připadala jsem si jako matka, jejíž dítě je v nebezpečí.

	„Co víš o Alianci aliancí?“ zeptala jsem se Aelity Druhé.

	„Ten název mě upoutal,“ odvětila. „Nemáme o tom žádný záznam.“

	Takže Týmu Jedna a Lieh se přes všechny mušky a pátrání nepodařilo proniknout do nejvyšších vrstev vedení. Do jaké míry se můžu spolehnout na slovo Crowna Nigera? Nebo i jeho oklamali? Není snad Aliance aliancí ten náš strašák spojených myslí s doplňky na úrovni samostatných mysličů, ten tajemný vládce Země, který stojí vysoko nade všemi plebiscity?

	Ať už silám sešikovaným k útoku na Mars vydával příkazy z nejvyšších míst kdokoli, mezi dvěma nedůvěryhodnými hráči, kteří měli, nebo brzy budou mít, ve svých rukou potenciálně smrtící moc, nepřipadalo v úvahu žádné vyjednávání. Došlo by nikoli k válce, která má přece jen jisté meze a pravidla, ale prostě ke zpanikařenému šílenství.

	Dandy Breaker se otočil přes uličku ke mně a naklonil se v pásech. „Jsme opravdu v průšvihu, co?“

	„Vypadá to tak.“

	„Kvůli něčemu, co provedli Caiteletové?“

	„Ano. Ne. Všichni se snažíme vyhrát první cenu. My taky udělali chyby.“

	„Přestěhování Phobosu,“ mínil Dandy.

	Vybavila jsem si svůj pocit euforie při tom náhlém zvratu, ještě teď se mi zrychlil tep při pomyšlení na tu sílu, která mě zbavila těžkého břemene a umožnila mi vrátit Seanu Dickinsonovi i s úroky, co hodil on na mě.

	Pořád jsme děti. Pořád podléháme vlastním nejhlubším instinktům. „Donutili nás k tomu, ale teď už nám Země nemůže věřit o nic víc než štírovi pod postelí,“ řekla jsem.

	Dandy zmateně zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem živého štíra neviděl.“

	Prezidentskou sítí nám přicházely další šifrované zprávy. Měli jsme kromě Předmluvy připravených mnohem víc plánů, jen jsme prostě sázeli hlavně na Olympany. Teď se ty ostatní plány přezkoumávaly: obranyschopnost jednotlivých stanic proti kobylkám, spojení zdrojů a zásob sousedních stanic, právě tak jako propojení jejich obrany, další prověrky automatizovaných zařízení…

	Třicet minut letu od Předmluvy jsem mluvila s Charlesem v laboratoři. S ustaraným výrazem ve tváři, z níž se vytratila všechna barva, naslouchal mému vyprávění o tom, k čemu došlo v Lal Qile, a zprávě od prezidentky, kterou jsem mu předala.

	„Někdo si s námi hraje,“ prohlásil, „Vláda s námi jedná jako s dětmi. Vypnout, zapnout. Zapnout, vypnout.“

	„To přece nechceme,“ bránila jsem se. „Ti Sandra by vám nevolala, kdyby…“

	„Tentokrát nás zapíná pro dobro věci,“ uznal. „Nemá jinou možnost. Oni nám chtějí totálně vymazat program. Musím se držet poblíž velkého deformátoru. Tamaru jsem vycvičil jako náhradu za sebe, pro případ, že by se mi něco stalo… Včera v noci jsme zase poslali deformátor na Phobos. Stephen ho svěřil Dannymu Pincherovi. Všechno je připraveno na válku.“

	Válka. To slovo vše shrnovalo a dodávalo našim přípravám děsivou naléhavost.

	„Jak se rozhodne prezidentka, Casseio?“ zeptal se Charles.

	Věděla jsem, nač se ptá. Už jednou svíral v rukou Damoklův meč a nechtěl ho znovu vidět zdvižený.

	„Určitě budou mít zajištěnou obranu proti Phobosu pro případ, že bychom ho poslali zpátky,“ odpověděla jsem.

	„Ledová jáma,“ vzpomněl si Charles. „Zavřeli nám škvíru, kterou jsme se dívali.“

	„Cože?“ vyhrkla jsem užasle.

	„Nemůžeme se už na ně naladit,“ řekl. „Už mají celé Pierceovo pole plně pod kontrolou. Mohli by ji použít proti čemukoli, co bychom na ně poslali… Pokud ji opravdu umějí používat.“

	Do našeho rozhovoru vstoupil Leander. „Pravděpodobnost, že vědí víc než my, je víc než devadesátiprocentní,“ pravil zasmušile. „Třeba na nás hodí pozemský Měsíc.“

	Zatím jsem nemohla vyloučit žádnou z možností.

	„Budu teď trvale blízko velkého deformátoru,“ slíbil Charles. „Můžeme být do hodiny připraveni. Na tobě je, abys rozpoznala všechna znamení a vydala rozkaz. Pokud se Země rozhodne rozmetat Mars na kusy… Tak s ním možná nestihneme uhnout.“

	„Charles se vyjadřuje poněkud vyhýbavě,“ vmísil se Leander. „Nerad bych mu skákal do řeči, ale –“

	„Vždyť o nic nejde,“ zakřikl ho Charles napjatým tónem.

	„Narazili jsme na nějaké potíže,“ vedl si svou Leander. „Vypořádat se s tělesem o hmotnosti Marsu, to přináší některé speciální problémy. Zaprvé to strašlivě vyčerpává Charlese nebo Tamaru, když jsou spojeni s QL mysličem.“

	„Dá se to zvládnout,“ namítl Charles.

	„Ano, ale za jakou cenu! QL se stává obzvlášť nezvládnutelným, když má zacházet s takovým množstvím obrovských proměnných. Vím, že ho Charles dokáže zkrotit, ale je tu ještě fyzikální problém. Náš deformátor by se mohl projevit jako nestabilní, bude-li přenášet takové množství hmoty na tak velkou vzdálenost.“

	Charles si povzdechl. „Stephen se zabýval určitými anomáliemi ve výsledcích našich testů.“

	„O jaký druh nestability jde?“ zeptala jsem se.

	„Mezoskopický vzorek při absolutní nule uplatňuje vlastní totožnost. Je to otázka jakéhosi obráceného datového toku. Příliš mnoho deskriptorů protéká příliš malým objemem. Mohlo by to snížit účinnost Pierceova pole.“

	Charles se ozval: „Už jsme se s tím problémem setkali. Dokážeme ho zvládnout.“

	Leander mu odporoval: „Myslím, že by naši šéfové měli být pro všechny případy informováni.“

	„Opravdu to můžeme dokázat?“ zeptala jsem se. Byla jsem příliš unavená, než abych se zapojovala do sporu o fyzikálních problémech.

	„Ano,“ odpověděl Charles.

	Stephen zaváhal. „Myslím že ano.“

	„Tak zůstaňte v pohotovosti.“

	Ukončili jsme spojení, já klesla na sedadlo a zoufale jsem si přála být už dole a moci pracovat přímo, ne takhle vodit loutky na vzdálenost stovek kilometrů.

	O pár minut později si Dandy rozepnul pásy a vstal, protáhl se a zamířil k toaletě v zadní části raketoplánu. Když míjel Meissnerovou a D’Monta, vyměnili si šeptem stručné poznámky. Na chvíli jsem se zasnila, ale s trhnutím jsem se zase probrala, když jsem zaslechla škrábavé zvuky a pak ostré zaklení.

	„Madam!“ volal Dandy zezadu. Opřela jsem se o postranní opěrku a pohlédla dozadu. Stál s ostatními strážci u dveří toalety. Odepnula jsem si pásy a přistoupila k nim.

	„Něco se mi nezdá.“ Ukázal na několik dírek a jamek v zadní přepážce. Chyběla také část podlahy, jako by ji něco snědlo nebo ožvýkalo. Sledovala jsem, jak Dandy díry zkoumá prsty; cosi nám jako termiti prožralo zadní část kabiny pro cestující.

	„Před pěti minutami to bylo v pořádku,“ prohlásil Jacques D’Monte.

	Dandy se zvedl z dřepu a otřel si ruce o kalhoty. „Běžte dopředu, madam,“ vybídl mě. „Připoutejte se. Kiri, řekni pilotovi, ať nás dostane do Předmluvy co nejrychleji.“

	Kiri Meissnerová vykročila dopředu, protáhla se kolem mě s udýchanou omluvou. Sehnula jsem se a chystala se vklouznout do sedadla, vtom jsem však uslyšela zezadu těžké žuchnutí a překvapený výkřik. Dandy s obličejem na jedné straně zkrvaveným se zapotácel a zhroutil se do uličky.

	Kiri se bleskově otočila a vmžiku se octla mezi mnou a zadní částí raketoplánu. „Zůstaňte na místě,“ zavrčela. Dřepla si a vytáhla pistoli, potom začala žabím pochodem postupovat dozadu. Něco klaplo a zabzučelo, Kiri sebou škubla, chytila se opěrek sedadel po obou stranách uličky, padla na koleno a překulila se na záda. Její černou košilí na hrudi prosákl vzorec krvavých otvorů. Zakašlala a zkroutila se v křeči, její oči kladly němou otázku, jež nebyla adresována nikomu konkrétnímu, pak zůstala tiše ležet. Z úst jí vycházela růžová pěna.

	Jacques zacouval ke mně, obkročmo přes Kirino tělo, přitom tiše a vytrvale klel. Ukázal pistolí na temný obrys, který visel ze stropu u zadní přepážky. Znovu to klapnutí a bzukot. Pomalu se zkroutil na gumových nohou, pistole mu vypadla z ochablých prstů. Předklonil se jako člověk, který se chystá zvracet, a upadl na tvář.

	Zůstala jsem skrčená za svým sedadlem v přední části kabiny, srdce jsem měla těžké jako celá Země. Aelita Druhá v řadě za mnou si uvolnila podvozek; moje sedadlo se při jejím pohybu vychýlilo.

	Raketoplán letěl dál, jako by se nic nestalo. Byl vůbec čas spustit poplach? Už jsem se nedokázala udržet, vykoukla jsem zpoza sedadla a pohlédla dozadu.

	Tmavá postava natáhla tenké paže a nohy, zvedla se do výšky a vystoupila z výklenku kabiny. Narazila do stropu, lehce se sklonila, vydala vysoký strojový zvuk a vplížila se do záře stropního světla.

	Kobylka měla zhruba lidskou velikost, zelené prohnuté tělo vejčitého tvaru připomínalo kuklu obrovitého hmyzu. Její končetiny, opatřené množstvím kloubů, ladně, jakoby nesměle zkoumaly podlahu a sedadla. Tuhla mi z toho krev v žilách. Pod trojicí lesklých černých očí měla ohebný čumák, tenký jako hlaveň pistole, který se cílevědomě otáčel.

	Bioformní nanotechnika, stavěná na přežití v podmínkách Marsu, stvořená, aby byla smrtící.

	Fascinovaně jsem na ni zírala. Stroj přelezl Dandyho, nejzadnější nohy zdvižené ve štítivém gestu. Roztřásla jsem se v očekávání tenkých flešetových šipek, které srazily nejméně dva z mých strážců a nepochybně byly vypáleny z toho zvědavého čumáku.

	Dekapitace. Odstranění hlav.

	Semínko téhle kobylky se dostalo na palubu v Lal Qile – možná díky dvojakosti Achmeda Crowna Nigera, i když jsem se dokonce i v jeho případě zdráhala uvěřit, že by byl schopen takové ničemnosti. Pravděpodobnější bylo, že právě teď čelí podobnému vrahovi.

	Zdálo se, že stroji se nechce protlačit kolem mě. Věděla jsem, že brzy zemřu, a zalil mě hluboký klid namísto nevolnosti, jež se mě zmocnila předtím, když jsem viděla, jak rychle stroj zvládl mé stráže. Bylo mi jasné, že se k nim záhy připojím.

	Můj mozek ovšem nepřestával horečně zvažovat možnosti záchrany. Myslič, který raketoplán řídí, musí poznat, že něco není v pořádku. Vyšle rádiem nouzový signál. Vždyť jsme sotva pár minut od Předmluvy.

	Napadla mě děsivá myšlenka, že se kobylka chce dostat do Předmluvy. Zabila by mě, spojila se s pilotujícím mysličem, převzala řízení… A dovezla sebe i s potomky do výzkumné stanice. To nemůžu dovolit.

	Pozorovala jsem stroj několik dlouhých vteřin. Pomalu jsem se shýbala v naději, že dosáhnu na Kirinu pistoli, která ležela nejblíž ke mně. Nedokázala jsem to. S jemným zachvěním, jako by právě učinila náhlé rozhodnutí, rozběhla se kobylka uličkou, chytila zbraň a odhodila mě stranou tak prudce, až mi zapraštěly kosti. Hnala se dopředu a pustila se do přepážky oddělující kabinu pilota.

	Rychle jsem se sklonila k Jacquesovi a Kiri. Byli mrtví. Vyrazila jsem uličkou dozadu a otočila Dandyho. Oči mu zamžikaly, otevřely se. Zasténal. Stroj ho tvrdě udeřil zboku do hlavy, ale nestřelil.

	Zatáhla jsem Dandyho dopředu, s námahou jsem ho zvedla na sedadlo a zaklapla popruhy. Hlava se mu převalila, podíval se na mě.

	„Nesmí se dostat do Předmluvy,“ zamumlal.

	„Já vím.“ Otočila jsem se dopředu a zařvala na pilota: „Rychle dolů! Rozbij ten krám!“

	Dandy malátně zakroutil hlavou. „Neudělá to. Povězte mu, ať přistane.“

	Kobylka zručně prořízla přední přepážku a zamčené dveře. Zahlédla jsem za ní kokpit s pilotujícím mysličem umístěným nad kontrolkami řízení. Kobylka si nechala narůst nový výběžek a zavrtala jím do skříňky mysliče.

	„Havaruj, zatraceně!“ křičela jsem. „Přistaň! Dostaň nás dolů, teď!“

	Letoun se zakymácel a převalil. Tělo kobylky udeřilo do přepážky zavazadlového prostoru, kde se uvolnily kufry mrtvých stráží. Za ní se Jacques a Kiri začali zvedat z podlahy, ruce a nohy jim zavlály novým životem. Aelitin podvozek propadl kolem mě dozadu a narazil do Jacquesova těla.

	Neměla jsem ponětí, jestli pilot poslouchá mé rozkazy, ale pro ty divočiny, které stroj prováděl, nebylo žádné jiné vysvětlení, leda by myslič doufal, že shodí kobylku ze své skříňky.

	Ale kobylka se nechtěla nechat shodit. Její černá lesklá hmyzí končetina prolétla kolem mě, ale i přes škodu, kterou utrpěla, se dál držela přední přepážky a pokračovala v sondování skříňky mysliče. I přes řev namáhaných motorů, rachot zavazadel a ohavný pleskot těl jsem slyšela kvílení vrtačky.

	Přitáhla jsem se k sedadlu vší silou, jakou jsem dokázala vyvinout. Kolem mě sklouzl Jacques, jeho krev mi cákla na nohu. Raketoplán se znovu převalil, taktak jsem si stačila zapnout postroj.

	Než jsem se schoulila do havarijní polohy, vrhla jsem pohled dopředu a uviděla rozervanou skříňku pilota, z níž se valily rosolovité kapsle.

	Kobylka se stala středem rotující noční můry.

	Narazili jsme.

	Holeně se mi bolestivě vtlačily do rámu sedadla přede mnou. Po nějakou neměřitelnou dobu jsem necítila nic, potom přišel další náraz. V kostech mi zapraskalo, ztratila jsem vědomí, ale jen na okamžik. Když jsem přišla k sobě, letoun stále klouzal a převaloval se po zemi. Slyšela jsem skřípění plastu a kovu a sykot unikajícího vzduchu, instinktivně jsem zavřela oči a ústa a stiskla jsem si nos, pocítila jsem dotyk vakua – překrvení kůže – a pak se kolem sedadel nafoukly tlakové balóny, přisály se k podlaze kabiny a naplnily se stlačeným vzduchem, horkým jako závan z dvířek pece.

	Stroj se přestal kutálet, sklouzl ještě kus, se zachvěním poskočil a zastavil se s předkem nahoře.

	Seděla jsem připoutaná k sedadlu, ovinutá ochranným balónem jako ještěrka v gumovitém vejci. S každým lapavým nádechem jsem měla v hrudníku pocit hluboko zabodnutých nožů. Zaťala jsem zuby, abych neječela. Vidění se mi zúžilo do otvoru o velikosti dlaně. Upadala jsem do šoku. Úporně jsem se snažila zůstat při vědomí. Pohlédla jsem skrz tu mlžnatou blánu na Dandyho sedadlo. Klesl k jedné straně. Nemohla jsem zjistit proč, potom jsem si uvědomila, že si odepnul popruhy horní části ochranného postroje, než omdlel.

	Dopředu jsem neviděla, ve výhledu mi bránily trosky. Neviděla jsem ani kobylku.

	Zatlačila jsem hlavou proti opěrce sedadla. Teď jsem tu bolest snesla, šok mě otupil. Bylo mi zima a potila jsem se. Je po boji. Země zvítězila.

	Podrážděně jsem zaznamenala malé pohotovostní arbeitry, kteří mi ovíjeli své úponky kolem zápěstí. Drobné záchranné stroje raketoplánu se prodraly k nám, aby nás zkontrolovaly. Pokusila jsem se zápěstí odtáhnout. Úponky se stáhly a do tepny mi vklouzla hadička s lékařskými nanočásticemi. Stříbrný a měděný arbeitr, velký stěží jako myš, připoutaný k zářivě modré šňůře, mi vyšplhal na hruď a přiklopil mi na nos a ústa jakýsi šálek. Snažila jsem se osvobodit, ale do plic mi vnikl sladký plyn a bolest ustoupila. Chlad se zmírnil. Cítila jsem se klidně a nezúčastněně.

	Drobný stroj mi visel na bradě a do očí mi promítl zprávu. Nemáte žádné vážné zranění. Tři zlomená žebra a prasklé ušní bubínky. Torzní jednotky žebra napraví a ovinou nanotěsnivem s přípravkem pro růst buněk. Bubínky vám právě sešívají. Ještě aspoň hodinu nebudete slyšet.

	Cítila jsem, jak se v mém hrudníku činí, představovala jsem si vlákénka, rostoucí z jedné kosti ke druhé, od žebra k žebru, neúprosně se utahující, kroutící žebry, aby je dostala zpátky na správné místo.

	„Tak dobře,“ řekla jsem, i když jsem se neslyšela.

	Kabina raketoplánu byla porušena, atmosféra uniká. Nelze obnovit integritu. Na náš signál ohrožení nikdo neodpovídá. Pilot je poškozen, možná zničen. Situace brzy překročí možnosti našeho naprogramování. Máte nějaké instrukce?

	Pokusila jsem se znovu pohlédnout na Dandyho. Mlha mého ochranného obalu trochu zřídla, zahlédla jsem, že se na sedadle svezl dopředu. „Je Dandy naživu?“

	Jeden cestující na sedadle je naživu, ale v bezvědomí. Brzy vědomí nabude. Má jen drobnou zlomeninu holenní kosti a lehký otřes mozku. Jsou tu dva mrtví cestující. Nemůžeme opravit mrtvé.

	„A co Aelita?“

	Stav kopie mysliče ‚Aelity’ není znám.

	Dandy zvedl hlavu a pohnul rukou, aby otřel vnitřek svého ochranného balónu. Vyčerpaně na mě pohlédl, z uší mu vyčnívaly ucpávky nanoobvazů. „Jste v pořádku?“ Vyslovoval slabiky přehnaně a gestikuloval přitom volnou rukou.

	„Naživu,“ odpověděla jsem.

	„Můžete se hýbat?“ zakýval rukou.

	Pokrčila jsem rameny.

	Z dalšího sdělení jsem zachytila: „…se mnou. Musíme… ven.“ Ale neovládal vlastní prsty natolik, aby se mohl osvobodit z pásů. Zničeně zakroutil hlavou.

	Budu muset svého strážce zachránit sama.

	Teoreticky mi bylo jasné, jak tyhle ochranné vaky fungují. Dokážou se natahovat a svinovat podle mých pohybů, a udržet přitom tuhou blánu mezi mnou a praktickým vakuem marťanské atmosféry. Uvolnila jsem si pásy a zvedla se. Ucítila jsem, jak se nanomechanismy ve mně posunuly, konce zlomených žeber se o sebe otřely.

	Kokpit raketoplánu se odtrhl, příď teď byla otevřená k obloze. Část přepážky, kterou kobylka odřízla a při nárazu odhodila, vyčnívala ven v podivném úhlu. Na malém poklopu v řídicím panelu svítil symbol stavu nouze. Tlačila jsem se i s obalem dopředu a stírala vlhkost na vnitřní straně membrány – zoufale jsem se pokoušela zjistit, kam zmizela kobylka.

	Nebylo po ní ani stopy. Možná ji to vyhodilo ven, možná se spolu s pilotem a částí kokpitu roztříštila o zem.

	Zatlačila jsem dlaní do vaku rázněji. Blána vydala znepokojivý savý zvuk, ale poslušně přešla do jiné funkce a vytvořila mi kolem rukou rukavice. Poklop se při mém dotyku otevřel. Sáhla jsem dovnitř napůl poslepu, vytáhla dva válce a dvě masky s připojenými recyklátory.

	I když mi při představě, že šlápnu na kobylku nebo uvidím, jak se přede mnou zvedá, naskakovala husí kůže, prodrala jsem se ven z vraku a pomalu se ve vaku valila na malou vyvýšeninu. Vyhlížela jsem průhlednou blánou na skalnatý, nepřátelský povrch, samé hrany ostré jako nože a nahrnutý skákavý písek. Zřítili jsme se dva nebo tři kilometry od jižního okraje stanice. Měli jsme vzduch na pětihodinovou námahu.

	Prolezla jsem dírou s roztřepenými okraji. Na okamžik se o mě pokoušel infarkt, když se moje membrána zachytila o ostrou vyčnívající trubku. Opatrně jsem ji odtáhla a pokračovala dál nakloněnou uličkou.

	Teď musím roztáhnout svou blánu a nechat ji splynout s Dandyho. Donesla jsem válce a masky dozadu a složila si je k nohám. Pak jsem nafoukla membránu proti Dandyho vaku. Oba povrchy se s dalším savým zvukem spojily. Prostrčila jsem prst společnou membránou, jež se v tom místě rozložila, rozšířila jsem otvor a prolezla skrz. Lékařští arbeitři se úhledně naskládali na vedlejší sedadlo, když svou práci dokončili. Dandy zvedl hlavu a upřel na mě zmatený pohled. Zaostřil oči. Jeho výraz utrápené vděčnosti nevyžadoval slova.

	Vytáhla jsem panel, abychom se lépe domluvili. Nouzové obleky jsou pryč. Máme jen těsnicí spreje a masky. Jsme asi tři kilometry od Předmluvy. Půjdeme pěšky.

	

	Nasprejovali jsme se navzájem jasně zelenými těsnicími potahy, nasadili si masky a recyklátory, pak jsme vylezli z vraku. Zaryl se předkem do země, valil se ještě půl kilometru a usadil se na rozbité zádi. Zdvižená příď s odtrženým kokpitem náhodou mířila ke Kaibabské stanici, k Předmluvě. Pokoušela jsem se najít naši polohu na mapě pomocí satelitní navigace, ale nedařilo se mi zachytit signál.

	Znovu jsem ukázala Dandymu panel. Všechny linky přerušeny. Nechytám ani satelit.

	Zachmuřeně přikývl. Vyšplhala jsem na skálu a dalekohledem obhlédla krajinu. Dandy s námahou vylezl ke mně. Naštípnutá holenní kost mu při chůzi činila potíže.

	Schoulili jsme se k sobě na malé písečné plošce. Dandy zvedl tři prsty a jeden z nich napůl ohnul. Dva a půl kilometru. Naznačil rty: „Cesta… volná půl kilometru na severoseverozápad.“

	Ukázal na blyštivé úlomky sklovité lávy. Skály neustále podléhaly erozi, jejich oblé části odpadávaly a odhalovaly čerstvé, ostré hrany. Moc ošklivý terén. Podrážky našich bot si s těmi hranami poradí, ale když upadneme…

	Shodli jsme se na směru a vykročili.

	Čas se vlekl. Nebylo nic než pozorné sledování třpytivých skalpelů na povrchu a vějířovitých lupínků poprášených skákavým pískem; zvednout nohu, najít místo, kam ji položit, neklopýtnout, zastavit se a zkontrolovat směr.

	Uplynuly dvě hodiny. Stáli jsme na klikaté pěšině, lávové pole jsme nechali za zády. Dandy mě vzal za rameno a vedl mě k severu. Řídil se přitom podle hvězd. Ovšem po další hodině putování zavrtěl hlavou, zastavil se, zkontroloval naši zásobu kyslíku a vytáhl mapu.

	Vzhlédla jsem a spatřila nízko na západní obloze velký zářící meteor. Ne, pomyslela jsem si, netáhne za sebou ohon. Nebyl to žádný meteor, ani velký kulový blesk. Právě v tom místě se měl touhle dobou nacházet Phobos, těsně po svém východu. Poklepala jsem Dandymu na paži a ukázala.

	Okamžik jen zíral a silně se mračil, pak vzhlédl s rozšířenýma očima. „Co je to?“ naznačil.

	„Phobos.“

	„Jasně.“ Zvedl prst a přejel si jím po hrdle.

	Danny Pincher a jeho posádka, jejich deformátor… Merkur. Země použila svou nově získanou moc.

	Ale jedno po druhém, nejdřív se musíme postarat o bezprostřední problémy, potom můžeme hloubat nad apokalypsou. Dandy zastrčil panel zpátky do pouzdra na opasku a předvedl, že si olizuje prst a nastavuje ho větru. „Tudy.“ Ukazoval nepatrně východním směrem. „Myslím, že se cesta u vnějších budov stáčí k západu. Zpátky přes lávu.“

	„Pojďme,“ řekla jsem.

	Hledali jsme si teď cestu ještě drsnějším lávovým polem. Protínaly ji trhliny, hluboké několik metrů. Pomalu jsme slézali dolů, pak zase šplhali nahoru, chránili jsme si přitom dlaně opasky, abychom si nepoškodili tenkou těsnicí slupku o hrany, ostré jako skleněné střepy.

	„Narazíme na nouzový východ z ubytoven. Bude vypadat jako skála, tak dávejte pozor.“

	Oči mě pálily ze suchého vzduchu pod maskou i z toho, jak jsem usilovně zkoumala ostré skály a zem pod nohama. Žebra mě bolela i přes všechnu nanotechniku, brzy budu potřebovat důkladnější ošetření.

	Námaha mě už začínala definitivně zmáhat, vzduch z našich nádrží páchl. Cirkulace a čištění pomalu selhávaly. Zatěžovali jsme sprejové těsnicí obleky i masky na hranici únosnosti.

	Dandy natáhl ruku a já do ní vrazila, téměř jsem ztratila rovnováhu. Chytil mě za rameno, přidržel, načež si přiložil prst k masce v gestu pít. Zamžourala jsem, na co se to dívá. Krajina byla tichá, oranžový povlak skákavého písku s roztroušenými černými balvany, slunce se odráží od sklovitých povrchů. Sledovala jsem Dandyho pohled a uviděla něco, co nebylo v klidu, něco, co se pomalu pohybovalo pár tuctů metrů od nás. Kovová paže se zvedla nad skálu, opatrně se ohnula, pak narovnala. Ze země se vynořilo oblé černooranžově pruhované tělo a vzpřímilo se na krátkých černých nohou. Průhledný vak odpadl a na skalnaté pláni Kaibabu stál tvor o velikosti člověka, prohlížel si okolí drobnýma zářícíma očkama na baňaté hlavě. Jeho paže se vlnily ve strašidelném promyšleném rytmu, jako by ochutnávaly vzduch.

	Kobylka se odvrátila a Dandy mě pomalu stáhl dolů, pokusili jsme se ukrýt mezi balvany. Pak zvedl hlavu, aby měl přehled, kde se stroj nachází, a odplížil se mimo dohled.

	Ležela jsem v rozsedlině mezi dvěma balvany, zadek nepohodlně vtlačený do hrbolatého povrchu, příliš vyčerpaná a bolavá, abych ještě vůbec cítila strach nebo se zajímala, co to Dandy zkouší. Za deset nebo patnáct minut se vrátil a částečně pantomimicky, částečně pečlivým naznačováním slov rty mi sdělil, že kobylka pochoduje od stanice pryč, a také pryč od nás, ale že objevil stopy po mnoha dalších – schránky továren, příkopy, kde továrny dolovaly a stavěly ze získaných materiálů. A našel jeden vchod. Následovala jsem ho po čtyřech, bolestí se mi přitom obracel žaludek.

	Cestu úzkou puklinou plnou mastného prachu nám zahradil velký černý balvan. Plazila jsem se kolem něj, panel jsem přitom držela před sebou. V prohlubni ve skále se zaleskl optický port. Zadala jsem panelu své klíčové kódy a připojila ho. Balvan se okamžitě rozštěpil na dvě části, odhalil přiklop. Ten se otočil dovnitř a Dandy mi pomohl prolézt.

	V úzkém tunelu na nás čekal strážce, klečel na jednom koleně a mířil na nás elektronovou pistolí. Zvedl hlavu od hledí, otevřel jedno oko a nevěřícně zamrkal. „Vy jste havarovali,“ vyhrkl. Vracel se nám sluch, i když zvuky se zdály drsné a nerovnoměrné a ty hlasitější bolely.

	„Jo, a kde se sakra flákali záchranáři?“ zachrčel Dandy.

	„Nikdo nesmí opustit stanici,“ pravil strážce, zvedl zbraň a vstal. „Rozestavěli jsme obránce do všech vnějších chodeb. Měli jsme tu dva útoky kobylek…“

	„Nutně se musím dostat do hlavní laboratoře,“ prohlásila jsem.

	Stanice byla rozdělena na dvě oblasti, obě blízko jižního tunelu, kterým jsme se dostali dovnitř. Velitelku obrany, ženu se širokým obličejem jménem Ecclesová, jsme potkali v boční chodbě. Doprovázel ji vlak údržbářských a obranných arbeitrů. Když spatřila Dandyho, zvedla udiveně obočí, ale on jí odpověděl zuřivým šklebem: není čas na vysvětlování.

	V celé stanici byla vyhlášena pohotovost nejvyššího stupně. Leander nás čekal u spojky s hlavní chodbou. Po podlaze proudila voda z prasklé trubky, asi stopu hluboká. Trmáceli jsme se proudem vedle Leandera.

	„Charles a Tamara jsou v pohotovosti,“ oznamoval. „Jsou v hlavní laboratoři, testují QL a připravují se na vaše rozkazy.“

	Ecclesová rozmístila vojáky a arbeitry, se šplouchnutím skočila do chodby a brodila se k nám. „Paní viceprezidentko, nenavázali jsme spojení s Many Hills. Jižně od stanice jsme viděli kobylky. Došlo ke dvěma drobnějším srážkám a každou chvíli očekáváme totální útok.“

	Vylezli jsme o tři stopy výš do suché chodby.

	„Budeme potřebovat lepší lékařské vybavení, a brzy, a já chci o všem vědět,“ řekla jsem. Při dvou vzdálených tupých úderech jsme se všichni zarazili a obezřetně, vyčkávavě se rozhlédli.

	„Naši obranní arbeitři zahájili palbu,“ vysvětlila Ecclesová.

	Dandy trpce zavrtěl hlavou. „Nalezou sem jako švábi. Ty neudržíme venku palbou.“

	„Já zatraceně udělám, co budu moct,“ odsekla vzdorně a v očích se jí zablesklo.

	Zatímco se Dandy s Ecclesovou hádali o strategii, Leander mě odtáhl stranou. „Kobylky nebudou náš nejhorší problém. Sebrali nám Phobos.“

	„Viděli jsme to,“ kývla jsem.

	„A Deimos také. Nemáme žádné velké zbraně.“

	„Připadalo mi, že Phobos zapálili,“ poznamenala jsem.

	Leander se zasmušil. „Zaznamenali jsme vysoké hodnoty gama záření.“

	„Co to tedy bylo?“

	„Dálková konverze,“ řekl. „Zdá se, že se z Ledové jámy zaměřili na nás.“

	„Dostaly se odtud vaše skupiny?“ Leander zavrtěl hlavou. „Seženu někoho, kdo vás ošetří, a zařídím transport.“

	Bolest v mých žebrech klesla na kruté tepání.

	

	V přístavku u hlavní laboratoře mi protivně vlezlý bručící arbeitr vstříkl další nanočástice a sledoval mé životní funkce, Ecclesová s Lieh zatím pracovaly s originálem Aelity, aby mi ukázaly to málo, co věděly. Na mapě Kaibabu blikaly stovky žlutých křížků: podezření na přítomnost kobylek podle zpráv nouzových balonů a kluzáků, kroužících nad stanicí. Červené tečky označovaly jistý výskyt kobylek. Napočítala jsem jich třicet.

	Dandy popsal kobylku, která napadla náš raketoplán a zavinila jeho havárii. Lieh pozorně naslouchala.

	„Máme jen útržkovité informace o tom, jaké tvary mohou mít a co všechno dokážou,“ pravila. „Až dosud jsme zahlédli jen jejich průzkumníky a ženisty.“

	Stěny a podlaha se otřásly dalšími hlubokými údery.

	„Doufám, že to jsou naši,“ řekla Lieh.

	„Zní to jako výbuch náloží,“ mínila Ecclesová.

	„Spojení většinou vypadlo,“ pokračovala Lieh, „satelity zničili… Nevíme ani –“

	Já a Leander jsme se na sebe podívali a sevřeli rty.

	„– takže jsme úplně odříznutí. Nemůžeme poskytnout ani spojení s prezidentkou. Stručně řečeno,“ uzavřela Lieh s hlubokými stíny kolem úst a očí, „udělali nám to znovu, a ještě špinavěji. Madam, všechny moje instinkty mi říkají, že jsme utrpěli strašlivé poškození. Ať už útok ze Země řídí kdokoli, překročil všechny meze. Postavím se za vás ve všem, co rozhodnete.“

	„Předpokládáme, že se nás pokusí zabít všechny,“ řekla Ecclesová.

	„Pak je to válka,“ kývla Lieh. „Jaký můžeme provést odvetný úder?“

	Leander se odvrátil. Měli jsme k dispozici další Damoklovy meče, jenže pokud je použijeme, ztráty na životech na obou planetách budou nesmírné. Až dosud byly tím, co pravděpodobně byla dálková konverze, zasaženy jen oběžnice Phobos a Deimos. Taková akce se dala vysvětlit jako hrozba, jako způsob obrany.

	„To není tak snadné rozhodnutí.“ Ve dveřích do přístavku stál Charles. Upíral na mě zmatený pohled, jako by se právě probral z opilosti.

	„Kde je Tamara?“ zeptal se Leander.

	„U QL, trénuje s ním.“

	Ecclesová mě poklepala po rameni. Červené body na displeji obkličovaly stanici. Nepřítel věděl, kde jsme, a brzy bude vědět, co jsme.

	„Plně ovládli Ledovou jámu,“ řekl Charles. Zvedl ruku a ohnul ji, jako by ho bolela. „Brzy ji použijí proti nám.“

	Další údery, k tomu vzdálený vysoký kvil vrtání, ze kterého mě rozbolely zuby.

	„Už s tím začali.“ Lieh měla soustředěný pohled, jako by náhle ožila. „Genocida. Musíme zahájit odvetný úder.“

	Chápala jsem, jak se cítí. Zahnali nás do kouta. Bylo by jedině přirozené použít všechny naše drápy.

	Ale pořád ještě jsme měli tu druhou možnost, a proto tu byl také Charles: aby mi jemně připomněl, že jsme celou dobu plánovali něco naprosto nečekaného. Pomsta nás nezachrání.

	Musela jsem však prozkoumat všechny možnosti. „Můžeme zaměřit Ledovou jámu a provést konverzi?“

	„Zkoušel jsem to, jenomže teď už ji nedokážu ani lokalizovat.“

	„Je takhle chráněno ještě něco?“

	„Můžeme si vybrat jakýkoli cíl na Zemi a zkonvertovat ho,“ odpověděl Charles tiše. „Miliardy hektarů. Celé kontinenty… Když nám to přikážeš.“

	Zvenčí do laboratoře doléhala vzdálená třesknutí: střelné zbraně. Ecclesová se vyptala, co se děje, a dozvěděla se, že byly právě zničeny dvě kobylky, jedna v nádrži a druhá v údržbářském tunelu asi sto metrů od laboratoře.

	„Nejpozději do hodiny dojde k boji zblízka,“ prohlásila.

	Nemohla jsem nařídit Charlesovi, aby zahájil na Zemi genocidu. Možná by ani neposlechl. Můj výběr se zúžil na jedinou možnost, k rozhodnutí jsem však neměla pravomoc.

	Nezbývalo mi než čekat co nejdéle na Ti Sandru.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Ecclesová.

	Aelita se vložila do hovoru: „Dostali jsme důležitou zprávu ze satelitu.“

	Obraz na displeji se náhle změnil. Hleděli jsme z výšky pěti set kilometrů na Schiaparelliho kráter. Plazila se přes něj úhořími pohyby šedá neproniknutelná záclona, ve svých nejvyšších vrstvách plná jiskřících hvězd. Zdálo se, že se pomalu pohybuje od severu k jihu. Zanechávala za sebou v řídké atmosféře oblaka prachu. Skrz ně jsme stěží rozeznávali jezera roztaveného kamene, zčernalý chaos a naprostou zkázu.

	„Tady leží Many Hills,“ ozval se Dandy.

	„Začali konvertovat Mars,“ řekl Leander.

	„Paní viceprezidentko,“ spustila Lieh, ale Charles ji přerušil:

	„Aelito, můžeš zvětšit západní okraj?“

	„Také tam něco vidím.“ Aelita mu ihned vyhověla. Oblast se nacházela na hranici dosahu satelitu, Mariner Valley se z té výšky jevilo jako zrnitý šrám v krajině.

	„My jsme tady.“ Leander si stoupl k displeji vedle

	Charlese a ukázal prstem pod něj, jakoby pod obzor. Charles sledoval další šedý závěs, který bylo na zvětšeném obrazu stěží vidět. Nacházel se pár set kilometrů od severovýchodní části Kaibabu, nedalo se to určit přesně.

	„Paní viceprezidentko,“ ozvala se znovu Lieh, „pokud je toto důkaz, že město Many Hills bylo zničeno, musíte se ujmout velení.“

	Aelita změnila obraz na širokoúhlý. Pak zvětšila okolí Many Hills. Hlavní město republiky se ztrácelo v prachu.

	Cosi mi pevně sevřelo žebra, zavřela jsem oči a chvíli lapala po dechu.

	Satelit pokračoval ve své ponuré pouti od východu k západu a my mohli zřetelněji vidět pátravé prsty smrti, posunující se ke Kaibabu. To bylo vcelku nabíledni, otřásl námi jen rozsah zkázy.

	Charlesovi se zaškubaly ruce. „Máš to na povel, Casseio.“

	„Paní prezidentko,“ vyslovila Lieh, co bylo zřejmé.

	„Tentokrát se Ti Sandra nevrátí,“ pokračoval Charles. „Byla v Many Hills. A s ní oblastní guvernéři, tedy většina z nich.“

	Upírala jsem zrak na jiskření probíhající konverze, jámy a řezy plnící se roztavenou skálou, stovky tisíc hektarů v Koperniku, Argyre, Hellas. Už byly zasaženy dvě z největších stanic Marsu.

	„Hlavní stanice Caiteletů je zničena, k tomu dvě vzdálené stanice,“ oznámila Aelita.

	Achmed Crown Niger konečně dostal ze Země definitivní odpověď.

	„Šílenství,“ zamumlal Leander.

	Jenomže já tomu rozuměla. Všecho to mělo děsivou logiku. Všechno probíhalo podle vzorce starého jako čas: hra na paviání zadky. Pokud někdo nepochopil jejich rituál a včas neucouvl, paviáni se otočili a ukázali tesáky. Pokud ani to nepomohlo, pustili se do boje na smrt.

	Obraz ze satelitu náhle zmizel.

	„Ztratili jsme signál,“ ohlásila Aelita.

	

	Charles stál u bílého válce, v němž byl umístěn planetární deformátor. Nahrbil se, ruce s dlouhými prsty mu volně visely, pod obočím, svraštělým nekonečným soustředěním, mu planuly oči. Kolem něj čekalo v pohotovosti podpůrné zařízení největšího z našich deformátorů.

	Tamara Kwangová tiše ležela na pohovce vedle něj, připravena na svou úlohu náhradníka.

	Třicet členů vedení stanice se shromáždilo v hale přilehlé ke kabině s deformátorem a čekalo na mé instrukce. Charles nás sledoval širokým plastovým oknem s nadlidskou trpělivostí.

	Nikdo nic nenamítl, když mě Leander oslovil jako prezidentku.

	Můj projev ke shromáždění byl stručný. „Nemůžeme zůstat ve Sluneční soustavě a přežít. Musíme provést to, kvůli čemu jsme sem přišli. Čím dřív, tím lépe. Charles mi oznámil, že je připraven. Stephen to potvrdil.“

	Třicet lidí zůstalo chvíli sedět v ohromeném mlčení. Dr. Wachsler vstal a rozhlédl se kolem sebe, zvedl ruce. „Rozhodujeme o celém Marsu,“ řekl. „Fakticky tu reprezentujeme celý Mars. Určitě…“ Zakuckal se a zvedl ruce ještě výš. „Určitě si musíme vyžádat potvrzení…“

	„Zahyneme, pokud nebudeme okamžitě jednat,“ přerušila jsem ho. Ruce se mi třásly jakýmsi zvráceným vzrušením. Přála jsem si, aby mě Wachsler napadl, potřebovala jsem všechny možné výzvy, a hned teď. Kosti se mi hojily, cítila jsem je. Léčivé nanočástice mi plnily cévy, vytrhávaly problémy i s kořeny, čelily šoku, který mi hrozil. Připadala jsem si silná jako lev, ale dobře jsem věděla, že ve skutečnosti jsem ještě slabá.

	„Dr. Abdi ještě nedokončil svůj areologický průzkum,“ prohlásil Wachsler.

	Abdi se zvedl s rukama v kapsách, pak si znovu sedl. „To je pravda.“

	„Měli bychom hlasovat,“ zvolal Jackson Hergesheimer, náš astronom. „Víme, co se stalo při poslední cestě. Co se stalo Galeně. Pokud si máme zvolit mezi sebevraždou a zavražděním, měli bychom mít možnost hlasovat.“

	„Žádné hlasování,“ zamítla jsem unaveně jeho návrh.

	„Proč ne?“ vykřikl Hergesheimer. „Jsme občané republiky – jediní, kteří se vám teď ozvou!“

	„Žádné hlasování nebude,“ opakovala jsem.

	„Potom už nejste prezidentka této republiky, i kdyby… I kdybyste podle zákona…“ Chyběla mu slova.

	„Beru to na sebe,“ řekla jsem.

	„Dáváte rozkaz k naší sebevraždě!“ vykřikl Wachsler.

	Dandy Breaker, který seděl vzadu, už toho měl dost. Vstal, zvedl ruce a já ho kývnutím vyzvala, ať mluví. „Rád bych zdůraznil, že jednání prezidentky Majumdarové je přísně legální – z postavení, které vyplývá ze zákonů naší republiky, je k němu oprávněna. Toto je stav ohrožení. Jediná možnost obrany, která nám zbývá, je ústup. Podle jejího příkazu jsem vyhlásil na celé planetě stanné právo.“

	„Nikdo to vysílání neslyší, takže nemůže nic namítat!“ zvolal Wachsler a po tvářích se mu koulely slzy vzteku. Ruce se mu pohybovaly jako dva ptáci, nahoru a dolů, prsty se mu třepotaly. „Můj bože, tohle je ten nejstrašnější druh tyranie!“

	„Beru na sebe zodpovědnost,“ řekla jsem. Vlastní hlas mi zněl monotónně a prázdně.

	„Paní prezidentko,“ ozval se Leander. „Možná bychom měli přistoupit k neformálnímu hlasování. Jen pro jistotu.“

	„Měli bychom projednat možnost vyhlášení války,“ pravil Hergesheimer. „Oni se dopouštějí zločinu, násilí, a my bychom se měli bránit, když už ne pomocí měsíce, pak tedy použít konverzi na jejich města, jejich zemi!“

	„Ne,“ zamítla jsem to. „To není žádná možnost, pokud máme na vybranou. A to máme.“ Už dávno jsem učinila své osobní rozhodnutí týkající se odvetného úderu na Zemi. „Pokud mě někdo chce sesadit nebo podat oficiální žádost o mé vyhoštění nebo udělat cokoli, co zákon dovoluje… nebo nedovoluje… ať to udělá hned a rychle, prosím.“

	Přemítala jsem, jestli skutečně ztratíme veškerou kontrolu, jestli jsem na ně netlačila až příliš a nemluvila příliš tvrdě. Leander se chystal promluvit, ale vtom se podlaha haly otřásla. Aelita vyvolala sérii obrazů z kamer nad stanicí. Děsivá šedá záclona se už rozvinula nad severní částí Kaibabu, vířící suť jasně osvětlovala modrá elektrická koróna, pod ní se čeřil prach.

	„Konverze dosáhla na plošinu, je asi padesát kilometrů od nás,“ oznámila Aelita.

	„Musíme se vypořádat už jen se strachem,“ řekla jsem. „To víme všichni. Už nezůstaly ani žádné kouty, kam by nás mohli zahnat. Leda bychom podlehli strachu. Potom zemřeme. Udělejme tedy to, pro co jsme Předmluvu vytvořili.“

	Charles vešel z hlavní laboratoře do haly, pohyboval se pomalu a nejistě. Zdálo se, že jeho přítomnost vystrašila přítomné v prvních řadách. Přitáhli kolena k sobě a odsunuli se od něj, hleděli na něj jako vyděšené děti.

	„QL je připraven,“ oznámil. „Tlumočník je připraven. Já taky.“

	Obraz našeho blížícího se osudu visel nad námi na několika místech po celém sále. Podlaha se třásla, jako by po ní dusalo stádo obrovských zvířat. Charles upřel zrak na obrazy a pak sotva slyšitelně řekl: „Tohle je konverze jedna ku bilionu. Pokud faktor zvýší desetinásobně, můžou zničit celou plošinu naráz.“

	„Dejme se do toho,“ řekla jsem. Stěží jsem překřičela úděsné vytí hmoty rozpadající se na kusy.

	Dandy strnule došel postranní uličkou ke mně. „Paní prezidentko,“ zahřměl úředním hlasem, který se za daných okolností zdál absurdní, „musíte vydat přímý a jednoznačný rozkaz.“

	„Z moci úřadu prezidenta přikazuji, abychom okamžitě přemístili Mars na vybranou oběžnou dráhu Nové soustavy.“

	„Ani nemá jméno!“ zařval Wachsler.

	„Rozkaz je zaznamenán!“ vykřikl Dandy a zvedl svůj panel. Nasupeně se zahleděl do obecenstva, jako by všechny vyzýval, ať si zkusí něco namítat.

	Wachsler potřásl hlavou, úplně ztratil řeč. Hergesheimer se zhroutil na sedadlo a něco si mumlal.

	Charles se otočil a opustil sál. Leander a já jsme ho následovali. Většina přítomných zůstala na místech nebo se přesunula blíž ke skleněné stěně, jako nějací diváci, sledující starodávnou popravu.

	Charles si sedl na kraj pohovky u hlavního deformátoru. „Budu potřebovat pomoc s tímhletím,“ ukázal jednou rukou na řadu optických kabelů. Spolu se Stephenem jsme mu pomohli je připojit a Charles si lehl na pohovku. „Ve spojení s QL budu jen já,“ řekl. „Ale ostatní můžou přihlížet. Bude snazší, když se budu moct bavit s lidmi, zatímco bude probíhat akce. Připadám si tak skutečnější. A jestliže ti lidé uvidí něco z toho, co se bude dít, spolu se mnou…“

	„Já se budu dívat,“ slíbila jsem.

	Ukázal mi na menší lehátko na druhé straně podstavce mysliče. „Doufám, že se budeš cítit pohodlně.“

	Sedla jsem si na lehátko. „A musím…?“ kývla jsem směrem ke kabelům, které měl připojeny k zátylku.

	„Ne. Zpětná vazba není nutná. Buďto standardní obrazová projekce, nebo imerze, ponoření. Ponoření, to by bylo opravdu něco.“

	Polkla jsem. „Tak tedy ponoření.“

	„Cením si toho, Casseio.“ Charles si položil hlavu a zavřel oči. Ohryzek mu poskočil, sevřel čelisti, pak se uvolnil.

	„To je to nejmenší, co můžu udělat,“ řekla jsem.

	„Je to naše jediná možnost. Musíme odtud pryč, vím to. Učinila jsi statečné rozhodnutí.“

	Pozorovala jsem Leandera, který připravoval imerzi. Upevnil mi k hlavě několik úzkých pásků, projektorů z upraveného panelu, štíhlými optickými kabílky propojil panel a překladač, a už jsem měla pocit příjemného vznášení s nervovým brebentěním daleko v pozadí.

	Rozhlédla jsem se kolem sebe. Zmocňoval se mě neklid i při těch několika málo omezujících opatřeních. Místnost byla cítit chladem a kovem a zdála se pro aparaturu nesmyslně rozlehlá; jeskyně plná ozvěn se světly soustředěnými na deformátor, odsávače silového šumu, lednice… Jeden řídící člen, jeden náhradník – Tamara Kwangová s vlastní gloriolou kabelů a konektorů – jeden pozorovatel.

	Leander dokončil prověrku všech spojů a postavil se stranou se založenýma rukama.

	„Mars je velké těleso,“ pravil Charles. „Musíme porovnávat více ortonormálních bází pro každý deskriptor, exponenciálně více pro deskriptory, které se překrývají. To znamená ukládání některých výsledků do nevyužitých deskriptorů během ťuku. To je mnohem snazší u velkého přístroje.“

	„Nebezpečí není o nic větší než dříve – pravděpodobně menší,“ dodal Leander. „Ale pro řídícího člena je to mnohem obtížnější. Musí být více ve shodě s QL, aby tyto nadbytečné deskriptory udržel naladěné s celkovým záměrem.“

	„A to znamená?“

	„Překladač pořád stojí v cestě. Charles bude potřebovat bezprostřední spojení. Přímo s QL.“

	Podlahou znovu otřáslo zavytí konvertované hmoty. Dandy opustil halu a přistoupil ke Stephenovi. „Ty výbuchy stanici zničí, pokud nezmizíme hned teď,“ řekl. Vyhýbal se pohledu na Charlese, jako by to bylo něco nepatřičného, jako by byl posvátný a nedotknutelný.

	„Provedeme to ve třech krocích,“ pravil Charles. „Abychom byli výjimečně opatrní. Nejprve postoupíme po oběžné dráze Marsu o padesát milionů kilometrů. Pokud vzniknou pochyby o dalším kroku, zůstaneme tam.“

	„Jenže oni nás znovu najdou a dokončí to,“ ozvala se tiše Tamara Kwangová a nesměle se dotkla vlastních kabelů. Na obličeji měla i v chladu laboratoře kapky potu.

	„Žádné pochybnosti nebudou,“ ujistil ji Charles. „Další krok nás odnese do vzdálenosti tří bilionů kilometrů od Nové soustavy. Tam provedeme měření a uděláme další skok.“

	„V kosmickém prostoru nemůžeme zůstat déle než pár minut,“ promluvil Hergesheimer. Nevšimla jsem si, kdy vstoupil do laboratoře; najednou stál pár metrů od deformátoru, ruce v kapsách, vlasy řádně rozcuchané. „Pokud bychom tam zůstali déle, dojde na Marsu k extrémním změnám počasí.“

	Vešel Faoud Abdi se dvěma asistenty. „Zjišťoval jsem rozsah škod,“ oznámil. „Zbývá nám jen deset procent povrchových pozorovacích stanic, propojených transpondéry. Zbytek je zničen nebo s nimi nemáme spojení. Doufám, že ještě dokážeme sledovat, co se na planetě děje, jenže… nemáme možnost sdělit lidem, co mají očekávat. Pokud nedosáhneme co nejrychleji polohy s podobnou sluneční přitažlivostí, dojde k závažným areologickým efektům. Navíc musíme být obráceni k novému slunci stejnou stranou. To je velice důležité.“

	„Chápu,“ řekl Charles.

	„Slapová deformace,“ pokračoval Abdi.

	„S tím jsme počítali,“ kývl Stephen.

	„Kde je má stanice, moje přístroje?“ zeptal se Hergesheimer. Slyšela jsem, i když jsem neviděla, jak ho Leander odvádí do vzdálené části laboratoře, kam veškeré vnější pozorovací přístroje budou odesílat údaje.

	„Tak do toho,“ prohlásil Charles.

	Položila jsem si hlavu a zahleděla se do projektorů. Najednou se mi na šíji zježily chloupky, málem jsem vyjekla. Cítila jsem, že vedle mě někdo stojí, naproti Leanderovi a Dandymu, věděla jsem, kdo to je, ale nechtěla jsem si přiznat, že jsem pořád tak blízko šílenství.

	Neviděla jsem ho, ale jeho přítomnost byla právě tak skutečná, jako kohokoli dalšího v místnosti, možná dokonce uvěřitelnější. Jmenoval se Todd a bylo mu asi pět let, měl jemné hnědé vlasy a úsměv pořád na krajíčku, hladké tváře a hebkou snědou pleť, hbité prsty a zardělý obličej, jako by právě cvičil nebo si hrál. Něco mi chtěl říct. Neslyšela jsem ho.

	Byl by to můj syn. Ilja by byl jeho otec.

	Asi jsem vydala nějaký zvuk. Charles se zeptal, jestli mi nic není.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla jsem. „Jdeme na to.“

	Přála jsem si natáhnout se a vzít svého syna za ruku, ale už tam nebyl.

	Už nikdy víc jsem jeho přítomnost nepocítila.

	„Teď,“ řekl Stephen.

	„Jedeme,“ řekl Charles.

	Dívala jsem se do projektorů, hlavu obklopenou neurčitými zvuky imerzních pásů, a viděla jsem nad sebou Mars jako detailně zobrazenou kouli, se zvýrazněnými terénními nerovnostmi, se zbývajícími pozorovacími stanovišti označenými červenými body. Když jsem otočila hlavu, spatřila jsem Phobos a Deimos. Mapa nebyla aktualizována, viděla jsem i Many Hills a další stanice, které už byly zničeny.

	„Ztratíme všechny satelity,“ zamumlal Dandy. Zdál se mi vzdálený, stejně jako rachot a vytí kolem.

	Charles mi promluvil přímo v hlavě a polekal mě. „První posun souřadnic během dvou minut,“ řekl. „Slyšíš mě, Casseio?“

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Vidím Mars.“

	„Chtěla bys vidět, co právě dělá QL?“ zeptal se. „Až vstoupím dovnitř, stanu se součástí jeho pracovního procesu. Ty budeš venku, jako pozorovatel.“

	„Dobře,“ souhlasila jsem.

	Pokusila jsem se uvolnit svaly ztuhlé na kámen. Radši umírat uvolněná, pomyslela jsem si, vesmír je dost nepředvídatelný, může se stát, že se takový rozdíl ukáže jako důležitý.

	Obraz Marsu se od základu změnil, když jsem byla vtažena do vnímání QL. To, co jsem viděla, nebyla planeta, ale mnohobarevné pole překrývajících se možností, planeta jako pravděpodobnosti navrstvené na sebe. Hodnocení mysliče se každých několik vteřin měnilo. Barvy se přesunovaly, úlohy zadávané Pierceovu poli blikaly oslepující rychlostí: celý Mars byl zkoumán a měřen za použití logiky, kterou nemohl pochopit žádný člověk, logiky, jejíž podstata spočívala mimo nebo za zákony vesmíru.

	Teď už jsem lépe chápala, jaký přínos pro nás představuje QL. Skutečnost, že má vlastní vědomí, přestože se projevuje z našeho pohledu tak zkresleně, mi působila mrazení. Jaký způsob sebeuvědomění může existovat, když vědomí nemá žádný tvar, žádný specifický smysl?

	Kdo mohl vytvořit takovou mysl? Udělali to lidé – slavní i méně slavní, a QL mysliče během jednoho a půl století sehrály jistou malou roli v lidských záležitostech – ale nikdo z lidí, dokonce ani jejich tvůrci, nedokázal obsáhnout jejich způsob myšlení. Nebylo vysloveně nadřazené – v některých ohledech pracovalo jednodušeji než lidský mozek nebo jiný myslič – ale to, co dělalo, dělalo dokonale… A nepředvídatelně.

	Jestliže já byla divák pozorující tuto podivnou a nádhernou ukázku koňské drezúry, pak Charles byl jezdec.

	„Změřili jsme a zakreslili první ortonormální základ,“ ozval se Charles. „Teď proměřujeme přenesení uložených deskriptorů do většího souboru.“

	S pomocí svého doplňku jsem chápala část z toho, co jsem viděla: mohutné výpočty, které chroustala počítačová část překladače, okrádání přírody stahováním energie potřebné pro přesun Marsu z celkové energie vyššího systému, galaxie. Ve skutečnosti ta energie nebude nikdy spotřebována, ne v reálném smyslu, vesmírné účetnictví bude vyrovnáno, pod stolem, zatímco se nebude dívat.

	„Dvacet vteřin do prvního posunu souřadnic,“ ohlásil mi Charles. Naše spojení se stávalo čím dál důvěrnějším. Mluvil čistě jen kvůli mně. „QL teď přiřazuje všechny deskriptory našemu prvnímu cíli.“ Přesuneme všechno, co momentálně zabírá ‚prostor’, kam přestěhujeme Mars, a ‚současně’ tam přemístíme samotnou planetu, jakoby výměnou. Tohle bylo v celém procesu nejsnáze pochopitelné, byť ne nejsnáze proveditelné.

	„Deformátor začíná vyzařovat,“ oznámil zvenčí Stephen. „Fluktuace Pierceova pole.“

	Viděla jsem dvě soustavy souřadnic – naši současnou lokalizaci a místo, kam se přeneseme. Vzápětí se překryly a náhle jsem už Mars neviděla. To, co jsem viděla místo něj, bylo ve své jednoduchosti děsivé.

	Mars se změnil v pouhou možnost. Mohl se stát čímkoli, a my s ním – byli jsme vytrženi ze svých pravidel, vytrženi ze hry. Tohle bylo to prázdné místo, výpadek, kdy se všechny systémy spoléhající na kontinuální existenci a vztahy – naše mysli, počítače, mysliče, elektronické systémy – musely znovu nastartovat, předpokládat, že v jednu chvíli existovala jistá realita a že všechny zákony a pravidla byly takové, jaké se zdají být teď –

	V té možnosti jsem viděla – i když jsem to naštěstí necítila – svůdnost toho, co působilo jako volba. Mohli bychom si vybrat jinou soustavu pravidel. QL jimi velmi spěšně protančil. Chtělo by se mi zdržet se, vyzkoušet je; co kdyby se změnilo tohle, nebo tamto, nebo ještě tamhleto – takové fascinující možnosti!

	„Posun souřadnic,“ řekl Charles. Možnosti zmizely a já znovu spatřila prostý obraz Marsu. Hergesheimer provedl rychlé ověření naší polohy.

	Burácení a vytí se zmírnilo na slabé, stěží slyšitelné chvění, které jsem skrz polstrování lehátka ani nevnímala. Už jsme nebyli na svém původním místě. Země ztratila svůj cíl.

	„Charlesi, jak je ti?“ zeptala jsem se.

	„Jde to,“ odpověděl. „QL se tehdy trochu vyděsil. Změny pravidel jsou lákavé jako sex. Připadá si přitom ve svém živlu.“

	„Nedovol mu, aby si tam domlouval rande,“ poradila jsem mu. Nesmírná závažnost toho, co se mohlo stát, zmizela, rozpustila se v náhlém pocitu lehkosti.

	„Myslím, že jsme to provedli správně,“ prohlásil Charles. Zamžourala jsem mimo projektory k jeho lehátku. Oči měl zavřené, dýchal mělce a trhaně.

	Cosi se mi otřelo o paži. Natočila jsem hlavu a pocítila tak neuvěřitelnou úlevu, až mi vytryskly slzy. Zvedla jsem ruku a chtěla se jí dotknout.

	U mého lehátka stála Ti Sandra. Vypadala úplně zdravá, měla zase svou plnou váhu, tvář širokou, oslnivou a hrdou. Měla své nejpestřejší šaty, na nichž zářily ručně přišité drobounké skleněné korálky. Pohladila mě po rameni lehce jako vánek. „Ty jsi naživu,“ hlesla jsem. „Bože, tak ráda tě vidím.“

	„Přesunuli jsme se po oběžné dráze Marsu o padesát milionů dvě stě padesát tisíc kilometrů,“ zvolal Hergesheimer.

	Ti Sandra zavrtěla hlavou, stále se na mě zářivě usmívala, oči se jí při tom úsměvu plném pýchy a lásky zúžily na štěrbinky. Ta lehkost jejího doteku mě udivovala.

	„Tak teď první velký skok,“ promluvil Leander. „Charlesi?“

	„Provádíme odhad,“ odpověděl Charles.

	Při zvuku Stephenova hlasu jsem obrátila pohled k němu. Když jsem se podívala zpátky, Ti Sandra už tam samozřejmě nebyla, ale její dotek na mé paži přetrvával.

	Uložila jsem se na lehátku pohodlněji. V ústech jsem měla sucho, jako bych si do nich nabrala skákavého písku. Znovu jsem se zaměřila na projektory, které zaplnily mé zorné pole.

	„Nedojde k žádnému většímu časovému zpoždění – vlastně nebude vůbec žádná prodleva,“ říkal Charles.

	„Ale bude ti připadat, že jsme v tom prázdném místě déle, ty a já a QL s překladačem. Musíme provést mnohem víc překladů – do vyšší soustavy. Proto se zdánlivě déle zdržíme mimo daný status quo.“

	Status quo – věci tak, jak jsou. Všechny důvěrně známé věci, na které se naše mysl adaptuje od dětství. Domácí půda, domácí trávník, domácí pravidla.

	„Nejdéle ze všech pro QL,“ řekla jsem.

	„Správně,“ přisvědčil Charles.

	„Pokušení.“

	Charles se uchichtl.

	„I pro tebe je to nebezpečné, že?“

	„To si piš.“

	„Jako sex.“

	„Mnohem víc, drahá Casseio,“ odpověděl. „Jsem tady s QL, snažím se ho přimět, aby se nerozptyloval, ale přitom prožívám většinu z toho, co on.“

	„Jednou jsi mi řekl, že chceš všemu rozumět,“ řekla jsem.

	„Vzpomínám si.“

	„V té prázdnotě… Taky jsem si chtěla hrát.“

	„Kdybychom si mohli hrát věčně, možná bychom se naučili, jak sestavit vesmír. Ty a já.“

	„Ale povídal jsi, že čas neubíhá.“

	„Věčnost znamená žádný čas. Nekonečno bez času. Zářivý kruh teoretizování bez konce. Vrcholná hra.“

	Leander nás vyrušil. „Pořád pracuješ, Charlesi?“

	„Dělám na tom,“ odvětil Charles. „Mám podávat hlášení?“

	„Nenechávej nás v nejistotě, Charlesi,“ požádal ho Leander.

	„QL dokončil odhady planety a lokalizace, teď se připravuje vyplnit účetní knihy,“ pravil Charles. „Nevšímej si nás, Stephene.“

	„Moc si nepohrávej s její myslí,“ upozornil ho Stephen. „Až s tím skončíme, budeme ji potřebovat.“

	„Teď uvidíš něco jiného,“ řekl mi Charles sotva slyšitelným šepotem. Důvěrnost přesahující vztah manžela a manželky, důvěrnost mezi dvěma mladými bohy. „Myslím, že to bude součást delší známosti QL s vyšším systémem. Pustí se do měření nejvyšší úrovně superponovaných deskriptorů, až nahoru, možná až přes ty, které jsou momentálně používány…“

	„Až k nepoužitým deskriptorům,“ doplnila jsem.

	„Nebo k těm, které už nejsou používány,“ dodal Charles. „Deskriptory věcí, které kdysi byly, nebo by mohly být. Nebo vůbec ničeho. Zbytkové či nepřiměřené.“

	„Kolik minut zbývá do přesunu souřadnic?“ ozval se Leander.

	„Čtyři minuty,“ odpověděl Charles.

	„Země by mohla zaměřit naši novou polohu a začít znovu,“ připomněl mu Leander.

	„K čertu s nimi,“ řekl Charles. Poznala jsem, že se usmívá; muž na rychlém koni, sebevědomý jezdec. Jenže ten kůň se během příštích pár minut změní v něco nesnesitelně nádherného.

	„K čemu je použiješ?“ zeptala jsem se.

	„Neoznačené deskriptory?“

	„Ano.“

	„Myslím, že čekají, až dospějeme. Mohli bychom vytvořit nové formy hmoty. Mohli bychom přeložit veškeré lidské informace do vyšší paměti hmoty a energie. Mohli bychom obelstít prostor, aby věřil, že je hmotou nebo energií, nebo něčím, co si zatím ani nedokážeme představit.“

	„Jednou jsi o tom mluvil, kdysi dávno.“

	„Dialog s kořeny stvoření.“

	„Křeny?“ vyrušil nás Leander.

	„Stephene,“ požádal ho Charles, „nech nás na pokoji. Máme se dobře. Casseia dělá svou práci.“

	„Mluví spíš jako teoretický fyzik než politik,“ pravil zarputile Leander.

	„Jedna minuta,“ řekl Charles.

	Měla jsem ještě jednu kartu, kterou jsem chtěla zahrát, abych Charlese udržela v tomto konkrétním světě, a teď nejspíš přišla správná chvíle.

	„Často jsem o tobě přemýšlela.“

	„Cože?“ Charlese ta změna tématu překvapila.

	„Často jsem na tebe myslela od té doby, co jsme se rozešli.“

	„Způsobil jsem ti spoustu potíží, co?“

	„Myslela jsem na to, cos řekl, když jsme si povídali o svých touhách a záměrech. Teď už nejspíš vím, proč jsem tě tehdy odmítla.“

	Na to neřekl nic.

	„Milovala jsem tě, jenže tys chodil na místa, kam já nemohla.“

	„Správně,“ řekl měkce.

	„Zní to hrozně, ale chtěla jsem žít s někým, kdo by mě tolik neinspiroval.“

	„Přesně tak.“

	Leander mi zašeptal do ucha: „Casseio, co to sakra děláte?“

	Odstrčila jsem ho. „Jednu chvíli jsi mi připadal tak blízký, jako bychom se doopravdy vzali a prožili spolu celý život. Tehdy jsi mě přišel zachránit, Charlesi.“

	„Kdy to bylo?“

	„Stála jsem až u zdi a neměla už kam ustoupit, když jsem jednala se Seanem Dickinsonem.“

	„Mělas ho přece ráda.“

	„Při Zmrazení zastupoval Zemi. Nutil nás – mě – všeho se vzdát. Nikdy v životě jsem si nepřipadala tak v pasti. Pak jsi poslal ten vzkaz.“

	„Ti Sandra –“ začal.

	Přerušila jsem ho. „Vylezla jsem Nahoru a podívala se k západu a skrz mraky viděla Phobos.“ Hlas se mi zadrhl, když jsem znovu prožívala pocity z té chvíle. „Věděla jsem, že to dokážeš. A tys to dokázal. Shodil jsi ze mě všechna břemena. Bože můj, opravdu jsi to pro mě udělal, Charlesi. Byla jsem tak hrdá.“

	„To mě těší,“ řekl Charles.

	Obraz Marsu v mém zorném poli potemněl. Tou temnotou jsem viděla nadcházející možnosti, vnímala jsem prázdný prostor, blížící se k nám jako obrovské zvíře, sahající po nás. Při představě jeho živoucí krásy jsem úplně zkameněla, jako králík, který se ocitne tváří v tvář tygrovi.

	„Posun souřadnic,“ oznámil Charles. Cítila jsem jeho klid, soustředění, jeho sílu. Charles byl skutečně prostý, jako by zůstal dítětem. Řekla jsem mu pravdu, kterou jsem si až dosud nedokázala přiznat, a on mi věřil.

	„Miluju tě,“ řekla jsem.

	„Já tě vždycky miloval a vždycky budu, Casseio,“ řekl Charles. Zhluboka se nadechl. „Pojďme si hrát.“

	QL náhle zvětšil měřítko simulace, jako bychom viseli nad Sluneční soustavou, a vnitřní planety se jevily jako jasné body, označené astronomickými souřadnicemi. Znázornil odkazy na základy deskriptorů a rozpětí našich možností s ohledem na závažné následky pro Mars.

	Přestěhování Marsu nebude mít na Slunce a planety doslova žádný vliv.

	Tygr udeřil.

	V prázdnotě jsem přemítala, jaký bude vesmír, když Charles na mě promluvil uklidňujícím tónem Nedojde ke shodě nábojů částic, jež nemají žádné rozměry, částice jako bod, třeba elektron, nebo jejich shluky jako neutron, a následně nebude možné překrytí a vesmír se rozdrobí

	Ale Charles se držel a pevnou rukou řídil QL

	Prázdnota mě vtahovala do stavu podobného snu, kde skutečnost byla jen podskupinou

	Můj život mohl být

	„Casseio.“

	Připadalo mi, že na mě můj doplněk hází barevné vrstvy zobrazení, ty se vrší jedna na druhou, vytvářejí nádherné hlubiny, že se dívám mořem popsaných skutečností a v tom moři se Mars, který jsem znala, změnil v prostorový vektor, v řadu jednotlivých stavů, tvořící základ všeho, a ten okamžik (hledání kořene, nulového bodu v přechodu nad nekonečnou plání mé existence)

	Mnohonásobné kořeny, mnohočetné nuly

	Kde se má pláň protínala s Charlesovým složitým povrchem, vznikaly nárazové vlny, které mě postrkovaly dopředu, valily mě jako balvan

	Odstranění kořenů, funkce se zhroutila zcela odlišným způsobem, a v tom snu se zdálo, že jsme byli oba použiti, náš potenciál přinucen ke snaze o dosažení jediného cíle, což se dělo právě nyní, a vše ostatní mohlo být odhozeno, naše životy, ten škrabopis bez konce, který vede k odpovědi

	Spatřila jsem zkoušky, soudy, žaloby proti tomu, co zbylo z republiky, davy, s nimiž se nedalo rozumně domluvit, protože nárazové vlny je také povalily, a mně se dostane odrazů, jejich hněvu a strachu.

	„Ach,“ udělal Charles, cosi mezi vzdechem a zasténáním. „Cassie.“

	Nikdy mě neoslovil Cassie, důvěrně jako manžel, až teď, když přicházelo na svět naše dítě.

	„Souřadnice posunuty,“ řekl.

	Sluneční soustava se nám ztratila. Nahradil ji výhled na vzdálené hvězdy, viděné ze tří úhlů zkombinovaných dohromady, obraz, který kroutil můj vnitřní zrak, dokud jsem nepochopila, oč se překladač snaží. Pluli jsme v moři mlhoviny, čerstvých oblacích mladých hvězd, novorozených hvězd, mrtvol příliš dychtivých sluncí, která svou smrtí obohatila prostředí a umožnila vznik sluncí jiných, dynamičtějších. QL na toto všechno upřel svůj pohled, vše se zkřivilo do nezkolabované neurčitosti, třepotání mezi hvězdami, překrývání vlastností, které považoval za významné, ale dokonce ani Charlesovi příliš nedávaly smysl.

	„Našel jsem Novou soustavu!“ vykřikl Hergesheimer. „Jsme čtyři celé devět desetin bilionů kilometrů od ní.“

	Odtrhla jsem se od projektorů, abych viděla na Charlese. Ležel na své pohovce bez pohnutí. Leander si klekl k němu a pohlédl na mě s výrazem kolísajícím mezi údivem a bolestí.

	„Slyšíte ho – v simulaci?“ zeptal se Leander.

	„Nevím,“ odpověděla jsem. Vrátila jsem se k projektorům, pásky se spojily, aby mě znovu ponořily. Neslyšela jsem Charlese, ale prostřednictvím překladače jsem vnímala, jak řídí pohybující se čísla, cítila jsem jeho pevnou ruku na otěžích QL.

	„Ano,“ řekla jsem. „Cítím ho. Je tady.“

	„Ano,“ řekla jsem té pevné ruce, tomu jezdci.

	Posun souřadnic za…

	Žádný čas.

	Pouhá úprava.

	Dvě třetiny světelného roku; po tom, co jsme se vynořili deset tisíc světelných let od Sluneční soustavy, bylo to pouhé zavrtění prsty u nohy ve vodě našeho nového oceánu. Charles to mohl dokázat.

	Dokázal to.

	Prázdný prostor mi teď připadal důvěrně známý, místo odpočinku právě tak jako místo možností, a v tom poklidu pevná ruka řídící QL.

	„Není šílený,“ řekl Charles. „QL není šílený, není dokonce ani vyšinutý.“ Na okamžik mi připadalo, že volá jméno ženy, jedné ze svých milenek. Agnes Day. Kdo to je, Charlesi?

	„Teď mě pozorně poslouchej, protože už nebude čas říkat to znovu. Jsi pro mě obraz všeho, čím má žena být. Bůh mi pomoz, Cassie.“

	Agnus Dei, to bylo to, co říkal. Beránek Boží.

	„Jsi silná, umíš milovat a starat se, a oni po tobě půjdou.“

	„Taky jsi je viděl?“

	„Nemusel jsem nic vidět. Znám lidi téměř tak dobře jako ty. A já u toho nebudu, ne ve stavu, v jakém bych ti mohl být užitečný, protože tohle –“

	mě zabije

	„Cassie. Ale všechny jsi je zachránila. Historie někdy všechno semele na prach, a ten prach, to jsou kosti – nebo popel.“

	„Jsme zodpovědní.“

	„Postaví tě na pranýř, Cassie. Přál bych si sdílet ho s tebou. Stephen tam bude, i ostatní. Já si vybírám tu snazší cestu.“

	„Charlesi, ne.“

	„Už je čas.“

	Vůbec jsem necítila možnosti, snad právě proto se mnou mluvil – protože to poslední zakroucení prsty bylo to nejtěžší, to nejhorší.

	Obrazy promítané do mých očí a do hlavy najednou strašně bolely. Žádný z nich nedával smysl, všechny ty vzkazy a jmenovky a štítky se pletly dohromady, souřadnice se rozpadaly. Nedokázala jsem přeložit, co jsem viděla. Překladač mě odřízl – nechal mě v neurčité bezvýrazné temnotě, dokud mi Leander nestrhl pásky z hlavy a projektory z očí.

	Charles sebou na lehátku škubal, děsivě se šklebil se zaťatými zuby. Zvedla jsem se ze svého místa a přistoupila k němu. Všude vládl zmatek, z haly u laboratoře se ozývaly výkřiky, pro tuto chvíli na nás zřejmě všichni zapomněli.

	„Jsme tady!“ volal Hergesheimer. „Můj bože, jsme opravdu tady!“

	Až potom se Charles uvolnil. Hlava se mu převalovala, oči se mu třaslavě pohybovaly zepředu dozadu. Vzala jsem jeho hlavu do klína, Leander mu odpojoval optické kabely. Náhle vzniklým hloučkem se prodrali lékařští arbeitři a převzali si ho, zvedli na nosítka.

	Dřepěla jsem na podlaze vedle prázdného lehátka, celá omámená. Dokázali jsme to. Charles to dokázal.

	Hergesheimer přecházel před zobrazením nové soustavy, ukazoval jednotlivé hvězdy, jako by šlo o jeho vlastní vítězství. Všude po laboratoři se objevily obrazy nového slunce.

	Leander mě silnýma rukama zvedl na nohy a přidržel mě. „Jste v pořádku?“ zeptal se. Kývla jsem. „Charles?“

	„Myslím, že to přehnal,“ odpověděl Leander. „Uvidíme…“

	

	Prvních devět hodin prvního dne v Nové soustavě jsem prospala ve svém pokoji. Vzbudila jsem se, když se u dveří ohlásili Hergesheimer, Leander, Abdi a Wachsler. Leander se tvářil starostlivě.

	„Už se cítíte silnější?“ zeptal se.

	„Je mi docela dobře.“ Připadalo mi, že bych klidně prospala sto let, ale přinejmenším jsem byla schopná fungovat.

	Wachslerovi technici vztyčili na povrchu průhlednou kupoli a postavili plošinu, na kterou jsme mohli vystoupit. Postrčili mě do čela první padesátičlenné skupiny, jako by očekávali, že je povedu i nadále, postupně jsme se přeplněným výtahem dopravili k nouzovému východu, prošli novou přechodovou komorou a vystoupili pod nové nebe.

	Leander vezl Charlese v kolečkovém křesle, doprovázeli ho lékařští arbeitři. Pod křišťálově čistou kupolí, jež se tyčila nad námi, jsem Charlese vzala za ruku, ale zareagoval jen slabým stiskem prstů.

	Nové slunce se zdálo jen nepatrně větší, i když Mars obíhal kolem něj o osmdesát milionů kilometrů blíž. Na východě se stmívalo. Sluneční kotouč sklouzl pod obzor, jeho jasná perleťová mladistvá koróna zaplála a pohasla, a po soumraku následovala další nádhera.

	Naše oči se pomalu přizpůsobovaly. Uběhly minuty, než jsme rozeznali sytost barev, příslib této nové zahrady sluncí. Květy mlhoviny všude kolem, růžové, fialové, tmavě šeříkové, s jemnými pramínky jarní zeleně a narcisové žluti, a mezi nimi zamlžené tváře dětských hvězd.

	

	Klekla jsem si k Charlesovu křeslu a znovu ho vzala za ruku. Obrátil se ke mně, pohlédl přímo na mě. V jeho očích a výrazu se mihlo něco, co mi dalo špetku naděje. Dotkla jsem se jeho tváře prsty, uhnul, lícní svaly se mu napjaly. Pak se zase uvolnil.

	„Víš, co se děje, Charlesi?“ zeptala jsem se ho.

	„Usadili jsme se,“ zašeptal, oči mu znovu začaly bloudit.

	„Tys nás sem dostal,“ řekla jsem. „K lepšímu, nebo k horšímu, ale zdá se, že jsme v bezpečí. Musí to být lepší.“

	„Hm, mmm,“ zamumlal.

	„Díváme se na Novou soustavu. Je noc. Vidíme hvězdy, jsou překrásné.“

	„To je dobře,“ řekl. „Rozumíš?“

	„Ano,“ přikývl. „Až příliš.“

	

	Ztišení, které následovalo po našem přestěhování – užaslé pochopení, přizpůsobení a zotavení –, se zjevně týkalo jak Marsu, tak jeho obyvatel.

	Nad Marsem nevycházely žádné měsíce.

	Hrozba kobylek den ze dne ustupovala. Další a další stroje padaly do našich obranných pastí a byly v nich rozdrceny. Jiné vyčerpaly všechnu energii na chladných suchých písčitých pláních.

	Po zkáze Many Hills, ztrátě Ti Sandry a většiny zákonodárného sboru už neexistovala žádná vláda, žádná republika. Největší stanice se přirozeně staly středisky společenského a politického života Marsu. Marťané všeobecně hovořili o návratu k normálnímu stavu, ale základem zažitého vzorce společenského uspořádání byla vždy rodina, stanice, Spojená rodina. Nic jiného tu momentálně nemělo naději na přežití.

	Zpočátku měly miliony Marťanů potíže vůbec pochopit, co se s nimi stalo. Lidé si nedokázali představit tak mocnou sílu, spiknutí, které dokázalo odtrhnout planetu od starého Slunce. Když skutečnost postupně vstřebali – tak, jak jim ji předkládala síť, jak ji potvrzovali vědci a učenci, kterým jejich menší komunity důvěřovaly, otřes vystřídala neochota uvěřit, a nakonec se zvedla vlna pobouření.

	Důkazy o útocích Země proti Marsu se zdály vzdálené od každodenního života. Zničené stanice neměly hlas a zjizvená území, stamiliony hektarů spečeného písku, nikomu nepřipadala jako dostatečný důvod k tak drastickému stěhování.

	Všechny ovládl otřes. Rodiny vydávaly zděšená prohlášení a své rozhořčené soudy předávaly na síť. Vznikaly vyšetřovací komise, které se vzájemně hádaly, až nakonec došlo k ustanovení jakéhosi ad hoc soudního systému, byly zahájeny výslechy.

	To, co se zpočátku nazývalo Záchranou, přejmenovali na Ústup, potom Porážku, a nakonec Hanbu. Mohli jsme zůstat, tvrdili někteří, a použít svou novou sílu k boji proti Zemi za jejích vlastních podmínek. Životy několika miliard obyvatel Země by představovaly poctivou cenu za nezávislost Marsu ve Sluneční soustavě…

	Nesmírný stesk po domově jen přispíval ke všeobecnému strádání.

	Republika přes veškeré snahy přeživších členů vlády byla rychle nahrazena něčím horším než anarchií – vládou davu, vedeného neškolenými, ale obratnými oportunisty.

	Davu nasadil ostruhy samotný Mars, který našel svůj hlas a teď křičel bolestí.

	K prvním velkým otřesům došlo v jižní oblasti Ascreu. Ze tří stanic zbyly jen trosky, jedna se rozpoltila vedví, když vznikla trhlina mezi Pavonis Mons a Ascreus Mons. Trhlina, kterou později nazvali Novotharsická průrva, se během čtyř týdnů rozšířila z několika metrů na tisíc kilometrů. Ozvěny tohoto nového napětí v marťanské kůře rezonovaly celou planetou. Mars zvonil jako gong.

	Vědci z Předmluvy, areologové vedení odhodlaným a nápaditým Faoudem Abdim, se snažili stanovit směry nové tektonické aktivity Marsu bez satelitů, pouze podle zpráv předávaných po síti. Ale síť samotná byla roztříštěna, mnoho spojení přerušeno a po opravení se přerušila znovu. Naše nanotechnologické zdroje byly napínány do krajnosti.

	Z Kaibabu startovaly posádky dobrovolníků, přelétaly v raketoplánech podél Valles Marineris a zaznamenávaly do map změny. Palivo a zásoby nabíraly ve stanicích ochotných ke spolupráci a pokračovaly dál přes pohoří Tharsis. Výškové rozdíly v rozsahu několika metrů byly běžné. Místy byly zaznamenány stametrové rozdíly.

	Tharsis, jak někteří předvídali, během stovky let – starých let – poklesne.

	Mars oběhl kolem nového slunce za tři sta dva dny.

	Na opačné straně Marsu se objevily úzké přímé hřbety tisíce kilometrů dlouhé, seřazené do obrovských oblouků jako zkamenělé vlny. Mnoho dalších stanic zjistilo, že jejich tunely jsou ohroženy, a muselo být evakuováno.

	Došlo k uzákonění Wachslerových plánů pro nenadálé události, ale často příliš pozdě. Z toho pochopitelně obvinili mě. To, že jsem přivedla Mars do takové krajnosti bez příslušných příprav, všem připadalo jako strašlivá chyba, pro kterou výraz zločin nebyl dost silný.

	Na můj příkaz zbylí Olympané rozebrali deformátory a odvezli je z Kaibabu do bezpečných tajných skladů. Některých přepravovaných nákladů se zmocnily různé frakce a činily si na ně nárok. Naštěstí však žádná z těchto frakcí s tím, co měla, nedokázala nic podniknout. Nikdo přístrojům nerozuměl. Olympané přes všechny pohrůžky zachovávali mlčení.

	Některé z nich uvěznili.

	Trávila jsem většinu času létáním od stanice ke stanici, putovala jsem na místa marsotřesení a snažila se poskytovat útěchu, a také jsem se setkávala s novými komisemi, jež se ke mně stavěly odmítavě. Každý Marťan se stal uprchlíkem, i když měl kolem sebe své důvěrně známé stěny.

	A Marťané měli strach. V jedné stanici za druhou se vyptávali, kdy se vrátíme Domů – do Sluneční soustavy. Když jsem jim odpovídala, že pravděpodobně nikdy, mnoho lidí se rozplakalo hněvem a zoufalstvím.

	Našli se i takoví, kdo mě podporovali, ale mnoho jich nebylo.

	Mars se na povrchu i pod ním propadal do šílenství.

	

	Když ze severních srázů Olympu začala proudit voda a zaplavila Cyane Sulci, zničila laboratoře, kde kdysi pracoval můj manžel s mateřskými cystami, které se pokoušel přimět vykvést. Letěla jsem posledním prezidentským raketoplánem na svou poslední oficiální cestu do oblasti katastrofy. Doprovázeli mě Dandy a Stephen Leander. Nejprve jsme se zastavili na Marťanské univerzitě Sinai, kde jsme přespali a doplnili palivo, pak jsme pokračovali směrem k Rýhám.

	V nitru obrovské sopky se cosi probudilo a osvobodilo rozsáhlou podzemní vodonosnou vrstvu. Voda vyvřela ze severních příkopů, zčásti proudila do rýh a zaplavila stovky kilometrů území mezi nimi do výše několika metrů. Když se voda setkala s prastarým skákavým pískem a seškvařeným povrchem, uvolnila obrovský objem kysličníku uhličitého a dusíku. Jezera syčícího bahna bublala, čeřila se a nakonec zmrzla. Letěli jsme nad temným krajem, zahaleným hustými mračny, a pozorovali nové ostrovy v novém kalném oceánu.

	Pochopitelně došlo pouze k zatopení jižních nížin a údolní oblasti Cyane Sulci. Ale laboratoř byla umístěna právě v jednom z údolí a kupole kontrolních stanovišť byly zničeny, takže mateřské cysty zůstaly ležet otevřené pod novou oblohou Marsu.

	Setkali jsme se s kolegy mého manžela. Pod křišťálově čistou kupolí, jež se tyčila nad námi, nás v provizorní přechodové komoře srdečně přivítal dr. Šovinskij, Iljův asistent.

	„Je to typické,“ řekl, když nás tři – Dandyho, Leandera a mě – vedl do malé místnosti, kde nám nabídli čaj a jednoduchou svačinu. „Přišli jsme o většinu budov, tunelů a téměř všechny kupole, a přesto… Experiment byl úspěšný. To, co jste udělala, je diskutabilní záležitost, milá paní prezidentko, ale jako vědec vám mohu jedině poděkovat!“

	Rychle jsme pojedli a pak nás Šovinskij provedl podepřeným a dosud vlhkým tunelem do laboratoře, kde se dříve připravovaly mateřské cysty k pokusům v kupolích. Podpěry pro cysty byly prázdné. „Přestěhovali jsme je ven,“ vysvětlil nám Šovinskij. „Kdyby to jen Ilja mohl vidět!“

	Oblékli jsme si skafandry a vyšli ven.

	Pod jasnější oblohou s vysoko vířícími oblaky ledových krystalků jsme viděli, jak povodně strhly kupole, až z nich zbyly jen hromady lesklého šrotu. Půdu, pečlivě připravenou pro cysty, vymlela voda a zanechala po sobě hluboké brázdy a strouhy, a v těch strouhách pod tenkou vrstvou ledového povlaku, který se vytvořil vždy večer a kolem poledne se rozpouštěl, se zvedaly do výše dvou až tří metrů tlusté hnědé výhonky, z jejichž konců rašily vějířovité listy.

	Šovinskij mě táhl do strouhy asi metr hluboké. Vzal mou ruku v rukavici a popleskal jí o kmen výhonku, vyrůstajícího ze zrosolovatělého sklovitého slizu. Sliz se řinul z puklé mateřské cysty o šest metrů dál.

	„Nejprve přijdou na řadu akvadukty,“ řekl Šovinskij. „Potom, aspoň předpokládáme, ostatní formy. Nejdříve se mladý ecos postará o zásobování vodou, potom se pokusí vykvést.“

	Z jednoho výhonku, který měl na délku pět metrů a dole dva metry na šířku, vyrůstaly čtyři vějířovité listy a rozprostíraly se v jasném světle nového slunce. Ve stínu největšího listu se skrývala průsvitná zelená koule velká jako vodní meloun.

	Věděla jsem, co to je, ještě než mi to Šovinskij řekl. Časem toto ovoce úžasně vyroste a bude sloužit jako jedna z mnoha zásobáren vody pro akvadukty. Zdálo se mi, že uběhla celá věčnost od chvíle, kdy mě Charles zavedl do jedné takové zavalené a zkamenělé koule.

	Předsevzala jsem si, že tohle musí jednoho dne vidět, až na to bude připraven.

	Strávili jsme na povrchu několik hodin a dokonce jsme zažili malou sněhovou přeháňku. Ty hnědé výhonky ve mně vzbudily obrovskou, čistou radost, byla jsem jimi nadšená jako malá holka a snažila jsem se to prožít jak za sebe, tak za Ilju.

	Když jsme se vrátili do zbylých tunelů, dozvěděli jsme se od ustaraných asistentů, že mezitím přistálo půl tuctu raketoplánů z oblasti Amazonis. V Dandym se probudila jeho intuice a chvátal se mnou k našemu letounu, ale příliš pozdě; přivítala nás neprostupná stěna ozbrojených občanů.

	Šovinského pobouření pro tyto členy občanského výboru bdělosti nic neznamenalo. Nastal čas. Uvěznili mě a obvinili z půltuctu zločinů, mezi nimi i ze zrady. Dandymu a Leanderovi svázali ruce a nohy jako ovcím vedeným na porážku; zachmuřený dav, samí muži, mě podrobil menšímu ponížení – spoutali mi lepivým provazem jen ruce.

	Už se mi to kdysi stalo.

	Tak zemřela Federální republika Mars.

	

	Předem jsem si načrtla rozsah svého vyprávění a dodržím ho. Vše, co jsem napsala, se týká přestěhování Marsu, otázek proč a jak a mé úlohy v této události. Co přišlo pak, na to bych ráda co nejdřív zapomněla.

	Psaní ve vězení se dost přeceňuje.

	Nežádám o odpuštění, ani o spravedlivý soud. Svým způsobem jsem byla odměněna. Prosím však o slušné zacházení s Charlesem Franklinem a ostatními uvězněnými Olympany.

	Díky nim Mars stále existuje a samozvané vlády se mohou přít a bojovat spolu a navzájem se obviňovat.

	Až bude po všech těch soudech, až mi vyměří trest, budu myslet na toto: kmen, listy, lesklá zelená koule. Narodí se děti, které nepoznají staré slunce. Nová, jasně kvetoucí obloha se pro ně stane domovem; pro vás, kdo si, jak doufám (a modlím se za to), přečtete tento příběh.

	Vidím vás, jak si hrajete ve stínu mostů Starého Marsu, s kůží odhalenou vzduchu, sto, tisíc let od této chvíle. Pro vás nebude existovat žádný čas, žádný prostor, žádné hranice, nic kromě toho, co budete chtít.

	Zacházejte s tím lépe než vaši předkové. Budete muset; budete vládnout velkou mocí.

	

	
Doslov

	Měla jsem tu čest redigovat toto nové vydání pamětí Casseii Majumdarové. I v dnešní době vyvolává kniha o jejím životě a činech rozporuplné reakce – pro to svědčí i nedávné pokusy obhájců Starého řádu zanést do všech vydání Marťanské cesty vlastní poznámky a komentáře. Tyto snahy byly naštěstí potlačeny, ale ukazují stále doutnající hněv mnoha Marťanů.

	Před dvaceti lety jsem se s Casseiou Majumdarovou setkala v její zahradě – v té době jí bylo padesát podle starého měření věku a mně dvanáct podle nového. Má matka se právě stala prezidentkou Marsu, podle ústavy Nové republiky, a spolu se mnou a mým otcem podnikla pouť napříč Cyane Sulci do Casseina domova, jak se po několik posledních volebních období už stalo tradicí.

	Casseia Majumdarová byla podsaditá žena s rovným, hrdým držením těla, s jemnými černými prošedivělými vlasy a hnědou pletí, zbrázděnou hlubokými vráskami. Ve skafandru se její paže zdály útlé, ale silné, a její nohy se pohybovaly s mladistvou jistotou. Přivítala nás v traktoru, který kdysi patřil jejímu manželovi. Usmála se, potřásla si s námi rukama a pozvala nás do domu, umístěného na samém okraji Rezervace Cyane Sulci, kde jsme si svlékli skafandry, osprchovali se a udělali si pohodlí.

	Představila nás svému dlouholetému příteli a spolubydlícímu Charlesi Franklinovi. Franklin nás pozdravil s přívětivým, ale odtažitým výrazem. Byl vysoký, velmi hubený, s hustými bílými vlasy kolem tváře poznamenané zvláštními vráskami, ani od smíchu, ani smutku, a málomluvný. Stále se pohyboval po domě a vykonával různé drobné činnosti, které zřejmě neměly žádný praktický účel, ale jeho bavily. Usmíval se pro sebe, tu a tam se zasmál nahlas a mě to znepokojovalo. Vůbec jsem si nespojila tuto zvláštní osobu, jakoby uzavřenou v ulitě, s tím Charlesem Franklinem, který zaujímal tak významné místo v mých hodinách dějepisu. Zeptala jsem se matky: „Je v pořádku?“ Otec mě šťouchl do žeber, sklonil se ke mně a řekl: „To je on! Chovej se slušně!“

	Teď jsem na toho člověka zírala ještě neklidněji. Pohlédl na mě, kývl, jako bychom si dobře rozuměli, a posadil se vedle Casseii Majumdarové.

	Matka, vždy neobyčejně přímá, se zeptala paní Majumdarové, jak se Franklinovi daří.

	„Stejně dobře jako vždycky,“ odpověděla. „Nevšímej si ho,“ dodala ke mně. „Baví se po svém a někdy je velice čilý. Ale myslí jiným způsobem než ty nebo já.“

	Připravila pro nás s Franklinovou pomocí oběd. Pamatuju si, že mi řekla: „Marťanská zelenina chutná lépe, když ji připraví lidské ruce. Myslím, že se mnou budeš souhlasit.“

	Seděli jsme u jejího stolu z jediného suchého mostního listu, u okna s vyhlídkou na široké, hnědočerveně zbarvené údolí. Jedli jsme mostní ovoce – poprvé v životě jsem ochutnala, jak je lahodné, protože jeho vysoká cena na volném trhu byla příliš odrazující. Paní Majumdarová hovořila s nadšením o mateřských cystách a o tom, jak nám během posledních dvaceti let předvádějí víc a víc různorodého potomstva. Někteří ze zmíněných potomků rostli nebo se potloukali po zahradě: vířníkové ovce, trubkoví červi, prachopsi.

	Franklin naslouchal rozhovoru s potěšeným výrazem, pak přidal vlastní příspěvek. Vytáhl z kapsy košile, plné kusů papíru a rýsovacích jehel, psací hůlku a začal s ní ve vzduchu črtat tenkými oranžovými čarami – spoustu organismů ecos známých pouze jako zkameněliny: klouzavé včely, písečné chomáčky, plovoucí řasy. Potom se stejným zaujetím nakreslil řadu složitých klikyháků, které neměly žádný určitý tvar.

	„Někdy poznám, co má Charles na mysli,“ řekla paní Majumdarová a prstem obkroužila čmáranice ve vzduchu. „Toto má představovat genetickou rozmanitost, aspoň myslím. Matky nyní produkují nejméně náročné tvory. Zdá se, že si ty nejkvalitnější potomky nechávají v zásobě – pro případ, že by se Mars rozhodl vrátit do svých starých časů. To je velmi zajímavá myšlenka, Charlesi.“

	Franklin se usmál a vrátil hůlku do kapsy.

	Při jídle se má matka paní Majumdarové zmínila o rozhodnutí Rady guvernérů postavit památník jí, první prezidentce Ti Sandře Erzulové a Olympanům. Bude to skupina soch z oceli a bronzu a pamětní deska.

	Paní Casseia se zasmušila, pak projevila podráždění. „Já nestojím o sochu,“ pravila. „Dali mi zahradu. To mi stačí. Už nikoho z ničeho neviním.“

	„Vzali vám svobodu na deset let,“ namítla matka. „Dlužíme vám mnohem víc.“

	„To my je vzali pryč ode všeho, co znali, a ani jsme je nemohli požádat o svolení. Odmítla jsem jakékoli hlasování.“

	„Dnes na tyto události máme jiný názor,“ řekl otec.

	„Nepotřebuju sochu,“ prohlásila paní Majumdarová. „Přála bych si, aby se mi už prezidenti přestali chodit omlouvat. Víte, co by mě opravdu potěšilo? Chtěla bych provést vaši roztomilou dceru po zahradě.“

	„Po celé zahradě?“ přeptal se otec. Rezervace zabírala milion hektarů oblasti Rýh, i pro traktor to byl příliš náročný terén.

	„Jenom po té části, o kterou se starám,“ vysvětlila mu paní Casseia se smíchem.

	A poskytla mi zvláštní soukromou prohlídku, při níž se ke mně chovala jako ke své vnučce. Tolik jí zářily oči, když zastavila traktor pod akvaduktem. Zavřely jsme si přilby a vystoupily, dívaly se na obrovské tmavočervené okvětní plátky květů, tak širokých, jako já měřila na výšku, které tvořily shluky po celé délce pilíře, jenž se tyčil do výše třiceti metrů k modročernému nebi. Mohutné sklovité úponky naplněné tekutinou se táhly přes pahorky, hřbety a hluboká údolí jako kabely na mostu. Jejich vnitřkem by mohl vzpřímeně kráčet dospělý muž, pokud by v nich pomalu neproudila cukernatá štáva.

	„Viděla jsem spolu s manželem první známky návratu života Starého Marsu,“ řekla paní Majumdarová.

	„Já vím,“ pravila jsem příliš bystře. „Povídali nám o tom ve škole.“

	„To mě těší. Četlas mou knihu?“

	„Samozřejmě!“

	Odvrátila pohled, pomalu potřásajíc hlavou. „Krásné květiny, ale většinou neplodné. Postrádají služby klouzavých včel… Ale jsou opravdu krásné, že?“

	Řekla jsem, že mi připadají nádherné.

	„No, naši arbeitři jich každoročně několik opylí a já mám dovoleno sklidit ovoce, prodávat ho a sníst, kolik sama chci. Jeden plod mi vystačí na rok.“

	Zavedla mě k širokému pilíři a položila mou ruku v rukavici na pevný tmavozelený povrch. „Tady máš něco opravdu trvalého,“ řekla. „Je jim už půl miliardy let, víš, a tyhle jsou teprve dětátka.“

	

	Léta po smrti Casseii Majumdarové jsem navštívila sochy a pamětní desku na skalnaté pláni, pod otevřeným nebem, nedaleko Marťanské univerzity Sinai.

	Pamětní deska spočívá u nohou soch Ti Sandry Erzulové a Casseii Majumdarové (která vystupuje dopředu s výrazem údivu nebo znepokojení a vztaženou rukou), Charlese Franklina a ostatních Olympanů.

	Jsou na ní vyryta jejich jména a nápis:

	

	Všem, kdo se podíleli na našem příchodu sem,

	kde můžeme růst k nebi svobodně jako květiny

	pod Novým sluncem.

	

	Když jsem si četla nápis, půda pod nohama se mi zachvěla malým marsotřesením. Sochy se ani nepohnuly, já zavrávorala. A obloha byla stále modřejší.

	

	Dane Johansenová, Ph.D.

	

	
Gregory Dale Bear

	Významný americký autor hard science fiction, jak se přezdívá fantastice s důrazem na vědeckou stránku věci. Narodil se 20. 8. 1951 v kalifornském San Diegu v rodině námořníka, což mu ještě jako dítěti umožnilo navštívit na cestách s rodinou Japonsko, Filipíny či Aljašku stejně jako různé části Spojených států. Kratší práce začal psát již v deseti letech a v šestnácti vstoupil do žánru povídkou Destroyers (1967) v zimním čísle magazínu Famous Science Fiction. Svou druhou povídku publikoval až o sedm let později a krátce nato, v roce 1975, se stal spisovatelem z povolání. V letech 1988-1990 zastával funkci předsedy organizace Science Fiction Writers of America, jeho žena Astrid je dcerou neméně známého spisovatele Poula Andersona.

	Za svou literární kariéru napsal celkem asi třicet kratších prací, nikdy se tedy nestal plodným povídkářem. Shrnuty byly v souborech Wind from a Burning Woman (1983, upraveno jako The Venging), Tangents (1989), Bear’s Fantasies: Six Short Stories in Old Paradigms (1992=Sleepside: The Collected Fantasies of Greg Bear) a W3: Women in Deep Time (2003). Kniha Early Harvest (1988) je směsí rozmanitého materiálu, vedle kratších prací se zde objevují především tématicky různě zaměřené eseje. Téměř celou povídkovou tvorbu pak shrnuje rozsáhlý soubor The Collected Stories of Greg Bear (2002). I přes poměrně malý počet vydaných povídek si i v této oblasti Bear připsal hned několik výrazných úspěchů, uvést lze především tituly Petra (Omni 1982 – nom. Nebula a WFA, č. Petra – Ikarie 3/93 a Zrcadlovky/Laser 2000), Hardfought (IASFM 1983 – Nebula, nom. Hugo), Blood Music (Analog 1983 – Hugo, Nebula, č. Hudba krve – Ikarie 2/91), Tangents (Omni 1986 – Hugo, Nebula a Seiun, č. Tangenty – Ikarie 9/95) a Sisters (Tangents 1989 – nom. Nebula). Povídka Dead Run (Omni 1985, č. Cesta mrtvých – Ikarie 10/95) je známá z televizního zpracování v rámci seriálu Twilight Zone.

	V debutovém románu Hegira (1979, přepr. 1987) popsal fantastickou pouť po povrchu stejnojmenné planety, která je ve skutečnosti uměle vytvořeným dutým světem ohromujících rozměrů, jehož pochopení se dosud vzpírá obyvatelům různorodé společnosti středověkého zřízení. V hororovém románu Psychlone (1979=Lost Souls) se vědec Larry Fowler snaží odhalit povahu ničivé síly, která mimo jiné dokázala během několika sekund zabít téměř všechny obyvatele malého městečka v Novém Mexiku. Neznámí tvorové patrně mimozemského původu zachrání v románu Beyond Heaven’s River (1980) japonského bojového pilota z trosek sestřeleného letounu a posléze ho přenesou do čtyři sta let vzdálené, morálně velmi složité budoucnosti. V románu Strength of Stones (1981, přepr. 1988) se nomádských způsobem žijící lidé již po celé generace snaží získat opět přístup do rajských měst putujících neúrodnou pouští, kam byli jejich předci kdysi vyhnáni morálně nadřazenými stroji. Za zmínku snad stojí i to, že román v sobě zahrnuje upravenou verzi povídek Mandala (New Dimensions 8, ed. Robert Silverberg 1978) a Strength of Stones, Flesh of Brass (Rigel 1981).

	Následoval pro autora nezvyklý vstup do žánru fantasy, jakkoli netradičního pojetí. V románu The Infinity Concerto (1984) zdědí mladý básník po svém příteli starý dům, jenž je ve skutečnosti branou do překrásného, ale také velmi nebezpečného světa Říše. V pokračování nazvaném The Serpent Mage (1986) se Michaelovi po letech podaří vrátit se zpět do Los Angeles, je však následován zástupy uprchlíků ze zničené Říše, jejichž příchod je pouhým počátkem neobvyklého válečného konfliktu. Oba tituly vyšly rovněž společně pod názvem Songs of Earth and Power (1992, přepr. 1994). Do světa seriálu Star Trek zavítal románem Corona (1984), v němž se posádka hvězdné lodi Enterprise opět snaží zachránit celý vesmír. Skutečně přelomovou prací Bearovy literární kariéry se stal titul Blood Music (1985 – Prix Apollo, nom. Hugo a Nebula, č. Hudba krve/Laser 2004), v němž se vědci Vergilu Ulamovi podaří během soukromého a víceméně nelegálního výzkumu vypěstovat civilizaci mikroskopických inteligentních bytostí, které si při hrozbě prozrazení neváhá aplikovat do vlastního těla, odkud se začnou nekontrolovatelně šířit po nic netušícím okolí. Bear se díky úspěchu románu stal náhle uznávanou veličinou klasické hard science fiction, což se projevilo i na zvýšené pozornosti věnované jeho následujícím projektům.

	Populární motiv tajemného vesmírného tělesa s úspěchem rozvinul v románech Eon (1985, č. Eon/Laser 1996) a Eternity (1988, č. Věčnost/Laser 1998), tentokrát jde o hyperprostorový tunel s přístupem do různých alternativních světů, vytvořený lidmi z budoucnosti. Jeden z nich tajně otevře početná skupina kolonistů v románu Legacy (1995), získají tak přístup do pozemsky vypadajícího světa, jehož ekosystém je velmi neobvyklý a následky styku s ním jsou nepředvídatelné. Úvodní svazky série vyšly společně v knize Eon & Eternity (1999). Dosud posledním návratem k tomuto cyklu je povídka The Way of All Ghosts: A Myth from Thistledown (Far Horizons, ed. Robert Silverberg 1999, č. Cesta: Cesta všech duchů – SF legendy/BETA 2000). V románu The Forge of God (1987 – nom. Hugo a Nebula, č. Boží výheň/Triton 2004) musí lidé čelit nezvratnému osudu zničení planety Země poté, co odkryjí přítomnost samoreproduktivních mimozemských strojů putujících vesmírem v touze vyhladit jakékoli známky konkurenční inteligence. V kvalitativně slabším pokračování Anvil of Stars (1992) putuje hrstka zachráněných pozemšťanů vesmírem, aby za spolupráce s obdobně postiženými tvory zabránili dalšímu řádění ničitelů planet. Možný vznik filmového zpracování série s sebou přinesl dosud nepotvrzený plán na vznik dalšího příběhu z tohoto prostředí.

	Ve světě míru, prosperity a technologicky zajištěného duševního zdraví spáchá známý básník Emmanuel Goldsmith hrůznou vraždu, pátrání odkrývající jeho motivy popisuje román Queen Of Angels (1990 – nom. Hugo, č. Královna andělů/Triton 2007). Přímé pokračování Slant (1997) se vrací do zdánlivě utopické budoucnosti, ve které je lidstvo s pomocí nanotechnologie zbaveno téměř veškerých vnějších problémů, což vědcům umožnilo obrátit pozornost k lidské mysli a postupem času tak vyřešit veškeré problémy spojené s její emocionální nestabilitou. Ve volně navazující novele Heads (čas. Interzone 1990, kn. 1990 – Seiun) je realisticky popsán život na kolonizovaném Měsíci a do téhož světa je zasazen rovněž děj románu Moving Mars (1993 – Nebula, nom. Hugo, č. Marťanská cesta/Triton 2008), v němž autor sleduje sociální bouře na osídleném Marsu spojené s realizací snu o nezávislosti a se snahou o nové uspořádání tamní společnosti. Známý cyklus Isaaca Asimova dále rozvíjí román ze série Second Foundation Trilogy: Foundation and Chaos (1998, č. Nadace a chaos/Návrat 2002). Další výpravu do Ztraceného světa spisovatele Arthura Conana Doyla líčí román Dinosaur Summer (1998), jehož děj se odehrává v roce 1947, tedy o celých padesát let později než předchozí události. Jako zručný editor se Bear představil při sestavování úspěšné antologie New Legends (1995).

	V mimořádně působivém románu Darwin’s Radio (1999 – Nebula, nom. Hugo, č. Darwinovo rádio/Triton 2003) dosáhne lidstvo náhle nového stupně v evolučním vývoji poté, co se v lidské DNA aktivuje po celá staletí neškodně skrytý retrovirus, jehož šíření se zpočátku podobá nebezpečné epidemii doprovázené vlnou zcela nepřirozených potratů. Geneticky zdokonalení jedinci se v nedávno vydaném pokračování Darwin’s Children (2003, č. Darwinovy děti/Triton 2005) stanou trnem v oku „obyčejné“ populace. Do světa filmového seriálu Star Wars je zasazen děj románu Rogue Planet (2000). V thrilleru Vitals (2002) se badatel na poli bakteriologie pokouší odkrýt lidstvem tolik vytoužené tajemství věčného života, aby se vzápětí stal terčem vražedných útoků snažících se za každou cenu jeho nadějný výzkum zastavit. Román Dead Lines (2004) je nepříliš uspokojivou směsí high-tech motivů a duchařského příběhu. Svět nedaleké budoucnosti je zde popsán jako místo provázané doslova všezahrnující datovou sítí, jejíž existence však hrozí zahltit i nově objevený kanál, kterým se podle všeho ubírají lidské duše po smrti člověka. Čtveřice mladých agentů FBI je v románu Quantico (2004) na stopě původců rafinovaného viru, jenž podle všeho dokáže bezpečně identifikovat a zabít vybranou oběť. V připravovaném románu City at the End of Time (2007) se již podle názvu autor zabývá sklonkem historie v posledním pozemském městě, kde lidstvo čelí metafyzické chorobě hrozící narušit celou jeho historii.

	V současnosti je Greg Bear považován za jednoho z nejvýznamnějších spisovatelů hard SF, jeho nápaditá tvorba často propracovanými technickými detaily překračuje hranice zábavné povahy žánru, vydání Bearových prací se tak u nás stalo velmi vítanou příležitostí poznat moderní SF v její krystalické podobě.
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Beardy Mars je zihadny, nepochopiteiny, lidmi osidlen,
le¢ poFad neprozkoumany - a schopny vstat z mrivich.
Jeden 1 nejzajimavéjiich a pitom nejvérohodnéjiich
Mars, o nichi jste Zetli.

Bearova Zemé budoucnosti z této kniy je jedna
 nejuzasnéjsich, nejpestrejsich a nejodpornéjiich Zemi,
jakou si autofi SF kdy dokazali predstavit.

Kiri se bleskové otoila a v miiku se octia mezi mnou
a zadni Zasti raketoplsnu.  Zistaiite na misté," zavréela.
Diepla si a vytihla pistoli. Néco kiaplo a zabzucelo, Kiri
sebou Skubla, chytila se opérek sedadel po obou stranich
uliéky, padla na koleno a prekulila se na rida. Jeji Zernou
kosili na hrudi prosék] vorec krvavych otvord. Zakaslala
azkroutila se v kiedi, pak z0stala tide leiet, 1 dstji
vychazela rifovs péna.
Jacques zacouval ke mné, obkroZmo pFes Kirino télo,
pritom tife a vytrvale klel. Ukazal pistoli na temny obrys,
ktery visel ze stropu  zadni prepazky. Znovu fo klapnuti
2 bzukot. Pomalu se zkroutil na gumovyich nohou, pistole
mu vypadia z ochablych prsto. Predklonil se jako clovek,
ktery se chyst zvracet, a upadl na tvar.
Raketoplin letél dal, jako by se nic nestalo. Byl vibec &as
spustit poplach? Ui jsem se nedokizala udriet; vykoukla
jsem 1poza sedadia a pohlédia dozadu.
Tmavi postava natshla fenké paie a nohy, rvedla se
do vydky a vystoupila z vyklenky kabiny. Narazila
do stropu, sklonila se, vydala vysoky strojovy rvulc
a vplitila se do zéFe stropniho svétla.
Bioformni nanotechnika, stavén na preiiti v podminkich
Marsu, stvoFen, aby byla smrtici.
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